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ხელნაწერთა სამუზეუმო ფონდები 

#” საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ხელნაწერთა ინს- 

ტიტუტის ყოფ. საეკლესიო მუზეუმის ფონდი. 

8 იმავე ინსტიტუტის ყოფ. წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზო- 

გადოების ფონდი. 

IL იმავე ინსნტიტუტის ყოფ. საისტორიო და საეთნოგრალიო სა- 

ზოგადოების ფონდი. 

"0 იმავე ინსტიტუტის ახალი ფონდი. 

IX ქუთაისის ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის ხელნაწერი. 

"IC საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურული მუზეუმის ხელ- 

ნაწერი. 

ს იმავე მუზეუმის მეორე ხელნაწერი. 

# ლენინგრადის აღმოსავლეთმცოდნეობის ინსტიტუტის ხელნა- 

წერი. 

XV ოქსფორდის, ბოდლის ბიბლიოთეკაში, უორდროპის კოლექ- 

ციაში, დაცული ხელნაწერი. 

X პარიზის ნაციონალური ბიბლიოთეკის ხელნაწერი. 

8 ვ. ასლანიშვილის კუთვნილი ხელნაწერი. 

1, ი. გრიშაშვილის ბიბლიოთეკაში დაცული ხელნაწერი. 

# ვეფხისტყაოსნის ვახტანგისეული გამოცემა. 
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ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ლიტერები 
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ჯგი. 

ღათქმული ნიდნები 

მრავალწერტილი ვარიანტში ნიშნავს: ხელნაწერში აღნიშ- 

ნული ადგილი მოხეულია ან არ იკითხება. 

სიტყვა განმეორებულია, მაგ. მინდორი IL6ცი. C, ნიშნავს: 

C ხელნაწერში წერია: მინდორი მინდორი. 

ხელნაწერს აკლია, მაგ. (კილობა –– I, ნიშნავს: „ცილობა“ 

არ არის IL ხელნაწერში. 

სიტყვები გადაადგილებულია, მაგ. ძალი მომეც –– 0, ნიშ- 

ნავს: 0 ხელნაწერში „ძალი მომეც"%-ის ნაცვლად წერია: მო- 

მეც ძალი, 

ტექსტს ემატება, მაგ. ყოველთა -+L მითვე C, ნიშნავს: ძირი- 

თადი ტექსტის „ყოველთა“-ს C. ხელნაწერი უმატებს „მითვე“. 

ნაცვლად, მაგ. მეფისა) დიდისა ჰIL, ნიშნავს: ჰIV ხელნაწე- 

რებში „მეფისა“ ნაცვლად ანუ მაგიერ წერია; დიდისა.



ტარიელისაგან სატაეთს წასვლა დასაჯირავად, 

მათი დიდი ომი 

+ ამბავი 0I7; ტარიელისი C, ტარიელისა X7; ხატავეთს· 

7: წასულისა CI7, წასლვა X; დასაჭქირავად + და X, -- X, მათი- 

დიდი ომი) და საომრად ცა)”, საომრად X. 

558 (490) 

„დილასა შევჯე, უბრძანე: «ჰკარით ბუკსა და ნობასა!» 

სრულთა სპათასა ვერ გითხრობ არ შესსდომილად მზობასა, 

ლომმან მივმართე ხატაეთს, ვერვინ მიზრახავს ხრდლობასა,. 
უგზოსა ვგლიდეს ლაშქარნი, არ გაივლიდეს გზობასა. 

ა, დილას 8I; შევჰჯე IL; უბძანე 3CVVI" LI; ნობასა) ნობათსა. 

X" LC”, მნობასა Cთ'. 

ბ. სრულად CILIII7, სრულათ L, სრულთ X; სპათას| სპა-. 

თაცა 0ჰIIIL, სპართასა IL, სპანთასა I»; გითხრობ) გიხმობ I; 

შესხდომისა ს, შესხდომასა CIMILL0V, შესასხდომლად IM 

IVVV ს I) IV”, შესახდომლად X, შეჯდომასა 7, შესასხდომად IL”,. 

შესხდომად L; არ შესხდომილად მზობასა) სისწრაფით (სისწრაფე. 

მ) არ უმზობასა CV VI" IL LC”. 

გ. ლომან I)V'; ხატავეთს 0ჰIL,VV7ILV, ხატაველს XII; მი-. 

ძრახაპს სCIIIVIVCX#სLIთ Lი”ს,, მზრახავს ს; ხრდლობასა|! 

მხდლობასა MI IL", მხრდლობასა CILIL0CV., ხდლობასა ჰ),. 

სრდლობასა 1, ხრდღობასა #", მხლდობასა V". 

დ. უგზოთა I VV7, IL, უგზოდ IL, უგზოდა VI”; ვლიდენ IIX0CVV- 

XC"; ლამქარი IV არ) ვერ CILC0IL”ღთ LC ს”, ვერვინ ჰ; გაივლიდეს|, 
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გაივლიდენ IIMI0 XC”, ეტყოდეს (XIII VI; იტყოდეს „; არ 
ლამქარნი, უგზოსა ვლიდეს გზობასა IL. 

559 

„მათ ლაშქართა სიმრავლითა მთა და ბარი ადუღდების: 

სავასიროდ შეიჯარნეს, მოცინარედ ეუბნების: 

«ჩვენ ნუ ვიტევით სიტევას მკვასსა, შემოქმედსა ეწეისების, 

ბარი კლდედ და კლდე მინდორად მისის თქმითა შეიქნების». 

ა, ლამკართა ჩ'; მთა| მთ წ. 

დ. მისი Iს; თქუმითა 7„; შეიქმნების |). 

560 (491) 

დავაგდე ზღვარი ჰინდოია, მევლო პაშტაი სანია; 

რამასის კაცი შემთსეია, სატაეთს 'ხედა სანია, 

მან მითხრა მოციქულობა, გულისა მოსაფსანია: 

«ჩვენთა მგელთაცა დასგამენ, თქვენნი, ინდოთა თ'ხანია". 

ა. დავაგდეთ "I9; მზღვარი 0I0ICIIIIII I0IV7C სა“ LL LV I; 

ჰინდოთა) არაბთა "IM, ინდოთა #1 CIIIIIICI0VV VVCთIIICა'Iჯ” 

IV გვევლო (CIII„C", გამევლო ყ; ჰაშტა ყჰ, პაშტი X. 

ბ. ხატაელთ LL ხატავეთს L, ხატაეო IX; ზედან X»: ხატავთს 

ზედა) ხატაველზედა ს), ხატაეთზედა MV', ვინ ხატაეთის I"VIVIIL', ვინ 

ხატაელთა C)I/C”, ეინ ხატაეთხე M006', ხატაელზედა LV, ევინ 

ხატაეთზედ V, ვინ ხატავეთის 7,; ხანია| სანია #111), სახია I». 

გ. მან მითხრა მოციქულობა| მოციქულობა (მამართეა (),I" LC" III») 

მომართვა CL IL; მათ მითხრეს 7; ბოციქულია!I; გულის „ა. 

დ. მგელთათცა #: ჩვენთაცა მგელთა დაასჭამენ L: დსჭამენ 

V,; თქვენნი| პინდონო IL, ინდონო ჰIMICILVC"L'თ, თქვენი 

მIMLIIVV 2 ს LL: ინდოთა) თქვენი IIILL0IიCთC IC პინდოთა 

CV 4#”L. 

561 (499) 

“მე შემამძღვნეს რამაზისკან ძღვნად საჭურჯლე საშინელ.ი 

«გითხრობს, გვადრებს, –– ნუ ამოგვწევეტ. არის შენგან 

არ-საქნელი, 

19. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 26%



ზენაარი გამოგვიღე, მით გვაბია ეელსა წნელი, 

მაურვებლად მოგასსენნეთ თავნი, შვილნი, საქონელი. 

ა. შემომძღვნეს #სI)IაM7, მემამზღვნეს IC0,VC”; მე შემამძღვნეს | 
შემომეთღვნა 11 IL, შემამეთღვნა IL; რამახისგნ X», ოამაზისაგან C”, 

რამასგან C,; «ღვნად|! მე 4”LI>". 

ბ. გითხრობს| მითხრეს 1)LIIIVV, ეთქვა CჰIL0C III” IL CIIL", 
მითხრა #,; კადოებთ CI", გკადღებთ III I, კადრებს V.V, მკად- 

რებთ 0'L,, გკადრებ IL ამოგვწყვედ IV, ამოგეწყვეტთ III", 
ამოგწყვეტს 1006", ამოგწყვეტ XL”V”, ამოგწყვედ #”, ამოგვპსწყვეტ L”; 

არის მენსგან –+#: შენგან) თქვენგან CL LC", შენგნ X; არსაქმ- 

ნელი 1,L 

გ. ხენაოთ 1, ზენაარიც : გამოგვიღე| გამოგვართვი III§0 ICI; 
გამოგვართვით 4, გამოგვიტდეთ LIV; მით გვაბია| ჩვენ მოგვიბამს 

ჰII0C. LV; წნელელი ”L. 

დ. მაურვებლად | მოურბევლად 1) I CIIII II,010VXV#V-ა I 

CC IL ILIV., მოსურბევნად L"; მოგახსენნეთ) მაგართმიდეთ X#, მო- 

გახსენოთ CLII.IIC0 IV" C IC, მოგახსენნებთ X, მოგახსენეთ IV; 
თავი CIIIIIC0II I ICI" CL”; შვილი CIII.IIL0”I"C L'Cთ”; საქონელნი #,. 

569 (493) 

«რაცა შეგცოდეთ, შეგვისდევ, თვით ჩვენვე შეგვინანია; 

თუ ღმრთულებ შეგვიწეალებდეთ, აქა ნუ მოგლენ სპანია; 

ქვეყანა ჩვენი არ ასწედეს, რისსვით არ დაგტევდენ ცანია; 

შენ მოგცეთ ტცისე:ქალაქი, მოგუვენ ცოტანი უმანია». 

ა. რაც X; მეგცოდეთა C, შეგჰსცოდეთ VL; შეგვინდე LV”, 

შეგვინდეთ ILI+L, შეგვიდევ C"; ჩვენცა I; შეგვინარია L”. 
ბ. ღ'თულებო 01,, ღ:რთითა #)IIIIVVIIV, ღვთიულად I, 

ღმოთულად ჰ, მღრთულად ICC, ღთულებ MIX ს, ღვთულებ 
#, ღვთულად LLC", ღმერთებრ LL" შეგვიწყალებდე CM” LC", შე- 
გვიწყალებდენ 'L, შეგვიწყლიბდეთ +: მოვა C LLC". 

გ. არ აპსწყდეს ქვეყანა ჩვენი I; დაგვტყდენ 11CIV 4” 0”, 
დაგვტვდე სსCIIMLსLCIIV#IIთიC IX, დაგტყდეს მ, და- 
გვტყვდენ M, დაგვტეთნ ცნი X, დაგვტხდეს L, დაგვდტყდეს “+”. 

დ. შენ) თქვენ C)1Mი”IICCLMIV, ჩვენ #; მოგცენ ”, ქა- 
ლაქნი II; მოგყვნენ 10IMIIV7XIIV., მოგყვეს IC III IC” IL, მო- 
გყენენ L, მოგვყვენ XC ცოტაი 0CIIIII.ILIIV7 LC” ს;. 
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563 (494) 
„გვერდსა დავისხენ გახირნი, გიუბნეთ, გავიზრასენით; 

მითსრეს, თუ: «სარო უმაწვილი, ბოძენი მით Iგ)კადრებთ, 

გლას, ენით: 

არიან ერთობ მუსთალნი,–– ჩვენ ერთსელ კაელუვეცა 

ვნასენით,–– 
არამცა მოგკლეს ღალატად, არამცა ვივაგლასენით! 

ა. გვერცა 0MIIთILIIIC0IIV%VIICLC'V”, გვერთსა L; დავისხი 
CXLს" IC, დავისხნე L, დავისხით /#, დავისხინ IL"; ვეხირნი 1)IIC 

1319090+VსV LIთ IC 1” XV"; ვიუბენ IL; გავიზრახენით | გავიხარენით CIL, 

გავეზრახენით LI, გავეზრახვენით #, განვიხრახენით /(L". 

ბ. ყმაწული #ს1L, ყმარწვილი I27; ბოძენი| ბრძენნი 1300 
1IსIVVX270 ს ნ” 1 IIV., ბერნი L: კადრებთ #CL)'LV, მკადრებთ 
L", გჰკადრებთ 'L; ენით – X. 

გ. ერთობს მეტად ასიIIII0IთV V 7, ს CC Lა IL VI; 
მუხთალი I; კვლავცა|) კიდევ #4, კვლაცა 01LIIVV V#ა"L“. 

დ. მოგკლან 0ILICთI1II LC0CVCV L"თ სი” L“”;, ღალატით L'; 
არამცა) და მერმე CIILL"L"C”L; ვიაგლახენით IL”. 

§64 (496) 

«ჩვენ ჯმას ვარჩევთ, წასვიდე კარგითა მართ მამაცითა, 

ლაშქარნი ასლოს გვეგიდნენ, სცნობდენ ამბავსა კაცითა; 

გულ-მართლად იევნენ, მიენდევ, აფიცე ღმრთითა და ცითა, 

-არ დაგმორჩილდენ, შეჰრისსდით რისსვითა კვლა და 

კვლაცითა». 

ა, წახვიდეთ 0IM0VCV9VIIC0CIIV +ჰC II, წავიდეთ IIICVIV VI” LC" 

MMV.; კარგისა CIIIIVC”, კარგად M#, კარგით 7, მართ| მითა V, 

მით "L. 

· ბ. ლაშკარნი ს, ახლო IV სხ, გეკიდნენ CსCILLს0C”LIV”, 

გეკიდნეს II, მეკიდნენ 1, გეკიდენ V#, გვეკიდენ I; სცნობდე 
CL, სცნობენ C, სცნობდეს X, სპნობდენ ML”, სცნობდნენ C” 

ჰსცნობდნენ I, ჰსცნობდენ +“; სცხობდენ ამბავსა –– MIX; ამბავთა 

VV, აბვისა X, ანბავსა C'. 
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გ· გული X; მართლა V; იყვნეს I, მიენდე IIIV , მენდევ. 

C'; იფიცე CI, ცითა და ღვთითა II,C; ღმთითა 9, მ“ღთითა 

1C07, ღთითა MMC V, ღვთითა ს MI; აფიცე ღმრთითა და ცითა|! 

სცნობდენ ანბავსა კაცითა X. 

დ. დაგმორჩილდეს 7, დამოგრჩილდენ C”, დღაგმორჩილდნენ 

LI შერისხდი 800ICLIIIIC0CIთVV7,) 4 III C IC", შეპრისხ- 
დი CL, შერისხდით XL”, შერისხენ LL; რისხვითა) რიხვითა ჰ:. 

კვლავ 6C00C LL L CV ', კვალად ჰ; კვალავცითა CI IC". 

565 (496) 

„მეკეთა ესე თათბირი, ვაზირთა ნავაზირები; 

შევსთვალე: «რამახ მეფეო, ვცან შენი დანაპირები; 

სიკვდილსა გიჯობს სიცოცხლე, დაგვიდგამს გერ ქვითკირები: 

ლაშქართა დავჰერი, ცოტათა წამოვალ, შენ გერძ გირები». 

ა. მეკეთა| მეტია „V, მეკვეთა LL”; ვეზირთა )IICII) 0” LC" 

1 XIV; ნავეზირები CLIIIII L"IL". 
ბ. შევთვალე LV V CI, შევჰსთვალე "IL; ვსცან 0ILVCIMI 

ჰICს0IMVV გს” ი” VI, ვსცნ C”, ვჰსცანი ”L; შენი ––- L”. 
გ. სიცოცხლე გიჯობს სიკვდილსა 7; გვიჯობს I" LC"; და– 

გიდგამ- 064, დაგვიდამს X, დაგვიდგნობს IL; ვერც X; ქვიტ- 
კირები M#ICCთIIIILს0C II CL ი”LV 

დ. ლაშქარსა CIILC, ლა მართა L. ლაშკართა ს”; დავყრი. 

სV0I I L0'; ცოტათი 7; ცოტათა წამოვალ ––+ III-IV #';- წამოვალ 

ცოტადრე CI II LC წამოვალ ცოტად I, წამოვალ ცოტა ყმით LL ; 
მენ კერძ) ძენ კენ CL I)”. 

§66 (427) 

„მათ ლაშქართაგან სამასნი კარგნი მოემენი, ქველანი 

თანა წამომევეს, წაცაველ, დავჰეარენ სპანი უველანი 

დავგედრე: «სადა მე მევლოს, ვლენით იგივე ველანი, 

ახლოს მომდევდით, მიოძველეთ, გითხმობ, თუ მინდეს 
შველანი». 

ა, მათ) ჩემ LV; ლაშკართაგან L'; სამასნი|) სამასი 0ILVC989V 
#0 IIVVC2I CL CL IV”, კარგი C9II70 Iს I" LC”, ქვენანი V. 

ბ. წამამყვეს Iს0VXV., წამამყვა CI, წამამყვნეს I, წამა- 
მყვნენ #ს, წამომყვნენ IL0, წამომყვნეს I, წამომყვა XL" თ”, წამო- · 
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მჰყვნეხ C'; წაცველ IL, წაცავერ C, წავედით IIIX, წამოველ LL" 
დავყარენ 1, დავჰყარე ICI, დავჰყარნე IL0, დავყარე IIVC", 
დავყარნე C,; დაეჰყარენ სპანი ყველანი) არ მეკვეხრობის მთქმე- 

ლანი ქ, მთქველანი IV 

გ. დავედრე 13C)01IIXVIIICVXVVM 0IIIIL”, უბრძანე IL, სადა| 
რაცა IX; მევლნენ V.V; ვლენით) ვლევით X0VIV, ვპჰლენით L"; 

იგივე| გივე L; ვლენით გივე| თქვენცა ვლეთ იგი CIIILI0I”C' 
LC, დავეედრე ფიცხლავ სადა მე მევლოს თქვენ მოათ ქველანი 
+, დავვედოე ფიცხლა სადა მე მევლოს თქვენც მოაღქველანი 1. 

დ. მამდევდით #01VIIICLICV II CC V., გამდევდით CL, მამდი- 

-ვეთ ჰ, მამდევდეთ 0C, მომდივეთ ', მიშველეთ) მი ძველდით 
საICIL0CVV2IC LLC, იფრთხილეთ ML, გიხმობთ LI, მიხმო ყ, 

გიხმობ – 1; მინდა ნCIL” IC მინდით ჰ+VV, მინდეთ ”V„ა'. 
მინდეს + თქვენი IL; შველანი| ყველანი M#IILVV V 4”; 

567 (428) 

„სამ დლე ვიარე, შემთხვია სხვა კაცი მისვე სანისა. 

გალაგ ემღვნა უცხო მრავალი შესამოსელი ტანისა, 

ებრძანა: «მწადსო სიახლე შენ ლალისა და უანისა, 

რა შეგეჟარო, მაშინ სცნა ბვლაგ ძღვნობა ამისთანისა». 

ა, ვიარეთ IV; მემთხვივა 8XII", მემთხია 1; სხეა კაცი მე- 

მთხვია ძ. 

ბ. კელა ცსIIV გ”; ეძუღვნა თ"; უცხო| ტურდა 9II%ზ, შესა- 
'მოსენი XL. 

გ. ებიანა VVI" I; ლაღისა|) ლალისა L. 

დ. შეგყარო XL”; მაშინ სცნა| მაშინცა C; პსცნა IL"; კვლა 

სVCCILV, შენ 1IV'; ძღნობა 800ICIVIIIVIILCCVV > V27I”C" LV. 

568 (429) 

კვლაცა ეთქვა: «მართალია აზომ ჩეში მონახსენი, 

მე თვით წინა მოგეგებვი, მესწრაფების ნასვა შენი». 

მოვახსენე: «დია, ღმერთო, ბრმანება ვქენ მეცა თქვენი, 
ტკბილად ვნახეთ ერთმანერთი, ვიუვნეთ ვითა მამა-ძენი». 

ა. კვლავცა 8CIIIILC"ICCL IV; ვთქვა IL, აზომ) ყოვლი 
„უო, ეზომ 006C90VIIL0VI2ს III C XV”; ჩვენი Xგ' 
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ბ. მოგეგები LI VV7V', მოგეგებდვი X; შენი) თქვენი კ. 
გ. მოვასენე ს, მოახსენე IM 1"L"V,, შევსთვალე თუ ჰ“I7, მო- 

გახსენე L'"; ბძანება 0VVI IV, ბრძნება X; ვპქნათ 1)47,V', 

ვთქვა 1, ვქნა 1IIთIIIL0C IV IC” LC”, ვჰქმნა IL, ვქმნა IL; ბრძანე- 

ბაა რადგან შენი 41. 

დ. ტკბილათ #7, ვნახეთ IსL", ვნახოთ X610)LMVV 0“, ვნა- 

ხენ 11%, ვჰნახეთ ”'; ერთმანერთნი სხ, ერთმანეთი CL”. 

569 (430) 

„მუნით წასრული ჩამოვჰსე ტევრისა რასმე კიდესა; 

კვლავ მოციქულნი მოვიდეს, სალამად არ დამრიდესა; 

წინა ტურფათა ტაიჯთა ძღვნად ჩემთვის მოსიდვიჯესა: 

«შენსა ნახვასა მეფენი, –– თქვეს, –– მართლად ინატრიდესაა, 

ა. მუნით I6ი. ''; წასული 8–0CIIIIILI0IVV X#VIC'L'C' 

V, წასრულნი C, წარსრული MI; ჩამოვხე 80CIIIICMCCXXV ტ' 
0 II LC LC" IV, გარდავხე III, გარდავპხე 7; რასმე) სასმე C”. 

ბ. კვლა 0IMLILV #L; მოციქული სMCIIIIL CI; მოვიდა IC 
IIL"I,C', მოვიდნეს #; სალამად) მას ღამე XIVIV, სალამი CI" 

IC, მას ღამეს I"; დარიდესა C”. 

გ. წინათ I, წინ #L; ტურფათა| ტურფასა CL, არაბულთა. 

I ტაივგსა ·სIXII'C'; ძღვნი >; ჩემთვი C, ჩემკე L, ჩემწინ IL"; მო- 

ტიდვიდესა) წამოხიდესა CI LC”, მოგზავნიდესა IL+0CC”, მოაზმი- 

დესა 
დ. შენსა) თქვენსა MIIXV; მეფენი თქვენსა ნახვასა )IL; მართ- 

ლა IC. 

570 

„კვლაცა ეცნა მოციქულთა მოსლვა, წინა „გაეგება; 

გარდაჰხდეს და თაევანი-სცეს, სხვაგნით ხსსვათა ჰკადრეს 

ქება: 

«კაცმან ვითმცა შეგიშალოს, რაცა გინდეს თქვენი ნება, 

რად გვიწერებით შეუცოდრად, ეგე საქმე გით -ეგება?» 

ა. კვლავცა CIILICI; ეცნათ CI ICI; მოსვლა 80C IL ნILIL;, 
მოსვლვა XL; გაეგება) გაება L. 

ბ, გარდახდეს 80CIILნ6”IL I LC; თაყვანის მსცეს X, თაყვა-- 

ნისსცეს C”; სხვაგნი ML; სხვასა L”; კადრეს LLC. 
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გ. ვითამც CL LL მოგიშალოს IIL; გინდა 0CIMIIIC0'; 
თქვენი| შენი L. 

დ. გვიწყრები IL; შეუცოდრათ I), შეუცოდლად III I" L"Cა", 
შეუცოდვრად IV". 

571 

„გაგვეხარდეს ესე თქმანი, ვიხარეთ და ვინადირეთ, 

ქორითა და ავასითა უცსო სულნი დავიჯირეთ; 

მსეცნი მოვსრენ მასვილით»ა, ჩვენნი მბრძოლნი ავატირეთ, 

გლაღობდით და ვთამაშობდით, სწრაფად მისლვა დავაპირეთ. 

ა. გაგვეხარნეს C06CIIL III CC ; ვიხარეთ|) ვიარეთ L, 
ვილხინე I". 

ბ. ავზითა #0; სული 1)C LVIL"I LC”. 

გ. მჭცნი.C; მოსრნეს 8, მოვსრნეთ I», მოვსრნე L, მოვსვნე 

IL”; ჩვენი CIII II IL"ი'; მბრძოლი CL" CC”, ბრძოლი LV, 
დ. ვსთამაშობდით L; სწრაფათ I';მისვლა 80CIII,0V” IC". 

579 (431) 

„მითხრეს: «მეფე მოგასსენებს, მეცა შენ კერძ ვიარები, 

სასლით ჩემით წამოსრული სვალე ადრე შეგეერები», 

მოციქელნი დავაჟენენ, სარგა დავდგი, არ მსირები, 

მეტად ამოდ უალერსე, ერთგან დაწვეს ვით მაყრები, 

ა. მოგახსენებს) მოგეგებვის 1CთI1IIIL"IIL„Cთ”, მოგეგების VV.LLI; 
მემცა CI; შენკენ CM LC”, შენკე I, შენ) ჩვენ ს”; ვირები 1, 
იარები IL. 

ბ. სახლთა X; წამოსული CI) IXIIL"C, წამოსრულვარ 
L, მოგახსენებ IL; შეგყრები I). 

გ. მოციქული 1.LCIII IL C'; დავაყენე IMICIII LLC, დავა- 
ყენნე IX0C II; ხარგი III; დავსდგი IL”, დავპსდგი +”; მზირეLი|) 

მზარები 1), მაზრები სCIIIIVIL0 IV L"C II LC IL; არ–-X. 

დ. ჰამოდ C; უალერსეს CL; ერდგან სჰ LV, ერთად CII 

XL, ერთათ IM; დაწვნეს C0IICVVI'IL”IIV., დაწვნენ 0IIIIL.0 ს 

IC LV, დავწვნეთ ყ. 
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573. (439) 

„კარგი საქმე კაცსა ზედა ასომ თურე არ წასდების: 

ერთი კაცი უკვმორესწედა, მოდგა, მალვით შეუბნების: 

«დიდი მაცო თქვენი ვალი, ჩემგან ძნელად გარდიხდების, 

გაწირვა და დავიწყება ჩემგან შენი არ იქნების. 

ა. კაცთა 4: ზედან ILIIII0CVVIIL”, კაცსა ზედან კარგი საქმე 

#: ეზომ MIIILI0C I, ეგზომ CIIIIVI LC; თურმე 01VXX#II LL 
/MV-. ” 

ბ. უკუმორესწყდა 4, უკმორესწყდა CIIIILIL0სV0CI", უკმო- 
რესწთა LV”, უკმობოუნდა CI II CL, უკმოსწყდა X, უკურეწყ- 
და 7, უკვმოსწყდა ს; მოპსდგა “L. 

გ. მაცო| მაძსო I, ზძესო #, მიცსო IL, მაცსო IL, მაქვსო 

«'; თქვენი ვალი –– IIIIIVIV IL". .თქვენგან ვალი #IL; ძიელად) რო- 

დეს ჰ; გადისდების I". ' 

დ. სენი) თქვენი IMIIIIICLC0CIIVVVV4'თ ს, აროს I; შენი არ) 
ქნელად X; იქნების) გარდიხდების +, იქმნების LL”. 

5731 

ეს ვინმე კაცი აფ)თსილობს ტარიელს ღალატისა, გან): 

ეგ არ იქნების აროდეს, ლომი შეშინდეს თსის|ჯაგან|! 

მ, კარგად გამეჩვენეო, გაგ! სავ)ნილია მ სი(საგან|, 

მოუემე, მსნე, ლაი, უებრო (აქ არ შეირცხვე ვისაგან|. 

(+-363, ფ. 37 V) 
ა. ათხილობს L,. 

574 (433) 

«მე მამისა თქვენისაგან ვარ ცოტაი განაზარდი. 

თქვენი მესმა საღალატო, საცნობელად გამოვარდი; 

მკვდარი მიმძიმ სანასავად ტანი მჭევრი, პირი გარდი, 

ქველასაჯე მოგასსენებ, გამიგონე, დამიწენარდი, 

ა. თქვენისაგან| შენისაგან IIIV გ'; ვარ ცოტაი –IVV. 
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ბ. თქვენი) შენი IIVV+ საცნობელად) საცოდნელად 'I,; 

გარდმოვარდი 80I,MVV CL, გადმოვარდი I”. 

გ. მიმძიმს LI#7, LC I LV I; პირი| ღაწვი L, პირად Vჩ'. 

დ. ყოველსავე 1LCL"1C", ყველაკასა IMIILX0#C", ყველასვე 0”; 
დამწყნარდი L, დამაიწყნარდი ”L. 

575 

«შემიგნია, იგი კაცნი შეჩთვის კარგსა არ არჩევენ, 

მოციქულთა ი მოგზავნითა სადღა ეალატოდ შეგიჩვევენ; 

ილათითა მიგიყვანენ, უკან ვათა მოგაწევენ ' 

სასიკვდილოდ მონდომისარ, აგრე ფიცსლად მით გაწვევენ. 

ა. შემიგია LI; კაცი IL; შენთვი C; კარგსა) კაცსა I”LI 

არჩევენ) აზრობენ IIILIX0CC”, არჩევენნ L”, არჩევდეს XI”. 

ბ. ზოციქულსა CIII:0 LC L"თი”; მოგზავნიან ს0CIICC0CVVL"თ 

IL CI, მოგზსავნილთა IL)"; საღალატოდ) სიამოვნით C "L"(ა', ფათე - 

რაკსა 9II10C"; შეგიჩვევენ| შეგასწოლრებენ IIოL0სV, შეგჩვევენ C, 

შეგიჩვენ Iს, არ ასეგწევენ CI" LC”. 
გ. ილეთითა L"IC; მოგიყვანენ L"0 ; მოგაწევენ | წამოგწე- 

ვენ C”IIL0CV დ" LC". : 

დ. სასიკვდილოთ I" IV"; მონდომიხარ) მინდობილ ხარ IL 

0ყფ', მონდობილსარ ს, მონდობილხარ LL, მნდომიხარ L'; ეგრე 

L, ასრე L"; ფიცხლად) წრაფად I, ფიცხლა CL, ფიცხლავ CV, 
LC, ფიხლად C“; გაწეევენ) გიხმობენ IL, გაწევენ IL. 

576 (434) 

«რომე ცუდად არ მოღორდე, იხი კაციი გღ ღალატობენ, 

ერთგან, შენთვის დამალულნი სპანი ასჯერ ათასობენ; 

კვლა სხვაგან გითქს სამი ბევრი, ასრე ფიცხლა მით 

გიხმობენ, 
აწვე თავსა არ ეწევი, ფათერაკსა შეგასწრობენ. 

ა. კუდათ XCIIMV0', მოღორდენ L; კაცი V'; გღალატობ- 

დენ L. 

ბ. ერდგან 1)IL გ""V.; შენთვი I; დამალული IMCIIL"IL“C” VI; 
სპანი ასჯერ! სპანი შენთვის ასჯე V; ასჯერ| ათჯერ L”; ათასობ- 

დენ IX. 
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ბ. კვლავ C0CI9)II0IVV7 I" CL" IL V.; გითქს) გიდგს II” 
გიდს VI; სამი| სპანი CI IC“, ასი I; ბევრნი C'; ასე XI L 

ფიცხლად CIMIIIIს0IXVX>8 სთ III”, ფიცხლავ ს06CIILILIლC”, 

მით|1 მათ I; მიხმობენ I". _ 
დ. აწევ I7,: ეწევი) ესწრები ML; ფათარაკსა XL; შეგასწრო-- 

ბენ) ჩაგაგდებენ II, შეგასწრებენ IL". 

577 (435) 

«მეფე ცოტათ მოგეგებვის, ვის მჭვრეტნი ვერ გელევიან; 
მალვით ჩაიცმენ აბჯარსა, მიენდო, მით გეთნევიან; 

კვამლსა შეიქმენ ლაშქარნი, უოველგნით მოგეხვევიან. “, 

რა ერთსა გცემდენ ათასნი, ეგრეცა მოგერევიან». : 

ა. მეფე ცოტათ| მითხრა მეფე LL; ცოტად 86იCIIIIILL0L, 
IVVXIC"IL"0C "IV, ცოტათა L; მოგეგებს სIILსLVVV IV ს, 
გეგებვის L, მეგეგებვის I; ვის) მისი L. მის IL”; მჭვრეტელნი 

899) LC, მჭვრეტელი LL, მქვრეტნიც 1; გელვიან 8, გლევი- 
ან CIIIL" LI დ". 

ბ. ჩაიცვმენ C,. ჩაიცვენ LV; აბჯართა CV; მით) ვით MI” 
VI. არ ჰ: გეთნვიან #L".. 

გ. კვამლსა)| კვალსა LL", კომლსა X, ხზალსა I”; შეიქმნენ XL; 

ლაშქარი +; ყოველგნით) ყოვლგნით შენ C, ყოელგნით IL, ყველ- 
გნით შენ L"I.'C. 

დ. სცემდენ L, გცემდეს L, გცემენ 1IV', გცემდნეს ჰ, გთე?- 
დეს IL, გცემდნენ I'; ათასნი| ლაშქარნი L,; ეგრემცა II. 

578 (436) 

„მას კაცსა ამოდ ვეუბენ და მადლსა გარდვიხდიდია: 

«რომე არ მოვკვდე, შემოგზღო, შენ ამას ინატრიდია; 

აწ ამსანაგთა არ გიგრძნან, წადი, მათთანა მიდია, 

თუ დაგივიწუო, უთუოდ მემცა ვარ განაკიდია"! 

ა. ჰამოდ C; ვეუბნე X'; გარდავიხდია 170, გარდვიხდიდი: 

X, გარდავიხდიან LL. 

ბ. რომელ 0; მოვჰკვდე 80CIIIIL0VV V7VC" ს IV, მოჰკვდე; 
II, მოვკდე L”; რომე არ მოვკედე| თუ დავრჩე შენცა IL; შემო– 
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გზღო) ღალატად ს, შემოგძღო IILV; შენ ამას| ამასა LI”; ინა“ 
ტრიდი X, ინატრიდიან II”. ა 

გ. აწ) წა LLVV7.II; ამხანაგა II, ამხანაკთა XX"; გიგრძნონ L, 
გიგძნან Iს; წადი) აწვე CIIIII'LC': მათანვე ჰ#, მათაანა X, და 
მათთან IV; მიდია| ელიდია IMMIIIL0 თ, მიდი X, მიდიან L"L”. 

დ.თუ-ყ; დაგვიწყო II, დაგვივიწყო LL; უთუოდ) ღთისაცა 
IL; განაკიდი X, განაკიდიან IL; მეცა V'; მემცა ვარ განაკიდია)|! 

იგიმცა მე წამკიდია I, ავი თქვი ნუ გაქვს რიდია ჰ#I, რისხვა 
ჩემზედა დიდია II. 

ბ. გ. IL, 

578! 

„მას კაცსა კარგად ვეუბენ, არა ვჰქენ სიტევა 

მცდარობა; 

სიგლითა მივეც მამული, არ მასლდა მიუმსვდარობა; 

ინდოეთს ციხე მაგარი უარეუმთა მთა და ბარობა 

დავსწერე, ხელი ჩაურთე ––ინდჯოეთს ამილბარობა“. 

· (8--4499, ფ. 101) 

ა. კარგად) დია I7; ვეუბენ| უმუქფე L27; მას კაცსა კარგად 
ვეუბენ) დიაღ უშუქ მე მას კაცსა I; ვქენ LM; არა ვჰქენ სიტყვა 
მცდარობა) ვერვინ თქვას ჩემი ბარობა III#. 

ბ. სიგლითა) წიგნითა 1; არა L7; მახლდა) ვქენ II, ვჰქენ 
27,: მიუმხთარობა LL, მიუმხდარობა #; არ მახლდა მიუმხვდარობა| 

ინდოთა მენაპირობა I. 

გ. მაგარი| მაღალი 1ILII7; ყარაყუმს IL, ყარყამუს I, ყარ- 

ყუმსა 7. 

დ. დავწერე II; ხელი ჩაურთე უბოძე IL; ინდოთა 107 C. 
" 

579 (43?) 

„არვის გავანდევ სულ–დგმულსა, დავმალე ვითა ჯორია. 

რაცა იქნების, ოქნების, ჟუოვლი თათბირი სწორია! 

მაგრა სპათაკენ გავგხავნე კაცი, თუ გხაცა შორია, 

შევსთვალე: «ფიცხლად წამოდით, მოგრაგნეთ მთა და 

გორია». 
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ა არვის გავანდევ) არავის უთხრა ჰ); გავენდევ 0CსIილ“ IV 

“უთხარ 1, არ უთხარ 7, გავენდე IL; დავმალო ჰ, დავმალავ XL 

I; მჭორია C. 

ბ. რაცი 0; იქმნების LI", იქნებოდა X; ყველა I; თათბირი 

ყველა IVI17.. 
გ. მაგრა | ფიცხლა L; სპათაკე #IIIIIVVV ბ; კაცნი L; გვა- 

გზავნენ CVV V”; გავგზავნნე ს; გზა თუცა IVCIIIVIIL”C”, გზა- 
თუმცა II, თუცა გზა IL. 

დ. შევთვალე სILL”, შევჰსთვალე L'; ფიცხლა CILL, ფიცხლავ 
ხით909)ILს0+სVI თ L'C” IV; წამოვლეთ IL, წამოდი L"; მოგარგნეთ 
#, მოგრაგნთ ”, გორია| ბარია II. 

580 (436) 
„მე დილასა მოციქულთა სიტევა ტკბილნი შეუთვალე: 

«რამასს ჰკადრეთ: მოგეგებვი, მოდი, მოვალ შეცა მალიე». 

ნახევარ დღე სსვა გიარე, ჭირსა თავი არ ვაკრძალე. 

განგებაა, დღესცა მომკლ:ვს ქვემტა. სადა დავიმალე!? 

ა, დილას L,; მოციქულსა Iს, მოციქულით XL; სიტყვა ტკბილი 

მოციქულთა L; ტკბილი სიტყვა LI"; ტკბილი ს0ICIILIIILIL0II6V 
VXV CV ს IC ICV., ტკბილე 1". 

ბ. რამაზ C; ჰკადრე 1ILს0C'L, ვჰკადრეთ VV, კადრეთ 0"; 

მოგეგები 0LL ნ V”, მოგეგებვით VVV, მოგვეგებე #7; მალე) ხვალე 

ხსICIIIL0ILIV7 ს” C"IIL ლ”. 

გ. ვაკძალე +”. 
დ. განგებაა) განგება იქს LL, განგება I1IX; დღესაც 0ICსVV 

LL IIICიC”,. დღეს თუ VII; მამკლავს 0IVCIIIIII0IIIVV7C” L ი" ს 

IX”, ქვემცა) მემცა L, ქუმცა C; ქვემცა სადა) ქვე სადამცა ,, 
მინდორს სადმე IL; სადღა Iნ'; ლავემალე #VVXIL. 

581 (439) 

„ქედსა რასმე გარდავაLეგ, მინდორს მტვერი დავინახე; 

ვთქგი, თუ: «მოვა რამას მეფე; ჩემთვის უდგამს თუცა მასე, 

ჩემიც გაჰგვეთს სორცსა მათსა სრმალი ბასრი, შუბი გასე». 

მაძინ უთხარ სპათა ჩემთა, სახე დიდი დაუსახე. 

ა. რასმე), „სადმე, 6 ,, გარდავადექ L; მინდორთ IL, მინდორს 
CC”, მინდორ LV”; მტერი 
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ბ. ვჰთქვი C, ვსთქვი IL, ეჰსთქვი L”, ჩემთვის! ჩემთვი XIV V, 
თუცა L, მას IL, ჩვენთვის IL; უდგამ XII”, მოუდგამს ს, უდგას X. 
უდგა "7 თუცა| ჩემთვის L, ჩემთვი LL, თუმც X, თუმცა LI' LC" 

1 მას მოუდგამს (მოუდგავს IL) ჩემთვის IIIIX07,C" ს”. 

გ. ჩემიც) ჩემი 0MICIIIIX0VCVV72M LC I LC". LV”, ჩვენი 
ჰIსI; გაკვეთს LX IM LLC; ხორცთა LL, ხ”ოცსა C; მათთა 
III, მისსა 7, ხმალი 81)CIIIIL0CCIIVCVXV77LIთ I LIC"IL"L”, რხმალი” 
I; ბასრი ხმალი I; ახე| ახე 0ხIC III სV VI გ ღILCთ"C 
XVI, ასხე 01. 

დ. მაშინ) მუნღა ჰIIII; უთსრა CV. 

589 (440) 

„ვთქვი, თუ: «შჰანო, ისი კაცნი ჩვენ ღალატსა 

გვიდგებიან, 

მკლავთა თქვენთა სიმაგრენი ამისთვისმცა რად დალბიან? 

ვინცა მოკვდეს მეფეთათვის, სულნი მათნი ზეცას რბიან. 

აწ შევებნეთ ხატაელთა, სრმალნი ცუდად რას გვაბიან?» 

ა. ვჰთქვი ცას, ვსთქვი, IL, ვჰსთქვი +“; ვთქვი თუ! 
უთხარ L"; ძმაო LL; ისი) იგი სIIVIILI0VCVIVV7V/CVთ IL IV, ასი 0'; 

კაცი XL". 

ბ. კლავთა 'IL,; თქვენთა| ჩემთა 1, ჩვენთა ჰIC0 CC, ამათ- 

თვისცა CL LI LC, ამათთვიმცა IIV, ამათთვიცა I, ამათთვის- 

მცა 1-0C”, იმათთვისმცა L, ამისთვიმცა IL, ამისთვინცა X, ამათ- 

თათვისმცა 7, ამისთვისცა 1" ILILIV.; რად) ვით 0CIIVCVI LI თ'. 

გ. ვინმცა CV”; მოჰკვდეს L'; მეფეთთვის ”L"; სული C'; სული 

მისი #, მათი სულნი IL", სული მათი CV CC, –– IV, მათნიმც სულნი. 

L, მათიმც სული 7; ზეცად "LL; პრბიან MI". 

დ. შევებათ 0XC9IVV III IL C, შევებნათ ჰ#7V';, ხატაველთა 

სLVVV.,--IIV7 +, შევებნეთ ხატაელთა) შევებათ ხრმალი ჩვენი 
L; ხატაელთა ხრმალნი)| ხრმალნი (ხმალნი XI) ჩვენნი წელთა 

II; ხმალნი 00IC0V7CთC IL, ხმალი CVX”IL CI, ხმარლნი ს, 

რხმალი II, ხრმალი ს; ცუდათ CII7IL"CI; ხრმალნი (აუდად) 

ცუდათ წელთა #; რად C0IILსVVIIL IV", რათ 7,. 

გ. დ. – Iყიე“თნ. 
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583 (441) 

„უბრმანე ჩაცმა აბყრისა ლაღმან სიტევითა ხაფითა; 

დავეკასმენით საომრად ჯაჯვ-ჯავშანითა, ქაფითა; 

რაზმი დავაწყევ, მივმართე, წაველ დიდითა სწრაფითა, 

მას დღესა ჩეში მებრძოლი ჩემმანვე სრმალმან დაფითა. 

ა. უბრძანეს 1, უბანე VI, უბძანე VI IC, ჩაცუმა #სMIXV", 
ჩაცმან I; აბჯარსა X, აბრისა LM აბჯირაისა C'; ლაღიმან “; სი- 

ტყვისა 8, სიტყითა I. 

ბ. დაეკაზმენით LIIV, დავებზადენით L"; ჯაჭვითა ჯავშან 

L0ICIIIIIIL0I სი”, ჯავშენითა X, ჯავშნითა I'. 

გ. რაზმნი |, დავაწყვე #”IV, დავაწყვევ C'; წავე V-ს დი- 
დისა CLII"Lი”I”, დილითა C”. 

დ. ჩემნი CI/)L, ჩვენი L. მებრძოლნი CIIIL)ILL0IIII თ LL", მე- 
ბძოლი IL; ჩემანვე სILI7IV”, ჩვენმანვე #, ჩემავე CC'”I, ჩემმავე 

II L"IL”; ხმალმან სიაყუეი0L IსVVC IL, ხმალმა CI", ხრმალმა 
, ხრმალი #2”, რხმალმან IL", ხმალთა XLI; დაფითა| გაფრწთა L", 

დაპფითა II, დააფითა C'. 

564 (449) 

„მივეახლენით, შეგვატევეს. მათ ტანსა აბჯარ-ცმულობა; 

კაცი მოვიდა, მომართვა მეფისა მოციქულობა: 

ეთქვა, თუ: «ჟამად გვაჩნია ჩვენ თქვენი არ ორგულობა, 

აბჯრითა გხედავი,, შეგქვნია აწ. ამად გულ-ნაკლულობა»: 

ა. მივიახლენით LსVVL"L L”, ვიახლენით L,; შეგვიტყვეს L, შე- 

გვატყეს #71 III", შეგატყვეს C.; ტანს 8, ტანთა ILIMIL0CVVCთ”, 

აბჯართ კ. 

ბ. კაცი მოვიდა –– LL", მომართვა მეფისა –– LL", მამართვა LI 

თIIXVVL, მომართვეს IL, მომართო #'. 

გ. თქვა ს, თუ--X; თქვენ I. 
დ. გხედავთ| გნახე ს, გნახეთ IIVV, გხედვათ I, გხედავ X, 

გხედამთ IL; შეგვქნია ს81,, შეგვექა სსსCIIIIII0CIVVXV ა'სCთ' 
ჰ'L დ”, შეგექნა 7, შეგქნია L)'IV., შემქნია LI”, აწ) ჩვენ. 41”; 

ამად) ამით IL; ნაკლულობა| ნაკლებობა I”I,, ნალულობა I, ნა–- 

კრულობა VC'. 
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585 (443) 

„შევსთვალე, თუ: «მეცა ვიცი, რაცა ჩემთვის გაგიგია; 

თქკენ რასაცა სთათბირობდით, არ იქნების, არ, იგია! 

ბრძანეთ, მოდით, შემებენით, ვითა წეხი და რიგია, 

მეცა თქვენად დასასოცლად სელი ხიმალსა დამიგია». 

ა. შევჰთვალე ს), შევთვალე CVVI I LC, შევსთვალე X; 
“შევსთვალე თუ| შეუთვალე II; "ჩვენთვის (L. 

ბ. თქვენ| შენ 1L; თათბირობდით XV”; იქმნების L”; რიგია! 

იგია X. 

გ. ბძანეთ VV, ბრძანე II; შეგვებენით LIMMVLII7 IL L„C', ზემა- 

მებით I, შემომებით IL0CC”, და შემებით IL; ბრძანეთ მოდით! აწ 

მოდით და ICII7ILVC'; ვითა| რაცა I. 

დ. მეცა) ჩვენცა 4I1, მეცრა V”, თქვენთვის 1)IC VV#7, LI” L 
CV, თქვენდა 1; დასახოცლად| საომარად 4/ს დასახოცლათ X; 

ხმალსა ც0I7CIIIIC0C IV »II IC LL თ: IL", ხმალთა ყ; დაგვიგია IILVV. 

566 (444) 

„რა მივიდა მოციქული, კვლავცა რადღა გამოგზავნეს! 

კვამლი შექნეს ლამქართათვის, დამალული გაამჟღავნეს; 

სამალავით გამოვიდეს, თავი ორგნით აქარავნეს, 

შექმნეს რასმი მრაგალ-კეცი, თუცა, ღმერთო, ვერა მავნეს. 

ა. მოვიდა MV; მოციქულნი ც; კვლამცა 800LLILს0VVV გ! 
(CV, კვლადცა IL, კვლაცა #L; რაღა L,, რაღად ქ; გამოგზავნეს X. 

ბ. კომლი >»; შეჰქმნეს C; ლაშქართაგან VCIIIVI IC", ლაშ- 

კართათვის LM"; დამალული| სამალავით IM, დამალულნი I)ICVV XX; 

გაამჟღამნეს გამოვიდნეს L, გამოვიდნენ C, გამჟღავნეს 0MX, 

გაამჟღამნეს C”. 

გ. სამალავით გამოვიდეს| განოვიდნეს მოედანსა L; სამალავი 

#'; გამოვიდეს) გამოიღეს I, გამოვიდნენ III IL0 IM თ LC"; თავნი 

0ხი0IILC0LVCVVLIC" IV; ორგნივ X. 

დ. შეჰქმნეს CV“, შექნეს 1)ILLXCLIIVI<0IIVV VI გ IV IC L თ IL"; 
თუმცა ILC0CXCIL; ღმერთო თუმცა LL, ვერ X: გვანეს XL, გვავნეს 

1, ავნეს ჰ.



აქა ომი ტარიელისა და სატაველთა მეფისა 

რამასისაგან ს. 

587 (445) 

„შუბნი ვსთხოვენ, სელი ჩავჰეჯვ- მუზარადის დასარქმელად; 

საომარად ატესილი ვიუჟავ მათად გამტესელად; 

ერთსა წავსწედი უტევანსა, წავგრძელდი და წაველ გრძელადჯ.. 
მათ ურიცსვთა რასმი ეწეო, წენარად დგეს და აუშლელად. 

ა, შუბი I1)LMIICთIIIIILC0IVV#CთI LC” სV. ვჰთხოვე II), 
ვსთხოვე IIICIIICI7თ CL, ვთხოვე 0VV XI”, ვთხოე LL", ვთხოვენ 
VI; ჩავყავ IV გს L"L LC”, მივჰყავ ILC”Iთ"; მუზარადსა #IIL,L, მუზა- 

რად X; დასარქუმელად 2»C, დასრქმელად L. 
ბ. მეომარად L, საომრად I, მაომარად IL”; ატეხილი| გა- 

მართული 7, მათდა C0ILსVVXIV', მათაც L,, მათთა I; დამა- 

ტეხლად X, გასატეხლად XL; ავტეხილიყავ (ატეხილ ვიყავ LL) სა- 
ომრად მათ მუტთა გასატეხელად VI. 

გ. წავსწყდი) წავსწვდი LCIVIIL0"IV7LC”L"C"L”V., წავწყდი 
#გ', წავსცუდი #, წავწვდი XL; უტევნესა L, უტევარსა CIIILC”, 
უტევალსა X,; წაგრძელდი 1), წავგრძელი LI, წავგრძელდი და| 
წავსწინარდი L; წავე LM6IMIIIL0+VVV გ'C'C'. 

დ. მათ) მართ ჰყ; ურიცსვი სICIIIIIVCVL" LLC II”; წყნარა 

CI”; და –– X; აუშლელად|! ნებიერად L, დაუპლელად ·027LL,. 

588 (446) 
„ასლოს მიველ, შემომხედნეს. «შმაგიაო», ესე თქვესა. 

მუნ მივმართე მკლავ-მაგარმან, სად უფროსნი ჯარნი დგესა; 

გაცსა შევეც, ცხენი დავეც, მართ ორნივე მიჰხდეს მსესა, 

შუბი გატედა, ხელი ჩავჰეავ, გაქებ, ხრმალო, ვინცა გლესა! 

ა. მივე IV2Vტ'; შემამხედნეს 0CX, შემომხედეს 0ILCIILIVIV7L" 

C CV”, შემამხედეს VCIIV, შეაომხედეს LI". 

ბ.·მაგარმა 1L; სადაც IL; უფროსი 0ILIIVIIICCVV2CL 

XIV,, უფრო CMCL, ჯარი 1018I11:01XVVX MC) IL CV. 
ჯარნ VI. 
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გ. კაცსა შევეც) კაცს ზუბი ეჰკარ (ეკარ II) I1CIIIV7, 
L"I LC” ნ'V., შუბი ეჰკარ და L; მართ) მათ MICIL:; ორივე I' 

მიხვდეს ML, მიჰხდენ 89, მიხდეს |0'XV გ III C I IC, მიხვდენ 
1"; მდესა| ზესა ჰყ. 

დ. გატდა Lს, გატყდოდა I, ხელი ჩავ'ყავ, ხპალსა უთხარ 

II, ხმალსა ვხადე IL, ჩავყავ V MI LICI, ჩავვყავ იჩ“ ვაქებ ხრმშა- 

ლო IL; ხრმალო) ზეტად ჰ91, ხწალო 131)IICIIIIL0CIVV 1 LC” 
1L CL", ხმალი X, რხმალი L. 

ბ. გ. – 6L LC". 

589 (417) 

„შიგან ასრე გავერივე, გლონის ჯოგთა გითა ქორი, 

გაცი კაცხა შემოვსტეორცი, ტცხენ-კაცისა დავდგი გორი: 

კაცი, ჩემგან შენატეორტცი, ბრუნავს ვითა ტანა:კორი, 

ერთობ სრულად ამოვსწევიტე წინა პერძი რასმი ორი. 

ა. შიგიან 1, ზიგა II, ასე L”I,IV; გავერიე (:1014MI.VV.პ, გა– 

ვერავე X; გნოლის IIMIL LL"; ჯარსა I, ჯოგსა 10 CCთIIIIICLM0 

0-VCVC7M- LC IL V., ჯოგში IL". 

ბ: შემოვპტყორცე ს, შემოვრტყოცე IL, შემოვრტყოცი. IM, 

შემოვრტორცე ს, შემოვტყორცე VXIL"C", შემოვსტყორცი #7.+. შე- 

მოვტყორცნი IL"; კაცი კაცსა შემოვსტყორცე! ველნი (ველი'.1) მძორსა 

(მძოვრსა IL) ჭერ იტევდეს #IXL”; ცხენ კაცის 8. 
გ. ჩემი #1; განატყორცი LII)IL0CIVV . II LV, გატყორ- 

ცილი #, განარტყოცი CL", განარტყორცი II, განატყოცი M, განა- 

ტყორცსა #7, განატყორცნი I, ტალაჯორი CIIII, ტანდაჯორი X. 

დ. სულად IL; ამოვწყვიტე II”; კერძო სC III" LI თ", კელი 

C' კეცი LI. 

590 (448) 

„ერთობილნი მომესვივნეს, მრგვლივ შეიქნა ომი დიდი; 

ვჰგრი რასაცა, გერ დამიდგნის, სისჩლსა მჩქეფრსა 

ამოღვრიდი; 

ცხენსა კაცი გაკვეთილი მანდიკურად გარდავჰკიდი. 

სითცა გიევი, გამექციან, მათ შეჰქნია ჩემი რიდი. 
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ა. მამეხვნეს 01. მამეხვივნეს ICII)II0CIVVXC”I თ”, მამე–- 

ხვივნენ 1,7, მრგელივ) მუნ I, მგრგულივ 1)IL III IIXC0C II VII” ნ, 

მგერგვლიე 1)CI” IL, მგრგლივ 7,; შემექნა I”. 
ბ. ვჰკარ 1)XCIIL, ვკრი IX, ვკარ IV", ვჰკვრი IL; ეჰკრი რა- 

საცა –- II; დანიდგის 11 1)IსV #4" LV”, დამიდგნა CIIILIL,, დამიდოდგ- 
ნა 0'; სისხლს VI; მჩქეფრად IXLIIIIIIL C0”I'VV IC LC” ც', მზქეფსა MM", 
მჩქებრად I), სიქებრსა X: ამოვღვოიდი IX სV., გარდმოვღრიდი 

1)01, გაიდავღვრიდი ((LIC, გარდმოვღვრიდი II,IIIL0IIVVCთ” 
IL, აღმოღვოიდი 7,. 

ვ. გიკვეთილი X»; მადნიკურად |, მანდიკურებ L, მანდიკუ- 

რათ I'; გარდავკიდბი IIMXL"1 IC". 

დ. სითაც 1)%0LC)1.L.Mს0“1XIIVXIL"C LI IL", ვიყვი|) მი- 

ველ >", ვიყავ 1) LI; მით 0; შექნიან 0ICIIIIII1,V0CVVVაC' 
1IV”. შაექნა I. პეექაის #, შეექნა ს, უქეჰქ5იან X, შეიქნა IL", 

შევენათ L"L„C”Iჯ. 

591 (419) 

„სალაშო ჟამ დაიზასნა ქედით მათმან დარაჟამან: 

«ნუღარა სდგათ, წაედითო, კვლავ მოგვხედნა რისხვით 

ცამას: 

მოვა “მტვერი საშინელი, შეგვაშინნა ამად აძან, 

ნუთუ სრულად ამოგწევიდნეს უთვალაემან, ბევრმან სპამან ». 

ა. საღამოს ჟამს I, ჟამს III, დაიძახნა IIICIV.VVC”, და- 

იზახა LV IL, დაიძახა (III IL III, დაბილახა M; ქედით) დიდ- 

მან I; მათმან!) მისმან ს; დაოაჯაამან /„+. 

ბ. ნუღარ ILCIIIILIX”ILLV.-7L"C L თი”IV; სდგა L), სდგახარ II, 

სდგახართ CIIIIICIVIVXC LC LL, დგახარ #), ვდგევარ M, სდგა- 
თო 7 სდგეხაი I: წავიდეთო XI, წამოდითო CIIIIIC0X 

#7CCთსC. წავედითო M#VV, წამოდით LL", კვლა IIILVVIL, 
კულ 0; მოგხედნა 0II, მოგვლედნა C, მოგხედათ I, მოხედნა V, 

მოგვწყვიდნა M, მოგხვედნა XV, მოგხედნათ LI", მოგვხედნა C'; 

რისხვით) რისხით 7, რიცხვით LX". 

გ. მოვა I6ს.. მტერი IL: საშინელი) საკვირველი ყ, საკურ- 

ველი L; შეგვაშინა 0IMVCIILIIIILM0IIV V7,ტ' LI IL CI LC VI; 

ამმან V. 
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დ. ნუთუ| ვაი თუ ჰIIIL; სრულად) კვლავ I”, + არ IL; ამო- 
ზვწყვიდნეს 8XსV, ამოგწყვიტნეს 0LX LL, ამოგვწყვიტნა IM, 

აგვწყვიტნეს I, ამოგვწყეიტნეს CIIIL0I CV”, ამოგწყვიტეს L, 
ამოგწყვიტონ 4, ამოგვწყვიტოს ?L, ამოგვწყიტნეს IV, ამოვგწყვიტნეს 
CV; უთვალავმა CC”; ბევრმან, ბევრმა IICIIII0CCI, დიდმა I, 
დიდმან ILIჯ“. 

599 (450) 

„ჩემნი ლაშქარნი, რომელნი წამომეტანნეს მე არა; 

რა ეცნა, წამოსულიევნეს, ღამე წამორთვით ეარა; 

ვერ დაიტევდა მინდორი და არე მთათა ე არა, 

გამოსჩნდეს, სცემდეს ტაბლაკსა, ბუკმან ხმა გააზეარა. 

ა. ჩემნი) იგი IM; რომელი IC"; წამომეტანეს სის”, წამა- 

მეტანა CჰIL, წამამეტანნეს 110, წამამეტანეს IMVX, წამომეტანა 

XIC”, წამომემატნეს I”; მე) მი ხ! 

ბ. ეცნეს M#, ეცნათ IIII CV II" L თი"; წაზნოსრულიყვნეს CIMIC 

Lს0MIVC, წამოსულიყვნენ CIIVV LI LC" IL; წამორთვით | ხეწართვით 
LL, წართვითა IM#გ'I,, წამოსვლით IL, წამორთვითა V”; იარა 

სVV7I LV... 

გ· დაიტევდეს ს, დამიტევდა #; მიდორი C”, და არე| დარე 
7; მთამთა ჰყ, მთათად LL; არე მთათა –– I; იარა 0VV7LV·. 

დ. გამოჩნდეს ი0IსC9IVIსX0”II0V –VV.I 0” 'C LV, გამოჩნდა 

II, გამოჩ5დნენ I"; სცემდენ XL; ბუკსა MI, ბუკთა XX; გაუზიარა 

XIს, გაიზიარა IIIIL0#V+·C”, გააზიარა CსVVIII I L"ი”V., გაეზიარა 

1941), გაიზეარა M, გაზიარა I”. 

593 (451) 

„იგი ნასეს, გასაქცევლად გაემართნეს, შევჰკივლენით; 

ველნი, ჩვენგან ნაომარნი, ომითავე ' გარდავლენით. 

რამას მეფე ჩამოვაგდე, ერთმანერთსა გავესრმლენით, 

მისნი სვანი ქვე ანივე დავიპერენით, არ მოვჰკვლენით. 

ა. იგი ნახეს, რა შეხედეს LL; ვნახეთ 1IIIL07C'; 'გაქცევლად 

V, გასაცევლად C”, გასაქცე C; გაემართეს 1, აემართნეს LV;- შე- 

ვკივლენით I1ს42'0'C,, შევივლენით X, მევჰვლენით X, შევჰყივლე- 
ნით #7, შეკივლენით IX", შეჰვკილენით C, შეეკივლენით LL”. 
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ზ. ველი IMIXCL” LC”; ჩემგან 1MII IL", ჩენგან L"; ნაომარი IC” LC" 

გარდვივლენით IL, გარდავვლენით ს. 

გ. ჩამოვაგდევ IL; ერთმანეთსა VV'C L; გავეხლმენით IIVCM 

ჯაIოX0VLCVVVLIC I Lი” IV, გავერხმლენით II, გავერხლმენით IX. 

დ. მისი III, მათნი #1; ყვალანივე C, ყოველივე XL0', ყვეე- 

ლაკანი CIIIILL0 ICC”, ჟველაკაი ჰ, ყველაყანი LI, ყოველივე: 
L; დავიპყარით CI LC, დავიპყარ და II; მოეჰკლენით 80LსLCL 

VVICIV», მოვკვლენით LLC”, მოვკლენით MX7#L”, მოვჰკლვე– 
ნით L". 

გ. დ.–– I. 

694 (455) 

„უკანანიცა ლაშქარნი მოესწრნეს მათ გაქცეულთა, 

დაუწეეს პერობა, ჩამოერა შემინებულთა, ძლეულთა; 

მილისა მიხვდა ნაცვალი მილ-მკრთალთა, ღამე-თეულთა, 

ტევეთა მრთელთაცა არ აკლდა კვნესა, მართ ვითა სნეულთა- 

ა. მოესწრეს 101, მოესწრნენ LII„,; მათ) ზედ ჰ, მას IV; 

გაგცეულთა I. 
ბ. დაუწყრეს 8L, დაუწყვეს 7; ძლეულლთა VI. 
გ. ძილი 0; სანაცლო IL; მიხედა ნაცვალი| ნაცვლად მათ 

მიხვდა CI IL„,C'; ძილისა მიხვდა ნაცვალი) მიხვდა (მიხვდენ IL”. 
სარჯლისა (სასჯლისა I) სანაცვლოდ (სანაცვლო 1) MIX; 
მკრთალთა) მკვდართა I, მკთალთა ჰ, მკრთლათა ს მკრთალი 

ს“ კრთალთა IL. 

დ. ტყვეთ ძ, მთელთაცა CIIXIL"0C მრავალთაცა ყ; აკლ- 
დათ I". 

ნ95 (453) 

„მას ადგილსა ნაომარსა გარდაგხედით მოსვენებად. 

სელსა ხრმლითა დავეკოდე, წელულად მიჩნდა, არ–ნაღებად; 

ჩემნი სვანი მოვიდიან საჭვრეტლად და ჩემად ქებად, 

ვერ იტევიან, ვერ მიმხვდარნი ქებასაცა მოხსენებად. 

ა. გარდავპხედით CIL,4'V., გარდავხდეით X. 

ბ. ხელი LL; ხლმითა ICIIIIIIM0ICVX IC IL L CV, რღხლმითა 
#; დავიკოდდი MX, დამეკოდნეს, LV"; მიჩნდა) მაქვს L, მაჩნდა CV 
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IIV7I CV, მაქვს-+- დ L;--ნაღებად)--–დაღებად ჰMV, -- ნაღი- 
ბად X. 

გ. ჩემი C, ჩვენნი VI; სპანი) სწორნი 7,; საჭვროეტელად IL 

IMIXCV 4”, საჭვრეტლათ X, სამჭვრეტლად L”, და –IIILIX ა; ჩემდა 
IMV-. 

დ. ვერ) ვით ჰL, ვერც IL; მიმხდარნი Xა, მიმხვდარან III>LL 

IX Lს0IIთV7IC LLC IV”, მიმხედარვარ ჰ; ქებისაცა VCIII LV L" 
IIIC” I; მოხსენებად|) მოსვგენებად LI”. 

596 (454) 
„ერთსა კაცსა ეეოფოდეს, დიდებანი რომე მჯირჯეს; 

სოგთა შორით დამლოციან, სოგნი კოცნად გამიპირჯეს; 

რომელთაცა გავეზარჯე, დიდებულნი ამიტირჯეს, 

ჩემგან ხრმლითა განაკვეთნი ნახნეს, მეტად გაუკვირჯეს. 

ა. ეყოფოდა ILსCIV; ოოძ მე ILILL0C”. 

ბ. ზოგნი CI1Iძ V LI IC ძორის I; დამლოცია5| მლოცე- 
ვდიან CIILI" LC", მნახვიდიან 4, მლოცვიდიან L; ზოგი IIM; 

კოცნას ჰLC'; გამაპირდეს X, დაზიპიოდეს I”. 

გ. ამზეტირდეს #7. 

დ. ჩემის ჰ, ჩემი 1; ხლმითა 0ICIVIILC0ILVV სთ I IV თ, 

ხმალთა #, ხმლითა X, სრპმალთა +" ხოლმითა I; განაკვეთი 0IL 

LILნ9LX0ICIVCVCIV, დანაკვეთი C”L”C, გაკვეთილჭბ IV, გაკვე- 
თილნი I; ნახეს 81)LსICIIIVIL X0IთV7 ს LI CთIIV.; მეტად!) 

დიდათ “V,L. 

ნ97 (455) 

» გავგ სავნენ ჟოვლგან ლაშქარნი, ალაფი ჯვაღებინე, 

ერთობ სავსენი მოვიდეს, თავი ვაალაღებინე, 

სისხლთა მებრძოლთა ჩემთასა მინდორი შევაღებინე, 

არ ვბრძოლე, კარი ქალაქთა უომრად გავაღებინე. 

ა. გავგზავნე 0ICIIIIM0IICთ I LC ს”, გავგზავნი 9, გავგზა- 
ვსნე X'; ყოლგან C, ყოვლგნით IIIICVVI, ყველგან CასM"LLL 
II, ყოლგნით I 0C, ლაშქარი ჩსCII IაIX ს; ყოვლგან ლაშ- 

ქარნი) კაცი ყოველგან #. 
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ბ. მოვიდნეს ცIM», მოვიდენ II, მოვიდნენ CIIIILსL0LIC LC"; 

მოვიდეს-,- და CI) III CIL; თავიცა IMX0#VC I, თავნი III IL"; ვალა- 
ღებინე სCIII II XC9XXVI C "IL IV, ვაალეღებინე I. 

გ. სისხლსა 18CLV0Xგ'0'ICV, სისხლის CMI”L"C”; მებრ- 
ძოლთა| მძებნელთა 0XI6CIIVV LI L”C”V”; სისხლთა მებრძოლთა –- LI; 
ჩემთა (ჩემსა II) მებრძოლთა (მებრძოლსა IL) სისხლითა LIII#%IL; 

მინდორნი CII'; შევაღებვინე LL, შევლებინე X. 

დ. არვინ ვაბრძოლე #,; ვჰბრძოლე #', ვბრძოდი C", ვაბრ- 

ძოლე 1'; არ ვბრძოლე კარი ქალაქთა) კარი მაზმინვე ციხეთა 4, 

კარნი ციხეთა მაშინვე L, კარნი ქალაქთა მაშინვე 1L; კარი--7; 

ქალაქთ I”; უომრათ 1, უომროდ I II; ავაღებინე 07XIV” 

598 (456) 

„რამაზს ვარქვი: «შემიგნია საქმე შენი სამუხთალე, 

აწ ეგრეცა შეპერობილმან თავი გამოიმართალე. 

სიმაგრეთა ნუ ამაგრებ, ეველა ხელთა მომათვალე. 

თვარა შენი შეცოდება მემცა” სედა რად წავსთვალე”» 

ა. რამაზს, რამაზის X, დარბაზს C;, ვარქვი| ვჰკადრე X, 

უთხრა ჰყ, უთხარ I7,; შემიგია I7,, შემიგიან #', “მემიგნიან LC”; 

სიმუხთალე LI ILსMC წა C" IL". 
ბ. აგრეცა 00C90VIL, ეგრეთეე IL”; შეპყრობილმა LL; თავი-I-შე- 

ნი 7; თავი - ნუ L; გამოიმართალე! გამოიმართლე IL, მრუდით 

იმუხთალე ჟ, მრუდით იმართალე "I, იმართალე 7#, ნუ გამო- 

იმართლე L". 

გ. სიმაგრესა CI LC”; ამაგრებთ LI; მამათვალა სIICIIIIL0V 
Iს C”V”, მამითვალე III, მომითვეალე 2X; ნუ ამაგოებ სიმაგრეთა 

(სიმართლეთა ') ჩემთვის (წემთვიმც "ას გზანი ამოსთალე ყVXL. 

დ. თვარე 071 LV”, თვარამ LL, თვარემ CIII”L”C”; წავსთალე 
#, წავთვალე III: არ მამისმენ (მომისმენ 1) თავიმც შენი მტვერსა. 
შიგან შენ წასთვალე (წასთალე ”L) 2. 

599 (457) 
„რამაზ მითხრა: «აღარაა ამის მეტი ჩემი ღონე, 

ერთი ჩემი დიდებული მომეც, ზედა მაბატონე, 

ციხოანთ,- გაუგზავნო, საუბარი გამიგონე, 

ხელთა მოგცემ ჟველაკასა. გაღანამცა შენ გაქონე!» 
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ა. აღარა I1MIს, აღარ არის C)C0VV XIII, IV ., აღარ 

არი IL, 

ბ. ჩემი) ზენი I”; მამეც CICIII)ICI,0LIVI ა LV“: ზედან I1” 

მაბატონე| მაპატრონე C60ICIIIIIL ი'(IVV7, “CI I/0ი' IV I. 

გ. ციხუანთა VCII, ციხოვანთა 131)1191ICVVX 7, 6” თ IL" I IV" 
VI, ცი C; გაუგზავნი LI" IV, გაუგზანო I; საუბარი) შეთვლი- 

ლობა ჰ)IL; გამაგონე V'. : 

დ. ყველაყასა LL”, ყოველსავე C); განაღამცა CIIVII0XCIII; 
გაქნე X; გალანამცა შენ გაქი.ნე! ვითა გინდეს “მენ იქონე IL 

ბ. გ. –– L“". 

600 (458) 

„მივეც ერთი დიდებული. თანა სვანი, წავატ ნენ, 

ცისოვანნი ერთობილნი ჩემს წინაშე მოვიევანენ, 

ხელთა მომცეს სიმაგრენი, ომნი ასრე შევანანენ, 

საჭურჯლენი სიმრავლითა რასმცა გითა დავაგ ვანენ! 

ა. სპანი) ყმანი IICLIIVV IL" LV. წავატანე სI-IMICIII.IIC 

10ICIVV#გ ს I” თII CC". 
ბ. ციხოანნი 8XXV I, ციხოანი C, ციხოვანი 14V7IIVI; 

ერთობილნი| ყოველნივე L,, ერთობილი V; ჩენსა IVIIXI 0V.LC "IL; 

წინა IIIILCVLV "CC, წინაზენ I მოვიყვანე 0I5ICC III III) IVIVV 

#8 სს CI LC”. 
გ. მამცეს 01:CIIIIILI0CVVXCII LC IL V.; სისაგროენი) სიმრავ- 

ლენი IL; ომი 1)15IVICIIIIIL.სIVVV X7I CI IC" LL" V”, ასრეთ #, ესრე 

I, აგრე I, ასე IL: შეენანე 1), მევასანე IMCIIIL) III. (00 V –C#V ს” 

165 I CL 1 LI Cა” IL". 
დ. საქურჭლეთა L; სიმრავლენი IL: რასმცა| რასამც 0VIVVV 

#ტ'L, რამცა I, რასცა X; რასამცა ვით MCIIIIL0C#VL” C Lთ"ILV”; 

დავაგვანე 0II1/CIIIIIს0VV%V #63 ს III L"C CL; რასმცა ვითა და- 
ვაგვანენ) ან სიკეთით რას ვაგვანე /#IL. 

ბ. –– გ. IL. 

601 (459) 

„მაშინღა, შეველ ხატაეთს მოვლად და მოსათვალავად; 

კლიტენი საჭურჯლეთანი მომართვეს დაუმალავად; 

შვეჟანა ჩავსსი, უბრძანე; «იჟევენით თქვენ უკრძალავად, 

მსემან არ დაგწვნა, იცოდით, დაგეარენ გპუგულავადა. 
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ა. შევე 1V MV, მაველ I ხატავეთს LსIL#7VV', ხატაელს IL" 

ა–0თ. 

წ ბ. მომაოთენეს CV, მამართვეს III L0ILხIIIC', მომართ- 

ველს V. · 
გ. ჩავსხით 1, ჩავსხენ L; უბრძანე) მშვიდობით L, უბძანე CVV 

MLVC; იყვენი I, იყავით IL: უკძალავად IL”. 
დ. მსაემან 0, მზეზა LI”; არ) რა LI"; დაგვწვენ L)IILI +", დაგწვენ 

1IIVV7IV., დაგწვას CIL'C”, დაგწვნეს IIIII0CV, დაგვწვნეს VC”, 
დაგეწვნა I", დაგწვნას LL"; იცოდი VI, იცოდეთ L; დაგყარენ | 

იყვენით L, დაგვყარენ ი, დაგვყარნა 1, დაგყარე IICL"L", დაგ- 

ყარნე IIILIL0CCIL", დაგყარნეს ჰყ, დაგყარა #7, დაგყარეს C“ გაგყარენ 

1: გაუგვალავად ს00LMIIILIL.0I0VV ს IIC' IV, დაუგვალავად 

C1I1I II IV Cა'. 

609 (460) 

„საჭურჯლენი გარჯაგნასენ თავის-თავის, კიდის-კიდ · 

უცხო ფერთა საჭურჯლეთა, დავშვრები, თუ მოვსთვალვიდე; 

ერთგან ვნასე ს-კვირველი ყაბაჩა და ერთი რიჯე, 

თუმცა ჰნასენ, სასელისა ცოდნასაცა ინატრიდე! 

ა. გარდავჩაზეს) გარდავნახე ICI XIMICIIL, გარდავნახეთ 

1, გარდავსთვალე ძ, გარდავსთვალეთ #: თავის – | თავსა X; თა- 

ეის-თავის) თავთა ვისთვის 7; კიდის – | კიდეის V. 

ბ საჭქურჭლეთა| საკვირველთა ჰყ, საკურველთა 4, + და I; 

დავშვოებოდი #7, დავზვრვე I დავშრთები 1/, დაცაეშვრები IL; 

მოვსთვალვიდე! ვით მ-ვსთვლიდე CL'C”, ვით მოვთვლიდე IL, და- 

ვსთვალვიდი ჰ, მოცავსთვლიდე I1X0C., მოვსთვლიდე 2L CL, მოვ- 

თვალვიდე L". 
გ- ერდგან 1)V': ვნახე) ვნახენ CILIსსIVVV”, ვჰპოვე CL; სა–- 

კვირველი)| საკურეველი CIMCI, უცხო ფერი II, საკვირველნი 
V 8 ყაბარჩა CIIIC III L, CI ყაბაბი X:; ვნახე საკვირველი ყაბაჩა| 

ვპპოვე უვხო ღერი ყაბაოჩა „. 

დ. თუცა 0M0IIIVVII II, თუმც #; ნახენ C0IIIILL0CCVა'L" 

სCIIIVI, ნახო ICIIX" L"ი”, ნახნე III, ნახე ძ, ნახნენ V, გენახა 
7: ცოდნასაცა| ცნობასაცა 1M#VIV, დცოდნასამცა 1ILL0”ICL'; 
ინატრიდე|)| იტაოიდე I. 
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603 (461) 
„ვერა შევიგენ, რა იეო, ანუ ნაქმარი რაულად! 

გისცა უჩვენი, უკვირდის, ღმრთისაგან თქვის სა|ს)წაუ ღ ღად; 

არცა ლარულად ჰ. გდებოდა მას ქსელი, არ ორსაულად; 

სიმტკიცე ჰგვანდა ნაჯედსა, ვჰთქვი ცეცხ დთა შენართაულად, 

ა. ვერ IL; შევიგნი IL, შევიგმენ I', შევიგენი IL; ანუ) ან 8) 

ნაქნარი C”, ნაქმნა·ირი 1, ნაქმარი რაულად) ნაქმარაულად X; 

რეულად ჰყ. 

ბ. ვისაც 0IMCIL0CLV VII C"IXX IV, ვისაცა 1, ვისა L”; უჩვენეთ. C, 
უჩვენით L, უჩვენე ჰIL, ვაჩვენი L, ვაჩვენე I; უკვირდა IIIIILI, 

უკვირდათ #VV; თქვეს IM6Iჰ IL ICI": ღეთისაგან MC” L, 
ღთისა V'; საწაულად X8MX. 

გ. ჰგებოდა 0MIILIVV CV. გდებოდა 1.CIIL LV VI ს LC”, 

სდებოდა. ჰ, დგებოდა III; მას| მის 1, ორხაულად) ოთსაუ- 

ლად წ, ორხოულად I2ICII11ILIL0CIIV CV ს L"C CL V“ 

დ. სიმტკიცით IL; გვანდის 1CVV LI I,I(XV” გვანდა .II-- უგავს 

#, პგვანდის I; ნაჭედსა| ნაჭქეოსა «, ნაჭედს %; ვპთქვით.Lს, ვსთქვი 

10VIIL", ვთქვი IIIთIIIIILს0IVIVV VC# ა IL” CI L ი'V”, ვპთქვა X; ცეცხლსა 

27V, ცეცხლისა IL; შენაოთაულად | შენასრეულადღ I1)(:LIL" LC", შე- 
ნართეულ ად 7, მენასრაულად 1” 

604 (468) 

„იტი საძღვნოდ მისად დავსსენ, ვისი შუქი მანათობ,აა; 

მეფისათვის დავარჩივე, საარმაღნოი რაცა სჯობდა: 

ჯორ-აქლემი ათეკერ ასი,––ეველაკაი წვივ-მაგრობდა, -- 

ატვირთული გაუგზავნე, ამბავსაცა კარგსა ცნობდა“. 

ა. საძღნოდ ს001აLICLIIIC LI თI LV. მისთვის I; 
დავსდევ L, დავსხნე I, დავხსენ #0, დავსხი 7; ვისნი IL, შუპჰქი 

C, შუქნი #I0CIIC, მანათობდა) გულსა მქონდა IL, მანაობდა 
XL". 

ბ. დავარჩიე IV # ხს, სააომაღოდ C, სამარღანოდ I#IL 

IC", საამარღნოდ LI, საარმაღნოთ IL, საომაღნოდ XV”, სარ- 
მაღანოდ #. 

გ. ათჯერ) ასჯერ CIIILL,0”LV #7 გ "თ L" C'; ყველაკაი ათჯერ 
ასი L; ყველაკა X; წვიმაგრობდა II7, წვივ მაგრობდა LI, ძვივ მაგ- 

რობდა LI. 
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დ. ატვირთულ ს, დატვირთული 1)ILCIIIIVIL0XC V XII LC" 

I LI CV ., დატვირთულნი IL"; გაგუგზავნე L,, გაუგზავნენ VV. 

წიგნი ტარიელისი ჰანდოთ მეფის წინაშე, 

M რ ჟე.) რი ანის გაიმარჯვა 

ა. წიგნი| აქა წიგნი MII0IIC., ტარიელისა 0IMICIIVIXLVVV 

7 ს II IICXVIIIV”; ჰინდოთა CI გ, ინდოთ სI+ICII.IILI)010VV VL" 

CIIIC IV, ინდოეთ #,; მეფესა CL. მეფეს 1)IIIIX, ფეფეს C, მე- 
ფისა 1აIL”, მეფეთ V"; მეფის წინაშე) მეფესთანა I. 

ბ. ოდეს სI9IVVII1 III V ,––- III IC CC", ხატაეთს C, -+ ხა- 
ტაეთზედ IL, გაიმარჯვა + ხატაელთა ზედა C, გაემარჯვა ხატაელ 

ზედა ს,–)1ს)IIV ა', გიმარჯვებისა C) 0IICთ., გამარჯვე II, გაემარჯვა 

ხატაელთა ზედა VVI I, გამარჯვა X, გამარჯვების #,, + ხატა- 

ელზედ I', +- ხატაეთს გამარჯვებისა ლ,“ ხატაველთა ზედან L”, 

-+L ხატაელთა ზედან V'. 

605 (463) 
„წიგნი დავსწერე: «მეფეო, სვემცაა თქვენი სვიანად! 

მე ხატაელთა მიმუსტლეს,–– თუცა მათ ეცა ზიანად, 

ჩემი ამბავი დასტური ამად გაცნობე გვიანად; 

შეფე შევ აშეარ, მოგივალ შე ალაფიან-ტევიანადი». 

ა. დავწერეILVX; წიგნი დავსწერე –- 1, სვემცა სMსVX2I, 
სვიანაზცა 1, სვემცა არს 1II'V', თქვენია LსIIV#I. 

ბ, ხატაველთა I))I.VVV” მიზუხთლეს სც00სLCIII ILICLM0 Iს 
VXV-გ'0 ა I CIIIL ი IIV., თუმცა CIIL0X IL CI L; თუმც I-V". 
მათვე IL; ეცათ IL. 

გ. ამბვი I, ანბავი XC, აბავი V; დასტური) მართალი IL. 
დ. მოგიველ "LL; ალფიან I. 

606 (464) 

„რა ქველაი დავიურვე, ხსატაეთით გავემგზავრე, 

წამოვიხვენ საჯურჯლენი, სასელმწიფო დავიავრე, 

ვერ მოგევჟავ აქლემითა, აზავრები ვაახაგრე, 

მოვირჯვენ და მოვივლინე, რაცა მწადდა, აგრე გჟავ-რე- 
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ა, ყველანი 4, ყოველი L" ის რა ყველაი) რი ყველია X; 
დავიურვე| დავიარე #, დავიურე 1: ხატავევთით ILILVV”7V', 
ხატაელით I; გავემგზავრე) გავემართე LI. 

ბ. წამოვიხვენ) წამოვიღე CL"IVC, წამოუხვენ I7,I", ჩამოვი- 

ხუენ გ'; დავიუვრე 0C, დავიარვე I, დავიარე IIIIIILLVXVVIII 
დაიურვე #, დავიურე IC”, დავიურვე II V 

გ- ვერა CIILLIC” LC”; მოვეყავ!) მოვაყავ L, ვზიდე CIL“ი”, 

მოვევაყავ IL მეყო 1I IL”, ამამყვენ I, ამი.მყვა %, მოვიყავ IIV; 

აქლემები Iყ III, აქლემებით IL; ვაააზავრე C, ვაზავრე 1-LX#L. 

დ. მოვირჭვეენ1 მოვეყა #, მოვირჭვნე II, მოვირჭმე C III LC" 

მოვირვმენ 11, მოვირქმევ #1", მოვირგუნ L, მოვიოჟუვნ XL, მო- 

ვირჭევ 1, მოივლინე I, მოვივლი5ენ IV, მოვილინე VI; რაცა 

მწადდა აგრე| ამ სოფელსა ხელი CL”LIC)", საქბეს ხელი კარგად 

(კარგა I) /V; ვჰყარე 0CთIIV#V., ვყარე IXIII,I LC), ვპყავრე 
III" ნ. 

6061 

ხსატავეთს გამარჯვებული სელჩამობმული ტარია, 

რამას მოჰგვარა შეფესა სელსუნდით შენაკარია; 

მას საიმედო ფიცი აქვს, სელობამ გეღ ღარ დარია, 

პირდაპირ „მზესა დაუსმენ, ლხინი არა აქეს მწარია. 

(+- 563 ფ. 27 L ამიაზე) 

607 (465) 

„სატაეთისა სელმწიფე მომევანდა შეპერობილია. 

ჰინდოეოს მიველ, მეგება ჩემი გამსრდელი ტკბილია; 

რა ქება მითსოა, არ ითქმის, ჩემგან სათქმელად წბილია! 

ხელი გამისსნა, შემომკრა მან სახეეველი ლბილია. 

ა. ხატაველისა 00VV, ხატეთისა |, ხატავეთისა L7,V' ხატაე- 

თის X, ხატაელისა XII,, მამყვანდა 0 IVICIIIII1I0VVV27M'C IL 
0'7,, მიმყვანდა 9X. 

ბ. ინდოეთს ს0ICIIIILC0IVV გს IC IILIC IL მოველ II 

7V,, მივე IX» შეველ IL, მამეგება X, შეგება I”; გამხდელი 
8ხეL0ს LV. 

გ. მითხრა) ბრძანა კეს, მითხრეს I; არ) რა V.+V; ითქვმის 

#C; სათქვმელად 4, სათქემელად I, სათქმელათ "I. 
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დ. ხელ 1; გამიხსნა I, გავიხსენ 7,; შემამკრა CIIIVV, შე- 
მაკრა სIV., შემიკრა CIIII"IL”C, შემამკრნა L, ”შემიკრნა L, 
შემომკრნა 0C”, შეამკრა #,; სახველი CI, სახვევლითა I”; სახვი- 
ელი L; რბილია C, ლბილითა L”. 

608 (466) 
„ედგნეს ტურფანი კარავნი მოედანს ჩამოდგომილსა, 
საუბრისა და ჯერეტისა ჩემისა მას მონდომილსა. 

მას დღესა ედვა ნადიმი მას შიგა გარდასდომილსა; 

მიალერსებჯა, მაჭმევდა წინაშე ასლოს ჯჯდომილსა. 
ა. ედგნეს) დგეს C, დადგნეს 0IIILIL0IVVV0CI, დადგეს 

#VCIL LC, იდგნეს IL, დგანან V'; ტურფა I“; კარენი I; მოვე- 
დანს ჰ, მაედანს #'I'; ჩამოხდომილსა ლ0)ს, ჩამოდგომლსა C”". 

ბ. ჩვენისა LI; მას-- CI, მით LI, მათ ჰX, მის 7,;; მონდობი- 
ლისა L, მონდომილისა CC"C0', მონდობილსა L". 

გ- დღეს XXV; ედვა) გვედვა #7; მას შიგა) კარავსა I" მაშიგა 
C, მას შიგან 0IაICII IL0CV VV 'თILIC”V', მათ შიგან LL, მა'მიგან 
I, მუნ მიგან 7,; გარდახდილოსა X, გარდამოხდილსა 0". 

დ. მიალეოსებდეს 0LV#, მიალერსებდენ ყჰ; მაჭმევდა) მიქვ- 
რეტდა 0C9IL00V MICIILIC V., მაქმევდეს XIX, აატივით ჰL; 
მჯდომელსა 1IIIX. 

609 (467) 
„მას ღამით გსსედით ნადიმად, მუნ ამოდ გავისარენით, 

დილასა ქალაქს შევედით, მაედნით ავიეარენით; 
მეფემა ბრძანა: «ლაშქარნი უსმენით, შემომეარენით, 

დღეს ხატაელნი მიჩვენეთ, ტეუვენიცა შემომგვარენით!» 

ა. ღამე IL; ღამეს ს; ნადიმათ LI; ამად #7. 

ბ. დილას L2, დილსა L ქალაქსა IL2; ავედით L; მაედნით|1 
მოედნით 0ML6C8ILL0 VVXVCCIIL0CIC, მოვედნით ქ. 

გ. ბძანა VV; ლაშქარი I, ლაშქართა ჰ#7,; მიხმენით II, უხმე- 

ვით CIIII CC; შემომყარენით)| შემოსჯარენით 60CIIIII0IVIVV 
CX'V", შემოასხენით XI, შემამყარენით I, შემიჯარენით L, შემო- 

ჯარენით V' ML, შემომჯარენით ML, შემოშჯარენით C'. 
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დ. დღეს–- IL”, ხატაველნი #9) I6VV7V'., ხატაელი V#'; მი- 
ჩვენე IL, მიჩვენენ LV, მიჩვენენით XL, მიჩვენნეთ L,; შემომგვარე- 
ნით) შემამგვარენით ICთIIIIV CI, შემომყარენით X. 

610 (468) 
„რამას მეთე შეპერობილი მას წინაშე მოვიუჟვანე; 

ტკბილად ნახა სელმწიფემან, ვითა შვილი სააკვანე. 

ორგული და მოღალატე ნამსახურსა დავაგვანე. 

ესე არის მამაცისა მეტის-მეტი სიმგულვანე! 

ა, რამაზ) ხატაელთ... შეპყრობილი) მხარ შეკრული II, ხატა- 

ელთა ჰIL, ხატაელთ IL; მას) მის #M0C"IL; წინაშენ V'; შეპყრო- 

ბილი მას წინაშე C0IMCI9VILს0CVCVV ნ IIთ I ს CL VI. 
ბ. ტკბილათ IL,; ხელმწიფემა CIL, ხემწიფემან XI; სააკუვანე 

#, საკვანე MIX; პირ ქვე მიწა დადებითა ხელმწიფესა ვათაყვანე #. 

გ. ნამსახურსა V'; დავაგუვანე #M, დავამგვანე X.. 

დ. ესე არის) ესეაო 0IVV; სიგულვანე 0MIL,IVVV ა 0”L"I ს, 
სიმგულოვნე L7, სიგულოვზე CIIIL” LC“. 

ბ გ=გ დI. 
დ.--X. 

610! 

ეს საჯილდ ო|ოდ ეეოფის, აქ უზმენ ერთა ჯამასა; 

მიულოცეენ და აქებენ, თავსა აერიან დრამასა; 

პირისპირ უზის სალხინოდ, მისთვის რა დღე სჯობს ამასა? 

ცეცხლი დავსია დამწველი, გული აღარა დანასა. 

(+ 363 ფ 37 X», აშიაზე) 

611 (469) 

„მას მეფესა სატაელსა უმასპინძლა, უალერსა, 

ჟამიერად უბრძანებდა საუბარსა მათსა ფერსა, 

ცისკრად მისმეს, მიბრძანებდეს მე სიტევასა ლმობიერსა: 

«შეუნდობო ხატაელსა, მას აქამდინ შენამტერსა?» 
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ა. მეფისა IL; ხატელსა 8, ხატაველსა 0IIVCVV#,.. 

ბ. უბძანეაბბდა IVV, უბრძანებდის CIIIIL0CV ნ ICI LC” 
VI; საუბაოთა )'L: მათთა ჰVXL. 

გ. ცისკარს C, ცისკრათ II; მიბძანებდეს LV V”, მიბრძა- 

ნებდა ჰIL. მიბრძანებდის 1"; მე სიტყვასა) საუბარსა ხ. 

დ. ხატაელს IV, ხატაველსა ს VV#IV VI, ხატაელთა ჰ”II,; მას) 

მათ ML; აქამდის 8C0IMIL0ILთV V#7/ ICC LV ., აქამდი CLIIL, 
აქამდისა 1, აქამდის LI; შანამტერსა L, ჩემსა მტერსა ჰ”L. 

%58. დ–ჰკC 

619 (470) 

„მე ვჰკადრე: «ღმერთი ვინათგან შეუნდობს შეცოდებულსა, 

უეავით თქვენცა წეალობ» მას ღონე-გაცუდებულსა». 

რამასს უბრმანეს: «იცოდი, გაგ ხავნით შეწეალებულსა, 

მაგრა ნუ გნახავთ გველაგცაღა ჩვენს წინა გაწბილებულსა!» 

ა. ეკადრე LLC"; ღმერთმან CII”L” თ”; ვინადგან C0IVL" IV”, 
ვინთაგან IჰL; შეუნდოს CIIILI/C“ “მეგვინდობს VI; ვინათგან შე- 

უნდობს – I; შეცოდებასა ჩ'. 

ბ. იყავით თქვენცა –- XC". 

გ. უბრძანა 0 LIV ს", უბძანე 1)0VV, უბრძანებს 1IC#IILI0CV 

სგ I L"CV; იცოდე III I ა”; გაგზავნი 80C;V9VXVI IL X”, 
გაგზანით #, გაგგზავნი IVVC”, გაგიშვებ #L IC; 'მეწყალებულსა| 

შეწყნარებულსა 9, შეწყლულსა X. 
დ, მაგრამ CIIIVII0III L"ი”ს; ნუმც CIMILIL,01+0C'; გნახავ 

60CIIILVV7 სი, ვნახავ L;; კვლავცაღა) წინაშე C, ჩვენს წინა 

ჰო, ჩემს წინა L, კვლამცაღა სცIXV #0 IL LV, კვლაცა 0IVV, 
კვლამცაღა სCVMC. კვლავემცა II, კვლავცა L'; ჩვენს) კვლა CL, 

ჩემს C9სV ს L”თ”, კვლავ II; წინა) ასრე C/LX, წინ X. 

613 (421) 
„სარაჯა დასდვეს, შეპკვეთეს. დრაჰკანი ასჯერ ასია, 
კვლავ ხატაური ათასი, სხვა სტავრა, სხვა ატლასია. 

მერმე ჟველაი დამოსა, იგი და მისი ხასია, 
შეწქალებული გაგ ხავნა, უყო რისსვისა ფასია. 
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ა, ხარაჯა| ხარაჯი 1)7I IV", ესენი I"I,; დასდვა CILIIV, 

დავსდევ IL. დადვეს 1: შეჰკვეთეს| გაუშვა C, შეკვეთით „ILIL, შეჰ- 
კვეთა L7» “მეკვეთეს #" ს" IC": დრაჰკანი| წითელი CI LI, დრაკნი 
#, დრაკანი IVCIIIIII0I XV. V I”ც”I0”, დრაჰკან I”. 

ბ, კვლა 0LIIIV გ; ხატური I: ათასი| სამასი LI7, მრავალი 

6II1C0M'ILIXC IC, ნაქსოვი II; სტავრა) ტყავი L”. 

გ. მერე C” წ დამოსნა I; მისნი (LI I„C”. 

დ. შეწყალებულნი CII”; გაგზავნა) გაუშვა (CICთIIყ სIII"L'C”, 
გაგზავნნა 1: უყო| არ უყო ს0CIIIL07C LL”, არ იყო ,I”; რისხვის 

სXCთ0):07ICთ'I თ”. 

614 (479) 

„სატაელმან დაუმადლა, „დადრკა, მდაბლად ეთაყვანა, 

მოასსენა: «ორგულობა თქვენი ღმერთმან შემანანა. 

თუღა ოდეს შეღაგცოდო, მაშინ მომკალ შემცა განა!» 

წავიდა და უველაკაი მისი თანა წაიტანა. 

ა. ხატაელმან|) ხატელმან CV”, ხატაველმან LL, ხატაველმა 

VIL. მას ყველაი IL; დამიმადლა ყ), დაიმადლა მოდოკა II, 

მდაბლათ 2; ეთყვანა C. 

ბ. ორგულება LL”; თქვენი| შენი LI; თქვენი ღმერთმან –– CV 

)I0CIIთ IC”: მეგვანანა 4”L. 

გ. თუცა CL; ოდენ IL; შეგეცოდო ს, შეგცოდოღა LC” CL" 
შეგღაცოდო 1, შეღაგცოდოთ I, შეგეცოდო სV7, შეღაქცოდო X, 
შეღგაცოდო V”; მაშვინ 6“ მომკალ) გმართებს ჰ, მამკალ CსICIIIIC 

X0VV6IIICს'V., მოგვკალ L, მამკლა #L; მემცა) ზეცა CLIსხ07#I', 
მამკლა 4, გმართებს ILCIII-“, მამცა X, 

დ. ყველაკანი "XL, ყველაივე I; მისნი IL წაიტანა| წაი- 

„ყვანა C, წაატანა სCIVIVI” CV”. 

615 (473) 

„მოვიდა კაცი მეფისა, ცისკრობს, არ დანა,იამია; 

ებრძანა: «რა შენ გატურივარ, მას აქათ თვეო სამია, 

მინდორს მოკლული ისრითა ნადირი არ მიჯამია, 

არ დამაშვრალხა#, წავიდეთ, თუცა დაშრომის ჟამია». 
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ა. მოვიდა) წავიდა LL”; ცისკრად III, ცისკრობას V7,; და- 
ნაღამიმია Vყ. 

ბ, უბრძანა 0C'L", მიბრძანა LI, ებძანა VVX; რა შენ) შენად 

CL, შენგან 0IსIIVV ს LI LV”, შენგნით CC”, – II გაყრილვარ 0 

Iს VV #IV.. გავყრილვარ CIII"CI. გაყრივარ X, განვყროილვარ 
I, აქეთ I)სIL”1IL'V'; თვეა სVV#.. ' 

დ. დამაშვლხარ ს, დამიშვრალხარ ». დამაშრალხარ #ტ'; წა- 

მოდი 0MCIIIVV #7 IL CV. თუმცა LVCIIIX; დაშრომის) დგო- 
მისა 1; ჟამია) ხანია 0ICIL,VV LIIILICIV I, ხამია II. 

616 (474) 

„შევეკასმე, დარბასს მიველ, დამსვდა ჯარი ავაზისა, 

შავარდნითა სავსე იეო სრულად არე დარბაზისა, 

მეფე ქვე ჯდა შეკასმული, შვენებითა მსგავსი მსისა; 

გაესარნეს მისვლა ჩემი, ტურფისა და ლამასისა! 

ა. შევეკაზმე|) 'მევეკმაზე II#, შევიარე IL”; დარბას C0I2V'; 
მოველ C, შეველ I, მივე V ს, დამხვდა, ჯარი –- CI სI, ავაზისა| 

ააზისა #'. 

ბ. შევარდნითა IL; სრულა V. 

გ. ქვე--L; იჯდა L; ქვე ჯდა) შეჯდა IM”; შეკმახული CIII; 
მზგავსი CI VC”ILC", მგზავსი LCIVIM0CVV ტ'. 

დ. ნახვა ჩემი გაეხაონეს. ს; მისვლა) მისლვა I XILXC”, ნახვა. 
II ჩვენი I ჩემ L". 

617 (475) 

„იდუმალ ცოლსა ეუბნა, მართ ჩემგან უცოდნელი:: 

«ომით მოსრული ტარიელ საჭვრეტლად სასურველია, 

მან გაანათლოს მჭვრეტელთა გული, რაზომცა ბნელია; 

რაცა დაგვედრო საქნელად, ქენ, არა სახოსღნელია. 

ა. იდუმალ! მან მისსა LL”; ცოლს C; ეუბნების C; უცოდნე- 
ლისა X. 

ბ. მოსული CIIIIXIILი.; საჭვრეტლათ I, მჭვრეტელნი, 

ქ, საჭვრეტლად X, სჭვრტლად IX” საქვრეტად IX; სასურველია1, 
საშურველია I, საშურნელია „ტ'. > 

გ. განათლოს CLX, განანათლოს IL". 
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დ, დაგვედროს #'; საქმნელად IL, საქნელათ IL; ჰქენ CCIC0 

XC 1 IL ს; არა) რაღა ძყI,IL, არ X; საზოზღნელია|) საზოზნელია , 

საზარელია VI, საზოზღელია X. 

618 (476) 

«აწ მითქვამს საქმე უშენო, შენცა ცან ეე მცნებული: 

რადგან ქალია სამეფოდ ჩვენგანვე სახელ-დებული, 

გინცაღ: ნასავს, აწ ნახოს, აჰა დღე, ედემს სლებული, 

გვერდსა დაისვი, ორნივე სრას დამხვდით, მოვ:ლ შეკბული!. 

ა. აწ) რაც L'L”; უშენოდ C0IILCთIIIIILIL0CLICV# ICI I(Cა"IVV·I; 

სცან C60C9IIILIIIV#0L"6 / IL CV”, სცნა I:0V, ცნა X, პჰსცან 

I ეს X; მცნებელი C, ცნებული X. 

ბ. სამეფო (00CIILIVXVI IL CV, ჩებგანვე CI)1I.VVIს, 

თქეენგანვე X, ჩვეგანვე C”. 
გ. ნახოს CI"; აწ) აწნ ,,; დღე) ხე #. ხლებული| ხებული 

CIIIIL0V C"CთIVIC", ღებული V. · 

დ. გვერცა 0IICთI9MIC0 IMVV IIთ II L"თ”IVV“. გეერთსა 1; და- 
ისვით IV, დაისხნა IL7, დაისხი CI LC”, დაისვა L0CVC, დაიდვი 

#; დამხვდი 8IL,, დაგვხდი I, დაგვხვდით ჰ”L; მი,ვალ| ამოდ L., 

მოვალთ IILCI0ო”; შევებული X. 

619 (47) 

„მოვინადირეთ მინდორი, ძირი მთისა და გორისა: 

იეო სიმრავლე ძაღლისა, შავარდნისა და ქორისა. 

ადრე დავბრუნდით, ვიარეთ არ ეჯი გზისა შორისა. 

აღარ იბურთეს, დაშლა ქნეს თამაშობისა ორისა. 

ა. მოვინადირეთ) ხატაველისა II, ხატაელისა LI, მიდორი 
Cთ,-–-; გორისა) ბარისა ს. 

ბ. შევარდნისა IL". 

გ· ეჯ9) ვიცი XL”L”. . 
დ. აღარ–C0L; იბურთეს) იბრუნეს LV; დაშალეს C1VI0V LC", 

დაშალა IL; ქნეს) შეიქნა CI,, + აწ I,-II, ქნას 2; თამაშისა L", 

თამაშობა CX7IX”"C”, თამაშობის I; ორისა) ოჩისა CI". 
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690 (478) 

„ჩემთა მჯვრეტელთა მოეცე: ქალაქი, შუკა და ბანი. 
ომ-გარდასდილსა  მშვენოდეს მაენიანი კაბანი; 

თერმისდილ-გვარი ვშვენოდი ვარჯი, ცრემლითა ნაბანი, 

ვინცა მიჭარეტდის, ბნდებოდის, – მართლად ალ ს, არ 

კატაბანი. 

ა, ქალაქ I, ქალაქის IL", შუკა!) შუა 0; ბანნი I". 

ბ. გაოდახილსა 1"; მშვენოდა CL" L(ა'IV; მაენიანნი #, მნუ- 

ანენიანი C, მე ენიანი I) ს V IC ICI V,, მე მენიალი LI, მე ემნიანი 

CILII/, შენიანი I, მოემნიანი IIX0, მაეზნიანი LI,, მე ენიანნი IL". 

გ. ფერმიხდილ V, ფერ მიხდილს 1“ გვარად 0IMICIIIIVILL0 
წ%VVV IIC "I ს”; ნშვენორდეს L; ვარდი| ღაწვი 17,; ნაბანი| ნა– 

მანი ”L. 

დ. მქვრეტდიან II, მიკვრეტ 7: ბნდებ-დის) უკვირდის L7; 

მართლად) ზაოთლა CI LC", მგზავს /. ზმგზაესი IL0C'. მსგავს “LL; 

არს) თქვეს LI7, იყვის I, პყეის II0C”, იყენეს I: არ -–-IL;: არ) ვითა 

ჰ, ვით IL0CIIC "II; -კლდე კაბანი I, კადაბანი CILII'Lთ., კათა- 

ბანი V. 

691 (479) 

„რაღლენი რიიმე მეშოვნეს ქალაქსა ხატაელთასა, 

იგი შეხვივნე!, მშვენოდეს, ვახელებ გულსა ხელთასა. 

შეფე გარდასდა, დარბასთა შევედით ჩემთა მსრდელთასა, 

შევხედენ, დავჰკრთი ელვასა ღაწვთა მსეებრ ნათელთასა. 

ა. მეშოვნნეს „, ძემოვეეს ს, მშვენოდეს I: ხატაეთყასა # 

ხატაველთასა 1II1,7,V”, ხატაეთისა X. 

ბ. ვშვენოდი 1)IIVV#, მშვენოდა CI "LC: ვახელებ) ვალ- 

ხენდი CI,, გულთა CMIL0VV I თ IVC IL; ხელითასა +. 
გ. მეჟე| მფე 1, შინა II; გარდახდა| მივედით # L; დარბაზსა IV 

2, დარბასა 1; შევედით) ტურფასა 41; დარბაზთა შევედით –- #L 

II,#7; ჩვენთა CL IC: მხრდელთასა| მზეთასა ჰ, მზელთასა I". 
დ. შევხედე LCIII IILCC, შევპხედენ III, დავკრთი MM0'L 

10; ელვათა I#7, ·ღაწვთა) ღაწვთა· ს, პიოსა I, პიოისა 7, 
ღვაწთა L, ღაწვითა L„; მზებრ 0IIIIC0CIL, მზაებრ I, მზებრ· მის 

I, მაზე X; ნათელათასა I, ნაათელთასა IL0VC”. 
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629 (480) 

„მას მსესა ტანსა ემოსნეს ნარისჯის-ფერნი ჯუბანი, 

სურგით უთქს ჯარი ხადუმთა, დას-დასად, უბან-უბანი; 

სრულად ნათლითა აევსო სახლი, შუკა და უიანი, 

მუნ ვარდსა შუვა შვენოდეს მოწ-მარკალიტნი ტეუბანი. 

ა, ემოსა ILIVCII/IL,VCV7, LL CL", ემოსნოს I; ნარიჯის სI”C”; 
ფერი სCIICIIIILსL0C IX L L”CთIIL". 

ბ. უთქს) უდგს III, უდქს ს; ხადუმთა) ხადებთა (CL; დას- 
დასათ X; უბან-უბან X 

გ. სრულათ #C”, სულად IL; აივსო CCILV LL; და–-X; 
უბანა X; სახლი, შუკა და უბანი) შუკა, სახდი და ბანი LI. 

დ. მუნ ვარდსა შუვა) ბროლისა ყელსა ყ'L; ვარდთა CIILL"C": 

შუა CIMCIIIIILV X+VV, I II LC” IV ., შვა C'; 'ზგვენოდის CIIL" L/Cა”, 
შვენოდა I; მარგალიტი 0IსLC Iძჰ IL0 IIVVCXV > ს IL LC LI LC LV I. 

623 (481) 

„ნაომარსა, დაკოდილსა სელი უელსა ჩამომება, 

დედოფალი საჯდომთაგან ადგა, წინა მომეგება, 

ვითა შვილი გარდამკოცნა, ღაწვი ვარდი დამილება, 

მითხრა! «ნუ ეჯვ ამას იქით, ოუღა მტერი შეღაგება». 

ა. ნაომარმან ჩ, ნაომარი C': დაკოდილს X; ჩამამება თM9C”, 

ჩამოება X. 

გ. მამაგება VCLICVCთ CC” ს'V' 
გ. დამილება) დამალება L, დაზიღება L"IV,. 

დ. მითხარი X; ნუ|) არ LV; მეჭვ L, ვეჭვ ს; ნუ ეჭვ მითხრა 

#V. მას. I, თუცა 5; შეღაგება) შეაოგება სIILCVV7.", შეცაგება 

#, შეგაღება (ა. 

694 (489) 

„ახლოს დამისვეს ადგილისა, მენ, სადა მიამებოდა. 

პირის-პირ მიჯდა იგი მზე, გული ვისთა: ვისცა კედებოდა. 

მალვით უჯვრეტდი. მიჭვრეტდის, სსვად არად მეგონეიოდა; 

თვალნი მოვსწევიდნი, სიცოცხლე ამითა მეარმებოდა. 

ა. დამისვა LI7; ალაგსა VV, სადაც IL მუნ სადა) სად 

უფრო IL, სადა მე L. 
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ბ. მზპე C; ვისთვისაც IIL, ვისთვინცა X.V, ვისთვისმცა CL. 

გ. უქვრეტდი) მიჭვრეტდა I9M7I", მიჭქვრეტა 0; მიჭვრეტდის| 
მიჭვრეტდა 1II"CIIIL0CV VI 3 LIC LC CV, უჭვრეტდი II#L; არად!) 
არას L17I, არა VM; მეგონებოდა) მეუბნებოდა CსIMCთ9IIVIL0 

VV7IC"Cთ'IIVIC IL V”. 
დ. თვალი CII" LC”; მოვსწყვიდნი) მოვსხლიტნი სIIIILიICVV 

C'LIC”, მოვსწყვიტნე L, მოვსხლიტე C, მოვსხლიტენ LL მოვსწყვიტნი 
ILILC7I>, მოვსწყვიდენ L", მოვსხლიტი XL”, მოვსწყვადი V'; სიცოცხლე) 

საწუთრო III#,, ამისთვის ყჰ1,71; ამითა| მე ამბად II7,, სიცოცხლეძყ LL 

ამით X; მეარმებოდა) მიარმებოდა IMCIIIL0C7CI, მიამებოდა I, მე– 

გონებოდა X. 

(მეფი | საგან ლსიხი ტარიელის ნესტან დარეჯანის 

ჩყეჩება და ერთა ჯამა #. 

ვამ ქამა სV; ლხინი -- და 0VV; ტარიელისაგან VV; და ერთა. 
ამა – VV. 

695 (483) 

„შეიენა სმა და პურობა, მსგავსი მათისა ძალისა; 

სხვა გახარება ასეთი არს უნახავი თვალისა! 

ჯამი და ჭიქა “« ეველაი ფერო'სისა და ლალისა. 

არვისი ბრძანა მეფემან არცა გაშვება მთრეალისა. 

ა, სუმა 2ცM 4 ს; პურბა I; მზგავსი ს#MIMIIL0CVCVXI, მსგზავსი. 

8, მსგავსა X, ზგზავსი V#”IC I, მათისა ძალისა –– C; ძალისა) გვა–- 

რისა I. 
ბ. სხვა) სმა 7; ესეთი LV; არს) არვის CIIIIL”L”Cდ'; უნახავს 

თც90III LIC. 
გ. ჯამი) თასი L; ყოველი LXCILL"IIICV.; ფირუზისა სCთIV 

VII IC” IV”, ფერუზისა I'. 

დ. არეისა Iს. ბძანა VV XIL” არცა–-CV27IL L"თ', არცა გა- 

“მვება – ILIIIIILL0 IC”; მთვრალისა 060ILIIIIIL05XCV XV70 ICI 
LV, დაუმთვრალისა CII'L, CC", თვრალისა LI”. 

ა, ბ.–-8. 

626 (484) 

„მე მუნა მუოფი მივეცი შვებასა მეტის-მეტასა. 

რა შემომსედნის, შევხედჯნი, ცეცხლმან „დამიწეის შრეტასა; 
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კაცთა კრძალვასა ვაწვევდი გულსა შმაგსა და რეტასა. 

რა უამის პირის-პირ საქვარელისა ჭვრეტასა! 

ა. მე მუნა) მუნ ამო ს; მუნამ #7; შვებასა) საქმესა §, შვებას 

X; მეტისა XI". 

ბ. რა| არა C'; შმემომხედნის) შემომხედის 0IL0CIVVCIL, შემა- 

მხედნის IIთI,5, შემაზხედის IIIVXI ICC LL, სევხედნის) შ%ევხედი 

სთ9IICVV ს I LC”; შევპხედი I”, მევხედავ LL; ცეცხლი CI LI თ"ILI; 
დამიწყის) იქმოდის C” LC” დამიწყებს II იქმოდX. 

გ. კაცსა LI კძალვასა L; ვაწევდი MI, გაწვევდი IL, ვავ- 
წვევდი C”; რეტისა X. 

დ. უამია) უამეა ს80ILLსM0XV ას თ IL CL, უაჯარის 
ესაIვVV; პირის-პირ) პირს პიო მას I, პირის პირ მას L”; სა- 

ყვარელსა L", საყვარლისა L”, ჭვრეტისა >. 
ბ. გ. I 

627 (485) 

„დააგდეს მღერა მუტრიბთა «სულეთო!ს, თავი ხარიან; 

მიბრძანეს: «შეილო ტარიელ, ვით გითსრათ, ვით 

გვიხარიან?! 

ნეტარძი გვაქვსო, მებრმოლნი მით ჩვენნი ვაგლას არიან,-- 

მართალან შენნი მჯგრეტელნი, არ ცუდად იმკვეხარიან! 

ა. დაგდეს ML, დადგეს I; მუტრუბთა #L; სულერთი I, სუ- 

ლელთო. VI; თავნი IL; დახოიან CL" LV თ”. 

ბ. მიბრძანა CI LC”, მიბძანეს IV; ვით) რა 9#2L; გითხრა 

IV”; გიხარიან 1L8§C“, გაგვიხარიან LL". 

გ. ნეტარ XL", გვაქსო CIL, გვაქო 0I, გვაქვს და III L” 
მებრძოლთა II; ჩვენნი| ჩვენი I+ILCIVILLI XVნ IL, შენნი IL; მით 
ჩვენნი –– I2; ვახგლახ C". 

დ. მართალ არს CI9IL0CIIთC LL, მართალა I7, მართალნი 

ს"; შენი IICI9VIICIIIICთ I; მჭვრეტელნი) მაქებნი III, ცუდათ ჩ 
CII LV” თ”. 

628 (486) 

«აწ თუცა. გმართებს , შემოსა, გის მორჯმით მოგივლენიან, 

არ შეგმოსთ, მაგა კაბათა არ აგხდით: ტურფად გშვენიან; 
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აწ გქონდეს ასი საჯურჯლე, გის შუქნი მოგიფენიან, 

თეით შეიკIე|რე, რაცა გწადს, ჩვენგან ნუღარა გრცხვენიან». 

ა. თუცა) ვითა III, თქვენცა #7, თუმცა #CIC0CIIX სთ IL"C” 

1L: გვმართებს #80CLსVIX IL ILI„C; შემოსვა 1#7, შემოსვის #"; ვის1 
ვით IL; მორქვმით >, მორუმვით X. 

ბ. არ IC). C". შეგმოს 1# ზეგმოსოთ IL"; მაგა) სხვასა IX, სხვათა 

VV;, კაბითა ICI L", კაბასა 15%L I”; არ) არა არ IL”; აგხდით|) 

გაგხდით CI L"C., აგხდი IV, აგხთით C"; ტურფა IIL,, ტურ- 
ფათ 1”, – LL; შვენიან II. 

გ. აწ) შენ L0C”; გქონეს I, ქონდეს X; საჭურჭლე) კლი- 
ტენი MI; ზუქნი| მორჭმით II#V, შუქი CILLIIVIV IL I LC ს, V .; მოგი- 
ფენიან) მოგივლენიან III7.. 

დ. თვით) ვით L”"; შეიკრე +L"”, შეკერე ს, შეიკერა ც; რაცა|1 

რაც სIIX#V, არცა ს, გწადდეს LII7,; ჩვენგან) შენგან ჯ#'; ნუ- 

ღარას I, აღარა +”; გცხვენიან VI". 

699 (467) 

„მომართვნეს ასნი კლიტენი ასთავე საჭურჯლეთანი; 

თაჟვანის-ვეც და დავლოცენ დავლანი მათთა სვეთანი; 

მაკოცეს, ადგეს ორნივე, თვით იგი მზენი შსეთანი, 

რა გასცნეს სომნი, გით გითსრნე ლაშქართა სისავსეთანი! 

ა. მონართვეს 86I,V გ ს LI, მაზართვეს ა ICIIIL0”IC V 
C IL”, ბამართვნეს L,: ასნი| ასი მისთმMყIL0 (LV XI L L'C +”, სრუ- 

ლად ი'; ასთავე| ასივე LLC”; საჭურჭლითანი X. 

ბ. თაყვანი 0LCIII1IL0C IV6I CL", დავლოცე LICIIIIC 
0L'C' LC”; დავლათნი ს0I)1,VVI, დავლათი L, დოვლათი CC, 
დოვლათნი IIIILCLII0VXC” II, დოლათი LV; მათა C, მათი LCIMIIL„ 

C0”I, მათნი #IL0C'. 

გ. ადგნენ CIII" L CI», ადგნეს MIC0CVVCV; ორთავე Iს; 

ადგეს ორნივე მაკოცეს 17, ადგნენ მაკოცეს ორთავე IL; თვით 

იგი) ვითა IL; მზენი) მზჭენი C, მზეთა CVIVL”C“, მთვარე და L”; 

მზეთანი) მზჰეთანი C. 

დ. ფიანდაზთაცა არ აკლდა კაცის ფეხთაგან ცვეთანი ჯL; გას- 

ცეს 0IსLCIVIIII0CIIIV#I"თIIIL”რ”; ზომნი| ზომი 1CIIIIVIILIC”, 
ზოგი ყ; ვითა II; გითხრენ 0MIVV, გითხრა CII57,L" LC”, ვთქვა 

MIVV სიავსეთანი LI სისავეთანი X, სისავთეთანი 7, სისევსეთანი L'. 
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ა.ა მეფისაგან ტარ იხილის ძრა ლის ბოძება და 

გულმსყიარულად ლინის შექტეუ) ს. 

ნ3ს (458) 

»კვლაცა დავადა მხიარული, მოიმატა სმა და მღერა; 

კვლავ გაგრძელდა ნაჯიმობა, ბარბითი და ჩაჩკთა ჟღერა. 

დედოფალნი წამოვიდნეს, შეეეარა მწუხრსა დღე რა, 

მილ-პირამდის სისარულსა სიხარული ჰგვანდა ვერა“. 

ა. კვლავცა 00. ILC0IC ICI IL: მხიარული) მხიარულად ჰ, 

სიხარული VV; მაიმატა 0V, ოიმატა X; სუმა +ცC01I, სვმა 2:; 
და –-X. 

ბ. კვლავ) კვლა IIIIL5V. მუნ CI7CIIC0( გაგრძელდა ნა- 
დიმობა –.); ბარბითთა სც ეI0140VV#LC I LC”, ჩაქთა §; 
ჟერა IV. 

გ· დედოფალი MსLCIIIL0 IV I'CII'LVC ს; წამოვიდეს CLVVV 
გ სს IV, წამოვიდა სIIIს0317 LC LC, წამობრძანდა II" 
შაეყარა IL, გაეყარა 8, შეეყარსა V, შეყარა I”, 

დ. ძილპარამდის IL, ძილ პირამდი C.IILIL, ძილ პირამდინ 

IILIILIIC: სიხარულსა სიხარული –– I; გვანდა სა) აICLVIIIL'C 
XV”, გვანდის IL პგვანდის IL0C'; ვერა) არა II. 

„გ. დ.“ 8. 

აქა ასმათისაგან მორთმეყს სამსუისა 

სესტან-და“ეჯასის გამოგსავნილი 

აქა-- CIIIV გ; აქა + ტარიელის წინ /#,; სამხრის ნორთმევა 

(მირთმევა I) CIIV; ნესტან დარეჯან 8XI0 LL; გამოუგზავნა L, 

გამოეგსავნა X, გაგზავნა IL”, გამოგზავნა II; ნესტან-დარეჯანის 

გამოგზავნილი – C LIIII0CVCVგ'C; გამოგზავნილი + და რიდეთა მი- 

სეულად წაღება 'L. 
ნპI (459) 

„ავიჟარენით, მიგვჯირდა სმა დოსტაქჟნისა შეტისა. 

საწოლს შემოვე, შემექნა ცნობა მართ ვითა რეტისა. 

ძალი არ მქონდა ტუევე-ქმნილსა მე ამა ცეცსლთა შრეტისა. 

მეგონებოდა, მალსენდის გონება მისგან ჭვრეტისა. 
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ა. სუმა ტ61MIV) LV. – X. 

ბ. შემოველ 0LMCIIILI,05LVV X#07X CI LC IV, საწოლს 
შემოვე –– ნ” ;! რეტისა| შეთისა #, ისა X, მეტისა LL”. 

გ. ძალი| ძილი IV. ქნილსა II5, მქნილსა Cქჰ, ქმნულსა 
L: ამა) იმა თაა IC; ცეცხლსა LL; შვრეტისა 7#,.. 

დ. მეგონებოდა) მეგონებოდეს IL, მეგონებოდის XIV, მეგო- 
ნება ს, მეუბნებოდა ”; მალხენდეს MX, მალხენდა CIV7LI LC”; 
მისგან) მაშინ 1, ვითა V. 

ნ35 (490) 

„მონა მოვიდა, მიანბო ანბავი მან მართალიო: 

«თქვენსა ამბავსა იკითსავს აჯიღოსანი ქალიო». 

მაშინვე ვიტან, ავიჭერ, ჩქარ- -ჩქარად გულ- გამკრთალიო: 

მოვიდა, ვნახე ასმათი, ჩემთანა მომავალიო. 

ა. მიამბო 800CIIIICს051IVVVCIV., მიამბა LI”; ამბავი 

800ICILIIIILI"M60C58+-VV გ IIთIIC ს; მან) მე C0CIIILIL007CL"C”I 
IL„C”IVV.; მართალია IსIIIV. 

ბ. თქვენსა) შენსა 1IIVV7,VM; ანბავსა C 00; იკითხაბს LI” 
აჯაღოსანი L; ქალია IIIV ა" 

გ. მაზინღა CL” L'C'; გამკრთალია 1LIIV ა”, ნამკრთალიო 
LI”, ნაკოთალი X. 

დ, მოვიდა -L მაშინ L”; ჩემთანა) ჩემს წინა IV”; მომავალია 
IV გ, ზაზავალიო CIIჰIC0CV IX, მამავალია 1. 

633 (491) 

„მე მისთვის გავდები, მიამა ასმათის "ნახვა მე მისად. 
აღარ მიუშვი, გპეოცე, ქნად ღა თაევანის- სცემისად; 

ხელი მოვგჰკიჯე, დავისვი ასლოს ტასტისა ჩემისად, , 
ვჰკითხე, თუ: «ნეტარ მისულა მორჩი ალეისა ხე მისად? 

ა. მისთვის, ვისთვის CIIთIIIIICC60IVIVV2Mა IC C0ს“, 
ვისთვი L”, ვჰკვდები 0CIIIIIIVI I”, ვკდები #C'; მისსად VI. 

ბ. მოვეშვი I, მოუმვი #7; ქნათლა ML, ქნალა CM) LC”, 

ქმნადღა L; ცემისად 800MVICთ90IIIL60X0 VVXV ნ ს CI IC” მ/V”. 
გ. მოვკიდე LL სლ”; ახლოტ IL; ტახტისად LL; ჩემისა ტახ- 

ტისად #. 
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დ. ვკითხე LI LC; ნეტა I. მისლვა 8, მოსულა 9=IთIIIX 
IX" L"CI, მისვლა L, მისრულა L"; ნორჩი CIIIIL0CIIV LC. სC”; ალ- 
ვისად L”; ხე მისად) ხევისად CIIVIVIL"C”, ტანისად II. 

634 (499) 

«მიანბე მისი ანბავი, სსვად ნურას მეუბნებია!» 

მითსრა, თუ: «გკადრებ მართალსა, აწ ჩემგან არა სთნებია, 

დღეს ერთმანერთი გინასავს და ტურფად მოგწონებია, 

აწ კვლაცა ცნობ» ამბვისა მას ჩემგან უბრძანებია». 

ა. მიანბე) მიამბე 86C0CIIICI/IXL70'IVVV M ს IC IVILV., მიამა 

LI; მისი1 ისი V; ამბავი 301015176 CIIIIIოLMC0CIIVXVXV გ ს IL IL თ LC" 

“IV; სხვას IL, ნურად C0IსVVI'"V". 
ბ. მითხარ X; კადრებ CჰIV VI; მართალსა) ამბავსა C0IIC II 

11LI0VVIL”, ანბავსა ო”; აწ) სხვად #+X; ჩემად ML; არა) არ 13019 

IVCIIL0IV V X7II IC IILVCC IV ს რა L; სათნებია 100IMIIIICLIL0ILVCV 

7 "თ II LC IV, სთნდებია I)". 

გ. დღეს) -თქვენ C9MIL01II CC L"C; ერთმანეთი II"; გვინა- 

ხავს XXV ., გინახავთ L#, გინახვან CV, გინასავსთ ICLCა ს"; 

ტრფად ჰ. ტურფა X. 

დ. აწცა CI) IIIL"0”, აწე ILL0C”, აწცავე 1L; კვლაცა–CთIIMC0I 
XI LC, კვლავცა X; ცნობა) სცნობ C)IC ICI: ცნობა-+ 
–+სხვასა #IL0CIIIICთC L (ა, ამბისა 0IIV#Vი' IL V,, ამბავსა C9MIC0 

მI'თ LI, ანბავსა C”, მას) რაც C9MI0”IL CC LC": ჩენთვის სICIIIC 
0IIIXICC L CC, ჩემთვი.I; უბძანებია IIVI LV(Cა. 

წიგნი ნესტან-დარეჯანისა 

საევარელსა თამა მოწერილი 

+აქა II0CC; ნესტან დარეჯანისი C#'; ნესტანდარიჯანის I, 

–მისსა 17. საყვარელისა MIVV IL”II, საყვარელთა ILX0C”, საყვარ- 

ლისა ს"; თანა) ანა 0); მიოწერილი ს, მიწერილი 1L7L, მოწე- 

რილი-- პასუხად 0; მოწერილი –IL პაი სოფელი ს; მოწერილი -– LI 

0VVV#MILL". 

635 (493) 

„წიგნი მომართვა, ჩავსეჯენ, პირისა თემთა მთენისა, 

ეწერა: «ვნახე სიტურფე წუალ-ჯავარისა შენისა. 
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ომ-გარდახდილი შვენოდი, შენატევები ცსენისა, 
არ ავი მიმიჩს მიზესი ჩემისა ცრემლთა დენისა. 

ა. მამართვა სIIMIC0MVVCI'C”ნ/V”; ჩავხედე ხო IIVV 

7L ICC; პირსა 1; მთენისა| მნათისა CIIL,IV”, მშვენისა გკს 

L"C"”. 

ბ. ვნახენ L; სიტურფე) სიწათლე IIIVV+, სიკეთე L· 
გ. ვპვენოდი LIV#', პშვენოდი I,: შენატავები IL. „, 

დ. არ ავი) არავინ V; მიმიჩნს CL", მიჩანს 0CIIVVXIC I 

LC”, მიმჩანს XICIMX0V, მიჩნდა I, მიმიჩანს X; მზეზი C; 
ცრემლთა) სისხლთა IL, ცრემლის #.. 

636 (494) 
«ღმერთმან თუ მცა ენა ჩემი ქებად შენად უშენოსა, 

მზემან ლომსა ვარდ-გიშერი ბაღჩას ბაღად უშენოსა; 

შენთვის მკვდარი, აღარ გიტევი, მაშა მომკლავ უშენოსა; 

შენმან მსემან, თავი ჩემი არვის მართებს უშენოსა! 

ა, ჩემეი V”; ქება „I; შენდა 80LCIMIIIIIV0'IX 8 გ LC LC LV - 
ბ. ?ზპემან C; ვარდ) ბროლ. C"IIII"C”, ვარ IL”; ბაღჩას|) ბაღი. 

IXCII0CIC L”C”, ბაღჩა III ს ბაღჩად 10VV#7, ბახჩა XV, ბახხას # 

ს”; ბაღად) ბაღიათ ICC III”, ბაღი 1#, ბაღჩა IL. 

გ. ზენთვის| 'ძეათვი C, ჩემთვის 1აIგ'; იტყვის M#თა' მაშე 

CღI"I”C, მაშ მე III0C”, მაში X; მაზკლავ CსICIIIICL0”IIVV X7 
გ'L თ I L'CV”, მამკალ 1. 

დ. შენმა IV; მზჰემან C, მზემა 4; ჩემი) წენი L, თავი ჩემი| 

უშენოსა 1'; მართებს| მიხვდეს III L. 

ბ. გ--– ციი)აCIIIII=LსMI0CI6 V XVC7 სა 0 ს LI თ IL C"ი” VI. 

637 (495) 

“თუცა მიგდის ღვარი ცრემლთა, მაგრა ცუდად არ იდენო,. 

ამას იქით ნუღარ იდენ. ჯირსა თავი არიდენო; 

შენნი მჭერეტნი შენთა მჭვრეტთა აგინებენ, არ იდენო; 

რომე წეღან მოგეხვივნეს, იგი ჩემთვის არიდენო. 

ა. თუმცა სCIIII0VIXC CC”; მაგრა) მაგრამ ICV)LX7 
IL CV”, მაგას 1, მაგრამ ს; ცუდათ C970' წ. 
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ბ. ნუღარა IIIII0#7Cთ" IL; იქეთ I იდენ) სტირ IIIII07C”L 

სტირი CVIL" LC: ჭირსა) გულსა ჩMCIIIC0IIV# LV LC LICა' თავი) 

ჭირი ILILICIIILC)XVIICთ I-C, ჭიონი "IV .V. 

გ. შენი ICIIIILC0IIX MIX" IX). მჭვრეტი CIIL"IC", მენთა| 
ჩემთა IIII0C#C', ჩემსა CIIII IC", ჩემთთა 1; მჭქვრეტსა CIIII LC”, 

მჭრეტთა ჰ, ჭჰვრეტთა X; იგინებენ LL; არ იდენო| მარიდენო L". 

დ. რომე| გუმქინ. CI” II; წეღან) ძოღან LIIIII0VIVVC, 

რომე C9M'IL LC; მოგეხვივნეს) მოგახსენეს 4, მოგეხვეხვივნეს I;; 

ჩემთვი LM". 

წვ8 (496) 
«იგი მე მამცენ რიდენი, რომელნი წეღან გშვენოდეს. 

რა მნახო, შენცა გიამოს, შენეულითა მშვენოდეს; 

ესე სამკლავე შეიბი, თუ ჩემი გაღაგვლენოდეს, 

ერთი ასეთი ცოცსალსა სსვა ღამე არ გაგთენოდეს». 

ა, მომცენ ც6C0IILI0#7ნIIC., მომეც IL", ზამეც L, მამცენ XL, 

მამცეც სV, მამცეს X; რომელი ICI”IXIIL LIC., რომელიც II; 
წეღან) ძღან I, გუშინ C/IL+0IIC”LC”; გშვნოდეს IM. 

ბ. რა| ვეჭვ ILIIIIL0VLV +'C, არ X; მნას-ი) რომე L, ნახო MI 
CIIVVIL მნახო“ IX; მნახო. ძენცა ––4#; გეამოს. L); ჰენეულადვე 

თIIXVIVIICC”, შენეულითვეე I, ძენეულთვე #; მვენოდეს LV. 
გ-· სამკლავედ ჰ; სამკლავე შეიბი –– II; ჩემი +- რამ II; გაღა- 

გლვეწოდეს IL, გაგვლენოდეს L, რაღა გვლენოდეს CVIL LC", 
გაღაგვლებდეს L, გაგვთენოდეს (IIL0CC., გამთენოდეს ჩCVIII", 
გათეხოდეს C0'. 

639 (497) 

აქა მსეც-ქმნილი ტარიელ ტირს, ჭირი ეათახსების; 

თქვა: «მე მაქვს სამსრე, რომელი კვლავ წინას მკლავსა 

მას ების!» 

იგი შეისსნა, მოიღო, თვალვით არ დაიფასებოს, 

პირსა დაიდვა, დაცაბნდა, შვე მკვდართა დაედასების. 

ა. იქა IL; ქნილი IL, მქნილი C)8I)IL0CVX72VC I, ქმილი VC; 
“ტირს L; ჭირნი C9I#0I CI LC”; იათასების სIVVXI IL VI. 
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ბ. კვალავ C, კვლა IIIXI00VVV MC; წინათ I, წყინა ICI"; 
კვლავ წინას| წინარეს I"; მკლავსა) მხარსა L, მკლავს X,–XL”, 

მკვლავსა C . 
გ. შეისხნა L”; თვალვით) თვალით 8IთIIIIIს0 IV VI LC, 

რიცხვით LL; დიფასების V'. 

დ. პირსა) მკერდსა ყ1; დაიდვა) დაიცვა II, მკვდარსა 
XII7I; დაედასების) დაესახების 0CIIIII0CVV#7 "CL" ი” IV, და- 
ედრების Lძ, დამგზავსების I". 

აქა ტარიელისაგას ტირილი და დაბსედა · 

და საძსრის პირსე დადება ნ. 

და დაბნედა და სამხრის პირზე დადება) სამხრის პირზე 

დადება და დაბნედა Vყ. 

640 (498) 

ასრე წვა, რომე არ ჰგვანდა მკელარი სამარის კარისა, 

ორგნით ჩანს ლები მჯიღისა, მართ გულსა გარდნაკარისა; 

ასმათს სჯის ღვარი სისხლისა, ღაწვთაგან ნახოკარისა, 

გვლა წეალსა ასხამს, უჰველის, სმა ისმის. მუნ წკანწკარისა. 

ა. ასე ხ'IL; წავა L; აო) მას CI" LI; გვანდა სოLI-XIVIIL0CV 

VV7I I CL L CI V”; კვდარი ·L". 
ბ. სჩანს 1); მჯიღისა) მაჯისა თ) ს CC, მეჯლისა II, მჯი- 

ღის I, მიჯლისა IXLC., მიჯღისა 0; გარდანაკარისა I, გარდანაკ- 

რისა M#ILსVX#IL; გარდნაკრისა IL". - 

გ. ასმათ LI; ზდის IC; სისხლისა) (კრემლისა IL2; სისსლი 

ღვარისა LLC". ღვაწლთაგან LI"; სასოკაოისა #L. 

დ. კვლავ 0CIIIIIL0IIVV2ILICIIL C”IIV I; წვლსა X; უშველის) 
ასმათი I; ისმის| მისი 1, იმის LV; მუ§-––1; წკარწკარისა L, წანწკა- 
რისა C9)IL0IVIV ICI CL, მონაწნწკაოისა LI. მოწანწკარისა 

7, წანწკნარისა L”, წკანწარისა V". 

641 (499) 
ავთანდილცა სულთქნა მწარედ, დაბნედილსა შემოსჭვრიტნა; 

ასმათ ვა|მ)ნი გაამრავლნა, ცრემლმან მათმან ქვანი 

ხვრიტნა; 
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შერმე სულად მოაქცივა, ცეცხლნი წელითა დაუშრიტნა; 

თქვა: „ცოცხალ ვარ, საწუთრომან აწცა ჩემი სისხლნი 

ხვრიტნა!“ 

ა. ავთნდილცა I, ავთანდილსაც LL": სულთქვნა –CX, სულ-- 

თქმნა IVVI; მწარედ--I, მწარეთ IL; დაბნედილსა) რა დაბნე- 

დილს II; შემოსჭვრიტნა|) შემოსტირნა IL0C., შემოპსჭვრიტნა C, 
შემოსჭრიტნა ქ), შემოქვრიტნა L"'. 

ბ, ვანი ტს600ICIIIILLMCIIV#Vნ6” ს Iს CV”, ვა C”, ვაანი L,, 
გაამრავლნა) გადიდნა IL, გაამრავლა XX8II) ILL0C IL" V”, გამრავლნა 

IX, გაამართლა I'; მისმან 0MLICIIIIVCVI III”, ცრემლმან 

მათმან ––IV,; ქვანი) ქვაბნი L,. 

გ- სრულად 0ILსVV7,V': მოაქცია 000IILსVCVV#V,I IC IVV", 

მოოაქცია L,; ცეცხლი 0IMCIIIIIIL06IVI > II L თIM, ცეცხლნი 1” 
ცეცხლნი წყლითა) და სახმილნი L. 

დ. თქვა) სთქვა I; თქვა ცოცხალ ვარ) ცოცხალ ვარა I; 

ცოცხალ ვარ) ვცოცხალ ვარ CC”, ცოცხალმა I; აწცა) ჯერცა 
IX; ჩემნი Cს LIIV70V'; სისხლი სსს IIC LC, სიხლი I; 
ხვრიტნა|) ხარიტნა X. 

649 (500) 

ზე წამოჯდა ფერ-მისდილი, აუოლებდა თვალთა რეტად. 

ვარდი სრულად შექნილიჟო. ზაფრანად და ვითა სვეტად. 

დიდხან მათად არა სცალდა საუბრად და არცა ჭვრეტად. 

დარჩომა და არ-სიკვდილი მას უმძიმდა მეტის-მეტად. 

ა. წარმოჯდა L,; მიხდილი) მიხდილ 8, 'მეცვლილი ჰIL; აყო- 

ვლებდა IL, აყოლვებდა L; თვალსა 0XCIIIVVL"L'C, თვალთ X. 
ბ. სრულად) ერთობ ჰIL, სერულად X; ზაფრანადა #8XL; ვი- 

თა) სულად ჰ, სრულად IL; სპეტად) ჭვრეტად ჰML. 

გ. დიდხანი X; მათდა III,VV7I; არა) აღარ I, არ VC; 

მოსცალდა V, ალდა L; საუბარად XL; და--V. 

6421 

ასმათმან წეალი დაასხა, ცნობად მოვიდა ტარია; 

დიდხან ვერა თქვა, სევდამან გული შეუპურა, დარია; 
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დაჯდა და მწარედ სულთ-ითქმნა, ცრემლი მიწასა გართა; 

თქვა: „ჩემგან მისი სსენება, გაჰმე, რა დიდი ხარია“. 

(9- 461, ფ 54 V, აშიაზე) 

ბ. შეუპყრა) შეუკრა IL0. 
დ. ვაპმე| ვაიმე L%, ვაიმე 0. 

643 (501) 
ავთანდილს უთხრა: „ისმენდი!“ -- ცნობა უც თუცა სელისა, –– 

„გითხრა ამბავი ჩემი და ჩემისა დამმარსველისა; 

ლსინად მიჩს შეერა მოჟევრის» მის, ჩემგან შეუერელისა, 

შე მიკვირს ჩემი სიცოცხლე, ასრე დარჩომა მრთელისა! 

ა. აევთნდილს I, ავთანდილ XX; მისმენდი სVV; უცს Iს, მიც 

00970CIIIVILIL0'IVVVC7C I LV, მიცს "LI; თუცა) ვითა XIX, 
თუმცა CIXILC'. : 

ბ. მოგითხრა LL”; ანბავი I; ჩემის IL”; დამარხველისა I)I#. 
გ. მიჩნს 01LL I, მჩანს 010CIIIILCVIICთIIC., მიჩანს XX, 

მჩან 1', მირჩს V; მოყვრისა) ვარდისა #; მის) არ I7,; ჩემგან) 
შენგან 1)ILC1IIVI0 IV V LC I L”C"V., ერთგან IX. 

დ. ჩემი) ასრე II, სიცოცხლე) დარჩომა III; ასრე დარჩომა|) 
სიცოცხლე ასრე IL; ასრე) ჩემი ჰIL- 

643! 

მოეგონა საევარელი, მესი მსე და მისი მთვარე, 

თქვა: „ვიგონებ დაკარგულსა, სიცოცხლე მაქვს ვისთვის მწარე, 
სამხრე მისი მამივიჯა, შემოვიბი „მკლავსა გარე; 

რომ მმართებჯა სიხარული, ეგზომიცა ვით გიხარე?“ 

09--461, ფ- 55ჯ) 

ბ. ვისთვის) მისთვის LL. გ, მომივიდა "L. 

644 (5012) 

„ასმათის ნასვა მიამა, ჩემგან დად საესავრსა. 

წიგნი რა ვნახე, მომართვა ესე საბამი მკლავისა. 

მკლავსა შევიბი მაშინვე, მოვიხსენ რიდე თავისა, 

იგი უცსოა, ღარიბი, მტკიცისა რასმე შავისა. 
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ა, ჩემად სIIVIV, ჩემდა #IXI; დად) მის I, დათ II; სა- 

ესავისა| დასახულისა CIIIIL" თ, სესავისა 1; რა მამივიდა (მომი- 

ვიდა მ) ნაწერი ჩემგან მხედ სახედავისა +. 

ბ. მომართვა| მამართვა 0IICIIსV III V., მიამა L; საბამი|) 
საბათ LV; თვალ-მარგალიტი უფასო მისი ნაბამი მკლავისა VII. 

გ. მკლავსა| მხარსა /4”L; მევიბენ L. 

დ. იგი უცხოა) საკირველი ქ, საკურველი "წ; უცხოა) უცხო 

და 1)1-LCII1ILII1,0VV7 IM ც I LC” LV.; მტკიცსა 1; რისმე IVVIL”, 
რამე CIIIL0CII'I/C'. 

645 

„რიდენი და ჟაბაჩანი რომე მესხსეს სამშ -უნოდ მისად, 

ერთგან შევჰკრენ, გაუგხავსენ, მზესა აკლდა ოდნად მისად. 

ასმათ დიდსან არ გაუშვი მე იმედად სულთა დგმისად, 

მისგან კიდევ მომეცალა საუბრადმცა სსვადღა რისად?“ 

ა. ყაბაჩა (ყაბპრჩა ე) და ერთი რიდე ჰ/'L: ყაბარჩანი IL; სა- 

ძღნოდ CI0)III)ILILIXV#C·. – 

ბ. ერთგან) ერთად IL, ერდგან MV; შძევკრენ ILL"I", შევჰკარ 

XVI, შმევპკრნე 10C”, შევკრნე V: გაუგზავნე IILI.I#; მზჰესა C. მზეს 

X; აკლდეს ჰIL, ოდენ LII)IL0I7Vთ"; მისად) ვისად C0IL IV, მზი- 
სად XX0C”. 

გ. მეიმედად| იმედად და II. 
დ. კიდე CIIIIIIILL,0'IV7C; მამეცალა ჰჩ; საუბარადმც IL, 

საუბრადცა LV, საუბარად II, სასაუბროდ ჰI, საუბრადა 7;; 

სხვადღა| არცა # ს რადღა IL0C”, სხვაღა V. 

წიგნი ტარიელისა 

საეყვარელსა თანა მიწერილი 

-L აქა ILIX0C . ტარიელისი CL, ტარიელისაგან IL0C”, +მისა 
17. საყვარლისა VV ს; საყვარელსა თანა|I საყვარელთან CIVLია'IL”, 

საყვარელთანა LI; მიწერილი) მინაწეოი V'; მიწეოილი -L პასუხად 

0C8C IV; მიწერილი +- პასუხად მიუწერა IL; მიწერილი--IაL"L 
X0VVVIIთ IL. წიგნი ტარიელისა საყვარელსა თანა მიწერილი! 

აქა რიდეთა და ყაბარჩის გაგზავნა ტარიელისაგან ასმათის ხე- 

ლითა ყL. 
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646 (503) 

„მიუწერე: «მზეო, შუქი შენი, შენგან მონაფენი, 

გულსა მეცა, გამიცუდჯეს სიჩაუქე-სიალფენი; 

სელმან შენნი გაგიცადენ სინატიფე-სიტურფენი, 

სულთა ნაცვლად სამსახურნი რამცა ვითა გიმუქფენი?! 

ა. მიუწერა IIთI9, მუწერე I; მზპჰეო C; შუქნი ჰIL; შენნი კ; 

შენი შენგან –. 1; შენგან) ჩემთვის CIIIL0I7Vს" თ LIC'; მონაფენი | 

მონავანი #, მონაფენი Vყ. 

ბ. მეცა| მეტად M#; სიალფენი|სილაფენი L7#I". 

გ. ხელმა I; შენი სI:ICIIIILVLVX27L IC IL თ”IMVI; გავი- 
ცადენ) განვიცადენ 0IსV#/,ს'IIV”, გავიცადე ILII2CI IC”, გავი- 
ცხადენ V; სიტურფენი|) სიტრფენი I". 

დ. სულთა) გულთა LI"; ნაცლად I; სამსახური 0I)LCIII/I 0 
VVVIII LC II; რამცა ვითა| მეტი რამცა I, გაღანამცა IL0C'; 

ვითა–-X; გიმუქფენი) გამუქფენი LI#, გიმუფქენი V, გიმუქვენი LV.. 

647 (504) 

«მაშინ, ოდეს დამარჩინე, სულთა სრულად არ გამუარე, 

აწ ჩემთვინსცა ესე ჟამი მასვე ჟამსა დავადარე; 

სამსრე შენლ მომივიდა, შემოვიბი მკლავსა გარე, 

რომე მმართებს სიხარული, ეგზომიცა რა გიხარე!! 

ს. სულსა IL0C'; სრულად) ნაცვლად IL, სურლად X, სულად 

LV; არ–X. : : 
ბ. აწცა IIXVIIVXX7V, აწე CL" C"; ჩემთვისცა C0IIIL0VV VI 

C III; ჩემთვის ILXICIIV#7LC”; ჩემიცა IV, ჩემთვინაცა X; ეს X; 
ესე ჟამი აწცა ჩემთვის +; მისვე X; ჟამსა) დღესა თIVCIIIL0IIVX7 
LL". 

გ- მამივიდა სწIIVVი'”VI; შამოვიბი ყ. 

დ. რომე) ვითა CLII„C, რაზომ 12,, ვით ქ; მართებს ს LსIX 
7V”, მმართებდა ჰ: ეგზომიმცა ს0სIILIIC0ICVCთ LV", ეგეთიმცა 
#, ეგზომ C1I.7 IC; რა) დიდად CII”LIC,, ვითა I7, მით M,. 
ვით V; ვიხარე|) გავიხარე CII7,V LC". 

648 (505) 

«განაღამცა ვიწინაძე, აპა რიდე, რომე მთხოვე; 

ჟაბაჩაცა ასეთივე, ამისებრი ვერა გჰპოვე; 
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დაბნედილსა ნუ დამაგდებ, მიშველე რა, მარგე, მოვე: 

სოფელს მეოფსა უშენოსა კაცსა ვისმცა შევევოვე!, 

ა. გაღანამცა ს0CIIIIICV0I –"V I "IL CI C'C"V": რიდე | რდე (7: 
რიდე რომე –– II; მითხოვე X. 

ბ. ყაბაჩა 1, ყაბარჩაცა CIL)I”, ყაბაჩა და IV V. ყაბაბაცა I”; 

ასეთივე -L სხვა I; ასეთივე) მასთანავე CI), ასრეთივე IL), მის- 

თანვე L"L"; ამისებრივ 0CIII7,L" LI CV“, მისებრი I: ვერ Iს; ვპბოვე| 
ვიზოვე I, პპოვე 1ILV”, ვპოვე „IV IX I L(ა”. 

გ. დამაგდებ) გამიშვებ I/,; მოვე) მპოვე ჰ. 

დ. სოფელსა X; ყოფსა 1/; კაცსა| კაცსამც IL, კაცსმცა I#,: 
სხვასა C ILIVIC”, სხვასმცა'L; ვისამც ს, ვისცა IIX V0L, ვისაცა IL, 

ვისღა ”, ვისმცა #7; ზშევებოვე| 'მევეყარე II. 

649 (506) 

„ქალი ადგა, გამეებრა. დავსწევ, ამოდ დამემინა, 

მაგრამ შევჰკრთი, საევარელი ჩემი ვნასე მილსა შინა; 

გაგიღვიძენ, აღარა მევა, სულ-დგმულობა მომეწყინა, 

ღამე ასრე გავათენე, მისი სმაცა არ მესმინა. 

ა. დავსწევ) დავსევ 0, დავწევ LსIIILCიIVCთ IV”, დავწექ IL; 

ამოდ) ჰამოდ 0, ცოტა ს, ტკბილად 9, ცოტად LCC”, ამად 
X; დამძინა C'. 

ბ. მაგრა C0IILIVV#XI LV; პევკრითი L.ILILLIV IL" L”(Cა. 
გ. გამეღვიძა სთ9IC0VIVXI CL ს“VIIV., გავილვიძე L., გა- 

მეღვიძეს L, გამეღვიძნეს ჰ'L; მყვეს ჰძ, მყავ I; მამეწყინა C7I)I10CII 
IIII0CCVV ნ თII LC". 

დ. ასე IL”; გავათენა X. 

650 (507) 

„დილასა ადრე სრას მიხმეს, დღე რა ქნა მწუსრშან ჟამითა; 

ავდეგ, ვცნა მათი ამბავი, წასვლა ვქენ მითვე წამითა; 

ვნასენ, ორნივე ერთგან სხდეს სახითა ოდენ სამითა, 

რა მიველ, მითხრეს დაჯდომა, წინაშე დავჯე სკამითა. 

ა. ადრე) ერთსა I; დღემ ჰIIL0C”; რა ქნა) იქნა CIIL” LC", 
ქნა) ქმნა VI, ჰქმნა IL მწუხრმან|) ბნელმან IX, მწუხრმა CL. 

მწუხრად CIVIC0CC'IL/ 0”. ჟამაითა 0, ჟამთა #. 
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ბ. ავდექ 1I1'; ვსცნა ს, ესცა5 ია CLს)0 ი I" სი” ILV; 

ვცხა I, ვცან სVVI; ამბავი | ბრძანება ML, ანბავი 1, წავსვლა #, 

წასულა ს, წავლა IX7,, წასლვა I, წასვლვა C” ვჰქენ 01:4I(I0 
70 'ILIIIV ; მისვე IL". 

გ. ვნახე ანისის IX შიის”. ერთგან| ერდგან 0ICV”, 

ერთად CIIII IV L ICI, ერთგნ >X: სხდენ "I: სახითა| ხასითა 

C0IICLIV LI C', ხასნითა I. 

დ. მივე V; დავჯე| დავჯ ს, დავჯესს X, დავსჯე I». 

აქა რსევზ ნესტას დარეჯანის გათსუეიისა IL. 

გათხუებისა | გათხოვებისა 0C'. 

651 (508) 

„გვიბრძანეს, თუ: «ღმერთმან ასრე დატვა აბერნა, დაცაგვლია; 

ჟამი გეასლაეს სიბერისა, სიჟმაწკ კილე გარდგვივლია; 

ემა არ მოგვცა, აღი გვივის, გასგან შუქი არ 2 გვაკლია, 

ემისა არე -სმა არა გ გვ გგა ამად 'ჩედა წაც ვიგია. 

ა. გვირძანეს LL, მიბრძანეს 11I1Lს0VIV2C I, გვიბრძანებს 

M# IL; ასრე) ასე IL; დაგვაბერა CIILსL” I LC; და- ფცაგლია I. 
ბ. სიბერისა) სიკვდილისა ILMIL0CVC”; სიყმარწვილე IMIIXVX7CI; 

გარდგველია 1 )IC,. გარდაგვლია VVX, გაღგვიელია 0C'. 
გ. ყმა) ძე II, ყომა "IV: არ) არა IIVVC; მოგვცა) გვყავს 

IMI#7; გვივის| გვიხის ILCCIIXX LI, გივივის ს; ჩბუჰქი C; ვისგან 
ზუქი აღ გვაკლია) შუჟნი თაესა გარდაგვლია I. 

დ. ყმის LI IIVV, ყრმისა '; არ-სმა|) არ სუმა საII, არა 
სმა ხწყსVCX#, არა ხმა LI, არ სმის 1'; არა) არად IV; გუგავა 

8, გვგავა 0CIII" LC”, გაგვა LIIVVX. გგვავა 17, გვავა IL; ამად| ამა 
M#0#C”; ამა ზედან 0IIIIVV, ამათზხედა CI LC", ამასხედა I, 

ამაზედა V, ამას ზედან IL”, ამად ზედან ILV'; წაგვიგია| წაგვითვლია 

C0ICIIILL0IIV7,, წაგვითლია ML, წაგვივლია IV, წაგვითვალა IL”, 

წაგვითულია C”; ამად ზედა წაგვიგია| გული ამად გვიგულია 4. 

652 (509) 

«აწ ქალისა ჩვენისათვის ქმარი გვინდა, სად მოვნახოთ, 

რომე მივსცეთ ტახტი ჩვენი, სახედ ჩვენად გამოგსასოთ, 
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სამეფოსა გაპატრონოთ, სასელმწიფო შევინახოთ, 

არ ამოვსწედეთ, მტერთა ჩვენთა სრმალი ჩვენთვინ არა 
3 

გმასოთ ». 

ა. ჩვენისათვინ #8, ჩემისათვის IC”LV L L"C”, ჩვენისათვი 18 
გვინდათ I, გინდა ყ. 

ბ. მივცეთ IX; სახეთ C'; ჩვენდა I#V LI. 
ვ. სამეფოთა I§0C”): ვაბატონოთ 1V, ვაპრტრონოთ C”; 

სახემწიფო ს; შევანახოთ |)/1 LV 

' დ. ამოვსწდეთ IL), ამოვწყდეთ VXI, ამოვსყთეთ 7,; მტერთ: 

გან I; ხმალი 80ICIIIL0VV XV IC III” ს”, რხმალი I"; ჩვენთ- 
ვის CსIMIIIIIL0CსVVV#CV'; ჩვენზედ CLIL"IC,, ჩვენთვი I; არა 
ვმახოთ) არ ვამახოთ 180)+CIIILCIIVIVC#VII თს ი IV, არე მახოთ 
LL, არა ვმახოთა IL", არა მახოთ 1#'; ჩვენთა ხრმალი ჩვენთვინ | ხე- 

ლით ჩვენზედამცა ქ. 

653 (510) 

„გჰთქვით «თქვენი ძისა არა-სმა გულსა ვით მიეფარების, 

მაგრა კმა ჩვენად იმედად, ვინ მსესა დაედარების; 

გისცა სთხოვთ შვილსა სასიძოთ, მას დიდად გაესარების, 

სხვამცა რა გკადრეთ! თ:ით იცით, მაგას რა მოეგვარების». 

ა. ვპთქჭვით) ვარქვი IL, ვთქვით (:0ILCIII:0V ს L CI L'C", 
ვთქვათ I, ვთქვი IILსV#V, ვსთქვით IL, ვსთქვი 1L; თქვენის 
00სსთ9ILს0CVVIIC”Iს"ი'IVV”, თქვენ 7; არა) არ LL; –სმა| სუმა 

#სMIV, სვმა X, ხვმა ს'; გულს X; მიეფარების მიეფერების 
2IთIIICIILVIV7CIIIIXIთ”, შეფერების 1". 

ბ. მაგრა) იგი CVI LC”, მაგრამ 1IეI1; კმა| კვლა #, ჩანს 

CC”, სჩანს IL; ჩემად 0IL0VVC IV, ჩვენდა 1'; მზჰესა C; 
დააედარების 1'. 

გ. ვისაც 0IIVVI ს; სთხოვ 8CIIL სC” ვთხოვთ I; სასი- 

ძოთ| საძეოდ L, სასიძოდ 8011 VVს6 LIIV”: დიდად) დია CI" 

XI0C, დიდათ IIX; გაეხარდების CILX0CXCI, გააეხარების I". 

დ. სხვამცა) სხვა CI1'L”L ი'; რა) რაღა 6I1)I IV C"; გკადროთ 
827 CC IL”, ვჰკადრო #, გკადრო IILი”LIVV CL V., კა.ადროთ CX, 
კადრო III, კადრეთ X; იცის II, იცი I#.. 

654 

„აქ მეფე. არჩევს, ვაზირობს, არ ვიცი, რა მოჰსდებისა; 

ხვარაზმშა მოჰყავს სასიძოდ, არა ჰგავს, არა პსდებისა; 
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იგ უცხო გინმე საწეალი, მოეჟმე უბრალო გვდებისა, 

ნესტან-დარეჯან ტარიელს ერის, მაგრა არ ეჟრებისა. 

ბ. სასიძოთ I, 

დ. ჰყრის L,. 

655 (511) 

„დავიწეეთ რჩევა საქმისა, გული უც. თუცა მელია; 

ვთქვით: „ჩემგან დაშლა ამისი არ ითქმის, არ-საქნელია!» 

მეფემან ბრძანა; «სვარახმძა, სელმწიფე ხვარაზმელია, 

თუ მოგვცემს შვილსა საჩვენოდ, მისებრი არ-რომელია»“ 

ა. დაუწყეთ 14, დაიწყეს III, საქმისა| საქმესა IL, მაგრამცა- 

კ; მიც LIIM%,, უძს C”, უცს I"; თუცა| ვითა LI, თუმცა III ნ" ; მისთვის IL; 
გული უც თუცა მელია| არა ვთქვი არ (რა L") სათქმელია C/ქ LLC; 

ბ. ვპთქვი 8CX, ვთქვი 0MხVCIIILIILILCIICVVV XC VI, 
ვჰთქვით XI», ვითქვ I”; ჩემგან დაშლა –+ I, არა CII”LIC”, 

არც "II: ითქმის| ხამს CIILIთC”, ითქუმის +CX; საქნელია| სა- 
თქმელია IIVIIV1L0C'V', საქმნელია V”. 

გ. ბძანა VVI” LI; ხვარაზმშა) დიდია CჰII” LV, ხორაზმშა X; 

ხემწიფე ს); ხორაზმელია ს8X, ხვარაზმელია I”. 

დ. მოგცემს IX; საჩვენოდ) სასიძოთ XCC0IIIC LC”, სასიძოდ 

IIIL7,; მისებრივ 80CIII თV#L"I LV” 

656 (519) 

„რომე პირველვე დაესკვნეს, მათ ესე შეეტევებოდა; 
ერთმანერთსაცა უჭვრეტდეს, სიტუვაცა აგრე სწბებოდა. 

ჩემგან დაშლისა კადრება მართ ამბვად არ ეგებოდა, 

ოდენ დავმიწდი, დავსაცრდი, გ ული მი და მშო ჰკრფებოდა. 

ა, პირველეე) უწინვე I”; დაესკვნათ სCIVV'XI"LIC”L", და- 

ესკვნა C0IMLIIII II LCIIV72CV, დააესკვნა I; შეეტყობოდა C0IMC 
9)IXLL0IVCV#VI"თ Iს ი ILIV., შეტყობოდა III. 

ბ, ერთმანეთსაცა ს"L; უჭვრეტდენ X, უჭვრეტდნენ XL; სი- 

ტყვანი IL, სიტყვანიც 4; ეგრე L, აგრეც IL; სწბებოდა) სწმებოდა 

II, წბებოდა XI, სწფებოდა V. 
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გ. მართ) მათ VI; ამბვად) ამად III" L,, ამბად LI LLVV7,IC” 

ს V, ანბად 4, ამბვადცა MX. 

დ. დავზიწდი| დავზწდი C. 

657 (513) 

„დედოფალმან თქვა: «სვარაზმშა მეფეა მორჯმით მჯდომელი, 

მათსამცა შვილსა სასიძოდ ჩვენთვის სხვა სჯობდა რომელი?» 

შეცილებამცა ვინ ჰკადრა, რადგან თვით დეო მდომელი! 

'მოწმობა დავრთე, დაესკვნა დღე ჩემი სულთა მსდომელი. 

ა. დედოფალმა 1”L"; ხვარაზმში X. 

ბ. სასიძოდ) საძეოდ II, სასიძოთ 1IXLIVXI'IL-, საჩვენოდ CV 
ს L C”, სამეფოდ LL; ჩვენთვის | ნეტარ CL ჩC'; ჩვენთვი 1XVI L"; 

სჯობდეს 8091:0L CC" CC”I> VI. 

გ. მეცილებაცა LსIV2L”, შეცილებასა XL, შეცილებმცა LI; ვინ) 
ვით IIV; ჰკადრებს L, ვკადრე "I, კადრა L"L"C”, ვჰკადრე IL, 
ჰკადრე V'; იყვნეს ICI LC, იყენენ “I; მდომელი| თვით მდო- 

მელი 0, მდომელნი LL, მნდომელი L" 0". 

დ. მოწმობა) მოწობა X; დავპრთე C; დავასკვენ CI LL" L„Cთ”, 
დააესკვნა L/I'; ჩემი| ჩემთა #9. 

655 (514) 

„ გაგხავნეს კაცი სვარაზმშას წინა შეილისა მთხოველი; 

შესთვალეს: «გაჰსდა უმკვიდროდ სამეფო ჩვენი ეოველი; 

არს ერთი" ქალი საძეო, არ გიდევ გასათსოველი, 

თუ მოგვცემ შვილსა სამისოდ, სხვასა ნუღარას მოელი». 

ა. კაცნი CIIILIL CV, ხორაზმშას CLV”; წინაშე IL, შვილის 

#; მთხოელი L'. 

ბ. შესთვალის IL; გახდა 080MIMICთIIVICI,01ILIVV XV „01 LC” 

LC IV, გაახდა L; უმკვიდროთ IL), უმკვიდრო CL LC”; ჩემი 

C”; ყოელი LI. 
გ. საძეო|) საძეოდ C9X"C" IL", სასიძოდ 7, საძეოთ, IL”; არ) 

არს 0; კიდე 800MVICIIIICL0IIVV#7#ტ” CC I L'დC IL V”; გასათხოელი 

4#'L. 
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დ. თუ| ვეჭვ XL: მოგვცემს C0”, მოგცემ L”; მოგცემს L" LV ; სამი- 

სოდ | სასიძოდ 1C1# #0”, საძეოდ XI, სასიძოთ IIILL0CVV სფ" L, საა- 

მისოდ LL: სხვასა) მეტსა X, სხვას X; აღარას CI LC”, არასა ჰ; 

მოველი CCIIIყ სIL/C'. 

659 (515) 
„კაცი მოვიდა, აევსო ჯუბაჩითა და რიდითა, 

გახარებოდა ხვარაზმშას სიხარულითა დიდითა; 

ებრძანა: «მოგ ვ)სვდა ღმრთისაგან, ჩვენ რომე ვინატრიდითა! 

თვით მაგისებრსა შვილსამცა ჩვენ ხელსა რასა ვჰსდიდითა»! 

ა. კაცნი მოვიდნეს ყ, მოვიდეს IL; აევსსო C, აივსო #, 

აევსოთ II; ჯუბარჩითა ძ, ჩჯუბაჯითა C"; და –– X. 

ბ. გახარებოდეს IIV.4%'; სიხარულისა V. 

გ. ებრძანა| ეთქვა თუ CI LC", ებძანა VV; მოგხვდა #IXVL 
კ LI, მომხედა , მოგვხდა X; ღმთისაგან 8, მღთისაგან 1C0#C", 
ღთისაგან +, ღვთისაგან LII; ჩვენ რომე) რასაცა II0CVIVC'. 

დ. საგისებრსა| ამის მეტსა (2, მაგის მეტსა CI. I7I” LC”, 

შვილსაცა IM#I, შვილმსაცა X; ხელსამცა IL; რას X; ვხდიდითა 
სIსCIII I VV 6 ა” ICI LC IV, ვხდითა I, ვპხდითა I); თვით 
შვილსა ჩვენ ამის მეტსა ხელსამცა რასა ვხდიდითა XII. 

660 (516) 

„კვლა გაგ ხავნეს სსკანი კაცნი სასიძოსა მოჟვანებად, 

დაავედრეს: «ნუ აეოვნებთ, მოდით ჩეენად ნაბრმანებად». 

მე მაშვრალი, ნაბურთალი საწოლს შეველ “მოსვენებად, 

გულსა სევდა შემეეარა, ვიწყე ჯირთა მოპოვნებად". 

ა, კვლავ სCII))1I1L101სV27 LLC” LL" LV"; გაგზანეს IV. 

ბ. დაავედოეს| დავედრეს თუ სIთ9IIIIC0IV გ" CL LC”, დაა- 

ვედნეს V, დავედოეს 7; ნუ) ნუღარ CქMVLI0'; აყოვნებთ|! აყენებთ L, 
აყოვნით IL", ჰყოვნით CIILIL, იყოვნით 47”, ყოვნნით IC", ამყოვ- 
ნებთ #'; ჩვენად) ხანის X, ჩვენდა I,I1; ნაბრძანებად) დაუზმელად. 

LI, ნაბძანებად 1XIILIVVC0I·. 

გ. ნაშვრალი .X, მაშვრალნი C',; ნაბურთები X; შევე V#', 

მოსვენებად) მოსავენებად I. 
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დ. შემეყარა! შეალადგა CL, შენამაწვა II), ზემამყროოდა 

#6”, შემომყროდა 0, “ემომადგა ”L”; ვიწყე) ვიწეე IV, ვიყავ 
C91I0“ XV LC; მოპოვნებად| მოძოვნებად L". 

661 

აქ საწოლს მჯდომი ტარიელ შექრუშვით, სევდიანადო, 

სასიძოს მოყვანისათვის გულს ლახვარი სჯრის დანადო; 

მონა მოვიდა სახმობლად, იგ მისთვის წასაეგვასადო, 

9გ გაუწერების, რომელი ვერ მ'სეა იმისთანადო. 

ამ სტროფის ვარიანუი ხელნაწერებში არ გეხედება. 

662 (51?) 

„მეტმან სევდამან მიმწურა გულსა დაცემად დანისად. 

ასმათის მონა შემოდგა, შეეჯე ლაღი და ჯანი საჯ, 

წიგნი მომართვა, ეწერა: «ვინ სჩან ალვისა ტანისად, 

ადრე მოდიო, გიბრმანეის, დაუეოვნებლად სანისად». 

ა. მეტად ს; სევდამა X; დაცემა C. 

ბ. შემოდგა) მოვიდა CI"LL1,(Cა; შევჯე| მე ვიჯე 111, სად 
ვწევ ს, მე ვჯე ICI9I:0IICV V# IL IIC': ლაღის #,; და –- II. 

გ. მაზართვა C0CIIIILI0CVIVIIIC "I (ა IILIV”, ვინა 1; სჩან) ჩა5ს 

XII, სჩანს ILსXIM CL ალვისა) ლაღი და L,; ტანისად) ჯანისად L. 

დ. ზიციო IL; გიბძანებს )VVIL. დაუყოვნელად ჰXI+'. 

L.--1 კაცის გაგ სავსა და ტაფიელის დაპატიჟება 

სრ |...| ს. 
663 (518) 

„შევჯე, წაველ, ბასჩას მიველ. გითა სცნობდენ ლსინთა 

ომით! 

ბასჩა შევლე, კოშკი დამსვდა, ასმათ ვნახე ძირსა დგომით; 

ვნასე, ვსჭვრეტდი ნატირებად, ცრემლი აჩნდა ღაწვთა 

წთო ით, 

დამიმძიმდა, არა გჰკითსე; ჩემი სჯირდა მისვლა ნდომით. 
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ა, ფევჯე) ავდეგ CIII#0C, ფიცხლად I", შევჯეგ V'; წავე 
სV გ; ბაღჩას 80C1IIIICLCIIVIXV>20 VII CLIIVX” მიველ!  შივე 
#V გ, შეველ 1/,: სცნობდე CIსVV,ჯV., სცნობდე 0IMV, სცნობდი 
18, ვსცნობდი CI1.I1C0IIთ LC”; ლხინთა) ჭირთა LMCჰI0 II თL 

C0“', ლხინსა 1)I.I, ზომიით დ. 

ბ. ბაღჩას IXIIIIL0CLVVXCIს, ბაღი 1IICIIIIVV4 IC" II CC, ბაღჩა 
IV”, ბახჩას 1: შევლე) შეველ სII1ILIL0CVVXC'IILIV, ჩავლე IV, 
შევვლე IL; დამივდა) აჩნდა IIVI0I#%C., იდგა IL, ვნახე) და- 

მხვდა CILX0C-ს% იყო LLC, დგომით) მდგომით CM, მდგომი IL". 

გ. ვნასენ IL, --IMCI; ვნახე ვსქვრეტდი) ვსქვვრეტდი მეტად CV 
ჰალ, ვქვრეტდი მეტად L"; ვსქვრეტდი| ერთობ 1L; ნატირებად|! 
ვსქვრეტი ს, ეჭვრეტდი X' VI, ვსქრეტდი IC, ნადირებსა L, 
ნატირებსა MIIIII I7IIC., ნატირებლად V; ლაწვთა) ღაწთვა I, 
ღვაწთა L"; წთომათ #C". 

დ. დამიმძიმდა| რა უმძიმდა 17, მიმძიმდა IL”; არა) ვერა 
4 IL"I,, აღარ 1” ვკითხე #' LLC; მისვლა) ნახვა IL, მისლვა. C, 
მისელი +». 

664 (519) 

„იგი გნასე დაღრეჯილი, ესე მეტა§ დამიჩძიმდა, 

ვითა წინას შემამცინის, აღარ ეგრე გამიღიმდა, 

ეოლა სიტევა 'არ მაშიგო, ოდენ ცრემლთა გარდმოსწვიმდა, 

ამით უფრო დამაწელულა, არა წელულთა მიაქიმდა. 

ა, იგი| ისი I; დაღრეჯილი) შეწყენილი CIIC; იგი ვნახე 

დაღრეჯილი | მზე გლახ ვნახე შეწყენილი #MII; ესე მეტად| კვლავ ეს 
უფრო IIIL LC”. 

ბ. ვითა) ვით სVV, წინათ L, ვითარ IL; წინას) წინასა LL 

VV, რომე L, წინა X: შემომცინის CLIIILV #1 V”, შემომცინა IL, 

შემომცინნის  V გ; არღა II, აღრად V', აგრე VVV., ისრე L; 

აღარ ეგრე –– L; გამიმღიმდა "L”. 

გ. ყოლა) ყოლე CIIIIILI,CV7C IV, ოდენ C1LI IC”; 
არ) ვერ II; მომიგო 800I4ILIXCV #6 IL ICI ოდენ| თვალთა 
01 I IC”, თვალთათ L; ცრემლსა ILIIIICსV, ცრემლი CIL7LL" 
C; გარდმოსწვიმდა) გარდმოსჩქეფდა IL, გარდმოღვრიდა ICC", 
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გადმოღვრიდა 0, გარმომწვიდა X, გადმოსწვიმდა ხ'; გარდმო- 

წვიმდა LI”. 
დ. ამით| ამთ X, მით C'L”; დამიწყრულა I" L"; დამიწყლულა 

-ი”; წყლული ს, წყლულსა I; მიაქიმდა) მიექიმდა C.IC”, მიქიმდა 
#L. 

665 (590) 

„ჩემი ერთნი გონებანი მეტად შორად გამიკიდნა, 

შინა კოშკად შემიყვანა, ფარდაგსაცა ამიზიდნა. 

შეველ, ვნასე იგი მთვარე; ჯირმან ჟოვლმან უკუმრიდნა, 

გულსა შუქნი შემომადგნა, მაგრა გული არ დამიდნა. 

ა. ჩემნი CL0IMIIIIIII ILI,01'V V V#V I LC ს II V.; ერთი CLIII'L, 
·Cნ'; შორად) ორად I, შორეს CIIIL0V LC I”; გაზეკიდნა IM#7.. 

ბ. შინა) შინად #1ს შენა X, ზინა IIV'; ფარდაგსაცა|) ფარ- 

დასაცა ს0ILIMVV#V/0 ს IVVV.; ფარდაკსაცა X. 

გ. მეველ|) შევე IV, მე რა CI IXL”C"; ვნახენ 0VV; ყოვლ- 
მან) ხელმან I, ყველამ სIIVV7VV, ყვოვლმან IL; უკუმრიდნა | 
უკმომრიდნა LC, უმორიდნა 1". 

დ. შუპქნი C, შუქი 1.LICIIIILIMVIIIთLL”CV”, შუქმი X; შემო- 

მადგა 1381IICIILM#IX% 0 IL LI" CI, 'შემამადგნა CCIV IL, შემამადგა 

LI». მაგრამ ICIIIIC 0IIVCVIICIL ს CI; გული) მიკვირს 06MIL0 

II" LC“; დამიიდნა C, დამიღგნა I". 

666 (591) 

„იეო არ-ნათლად ნათელი, ფარდაგსა შემომდგომელი;: 

ებურა მოშლით პირ-ოქრო, მე მივეც რიდე რომელი; 

მითვე მწვანითა უებრო. მიწოლით ტასტსა მჯდომელი, 

ცრემლისა ღვარსა მოეტვა პჯირი, ელვათა მკრთომელი. 

>. ფარდაგსა) ფარდასა 0ILC0CVV7, ფარდისა C'; შემომდგო- 

მილი #ტM, შემოდგომელი CVV, შემოდგომილი 0CI)I27 IV", შემა- 

მდგომელი IIIMI". 

ბ. ებურნეს 0IIIVVI, ებურნა I; მოშლით ებურნეს CIX 

X"L"C”; პირს 4; რიდე მე მივეც 101ICIVIIIIICV7II LC". 
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გ.· წვანითა L”, მწვანით (ა); უებრო) მოსილი III7, უებროდ: 

ფან”, ტხტსა II, ტახტზედ LL"; მჯდომელილი ხ. 
დ. ღვარსა) ბაღსა II; პირი) პირ L', ღაწვი IL, მკთომე– 

აქა ტარიელისა და ნესტან დარეჯანის 

გაკამათება #00C.. 

ნესტან დარიჯანისა C. 

667 (599) 

»ქვე წკა, გით კლდისა ნაპრალსა ვეფხი პირ -გამესებული.,. 

არცა მზე ჰგვანდა, არც მთვარე, სე ალვა, ედემს სებული; 

ასმათმან დამსვა შორს-გყარად გულსა მე ლახვარ–სებული; 
მერმე წამოჯდა წარბ-შერჯმით, გამწერალი, გამეხებული. 

ა. წვა ვით) წავა ჰIMI; კლდესა X"; ნაპრალსა| ნაპირსა III 

»X2XVV I, ნაპირას I; გამეხებული| გამახვებული ქ. 

ბ. არცა) ვეოცა C/ILL'C'; მზპე C; გვანდა LსIVVIL ის“ 
V არცა L, ვერც 6) L'C”; მთვარე) თუ წI; ხე ალვა) ვერცა ხე. 
IL; ალვა) ედემს 4; ალვა ედემს –– IMVV IL; ხებული| ხლებული 1IMIIL2,. 

გ. ასმათმა LL; დამსვა) დასდვა 0, დაზსმა XIII; შორ Iს; 
გვარად) გარეთ IL, გვერდი II; გულსა მე – C/IIL0 III LC" ნ. 

დ. წამოჯდა) წამოდგა XIL,; წარბ) შესრბ- წყ; -შერჭმით|! 
-შერქუმით +MLV>'ი', მესკვნით CI LC”, შეკვრით M, შეჭმით 
V.; წამოჯდა წარბ-შერქმით –– 1#; გამეხებული| გარისხებული ს8C 
M#MILIIIICLMIMX0Iნ V V გ ხო C LX”, გარისხვებული #I. 

668 (593) 
„მიბრძანა: «მიკვირს, რად მოხველ მშლელი პირისა მტკიცისა, 

გამწირავი და მუსთალი, შენ, გამტეხელი ფიცისა?! 

მაგრა ნაცვალსა პატიჟგსა მოგცემსო ზენა, მი, ცისა!» 

გჰკადრე: «რა გკადრო პასუსი მის ჩემგან მე უვიცისა?ა 
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ა, მიბძანა სIVC”; მოხვე I +, მიხველ C'; მშლელი| მომშლელი 
1; პირის IM. 

ბ. გამწირვალი #; მუხთალი) უშიშრად CVM"II LC; განმტე- 
ხელი I". 

გ. მაგრამ ILIთIIIIIIღLM0II VI LC IL IC IL; ნაცვლისა IL; პატიჟსა| 
პასუხსა იICVV#)'V", პატიჯსა ML; მოგცემსო) მოგცემს IL., მოგა- 

გებს %, მიგიგებს C'”; ზენა მი) ზენამან, ზენამცა "III"; მი) მის LV: 

ზენა მი ცისა) ზენამ იცისა CCV”, ზენაი ცისა 1, ზენაოცისა 7;: 

მოგცებსო ზენა მი ცისა) მოგაგებს ზეცამცა ცისა „, მიგიგებს 

ზენამცა IL0. 

დ. ვკადრე M0CVI"L'თV : კადრო CIMIV; მის ჩემგან| საქმისა. 
7,; მე) მართ CჰეIL"LIC', არ II უიცისა 0I1I'IL LV. 

669 (594) 

„ვთქვი: «პასუხსა ვერას გკადრებ, თუ არა გსცნობ მე 

მართალსა: 

რა შეგცოდე, რა მიქნია უცნობოსა, ფერ-ნამკრთალს:! » 

კვლაცა მითხრა: «რას გეუბნო მტყუვანსა და შენ მუხთალსა? 

დიაცურად რას მოვღორდი? მე დაუწვავ ამით ალსა. 

ა. ეჰთქვი სს, ვსთქვი ს LILII; ვერას) ვერა L, არას 1”; 

კადრებ MMIV; თვარა ესცნობდი ); არა) არ C'; ვცნობ ხVV. 

ბ. რა შეგცოდე) შეგცოდეო |: შექცოდე 24”; მიქმნია L; უც- 
ნობოსა). უცნობსა ყ); ფერ-ნამკრთალსა| მე ფერ-მკრთალსა CI“ 
IX” L"C". 

გ. კვლავცა CI) სM0 ს IC IL, მითხარ IX: რას! 

რა I; გეუბნა 6C0IMVCIIII LVCV#L I L'თC IV”; მტყვანსა #8, მტყუ- 

ანსა C0IICIII) IIXILVCVV7 0” II CIC6 IL თ'სV., მტყუვარსა L; და 
–ს'; მუხთალსა| აგეთსა L, მუხტალსა:. 7,, მუხალსა I". 

დ. დიაცურად) დიცურად +”, დიაღცურად L; რას) რად CწC 
IIMXLM01ICVV VC IIIVV I; მოღორდი IMIIVV; დაუწოვ V 2. 

670 (535) 

„შენ არ იცი სვარაზმშასი სამქროდ ჩემად მოყვანება?! 

შენ ჯდომილსარ სავაზიროდ, შენი რთულა ამას ნება, 
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შენ გასტესე ფიცი ჩემი, სიმტკიცე და იგი მცნება, 

ღმერთმან ქნა და დაგირჩინა ცუდად შენი ხელოვნება! 

ა. იცია IL; ხვარაზმშას ჰ/L. ხვარაზმშისა L,M; საქრმოდ 0 

Cც0I)ILILM#0სI CV% ML L თ" I L'C” IV I; ჩემდა 101 XVI V”, ჩემთვის IL. 

ბ. შენ| იქ #L"C”, სჯდომილხარ IL; სავაზიროდ| სავეხიროდ 
01, სავეხიროს CIIL" LC, სავახიროს ჰ; შენგან ჰML; ამას) მისი 

86 Lი”, ამის ყ. 

გ. გატეხე VI"; ფიცი ჩემი) ზენაარი #; მცნება) ნება II, მა- 
ნება X. 

დ. ღ”თან C”; ქნას სLICIIIIIC0IIVXI" CI L CV ., ჰქნას II; 
დაგარჩინა 00 LM, დაგირჩინოს ILICIIIIL0IIVCV L"Cთ LI, დაგაოჩინო 11 

VI, დაგარჩინოს VC0I, დაგირჩინო #; ცუდად) ოხრად CVIL0L- 

XI Cთ ICI, ცუდათ ხIII7,V'; ხელოვნობა 1ML”. 

671 (596) 
ი 

„გახსოვს, ოდეს «ჰალ» ზმიდი, ცრემლნი შენნი ველთა ბანდეს, 

მკურნალნი და დასტაქარნი წამალთაეე მოგიტანდეს? 

მამაცისა სიცრუვეთა ნეტარ სხვანი რამცა ჰგვანდეს! 

რადგან დამთმე, მეცა დაგთმობ, ვინმში უფრო დაზიანდეს! 

ა. გახსოვდეს XL”, გახსომს LI, გახსონს V'; ოდეს! ოდენ 

MX; ჰაი) ჰაი ჰაი #8C0CVICM0IVV V I IIთIIIი'სV., აჰა 
#, ჰიჰი # I, ზმიდი| ზმდი C, ზმიდე L, ზმიდ I, ზმოდი L"L”"; 

ცრემლნი| სისხლი L, (რემლი 8ILMCIIIIICMM0CIIIV XV ა თ" 

L CV; შენნი)--0I”L'C”, შენი IIICLMX0IXV ს LC"I; შენი ცრემლი 
I; ველსა IX. 

ბ. მკურნალი III, მკურნელნი X; და–C, დოსტაქარი 

IL, დასტაქანნი ჰყ LI LC", დოსტაქარნი 7; წამალთაყე) წამალ- 

საყე LVV IV, წამალსავე ILLIIIIL07I, წამალს CI L"თ”, 
'წამალთავე L,MXV LL, წამასაყე თ” წამალს -+L სყიდვით CL"L"C", -L. 

სყიდვად ML; მოგიტანდეს| მოიტანდეს I. 

გ. მამაცისა) მამაცის IL, ავთა კაცთა მამაცისა სიცრუვეთა 

“ავთა კაცთა სიცრუესა ჰყ; სიცრუვესა სICI"IIL"C"V' სიცრუესა LLC 
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IIM0VIVV#V-VC LL, სიცრუეს L, სიცრუეთა ს; ნეტარ სხვანი) 

სახენიმცა IL სახენიცა I, სახელიმცა #; სხვანი| სხვასა VI, 
სხვამცა XV, სხვანე +; რამცა) რანი 0IIსV#7, რამი I; გვანდეს 

ჩის 0ILI)10CVV X%I I CL თ'IIMV-“. 

დ. ვინძი) ვინცა სCIIIILი', ვინც ვინ M, ეინბი C., ვინძ- 

ლო I"; დაზიანდეს! დაზანდეს LI". 

ბ. გ.–- ს 

672 (597) 

«ამას გბრძანებ: ვინცა გინდა ეპატრონოს ჰინდოეთსა, 

ეგრეც“ მე მაქვს პატრონობა, უგზოს ვლიდენ, თუნდა გზხეთსა! 

ეგე აგრე არ იქნების, წა, მომცთარსარ მოსაცეთსა, 

აზრნი შენნი შენვე გგვანან, ტეუვანსა და შენ აქ გეთსა! 

ა. ვბძანებ სVV, ბრძანებ 0ქშX", ბძანებ L"L"; ვინლა IM; მინ- 

და 7,V., მინდეს LI; ინდოეთსა 01IILICIIII II CC” IIIVV6ა' ს” CL 

L" ი” LV I. 

ბ. ეგრეც) კიდეც IL; მაქვს პატრონობა! მქნას პატრონობად 

M;, უგზოს| უცხოს XV, უგზოდ 0IსVI IV”, უგზოთ IL7; ვლიდე 
#6CIIIM%#IL LC ვლიდეს I; თუნდ X; გზეთსა) გზედსა X, გეთსა 
XI, გზებსა L". 

გ-· ეგე|ეგრე ML; ეგრე IL; იქმნების LC", იქნება LL”; წა) წაი 8, 
აწ. C9VV II LV; მომცდარხარ სცMიILL,0IVVXVV-გ LI"C IL Iს, მა- 
მცდარხრ CIVLIMC”V., მომცთრხარ I, მომხდარხარ L”; მოსა- 

ცედსა IX MXCIVVC”, მოსაცვეთსა X. 

დ. აზრი C6ჰMIIხნისV; შენი LC; გგვანათ C, გუ- 
გვანან I, გვანან VI; მტყუანსა 103C0C0)ICIII0 IXLX0IICV# + სნ" LL L" 
ლ'L VI, მტყუვანსა LI, მტ“ყანსა C, ტყუანსა V;; შენ) მართ ML; 
გ ეთსა CI) ILIILV„C'. 

673 (528) 

ცოცსალ ვიეო, შენ ჰინდოეთს, ღმერთო, ხანი ვერა დაჰეო! 

თუ ეცადო დაჟუოფასა, სორცთა შენთა სული გაჰეო! 

სხვა ჩემებრი გერა ჰვმოვო, ცათამდისცა ხელი აჰეო!»4 

ესე სიტევა დაასრულა, უმა ატირდა, სულთქვნა, საჰ.უო, 
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ა. ცოცხალა C, ვცოცხალ CVII9IL0CC”, ცოცხლ I; ინდოეთს 
აIსI0 IIIIICX0IVIVV II L"ღ IL IC” IV; ღ”თო C”; დაყო IIIL" 
C”, დაჰყოო II. 

ბ. დაყოფასა) დაყოვნასა LV, დაყოფნასა #7; ხორცთა შენთა| 

ხორცთაგანცა LL; სულთა X; გაჰვოო L, გაყო L"LVC". 

გ. ჩემებრივ 0CI0IILIMX#L I L"CV I; ვერ ს: ჰპოვო|) იშოვო XI, 
ჰპოო სIMILVCVV 4 IV, ეჰპპოო #, ბოვო IL"C,; ცთამდისცა V, 

ცათამდიცა MX, ზეცამდისაც IL; აჰყო) ჰყო 8, აჰყოო ს, აყო 

L LC". · 
დ. დასრულა III V; ასტირდა #; სულთქნა XV ხ'Cთ ს, 

სულთქმა LICILIIILI"L"V”, სულთქმით IIIV, სულთქმნა IIM#M0VVIICთ 

L; აჰვოო IL, ახჰყო IL0, აყო C'. : 

674 (529) 

თქვა: „რა შესმა ესე მისგან, მეიმედა მეტის-მეტად, 

კვლავ მიეცა თვალთა ძილი მის ნათლისა ეგრე მჭვრეტად. 

აწ დავჰკარგე; რად არ გიკვირს, რად ცოცსალ ვარ, 

' რად ვარ რეტად? 

ვა, სოფელო უხანოო, რად ჰსი სისხლთა ჩემთა სგრეტად?! 

ა. თქვა) თუცა X, მე IL, ვთქვი III I7,V'; მე იმედი IL”. 

ბ. კვლა 8C6MსIსXV; მიმეცა ს, მამეცა თ/ IC”, მომეცა 'L; 

იილი| ძალი CMV LL, ლული LIL0C; ეგრევ ძ1I, აგრე XL"; 
პვრეტად CIIVIC III IICIILVV 73 I LCთ" I სლ ს V”. 

გ. დავკარგე ს” I LCნ,; გიკვირ LVV'; რად) ვით C9MIL 
LV; ვცოცხალ CIII ICI”, ცოცხლ I; რად ვარ) თუცა ჰ1. 

დ. ვაი 280სLCIIIIIC0IIIVXV7L II თ LC” II", სოფელი 
I, უხანოო|) მუხანათო CC, მუხთალო IX”L”, ჰზი) ზი C1)IMLIII 
ჰMX0IVIVCVVI72ა- CI IV, ხარ CILILC'; ჩემად ს; სისხლთა ჩემ- 
თა –– IMს". უხანო CIIII", უხანოვო #9, უხანაო LIL0XVCIL; 

675 (530) 

„შევხედენ, ვნახე სასთუნალ მუსაფი გაშლით მდებარე, 

ავდეგ, აგიღე ღმრთისა და მერმე მე მათი მქებარე, 

ვჰკადრე, თუ: «მზეო, დაგიწვავს, ჩემიცა დაწვი მსე ბარე, 

რადგან არ მომკლავ, პასუხი ერთაი გკადრო მე ბარე. 
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ა. შევხედე IXICIIIILI0Cი”IL, შევხედნე I: ვნახენ სVდV'>; 
სასთუნალ) სასანთლე Cს, სასთუმალ IICIIIIVVV#, I, სასთაულ 

ჰIL0C', სასთულად X, სასთუმალს X"L”ი'; სასთუნალ მუსაფი –– L. 

ბ. აღვსდეგ LC"; ავდეგ ავიღე –– I)CIIV „V LC V; ავიღე +მე 
L; ღმრთისადა IL), ღ“თისაგან CIII, ღმრთისაგან I LC", მღრთი- 

სა X07'C>V I, ღვთისა სს, მღთისა I; მე–0IთIIII XIII IC” 
IV"; მაქებარე II7,. 

გ. ვკადრე ს LC; მზემო V'; დაგიწვაეს) დაგიწევავ 0 იCILILIILL 
00VV7I II I CIVIV', დაგვიწვფს X, დაგიწოვ V 7: დაწვი) დაწვა 
III, დასწვი IIს', დამწველ IL; მზე ბარე) მგზებარე XL". 

დ. რადგა 8; მომკალ II, მამკალ 0IIMCIIIC0C 0 CV ს” LL", 
მამკლავ IXC"LIV”; ერთაი) პირითა 0L, ერთიღა სCIIIIL0#V7 IC "LI 

C, ერთი IIIV, ერთია X, ერთაი II; ვიკადრო IIIIV; ბარე) 

ებარე I). 

ნ76 (53!) 4 

«რომე გკადრებ, ესე სიტევა' აწ თუ ცუდად ნალივნია, 

ცამცა მრისხავს, მსისა შუქი ქოლა ჩემთვის ნაშუქნი ა! 

თუ მაღირსებ გაკითხვასა, ავი არა, არ მიქნია». 

მან მიბრძანა: «რაცა იცი, თქვიო!» თავი დამიქნია. 

ა. რომე) ამას IL"; გკადრო I, კადრებ C'IV, კადრე #4; თუ-–- 

XL; ცუდათ CMI7VLI LV” :' ნალიქნია| ნალიქია I, ნალაქილ- 
ნია X. 

ბ. რისხავს CI, მრისხამს IL, მოისხვავს L; მზის I; შუქნი 

0MILILსIIVVVV თ ჩV"; ყოლე IIIIIIL0VXC”, ყველა ს LV I; ჩემთვის 

ყოლე MC) LC; ჩემთვინ I"; ნაშუქნია)| ნუ შუქნია IIIICICIV, +” 

LLC”, ნაშუქია 1, ” 

გ. გაკითხვასა|) მამიკითხავ „,, დაკითხვასა X, განკითხვასა L. 

დ. მან მიბრძანა| მიბრძანა თუ IL ;მიბძანა სVC'; რაცა| არცა 

#"I,; თქეი IL"; დამიქნია| დამქნია LI. 

677 (532) 
„კვლაცა ვჰკადრე: «მე თუ, მსეთ, თქვენთვის ფიცს 

გამეტესოს, 
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ვისი გინდა უშენოსა პირი მემზოს, ტანი მესოს?! 

მაშა მაშინ რაგვარ დავრჩე, რა ლახვარი გულსა მესოს! 

ა, კვლავცა CIIIII0CX IL" C”IIC”IL"; ეპკადრე | ვკიდრე #”, ვკადრე. 
LL LCVX'; თქვენთვის, შენთვის IIMICIIL0V,IIC"IIL/C”, მემცა ჰ,. 
მე თუ ”, 

ბ. ღ“თან C'; აწევ C; გინდ X; მისი) თვისი 0'; ზეცით ჩემ- 

თვის – CI IL" Lი'; გამეხოს CIMIX. 
გ. ვისა L; მემზოს|) მემხროს IIMC”, მემხოს #ჰ, მეზოს X. 

დ. მაშე CI I”ი'; მაშა მაშინ ––1'; როგორ 8C0I"ICIIIIILL 

01VV7IIC IL CV”; დავრჩე) გავსძლო CIVIIIVC”; რა) თუ ჰ;. 
მეხოს) შესოს L”. 

678 (533) 

«მე მეფეთა დარბაზს მიხმეს, შექნეს დიდი გასირობა. 

მათ წინასვე დაეპირა იმა უმისა შენი ქმრობა. 

დამეშალა, ვერ დავშლიდი, დამრჩებოდა უმეტცრობა;, 
თავსა უთხარ: «მიემოწმე, ჟამად გიჯობს გულ-მაგრობა». 

ა. დარბას 000 VI; ვეზირობა ნ0I”IIII0CVVI"C" IC”, ვეზი- 
რება 1”. 

ბ. წინასვე) წინათვე III), წინასავ IX, წინავე V-VI; დაე- 
პირა) დაპირა X, დაეპირათ I'ს'; იმა| იმი X, იმ IL”, არა L/: შენი), 
ჩემი C, შენისა ხ; ქრმობა 00ICIIIIILCI0CV7II ICI I„CIMV., 
ქმრება I. 

გ. დავშლოდი II, 

დ. უთხარი სVL„; მიემოწმე| დაემოწმე LIIL, მემოწმე X. 

679 (534) 

«მემცა დაშლა გითა ვჰკადრე, რადგან იგი ვერ მიმხვდარა? 

არ ბტეგის, თუ ჰინდოეთი უპატრონოდ არ, მომსდარა?! 

ტარიელ არს მემამულე, სსვასა ჰმართებს არად არა, 
გის მოიყვანს, არა ვიცი, ანუ იგი ვინ მომცდარა? 

ა. დამლა) მიღმა Cჰ)91IL" LC”; ვითა) რაღა CIL, რამცა XL," 
ლ”; ვერა 1; ვჰკადრო IL, ვკადრე #»"ს”LC'; იგი) თვითან VIV:. 
მიმხვდარა) მიმხდარა LX, მივხუდარა C”. 
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ბ, იტყვის)! იცის III VI; თუ) რომ LC; იტყვის თუ) თუ 

იცის CIII"IL თ”; ინდოეთი ((0IIICთI9II.IIIს0CIIVIV7ი LC IL C" IL V·; 
გამხდარა LCIIIძ IC0'IIVXVს”CIL”C', მამხდარა I'L”; არ მომხდარა| 

გარდამხდარა II. 

გ. არს| არის X; ტარიელ არს| ერთი მე ვარ სLCIIIL" სთ"; 
მართებს C00LწCIIIIIILL091VVVV + ს IL" CIIIL"0”ს/V., არად!) არ- 
ვის 86IL)ILLCIIVX#ა'CIIV., არკი C; არა) დარა „IL. 

დ. არა ვიცი ვის მოიყვანს (III IM; ანუ) აწ IL; იგი| 
ეგრე CIVIIL"L”თ”, იგიცა L, თვითან 0V; მამცდარა I)XCIIIM#0IC 

V XICL თ” IV". 

680 (535) 

„გთქვი: «ამითა ვეღარას გიქ, ღონე სხვა რა მოვაგვარო!» 

, თავსა უთხარ: «ნუ მოგიცავ, გონებაო მრავალ–გვარო!» 

მედვა გული მსეცისაებრ, ათასჯერცა მინდორს ვარო, 

ვისმცა მივეც თავი შენი, შენვე რად მე არ წამგვარო?!» 

ა. ვჰთქვი 8I, ვსთქვი LI; ამითა) თუ ამით L, ამითი CIIII; 

ვერასა 0ICII/)I0IVV7L IL თ LL თ”; რა) რამ LI-0I"Cთ"1, რომ 

IL: სხვა რამ ღონე I7,; მოვაგვარო |) მოგვიარო IL, მოვიგვარო CI 

XLCIICL0LCVVIIC II L LV". 

ბ. უთხრა ხ; მოგიცავ) მოკვდები I, მოგიცავს სCIIX"L"ი”, 

მიიცავ LI". 
გ· მედვა|) მედა CCIIIL0IIC”, ედეა ს, მედვას IL” L”C'; ათა- 

ჯერცა Cთ, ათასჯერსცა V. 

დ. ვისცა MX, ვისამც #; მივსცე 0C0IXCIIIIIILCIIVVX7I" 

CILMV', მივცე C; თავი შენი C'; შენვე) შევე XV; რად მე) 
რამე CX, სადმე 0CI9IL0I0IVI CL C”, თუმცა L, სადვე 7»; შენვე 
რად მე| რადგან შენვე L; თუცა შენვე C'; წაგვარო IV. 

681 (536) 

ასულთა გჰერიდი გულისათვის, კოშკი ამად გამებაზრა; 

იგი წვიმა დარენელდა, რომე პირველ ვარდი აზრა; 

ვნახე, მოწსა მარგალიტი გარე ტურფად მოემაზრა, 

მიბრშანა, თუ: ეგე საქმე მემცა მართლად რად მიაზრა?! 
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ა. სულთა| გულსა 'V7,, სულს IICCIIIIC", სულსა IIL", სულთ 

XV"; ვპჰყრიდი | ვარდი 0L, ვჰყიდი 8, ვყიდდი #I0VVX7CL 
ვხდიდი IV, ვიყიდი ICIIIIL ი, ვიყიდდი IV”, ვყრიდი L',. ვიხდი 

I, გავჰვიდდი I"; გულისათვის!) სულისათვის IL, გულისათვი სI, 

გულისათვისა V'. 

ბ. წვიმა!) ვარდი IL, თოვლი CIIIIL0IIს C LC”; დარენელდა | 

შემიყვარდა 1, დარენელად CL, დარანელდა CIIMIIII0IV +'C”, არ 

დამნელდა I, არ დასრულდა 7, დარანელად X”C', დანელად L„; პირ- 
ველ) თოვლსა #M; ვარდი) არ #, ვარდს MM, ვერ I, აზრა| დაეზრა 

M, ემაზრა L, ეზრა 1#, იაზრა L; ვარდი აზრა| ვერ იაზრა C, 

შეაზრა L,. 

გ. ვნახენ 1)0V; ძოწი 4; მარგარიტი L”; გარე| გარეთ I, 

აგრე I, რომე I, ტურფათ X; მოემაზრა) მოემწყაზრა L, მო- 

მემაზრა L. 

დ. მიბძანა სVI IC; თუ| თუმცა 1; მეცა L; მართლად! ვი– 

თამ CIII LC”, მართლა IL; რად) თვით I, არ CIIIIM, მეაზოა 

00 0VILIII LV VI” 1 LL ი“ ნ. 

682 (537) 

«არ დავიჯერებ მე შენსა ღალატსა, ორგულობასა, 

უვარის ქნასა ღმრთისასა, ამისთვის არ მადლობასა; 

დაჯდი თავსა ჩემსა და მორჯმით ჰინდოეთს ფლობასა! 

მე და შენ ვიჯდეთ ხელმწიფედ, სჯობს ეოვლსა 

სიძე-სმძლობასა». 

ა. არ) რა IL”. 

ბ. უარის, 00MIთნIIILC" VV V 7,0” I თ IL LV”; ქმნასა 
LსV7#, ქზმნასა 1, ქნისა დ"; ლმრთისაგან #, ღთისასა XC”, ღვთი- 

სასა LC; ამისთვის, ამის ს), ამისთვი IIC; მადლობასა! 

მათლობასა #. 

გ. იაჯდღიდი ს, იაჯდე II, იაჯდა L, იაჯი XLI; ჩემსასა L; 

ჩემსა და|) ჩემისა I IX; და--8M,L; მორჭმით) მორჭუმით #XL მო- 

რჭმუნით X; ინდოეთს 00MILCIIIII L0C”ILV X26 IC LC LV”, ინდო- 

ესთ ს, ინდოთ L; ფლობასა| ჯდომასა #". 

დ. ვისხდეთ 80IL0C., დავსხდეთ 0IMC9IIIIIVVVგ LLC” 

IV დავჯდეთ IL, ხელმწიფედ) ინდოეთს IL, ხელმწიფეთ XXL 
IL; ყოვლსა) ყველა III2IL, ყოვლთა L, სხვათა VV, ყველას IV; 
რძლობასა 60XICIIIC0C IV2+L, ძლობასა X. 
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683 (538) 

„მე ღმრთისაებრად მომიტკბა გამწერალი, გამქისებული; 

ანუ მზე იეო ქვეჟანად, ან მთვარე პირ-გავსებული; 

ახლოს დამისვა, დამიტკბა აქამდის არ-ღირსებული; 

მეუბნებოდა, დამივხო ცეცხლი ამითა გხებული. 

ა. ღმრთისაებრად) ლმობიერად 0ს6CIIIIICIV#L"CთII I LV", 
ლღვთისაებოად I": ზე ღმრთისაებრად) მოლმობიერდა III, მე 

ლმობიერად CV”; მამიტკბა CIILII'LI CC, დამიტკბა I/:., გამქისე- 

ბული | გარისხებული 1)1ICIIIILCC VVXVIIთ LL, გარისხვებული 1', 
განრისხებული C'. 

ბ. მხე იყო) მზეაო CIL,, იყო) იყავ C”; ქვეყნად C;: გამსე- 

ბული CI". 

გ. დამისვა) მიწვია I; დამიტკბა| 'მაღირსა I.VIIIXV: აქამ- 
დინ I” 

დ. დამივსო) შებექნა CIIIL"L CC, დამევსო II. ამითა) უშ- 

რეტი I, ამისთვის (IL LC, აქამდის IL, აქამდი 7, აქამდინ 

LI; გზებული|) დებული CL, გზნებული L, ვსებული ICI IV +" L" L”C". 

ბ. გ. 1IVICთI.) IV IL”. 

684 (539) 

„მიბრძანა, თუ: «გონიერი ხამს აროდეს არ აჩქარდეს, 

რაცა სჯობდეს, მოაგვაროს, საწუთროსა დაუწეუნარდეს; 

თუ სასიძო ჯარ მოუშვა, LL) თუ მეფე გაგიმწარდეს, 

შენ და ისი წაიკიდოთ, ჰინდოეთი გარდაპქარდეს! 

ა. მიბმანა VV LL. 

ბ. სჯობდეს) ჯობდეს L, ხამდეს L; მოიგვაროს LსLCVI LV 

#'L"L'; საწუთროსა) საწუთოსა V. 

გ. სასიძო| საისიძო IL; არ მოუშვა სასიძო IL” მოუშვათ IL, 

მოუშო 4; ვაი X+800ICIIIIC MMM0IIVCV27V MI 60 LC ILC IL; მეფე| 
საქმე M; გაგვიმწარდეს MCIMIსCVV-ა LV თ". 

დ. ისი) იგი MMCIIIIIL0IIICIC LC; წაიკიდნეთ C0ILLCთ III IL 
LX0IIნ IV I Cთ I ICI; ინდოეთი 1)IMCIIIIIIM0 IVV27გL" 

LX" CI LC IV”; გარდაქარდეს 80 LL, გადაჰქარდეს C", გარ- 
დაქარდა 0'. 
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685 (540) 

იკვლა იუ სიძე შემოუშვა, მე შემირთავს, იეოს ასდენ, 

ერთმანერთსა გავეეარნეთ, მოწეულნი გაგვიფლასდენ, 

მათ მორჭმულთა მოივლინონ, ჩვენ პატიჟნი გატვიასდენ, 

ესე ამბვად არ ეგების, რომე სპა|რს|ნი გაგვიხასდენა». 

ა. კელავ 0CIVIჰILCIIVCIVC#XC"IIL"ი IV, შემოუათ ჰ, შემო–-. 

უშვათ MIVIV,, შემოუშოთ „'; შემირთოს (0MLCI9VII)ICLM0“L 

VVVV/ II CI LC ILV.; იყოს) მართ C/IILL"C,; ასდენ) ადრენ C,. 

ასთენ II, ანასდენ CI IL”C”, ადსენ L, ანაზდენ ”I. 
ბ. ერთმანეთსა VCX'; ძოწეულნი|! მოწეულნი M, ძოწეული LL 

თ9I) XLთ L ი'IXV.; გაგვიფლასთენ LI'. 
გ. მათ) მართ MX, მორქჭმითა I7,, მორჭმუნთა X; მოივლი- 

ნონ 16). ს; პატიჟნი) შვენება CI LC”, პატიჯნი CL, პატიჟი 

XV” გაგვიასდენ|) გაგვიახლდენ CI, გაგვასდენ ს, გაგვინასდენ 
C6)I"L"0ი', გაგვიასთენ L, გაგვანასდენ L. 

დ. ეს 8X, ეგე LV IV; ამბავად 8, ამბვათაც I, ამბად IL)I 

VVVIIIV, ამვად L, ამბვათ IM; სპა(რს)ნი).სპანი MსCMMVCVVXV ა” 

იას, სპარსნი 60LL6CIIIIILს0I%L"69IIIIC XL" M“; გაგვიხასდენ | 
გაგიხასდენ CL, დაგვიხასდენ CIIL', გაგისასდენ L, გაგვიხასთენ 

I, დაგვიხასდეს L”. 

686 (541) 

„მე ვჰკადრე: «ღმერთმან აშოროს მის ემისა შენი ქმარობა! 
რა შემოვიდენ ჰინდოვეთს, შევიგნა მათი გმირობა, 

უჩვენო ჩემი ძალ-გული და ჩემი მეომარობა: 

ასრე დავპხოცნე, შეეძლოს აღარა, არ, სახმარობა!» 

ა. ვკადრე M ს 0 IL L დ"; აშორვოს ყ, გაშოროს IX" LC”; მის| 

მას (ML7II; ყმასა CნL72I შენი თქვენი CI)I'IIL"L”Cთ”; 
ქმრობა X. 

ბ, შემოვიდნენ სVIL0C”, შემოვიდეს 1)VCII1I LIVV 7" L” ი” ს”, 

შემოვიდნეს1'; პინდოეთს 80L,M XL, ინდოეთს ს0IMILCთI9VIIII(X0IVV 
X2Iო 0 თII 0 IV; შევიგნა) შევიგნე CMV#', შევიქნა XV, შე- 
იგნან I”; მათი) მისი CIIL"LC"; გმირობა| ვარობა 1, გმარობა I”;. 

შევიგნა მათი გმირობა) მათ მიხვდეს მესამარობა ჰ?L, 

გ. მეომარობა| ჭანგ მახვილობა II. 
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დ. ასრე) ასე L” დავჰხოცნე) დავჰხადო II, დავხოცნე CMX 

-#'ს”, დავხოცო L.ILL"C”, დავპხოცო IIC, დავხოცენ IXIIL, დავჰხო- 
ცენ 0, დავხოცე ს, დავხადნე I; შეეძლოს) დაასწრან ,I”, შა- 
ეძლოს I, შეძლოს IX, მეეძლოსთ IL; აღარას 1)LII.IIIV#I III VI, 
აღარად IX, ვეღარას CIIIII LC”, აღარც ერთს L; არ| ვერ C.IILL ; 
ერთს +- არ L; სახმარობა| სხმარობა „. 

687 (549) 

„მიბრძანა, თუ: «სამს დიაცი დიაცურად, საქმე– დედლად, 

დიდსა სის სლსა გერ შეგაქნევ, ვერ ვიქნები შუვა კელლაუ 

რა მოვიდეს, სიძე მოკალ, მისთა სპათა აუწუვედლად. 
ქნა მართლისა სამართლისა ხესა შეიქს ხმელსა ნედლად. 

ა. მიბძანა LVCთI'; დიაცი) დაიცი X; საქმე-) სიტყვა MV.V 

ბ. დიდთა I; სისხლთა #; შეგაქნევ) შეგაქცევ „I; ვექნები 
#, ვიქმნები L”: შუა 800LLC0IIIIILILM0”VVXV VII ICI LI 
C" IV. . 

გ. მოჰკალ CILსI ს", მოკლა M: მისთა) მათთა I” LV; აუწყ- 
ვეტლად C0)I.ILCLMMI CV XI თ IL C VI. 

დ. ქნა) თქმა ჰ, ქნას X, ჰქნა L: სამართლისა-–-(, სამართ- 

ალი X; შეიქს -+ გაანედლებს C; სამარლისა ხესა შეიქს –– LL. 

688 (543) 
«ასრე ჰქენ, ჩემო ლომო. და მჯობო ეოველთა გმირთაო, 

მოპარვით მოკალ სასიძო, ლაშქართა ნუ მოირთაო, 

მისთა სპათაცა ნუ დაჰხოც, ზროხსათა, ვითა ვირთაო,-- 

დიადი სისხლი უბრალო კაცმანცა გით იტვირთაო? 
გ 

ა. ქენ LICIIMVVV V7 + CV"V.; ყოვლთა 9, ყავლთა X. 

ბ. მიპარვით CIIIII0VV 7 I თ LL" ILV; მოპკლ CMMVCI.LM 

0M0'CთII; მოირთაო| მირთაო C. 

გ. მისთა) მათსა I, მათთა CIIIIL” LV; სპათა X, სპასთაცა I”; 

დახოც LI ა ს I L"C”II; ძროოხათა IMIIL; ვირთაო| ვართაო X. 

დ. დიადი| უბრალო 00) LIIMIL,, დიდი I, დიდია I',-LC”; 
სისხლი + კაცისა IC; უბრალო| ყველაი CL, კაცისა ·)“ IL, უბ- 

რალოდ M#»; სისხლი უბრალო –- CI; კაცმანმცა 3Xნხ”L, კაცმამცა 
C8)§0”IX გ'IIC L"ი.



689 (544) 

«იგი რა მოჰკლა, ეუბენ პატრონსა, ჩემსა მამასა, 

ჰკადრე, თუ: «სპარსთა გერა ვიქ პინდოეთისა ჭამასა, 

ჩემია მკვიდრი მამული, არ მივსცემ არცა დარასა, 

არ დამესსხები, გაგიხდი ქალაქსა ვითა ტრამასა!» , 

ა. მოკლა 1 IM ს LI Lთ”I, ეუბნა M. 

ბ. ჰკადრე| უთხარ CI” LC; თუ სპარსთა) სპარსთაგან LL; 

სპათა #; ჰკადრე თუ) თუ ხარ თუჰ; ინდოეთისა 0)IVCIIIIIXX0IIV 
V V-ს L თII L თ”IVV.. 

გ. ჩემი L; მკვიდრია L, მკვდრი LI; მივცემ VX; დარასა|) 

დოამასა 8001LC11II IXLC0CIICVVCXV #7 IL CI LC" IL V”. 

დ. დამესხნები I,; გაგიხდი| გაიგიხდი X; ტრამასა|1 ტრა- 

მალსა XXL”LIC". 

690 (545) 

«ჩემი ეოლა ნურა გინდა სიუვარული, არცა ნდომა, 

ამით უფრო მოგეცემის სამართლისა შენ მოხდომა; 

ქნას მეფემან ეელ-მოტეხით შემოხვეწა, შემოკდომა, 

სელთა მოგცემს თავსა ჩემსა, შეგფეროდეს ერთგან სსდომა». 

ა. ყოლე ILI9IIIII0II 2", ყველა »;, ნურად CVV L”L'CI; სი- 
ყვარული| საყვარელი I„; არცა) ნურცა C0)1:ILCIIIIICLMX0VIVVV 

73 ICI CC" L VI. 

ბ. სამართლისა) სიმართლისა #0": მოხდომა) მოგხდომა. 

I; შენ მოხდომა|) შემოხვდომა )ს”. 

გ. ჰქნას ს, ქმნას L; მეფემნ X; ყელ) ხელ I”; შემოხვეწა1 
შემოხვეწნით XV, შემოხვეწნა C1 VI ILIC,, შემოხვეწით #, შემო- 

სვეწა #'; შემოკვდომა ცCIM0CVV IL". 
დ. მოგცეს IMIVCI III, მოგცემ V'; თავი 19VCIIIIVL"L'C'; 

ჩემი –VთII IL" LC"; შეგფეროდეს) შეგვშვენოდეს CI"ILIL”C', შე- 

გვფერობდეს, 800MILC6სVV7I0IV., ”შეგვფეროდეს IMIII>, 
“შენ გფერობვდეს X; ერდგან M#V, ერთად X6CIXI0'. 
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691 (546) 

„ესე მეტად მომეწონა თათბირი და გამორჩევა, 

ჩემსა მტერსა დავაცადე დასასოცლად ხრმლისა ქნევა; 

მერმე ავდეგ წამოსავლად, მან დამიწყო ქვევა წვევა» 
მწადდა, მაგრამ ვერ შევმართე შეჯიდება, შემოსვევა. 

ა. მეტად) დია (IL LC"; მამეწონა ILC6I)II0.0'IVVVXV-3- L" 

CILLC” IL; გამორჩევა! გამორჩევაა LL გამორევა LI”. 

ბ. ჩემთა (:12ILILICI IL LXV0I LV VV ს ILICIIIL"თ” წ. VI; მტერთა 

ც001:V7ICLII 1LILMVIMV0VIICIV XV VI IX I I CIIIL"ი”ნ/V'; დავაცადე! და- 
ვაქადო I, დავაქადე CIIILXC0IIIV ს L”თ LC”; დასახოცლად|! დასა- 

ხოცრად IL, დახოცა და .;, ხლმისა სC9)II091'VL"CII LC CV”, 

ხრმალთა #L", ხმალთა IIXVV, ხმლისა X, რხლმისა L”; ქნევაა L- 

გ. წამოსლად |; დამიწყვო I; ქეევა| ქვე ქვე 801L0#VI LI L"C" 

XV, ქვევე CMIICI9I1CXC0”IIVV.V CC; წვევაა LI. 
დ. მაგრა სCI)IIILILVIVVVVV” ვერ შევმართე!| ვეღარა ექენ 

სიუს ლ, ვეღარა ვჰქენ C.IL; შეჭიდება| შეჭედება III, წაჭიდება 
C)"II LC; შემოხვევაა IL", შევმოხვეევა VI, '6ემოხევა X. 

692 (547) 

ხანი დავჰყავ, გავეჟარე, მაგრა გავჰხე გითა ხელი. 

ასმათ წინა წამომიძღვა, ჩამდიოდა ცრემლი ცხელი. 

ჯირი: ბევრჯელ ვაათასე, ლხინი ჩემი ვაერთხელი, 

მერმე წასვლა არა მწადდა, ამად მივალ არ-ფიცხელი. 

ა. დავყავ IV ა") LI ს; გავეყარე) მის წინაშე CVII'L"L.” 

C'; მაგრამ C9IX0IVMსC IL CL; გავხე 8I0LIIIM0VV +” LL" 
CთIL"C CL, გავხევ #; ვითა) ვითამცა X#, ვითამც V.?'. 

ბ. წამომიძღვა) ჩამომიძღვა C00ILIL0IV7LCCთC II”, ჩამა–- 

მიძლვა CILIIIVL, წამამიძღვა MX; ჩამდიოდა|) მიმდიოდა CVIL 

XL C”, ჩამოსდინდა IL; ცრემლი ცხელი –- I" L"C ნ”. 

გ. პირნი ჰIIVV; ბევრჯელ| ბევრჯველ 0CIVML, ბევრი IX, 
ბევრჯერ ხL”; ვაათასე) ვიათასე 0CIIIMVV VL"CL"C,, ვათასი L, 

ვიათასი IXL0V, ვათასე I, ვიათასენ IL, ვათსე X, ვაათასი I'; ლხინი) 

ლხნი 0; ჩემთვის „IL; ლხინი ჩემი| სიხარული LI; ვიერთხელი 

LM" LC, ვართხელი Vყ. 
დ. მერმე) რომე IIMCIIIVXIL” CC"; წასლვა IIXC'; არა) არ CM 

#)ემოL”L”C': მეწადა CI" L ლ”, ამად| ამოდ L'; მიველ I#. 
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693 

„გარე ვაქციე ასმათი მუნ ჩემი ჩამოუოლილი; 

ღამით უჭვრეტდი ვარსკვლავთა მე საწოლს ვერ დაწოლილი; 
გულსა დამესვის ლახვარი შავთა წამწამთა სროლილი; 

მისმან შუქმან დამალურჯაა, დამალება, დამდვა წელული- 

ა. გირეთ 117; ვაქცივე 801)LLI MMVს VII LI; მუნ! მე I". 
ბ, ღამით) გარეთ 17, მასკვლავთა III, მასკვლავსა 7, 

ვარსკვლავსა „II, ვარსკვლავსთა XIV, ვარსკლავთა C”. · 
გ- გულთა L; დამესვის| დამესვა ს, დაბეო X, დამესის X; 

ლახვარი | წამწამი IVIIM7, VI: წამწამთა | ნარგისთა LI მ /7,,V', ნარგიზთა 

IM: სროლილი| სობილი VV. 

დ. მისთა #IL; შუჰქმან C, შუქთა Mჰ, შუქთა + სიშორემან /L; 
დამალურჯა| ფერი მიკრთო #, სიშორემან #4, დამარლუჯა C”; და- 
მალება1| დამლება, I, დამალურჯა I, 1; დამალურჯა დამალება–-IL 
ს0ფ; დამდვა| მაჩნდა CI სC,, ვითა /I, დამწვა I; წყლული|! 

წლული LL, წყლულილი I, ლილი ქ. 

წევ! 
სვარაზმშით გამოემართა რამადან მეთის შვილიო; 

შენავეთაცა უბრძანა: «მოჰკახმეთ ეოვლგნით ნავიო, 

მთვარე კირჩხიბსა ზედან ზის, ჩ(ა)აწევეთ სამმიმარიო. · 

მათსა ქებას ა| ვინ იტევის? ენამ იკრძალ.ის თავიო, 

(C 261,ფ. 72 ჯ. 

აქს ხაარასმელთ მეფის შჯილის მოსალა და 

ტარიელისაგან მოკვლა M#. 

აქა, ამბავი IL; აქა + მოსვლა 1IL0, მოსლვა C" – 0'; 
ხვარაზმშა I, ხვარაზმშას 17.0”, ხვარაზმთ IL0C”; მეფის-––MIV7C" 
შვილის -I- რამადანისა (რამაზდანის C') ინდოეთს მოსვლა სა- 
ქორწილოდ (საქორწილოთ 0) IC"; შვილისა 1-0 -L საქორწილოდ 
ინდოეთს MC0C”; მოსვლა| მოსლა I,–-M+M; ტარიელისაგან -L მისი 

#I მოკვლა | სიკვდილი L7,; აქა... მოკვლა| წამოსვლა ინდოეთს ბო- 

რაზმის შვილი საქორწილოთ M. 
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694 (548) 

„მოვიდა კაცი: «სასიძო მოვაო», მოსვლა გვახარა, 

მაგრა თუ ღმერთი რას უზამს, არა იცოდა, გლახ, არ: 
მეფესა მიხვდა სიამე, არ სიტევა ივაგლახა რა, 

მიბრძანა, ახლოს მიმისვა, «მოდიო», თავი დასარა. 

ა. მოვიდა კაცი – ML; სასიძო) სიძისა L; მოაო CI, მოვავო 

C, მოვალო MI”; მოსლვა 8IC”, მოსვლვა XX". 
ბ. მაგრამ LICIII)IIM#027 ICI L 0 IL; რას-- LL"; არა| მან არ 

I, ის არ ს; იცოდა!) არ იცოდა I. 

გ. არ) არს I; სიტყვა, თუმცა IM, თუნდა LI, თავი IL; ივა- 

გლახ 27, ავაგლახა I; რა) არა I'. 
დ. მიბრძანა) შვილო IL, ახლოს C.IIIIIL”; ახლოს) მოდიო I, 

მომიხმო C)/I7L 1; მიმისვა) ტარიელ L, მიმსვა C, მიმიხმო L; მი– 

ბრძანა Cჰ'IML"L”, მიმიხმო + მიბრძანა ლ”, დამისვა LL; მოდიო! მი- 

ბრძანა ს, მიდიო IL”. 

695 (549) 

„მიბრძანა; დჩემთვინ ესე დღე ლხინი და სისარულია. 

გარდავიხადოთ ქორწილი, ხამს, გითა დასა, სრულია; 

კაცი გავგხავნეი, მოვიღოთ ეოვლგნით საჯურჯლე სრულია, 

უხვად გავსცემდეთ, ვავსებდეთ, სიძუნწე უმეცრულია». 
ა. მიბძანა IVVI"CI, მიბრძანე M; ჩემთვის 0IC9I.ILXIსLX0X 

სVVXV#V6 ML CCის'V., ჩვენთვის IL, ჩემთვინ L; სიხარულია: სამ- 

"ხიარულია X. 

ბ. გარდავიხადოთ) გარდავიხადო M#X#LL', გარდავხადო IX"; 
ხამს) მართ X; ვითა) ვითარ V ა", ვით 7; ვითა დასა| ლოცვა მი- 

ხვდეს CILIIX"LC., ვით თა M»#: დასა სრულია) დარიულია LM4', 

'დარეულია XI, დასასრულია ML, და სასურველია ჯ. 

გ. კაცნი C0IIIILI0VVI; გავგზავნოთ |)#LI9IIჰIIსM0VV XV 
7MV CთILIC"ს,V”; გავგზავნნეთ #; გავგზავნოთ კაცი (LL LC”, გავ- 
გზავნნეთ კაცნი (; მოვიღოთ| მოიღონ 1, მოვიხუნეთ II#V; ყოვლი 
'"C"L"C", ყველგნით IV-V, ყოვლგნით 0,--L; სრულია| დარიუ- 

ლია M# დაუსრულია 'L. 
დ. გავსცემდეთ) ავავსნეთ ”L, გავცემდეთ VI, გავსცემდით 

+ L"Lი'; ვავსებდეთ) ლაშქარზე CI L”C”, ლაშქარნი ”"L. 
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696 (550) 

„მე გავგზავნე ეოვლგან კაცნი საჭურჯლეთა წამომსმელნი; 

სასიმოცა მოგვივიდა, იჟვნეს ხანსა არ-დამჭზმელნი; 

შიგნით ჩვენნი გაეგებეს, გარეთ მოდგეს სვარაზმელნი; 

მათ ლაშქართა ერთგან მეოფთა ვერ იტევდეს ვერცა ველნი- 

ა. მე– CIIL”სია”; გავგზავნენ CILIIV#7, გაგზავნე LL”; ყოვლ– 
გნით 00IIMIIIსVCVI IV” ყველგან IX#, ყველგნით #0C“; კაცი 
X89II7 ს); კაცი ყოვლგან CI სCთ'; საჭქურჭლისა XIII IXIL IV I, 

საჭურჭლის CL'L"0C'; წამომხმელნი) წამამსხმელნი C”, წამომხმელი: 
)XV9VV, წამომხელნი I, წამამხმელნია CL LC”, წამამხმელნი IXIM0%", 
წამომხვმელნი V. 

გ. მოგივიდა L"; იყო IL. იყვნენ IIX; ხანსა| ხასნი L, ხანთა- 

LI, ხანთ CL LC”, ხანის III1/,, იყვნეს ხანსა ––+X: დამზმელი სV 

V, დამზმელნია CIIL„C', დამზმელნნი #7, დამზმულნი „VI. 

7 ბ. შიგნნით C; ჩვენი IL, ჩვნენი X; გაეგებნეს )2CL0IICIII 

ჰოსM0IVV#7ა'ხ' LC II CV, გარე CI LC; მოდგესს| დგეს 
CI" LC”, მოდგნეს M, მოდგენ LL; ხორაზმელნი CIVXV”., ხვარმელი. 

L, ხვარაზმელნია CI LC”, ხვარაზმელი VV. 

დ. ერდგან LV, ერთად სMIL LI, ერთათ C7L"0'; მყოფთა| 

მდგომთა I, მყოფნი X; იტევდა სIIMIC-IIL0IVCC”I, იტევდენ 

X იტყოდა LL; ვერცა) ვერ CIMI„”C; ველნი) ხმელი LVV, 
ხმელნი LI, ხმელნია CL"LICI, კლდენი X, ველი L”; ვერცა ველნი| 

მთა და გორი I»; ორთავ ერთგან სიმრავლესა ვინღა იყვნეს მიმხ- 

დომელნი ML. 

697 (551) 

„მეფემან ბრძანა: «მოკაზმეთ კარვითა მოედანია, 

გამოისვენოს სიძემან, დაჟოს ცოტაი ხანია; 

მუნ მისად ნახვად გავიდნენ უშენოდ სხვანი სპანია, 
შენ აქა ნახენ, კმარიან აქა ნახვისა კმანია» 

ა. ბძანა VV; მოჰკაზმეთ C0ILLCIIIIL.სX0 IV V7/,+ C" LV”. 
მაედანია VI, მოვედანია C'. 

ბ. სიძემა L; დაჰყოს IIIIM02IIXVI "CI LL; ცოტა X. 
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გ. მისდა .XVV'; გავიდენ 00 LIIMV7IV I, გავიდნეს 'L; სხვანი!) 
ხასნი LC II”; სპანია| სხვანია ს0 IL" IC“; სპანი სხვანია (XII 

ყIსM0V CI LV I. 
დ. შენ) ჩვენ L,; აქა! იქა X, ჩემთან I+”; ვნახოთ IL, ნახე C 

II7L" I IC ს"; კმარიან|) სიახლეს I)VV, ესე სჯობს I", კმანია 1”; 

აქა ნახვისა) იქ ' ნახვის ოდნად II; კმანია| ყმანია I,; კმარიან აქა 

ნახვისა კმანია| ნუ წახვალ შენგან ესეცა კმანია (კმარია C') C+” 
II. C". 

წ98 (553) 

„მაედანს დავდგით კარვები წითლისა ატლასებისა, 

მოვიდა სიძე, გარდაპსდა, დღე, ჰგვანდა, არ აღვსებისა, 

შეიქნა გასვლა შიგნითა, ჯარია მუნ სასებისა, 

დაიწეეს დგომა ლაშქართა თემ-თემად, დას -დასებისა. 

ა. მოედანს 1:IXCIIIII.ო.M»0I ს VX%#I)'I CI. (ა >“: დავდგი 

180)LIIILLX0IIVVV, 1'თII LV, დადგეს CIC, დადგა II, დავდგეს 
L; კარავნი L'. 

ბ. გარდახდა 6 01ILIC 9IIIII0C1IVV#V LL LC I Lი'IIV”, გარდ- 

მოხდა M; გვანდა 0IICII MIIVV#V/L" LC” LV“, უგავს L,; აღვსებისა | ახ– 
სვებისა I,VV, აღსებისა IX, ახვსებისა 'L, აღსვებისა 2“ აღვრსებისა I. 

გ. შეიქმნა I; გასლვა ცსC XI" VI; შიგნითა| შიგანთა CIIILC 

VV + ს; ლაშქრისა I", ქალაქით CI IL" I”, ქალაქთა IX CC; შიგნითი 
#; ჯარია! ჯარი დგა ((LIC,, ჯარისა ILI0C I; გასვლა შიგნითა| 

ქალაქით გასვლა C'; ხასებისა) ხარებისა LV. 

დ. დაიწყეს) მართ იყო CIIIILIC, მუნ იყო I, მუ იყო 7. 

დაიწყო 0IIVV; ლაშქარმან #სVIV, ლაშქრისა CIIXVIL LC"; 
თემ––-X; დას.–-X. 

698! 

„მე შინა წაველ, მმრავლობდეს სევდისა რაზმთა ურვანი, 

.
ი
–
 

მას ვიგონებდი, რომლისა გულსა მიწელვიდა სურვანი; 

ასმათის მონა წიგნით მხვდა, ზე აჩნდა ოფლში ცურვანი: 

«მალედ მოდიო, გიბრმანებს, ვისი გაქვს სულებრ წეურვანი» 

(I -–1079, ფ. 66 XV აშიაზე). 

699 (553) 

„მე დავშვრი, გითა წესია საურავ-გარდახდილისა; 

შინა წამოველ, მაშვრალსა ქნა მომდომოდა ძილისა; 
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მონა მოვიდა, მომართვა წიკნი ასმათის ტკბილისა: 

«ადრე მოდიო, გიბრძანებს მსგავსი ალვისა სრდილყისაი». 

ა. დავშეერ 00MICIIIIMM0IICV V2V VI CI LC. დავშრი 
LL; გადახდილისა IL". 

ბ. შინა) შენა X; წამოვე V ს, მაშვრალი IIIX, მაშვრალასა 

L; ქმნა LL" L”ი'; მამნდომოდა CIL7/,L L", მამმდომოდა 0CICIIILMი0 

IV VI” I'ი ნ. 
გ. მონა მოვიდა –– 0C”; მამართვა 00I:0IIIIX0VVV ათ LIIL. 

დ. ადრე| ეთქვა თუ CI LC მოდი CI” LC: გიბრძანებს| 
გიბრანებს C', გიბძანებს სCVV; მზგავსი C0C თ”, მგზავსი LIIM 

#0VVV ML: ზდილისა #ჩIL, 

ტარიელის ხმობა ნესტან-დარი ჯანი საგან 

და სიძის მოკალი #. 

700 (551) 

„ცხენისაგან არ გარდავჰსე, წაველ ფიცხლად, დავმორჩილდი; 

ქალი დამხედა ნატირები, ვჰკითხე: დ ცრემლსა რასა ჰმილდი?» 

მითხრა: «შენი შესწრობილი ტირილსამცა ვით ავსცილდი?!» 

გაუწევეტლად გით გამართლო? რაგვარადმცა გავექილდი?!» 

ა. გარდავპხე) გარდავხე 1ICIIIIL0CI0V 7 #46 ს'L"თღ" I ს CL, 
გარდმოვხე #, გარავხე V, გარდავჰხდე X', გავდავხე IL, გადავხე LI; 

წავე IV გ'; ფიცხლავ 8I)V 6IIL0IICVCVI CC, ფიცხლა IL. 
ბ. დამხვდა| ვნახე IC IILI"I/C, დამხდა C'; ვკითხე L)V 2 I" 

LC: ცრემლთა IL; ჰმილდი) ღვრიდი I, მილდი 10)I-CIIIIM0IVI V 

V2Vგ 0 CთC IL ი"ხ,V., მილდა სყ. > 

გ. შენსა MV + ჯშემსწრობილი L, შესწორებული IMCL IC", შე- 

სწრობილსა MVV; ტირილსაცა I7,>, ტირილიცა X; ავსცილდდი 

1, ავცილდი VVX..... 

დ. გაუწყვეტლათ XX, გაუწუეტლად L, გაუწყვდლად IL); გა- 
მართლო) გამართო IსMIIL,; რაგვარამცა 00MMIIIM0V0VVV ა IL 
IV ., როგორამცა LILCIVLI#, რაგვარამც X, რაგვარადცა IL, რო- 
გორა თუ IM LC”; გავვაქილდი CL, გავაქილდი I1)MIVCIILIX0IVV 
VI 27 IL" LI LC" ს V-. 
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70L (555) 

„შევედით, ვნახეთ ბალიძმსა ზედა წარბ-შერჯმით მჯდომარე; 

მზე ვეღარას იქს მის მეტსა, მას გაენათლა რომ არე, 

წავდეგ, მიბრძანა: «რასა სდგა? დღე მიგიჩს წინ საომარე! 

ანუ გამწირე, მიტეუე და კვლავცა მომიცთომარე?!» 

ა. შევედი IL; ვნახე 1; ზედან LIMICI9 IV ს ი” ნ”; -შერქჭმით | 
-შერპუმით „VV", შესკვნით C II LC”, შეჭმით ,ყ; წარბ შერჭმით 

ბალიშსა ზედა ჩ. წარბშესკვნით ბალიშსა ზედა I7, წარბ შერქმით 

ზედან ბალიშსა I'. 

ბ. მზჰე C; ვეღარა CL; მეტს I; მას) რომ I-L; განენათლა 

117 VI; რომ!) მას 1III. 

გ. წარვსდეგ L, წავსდეგ IL, წავრდეგ I, წავდექ IL; მი- 
ბძანა VVIC,; რასა) რას IIXIL, რა C'; სდგა) იქ I, სდგახარ. 

#, დგა II”IXV გ”, სდეგ IM0C'; მიგიჩნს CIILს L VI, გიჩანს III 
0)VVC', მიგჩანს ICIL, მიჩანს MI”, მიგიჩანს 7,, მიგაჩს L"LV, მიგაჩნს 

0”: წინ| შენ LIXCVIIVC., არ LL". 

_. დ. ნუ გამწირე და მიტყვიე L; გამწირე მიტყუე –– L; მიტყუვე 
IC; კელაცა 61 0IIILVCVVCVVV., კვლვაცა X, კვალაცა IL; 
მამიცთომარე CC8LMVLIC0", მოიმცთომარე 0IL.IIL0V, მომაცთო- 

მარე I, მოიმცდომარე VყI', მომიმცთომარე I”, მოიმცწთომარე C",. 

მაიმცთომარე XV”. 

?ი9 (556) 

»მე მეწეინა, აღარა გთქვი, ფიცხლად გარე შემოვბრუნდი. 

უკუვჰუივლე: «აწ გამოჩნდეს, ჯრ მინდოდეს, ვისცა უნდი! 

ქალი ომსა რაგვარ მაწვევ, აგრე ვითა დავმაბუნდი!» 

შინა მოველ, მოკვლა მისი დავაპირე, არ დავუმუნდი. 

ა. აღარა) აღარ რა IL; ვჰთქვი ს. ვსთქვი LIX"L; ფიცხლა 

6სLLVVV ს ფიცხლავ 0CIVIIIIM0IVL"CILICV, შემობრუნ- 
დი ჯ. 

ბ. უკუვჰყივლე)| უვიყივლე C, უკუვყავლე CIIII XXVI" 
L" II L"Cთ IV: გამოჩნდეს | გაჩნდების LL”, გამიჩნდეს L,, გამოსჩნდეს X; 

მინდოდეს!) უნდოდე II#0, მენდოდეს L, მინდოდე L"IL'CI, უნდო- 
დეს C”; აწ გამოჩნდეს არ მინდოდეს –-M#, ვისცა| ვისაც LL. 
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გ. ომად I; რაგვარ) როგორ საც 9IIიXVV#7,IMICII L0“, 
-რაგვარა #, რიგეარ X; მაწვევ| მაწვევს C0CCI9I.IILL0”IIVVV0”L"IL 
CV, მწევს M, მაწევ V, მაწვეს C”; აგრე| ასრე- იIMIIIII6 VXL, 
ეგრე 6120, ეგრეთ C”; დავზაბუნდი II. 

დ. მოვე VM; მოკლვა CL X#; მოკვლა მისი –– I; დავაპირე| 

დავასკვენ და CL IC დვაპირე V”; დავჰყმუნდი 0ILVV, დავჰ- 

ყემუნდი I. 

703. (55?) 

„ასსა უბრძანე მონასა: «საომრად დაემ სადენით!» 

შევსხედით, გავლეთ ქალაქი, არავის გავეცხადენით. 

კარავსა შეველ, იგი უმა ვითა წვა, ზარამც თქმად ენით, 

უსისხლოდ მოვჰკალ იგი გლახ, თუცა ხმდა სისხლსა 

დადენით. 

ა. უბძანე IV XL"CV., უბძანა L"; მონათა #IL; საომრათ 

“რ”; დაემზადდენით C, დაემზადენნით ხ. 

ბ. შვსხედით I”; გავვლეთ L”, გავლე C”; არავის) არვის არ 

#, არვის IL; გავეცხადენით|. გავეხრახენით XI, გავეცადენით IL"; 

გ. კარავს L": შევე ს“ ზარამც) ზარმაც CMV, ზარმცა IC 

IMI)IL0IVV ა IV,, მზარავ 1, ზრამცა #L; ზარის ს'L,Cთ”, ზარ- 

მაცა C”. 

დ. უსისხლოთ 0, უსისლო LV; მოვკალ სხიIVL LI; 
გლახ) ყმა IXIIIIVILI0VVV2 MC IIV.; იგი გლახ) სასიძო I, სი- 
კვდილი CI" LC"; თუცა) თუც 01VV#7, ვით L, თუმცა CXL LI 

C”, თუმც IL, ხმდა|)| ხამდა 1)IICIIVIV.V I, ხამს 6810 1IILC LC", 

ხმადა ./, ხმად X; სისხლისა 60LILICVV VI IV”, სისხლთა 1CILIL 

#07 LLC LC; დადენით) დენით C0სI)LIVV II ნV”; უსისხლო 
მოველ მოვჰკალ იგი ყმა თუცა ხმად სისხლისა დენით M. 

აქ ტარიელისაგან სასიძოს სიკვდილი 1L10C” 

სასბსოსს C", 

704 (555) 

„კარვის კარი ჩახლათული ჩავსჯერ, გავაქარაბაკე, 

ემასა ფერხსა მოვეკიდე, თავი სვეტსა შეუტაკე- 
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წინა |(მეწწოლთა დაიზახნეს, გლოვა მიხვდა საარაკე; 

ცხენსა შევჯე, წამოცაველ; ჯაჭვი მეცვა საკურტაკე. 
ა. კარავის LL"; კარი|კალთა L)CIII) IIX0IწVV7, CC ს IL VI; 

ტხლათული .I, ჩახლართული I'; ჩავსჭერ|) ჩავსჭარ C, ჩავკარ 4, 

ჩავჭერ MXC" IL, ჩავჰკარ “ს გავაქარაბაკე| ჩავაკარაბაკე C4XL7#7V”", 
ჩავაქარაბაკე 0CIIIIIXCIVVV ს" LI ILIC II ი”IL, ჩავაქარანბაკე MI, 
ჯგავაქარაბაკეე I, გავაქარაბკე M. 

ბ, ყრმასა L1', ფერხთა 8MILX0XI, ფერხით CIII,MVV4", 
ფეხით სIL, ფეხთა C”IVV'; ყმასა ფერხსა მოეეკიდე| სასიძოსა ხელი 

მივჰყავ 1IC IV, სასიძოსა ხელი ვსტაცე IX, სასიძოსა ხელი მივ- 

ყავ LL ი, თავი| თავის ჰ, შეუტაკე| შეუტაკეე LL შეუთააკე 2”. 
გ. (მ(ეწოლთა) წოლთა 2 8)+MII, მწოლთა!1)CIIII 0 CV IL LL" თ"; 

დაიძახნეს CL, დაიძახეს ს CIIIICVC#L”I I CV, დაიზახეს 

#ILL0LC"; გლოვა) გლოა C, საქმე CIL"L"C“; მიხვდა) შექნეს IIIC 
1IMIIX ს” IILIL'ი., მიხვდათ ILI7IL; სარაკე სLIXI', საარაკეე I. 

დ. შევჯე) + და X, შეესჯექ IV შევჯექ I", წაცამოველ 0IC 
ჰწი0C010VVV III LC", წამოველ II, წაცამოვე „,'; საკურტაკე)| 
საკერტაკე XL. 

705 

„აწ გაუცუდდეს ფარსადანს იგ მისი თათბირობანი; 

ავად მოუხდა სვარაზმშას ქორწილი, სიმე-რძლობანი; 

მზე დაუკარგავს ტარიელს, ეწივნეს ვარდთა ძრობანი, 

წესია ამა სოფლისა, გახაფხულს მოსდევს სთლობანი. 

ბ· სძლობანი L. 

გ. ზრობანი I. 

706 (559) 

„,ხმა დამივარდა, შეიქნა ზახილი მოსაწევარი; 

წამოველ, წევნა დამიწეეს, დავპხოცნე ჩემი მდევარი. 

ქალაქი მქონდა მაგარი, მტერთაგან მოურევარი, 

მუნ შიგან შეველ მშვიდობით, ამოდ იგივე მე ვარი! 

ა, დამივარდა) გამივარდა L„; ზახილი) ძახილი სCIMXVVL L” 
LC”, ზახლი LI. 
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ბ. წამოვე XV, წევნა| დევნა III7,ს'; დამიწყვეს IV”C”; და–- 
ვჰხოცენ CI MVVV., დავხოცენ 1)IML0CVV/,C6IL, დავხოცე #IVIX 
XI L ი IL, დავპხოცე CI, დავხოცნე X; ჩემნი C0LIIL0VV>7 ბ. 

გ. მაგარი) მაგარა IL; მტერთგან C'; მოურევარი|) მოუდევარი. 

669)LIIL LX". 
დ. მუნ) მას 1#L'L, მე L; შიგან) შინა (;L, შიგა IIV,+; მუნ 

შიგან) მაშიგან ICIIC, შეველ) მოველ IL, შევე V +; მშვიდო- 
ბით) დავიწყე CII, დავიწყევ XL”; ამოდ იგივე მე ვარი| სა- 

ომოად მოსამზევარი C.I0“L"C” LC", ამაყი იგი მე ვარი IX. 

707 (560) 

„კაცნი გავგზავნენ, ვაცნობე ეოვლგნით ლაშქარსა უგელასა:: 
ყაქა მომართეთ, ვინცაღა ჩემსა იქმოდეთ შველასა». 

არ გაწედა მოსლვა მდევართა ღამესა დია ბნელასა, 
ჩემი რა სცნიან, სცვიდიან თავებსა მათსა მრთელასა. 

ა. კაცნი) იგი ML, კაცი სMსILCI9IIIMIVVV აის; გავგზავნე 

C00IIC6III ICX0VIVXVC#V-ა LICთ Iს ი”ILV.; ვაცნობე) ვინცაღა 7, ვაც- 

ნობენ +; ყოვლგნით) ყოვლგან CIILV”, ჩემსა 1CI9MVVI LI'C”, ყველგ- 

ნით I, ჩემთა XC0C”, ყველგან XV: ლაშქართა ჰXC0IXXICL LI; 
ყოვლგნით ლაშქარსა) ლაშქარსა ჩემსა IX. 

ბ. მომართეთ) მოგვმართეთ #, მომმართეთ IX"8III,01'C”C'.. 

მამმართეთ CL" ,ჯმომართვით L"L", მამართეთ #V'; ვინცაღა| ვინცღა 

I; ჩემსა იქმოდეთ –– CI IL" LC". 
გ. გასწყდა MIC9I0IVL"6 L თ V., მოსვლა 0ხCIILM0X 

VVXV გს” L IC IV, მოსლა I; გაწყდა მოსლვა) მოსწყდა დენა LI; 
მდევართა) ლაშქართა I7, ლაშქრისა I; დია) დიაღ I. 

დ. ჩემსა LII7; რა–--XI,; სცნიან) ცნიან 10X, სცნობდიან 

#I7, სცვიდიან) სცევდიან IXIVIX0XC", ცვიდიან L; მათსა|I მთსა. 

C; თავებსა მათსა) თავისა თავსა CIIL”L"'C'; მთელასა CIIV LL C"- 

?08 (561) 

„ცისკრად ავდეგ, შევეკაზმე რა გათენდა ღამე დილად, 
ვნახენ სამნი დიდებულნი მეფისაგან მოგზავნილად; 

ებრძანა, თუ: «ღმერთმან იცის, გამეზარდე გითა შვილად,,. 

ჩემი ასე რად შესცვალე სიხარული სიმძიმილად? 
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ა. შევეკმაზე CII, დევეკაზმე LI დილადდ C”. 
ბ. ვნახე წIC9IIILIXი0 XII 0”ს”; სამი CIIC; დიდებულნი) 

ცხენოსანი #, დიდებული L. 

გ. გამეზარდეთ I, გაგზარდეო IL0C, გამეზარდე #:; ეითა| 

ჩემად CL" LC”, უფროს „II. 
დ. ასრე 800-0C8IIILX0IIVIVXV#-IსთI CV”; სიმძიმილად| 

სამძიმილად #7, დასამძიმლად XL, დასიმძიმლად L”. 

?09 (569) 

« ხვარაზმშას სისსლი უბრალო სახლად რად დამაღებინე? 

თუ ჩემი ქალი გინდოდა, რად არა შემაგებინე? 

მე, ბერსა შენსა გამზრდელსა, სიცოცხლე მაარმებინე, 

დღე სიკვდილამდის შენიცა თავი არ მაახლებინე!» 

ა. ხვარაზმშაჰს 8X, ხორაზმშას C; უბრალო | უბრალოდ II) 

#X0X#6C”, უებრო '”L; დამადებინე| შემადებინე MICI”IMIV 1 LL" დ" IL. 

ბ. რად) რათ M#4”, რად არა| მე რად არ LLCთIIIX'CL”, რა- 

ტომ არ IL; შემაგებინე| მააზრებინე სVV, შემატყობინე ICI 

L"L„ CI”, შემაგნებინე II#I". 

გ. ბერსა შენსა ––IIL0C; გამზდელსა IL; სიცოცხლე| სა- 
წუთრო XსითჰიმI"I ი', სიცოცხე 0; მაარმებინე) მარმებინე 0IMIIL”, 

მოარმებინე 0”. 

დ. დღედ C0L0II)სX0XVV V6IV, დღეთ XVI, სიკვდი- 

ლამდი 0IVV VI, სიკვდილამდინს X; შენიცა|) შენ ჩემთვის CX"L”C”, 

ჩემიცა Lს შენიღა ჰყ. შენიმცა M% მახლებინე #I X#I". 

ა=დ, ბ=ა, გ=ბ, დ=გ V. ' 

710 (563) 

„მე შეუთვალე: «მეფეო, ვარ უმაგრესი რვალისა, 

თუ არ, რად მიშლი სიკვდილსა ცეცხლი სირცხვილთოა 

ალისა? 

მაგრა, თვით იცით, ხელმწიფე ხამს მქნელი სამართალისა, 

მე, თქვენმან მზემან, მაშოროს ნდომა თქვენისა ქალისა! 

ა. ვარ უმაგრესი რვალისა) საქმე ვქენ (ვჰქენ C) მოსაკრძა- 
ლისა CI IL" L„C'. 
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ბ. თუ არ| თუ არა CV, თვარე I)I,, თვარა MMIMCIIIILM0 + 
LV V7I"C L”IIV”, თვარემ LL; რათ 1; მიშლი) მიშლის CM LM IMV გ 

IV”, ცეცხლი სირცხვილთა| ცეცხლი მწვავს სირცხვილთ CL“; 
სირცხვილთა | სახშმილთა I, სიკვდილად II, სირცხვილად X, სირ- 

ცხვილათ #, სირცვილთა I", სიკვდილსა 1', სიკვდილთა V”; ალი- 
სა| სამართლისა Iს. 

გ. მაგრამ CM)0L"CIIL 6”; იცი CIIIIIVVIL” ხემწიფე #; 
ხამს მქნელი –– LL; მქნელი| მქონელი L"; სამართალისა) სამათალი- 

სა 1. 
დ. თქვენმა „IVI%: თქვენმან მზემან –+ 17; მზჰემან C, მზემა 

უკ; მაშორვოს 3.IMX, მაშორავს ოC. 

?1L (564) 

«იცით, პინდოთა სამეფო რასომი სრა-საჯდომია! –– 

ერთიღა მე გარ მემკვიდრე, – ეველაი თქვენ მოკ გხდომია: 

ამოსწედა, , მათი უველასა მამული შენ დაგ ს „რჩომია 

დღესამდის ტახტი უჩემო არავის არ მონდომია! 

ა. იცი V.; ინდოთა 0MCIIIIILX#0IIIIV#ს LIთ II დC”ნV”, ინ- 
დოეთს IL, პინდოეთ X; სამეფო) საჯდომი ს; რაზომი| რასდონი 

X, რასთენი ჰ7,, რასდენი Iს)LL, რაზომ L". 

ბ. ერთიღა) ერთია „I, ერთაი L; ყველაი| ყვალაი C, წინაშე 

X7,; თქვენ) თქვენსა L, შენ 0, თქვენი 7,; მოგხდომია | მოგნდომია 

#, მდგომია L7, დაგრჩომია 0C”, მოგდომია LI, მოგვხდომია ჯ'. 

გ. ამოწყდა LL", ამოსწყდნენ LL"; მათი ყველასა) ყველა უმკვიდ- 

როდ ჯ": ყველასა| ყვალასა C, ყველაი 1-ILICI0VIIსM0 VVL L"CIILIC' 

V, ყველასი 17, ყოველი ჰ”L; შენ) თქვენ C1)CI8I) II.სLMCIIIVVV, 
გ თ"0”V'; დაგოჩომია|) მოგხდომია CI0 LLC L'C'. 

დ. დღესამდის) დღესამდი CI)IMIIVVILV., სამართლად CL" 
X"L'C”, სამართლით III+0C”, უშენოდ I7,; უჩემო| უჩემოდ 0LCთIII 

L0IL IV II CL თ I, უთქვენოდ L, აქამდბს I7,; არვისად CI0'”I" 
LC", არვის არ VX; მონდომია| მიხდომია IMIVV, მისახდომია C 

უ1IIII., მოსდომია II, მოსახდომია XL”C”. 
ბ.–– გ. II. 

712 (565) 

«ვერ გათნევ, თქვენმან კეთილმან, აწ ეგრე არ-მართალია: 

ღმერთმან არ მოგცა უმა შვილი, გიხის ერთაი ქალია, 
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ხვარაზმშა დასვა ხელმწიფედ, დამრჩების რა ნაცვალია? 

სხვა მეფე დაჯდეს ჰინდოეთს, მე მერტვას ჩემი ხრმალია?! 

ა. ვერ) არ IXV ს; თქვენმან) შენმან II, თქეენმა LI7I LI; 
"კეთილმან | მზემან I», კეთილმა IXI'"; ეგე ('ICIVI.IIL IX IVV/,' 
IICთ IL ო” IL V, ესე #. 

ბ. ღმერთა 7,.: ყრმა I”, გიზისღა 1:II, ერთი III, ერთიღა 

XCIIIII LC IV VII CL"თ., ერთია წIX. 
გ. ხვაოაზმშა| აწ იგი CIIIIC“ აწვე იგ XV, ხორაზმშა X. 

დასვი თ)IIV L"L”C”, დავსვა XC”, დასდვა 0; დამრჩების| მომხვდე- 
ბის IL, მოგხვდების II, დამოჩებს X; დამრჩების რა ნაცვალია | სხვა 

ვინღა (ვითღა 0C') შეგითვალია (მოგიყვანია V C) C)7'V LLC”. 
დ. მეფეთ X: დაჯდეს| იჯდეს IL, დასვათ LL" ჰინდოეთს!| 

ინდოეთს 0MICIIIIIM0IVVV V-ს“ ნ” LC I L"C”VV”, ხელმწიფედ ჰ; 
მე მერტყას –– (1I1ILM0CV ა IL ს" ხმალია 1I)ICIIII IIX0IIIVVXV 
XC IL", რხმალია L". 

713. (566) 
«შენი ქალი არად მინდა, გაათსოვე, გამარიდე! 
ჰინდოვეთი ჩემი არის, არვის მივსცემ ჩემგან კიდე. 
ვინცა ჩემი დამეცილოს, მისით მასცა ამოვფხვრიდე, 

სხვად მეშველსა გარეგანსა, მომკალ, ვისცა ვინატრიდე!»« 

ა. მე რათ (არად I) მინდა შენი ქალი II; არად| ამად L”; 
გათხოე C, გათხოვე IL, გაათხოე #»VVV IL. 

ბ. ჰინდოეთი ჩლLსXIV., ინდოეთი 1)I:LCIIII IIX0IVVV> 
გ" ILMCII IC ს; მივსცე LIIII0C", მივცემ VIXIII; ჩემგან) შენგან 
IIII0CILI, ჩემდა 'L. 

გ. ჩემი| ჩემსა 601)VCICIIILLXMXV0IIVVXV I ს I IC" LL ს 
V”, ჩემსას. II; მასაც I; ამოფხვრიდე 8, აღმოვჰფხვრიდე |)VV”, 
აღმოვფხვრიდე IIIIIII ს, ამოვპჰფხვრიდე I+0C”, აღმოფხვოიდე M. 

დ. სხვას #IIIII0#VCI სხვასა I: მომკალ) ღმერთმან (ქი 
LC, მამკალ CI)IILIIILM0VIVVVV CI LV ვისცა| ვისაც IIL, ნუ 
ქნას 0IIILL'ც”. 

გ.აო–დ. II.



ამივოსა ცნობა ტარიელისაგან 

ნესტან-დარევჯჯანისა დაკარგვისა 

+ აქა LI)IL0#C'; ამბის 1)XC”I IL", ამბაეისა I, ამბავი CIII> 
ამბვის IIILX0.V'C”, ამბავს L, ამბისა I) LV”, ანბავი C,-–-სთV; ამბვისა 

ცნობა-II>X#; ცნობა ტარიელისაგან – CI IC; ტარიელისგან C, 

ნესტან დარეჯანის C0XCIIIIILLMX07VV7 ნ ით IL CL, ნეს- 
ტან დარიჯანის LV, ნესტან დარეჯანისაგან X; დაკარგვისა|) და–- 
კარგვის XII7; დაკარგვისა +- თვითან ამბობს C; დაკარგვისა -- 

ცნობა IV, დაკარგვისა -–- ამბვის „ცნობა 1. 

714 (567) 

„ესე კაცნი გამეგსავნეს, გონებასა გავეშმაგე. 

რომე მისი ვერა მეცნა, ამას უფრო დავედაგე. 

მას ზღუდესა გარდავადეგ, მინდორთაკენ რომე ვაგეს 

შესმა საქმე საშინელი, თუცა თავი გერ წავაგე. 

ა. კაცი #V, გამეგზავნაეს ს, გამეგზავნნესს I); გავე– 

შმაგე|) გავეშამგე >. 

ბ. ვეოა| არა CIILILCI; მეცნა) მესმა CV9MIL" LC”; უფრო|! 

ურო X; დავდაგე I. 
გ. ზღუდეს VX, ზღუდეთა IL; მინდორთაკე IIIIIIILIL0IICV V 

4 CI CL, მინდორთავე X; რომე) თვალი L; ვაგე) ვარგე X. 
დ. თუმცა CIMXM0სXL"CIL”C., რომე V”; ვერა X; წავაგე), 

მივაგე 4'. 

715 

„შავმან საწეალმან ასმათმან, ნახეთ, რა ნახა თვალითა! 

ტარიელისკენ იარა დამწვარმა დანავალითა; 

უთხრა: «ამ საქმის მნახავი სიკვდილით შემიწეალითა, 

მას შენთვის უუვეს ეოველი, შენ ხელ-ქმნა მიავალითა»- 

დ. ხელმქნა ». 
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?16 (568) 

„გამოჩნდეს ორნი შვეითნი, მე მივეგებე წინარე. 

ქალი ჰევა ერთსა მონასა, ვცანმცა, თუ მოღმა გინ არე: 

თავგ-გაგლეჯილი ასმათი, უირსა სისსლ–ჩამომდინარე, 

აღარ მიეივლა ღიმილით და არცა გამიცინა-რე. 

ა. გამოჩნდენ 4, გამოჩდენ X; თორნი| სამნი ქ“L; ქვეითნი| 

ჟვეითი 8, მონანი სCI I IL" LC”, ქვევითნი LI". 
ბ. ჰყავს CII)VC”L,, პყვანდა X, ყვა I, ყაეს C'; ერთსა! 

ორსა 1I7, ერთს M#, ერთას X; ვცნამცა 8C, ვსცანმცა 1.IILX0”'V 
CV. ვცანცა II0VVII, ვსცან მეცა CIIIIVC", ვიცან 7#,;; თუ--C9 
LC; მოღმა) იგი ჰ, მიღმა IIL„C”; თუ მოღმა –- XV: ვცანმცა თუ 
"მოღმა| მიღმარვე ვსცან თუ IL”. 

გ. სისხლი (ა: პირ სისხლი |+CI11C/,LLIIX”, პირს სისხლი LI 
იXXი0IIXV 1 I V., პირსა სისხლი C"; ჩამამდინარე CLIXVI ნ. 

დ. და არცა| არცაღა 0IIIIXX0V7/CI IV, არცარა ჩCჰ!IL" 
LC, არცღა I, აღარცა VV, აღარღა >"; გავიცინარე V”. 

717 (569) 
„იგი ვნახე, დავებნივე, გონებანი გავეშმაგნა; 

შორით უსმე: «რაშიგან ვართ, ანუ ტცეცხლმან რათ 

დაგვდაგნა?» 

მან საბრალოდ შემომტირნა, ძლივ სიტევანი გამოაგნა, 
მითსრა: «ღმერთმან სიმრგვლე ცისა ჩვენთვინ რისხვით 

წამოგრაგნა». 

ა. იგი| ესე Cჰ"LC0'; ვნახე| ვნიხე VI", ვნახენ L: დავებნიე CL 
#0I1VXVწI: გამიშმაგნა 8C0VILIL ს0VVXV CI IIV”, გამეშმაგნა 
#MIIMX#ს'L", გამეშმაგნეს IL”. 

, ბ. უხმევ LI; რასშიგან I#7; ცეცხლმან| ცცხლმან C; რათ1 რად 
-0IICIV#)' ბ”, ვით CIVI0C II" L თ; დამდაგნა ძ, დაგდაგნა 1I7C', 
დაგვდაგნეს XL. 

გ. საბრალოთ 1; შემამტირნა CIIIMXL”C', შემომტირა IIL, 
"შემამტირა თ; ძლივს II; სიტყვა I; გამოაგნა| გამაგონა II, გა- 

მოაგნეს IL, 
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დ. ღ“თან C'”; სიმრგვლე| სიმგრგვლე 8MIIM0VVV#-აMC Iს, 
რისხვა C.IMLIIVCI, სიმვრგლე LL; ჩვენთვის C1)1IIXM06VV + IC L 
IV”, ჩემზედ C, ჩემთვის IL ჩვენზედ I სI/C', ჩვენზე 1 რისხვით! 
წყრომით CIVL"L'0., რისხვად M#: წამოგრაგნა| წამოგარგნა XX, 
წამოგარაგნა 1, წამოგრაგნეს IIL რისხვით ჩემთვის I7,.. 

718 (570) 

„ასლოს მიველ, კვლაცა ვჰკითსე: «რაშიგან ვართ? თქვი 

მართალი!» 

კვლავ საბრალოდ ამიტირდა, კვლავ მოედვა ამით ალი, 

დიდსან სიტევა ვერა მითსრა, მისთა ჯირთა ნაათალი, 
მკერდსა წითლად უღებვიდა სისსლთა ღაწვთა ნაწვეთალი. 

ა. ახლო ს; მივე V 3 ს”; კვლავცა CIIIIL0CIX7,0 თ I ი'L"; 
ვკითხე #1) I IIL"C”; რას შიგან #,, ვართ) ხარ IL, ვარ II; კვლავცა 

მიველ ეპკითხე ახლოს I". 

ბ. კვლავ) კვლა IIMVV ს, მათ 1L0C, მართ XL", იგ I"; 
საბრალოთ X, საბრალოდა V'; ამიტირდა| შემომტიონა II, შემა- 

მტირა X: კვლავ) კვლა IVV ს, მართ CIIIXC, მით Iს, კვლავც M# 

კვალ V, კვლავცა LL”; მოედვა) მომიდვა IL, მამიდვა L, მამედვა 

CIIIIC”, მოიდვა 17/,, მამდა IL"; ამით| ამი I”. 
გ. დიდხანს C”; ვერა| ვერ ჰIIL., არა II, მითხრა) მამიგო 

ყძI, უთხრა IV, მისთა--X; ნაათალი|)| ნათალი IX. 

დ. წითლად) სისხლი 17, სისხლით ქჰ”L; უღებევდა 1)LCILIV 

#ისსVIთILი IV. უღებევდის L; სისხლთა) ლაწვთა IX, 
სისხლი 01))1ICIIIIX0VVVX CI L"ი"IIV., წითლად 4; ღაწვთა! 
მისთა I7,, ღვაწთა 1 ნაწვეთალი|)| ნაათალი CI, ნახოკარი II. 

?19 (571) 

„მერმე მითხრა: «მოგასსენებ, ესე რადმცა დაგიმალე? 

მაგრამ გითა გაგახარნე, შენცა აგრე შემიწეალე: 

ნუ მაცოცსლებ, ნუ დამარჩენ, შემიწუალე, შემიბრალე, 

დამსსენ ჩემსა საწუთროსა, ღმერთსა შენსა მიავალე!» 

ა. მერმე მითხოა) მან მითხოა თუ ჰ7,; მერმე) ასმათ LL; მი– 

ითხრა I; რამცა #X7,: დამიმალე 1”, დაგიმალი I". 
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ბ. მაგრა 80001 0LV%მ #.% XIV"; გაგახარნე| გაგარო L", 
გაგახარე LV, გაგახარო C)IL”C", გაგახარენ LL; ეგრე LLC 

121LLC შენცა აგრე| აგრე ქითა IL; შემიწყალი L". 
გ. მაცოცხლებ) დამარჩენ I”; დამარჩენ| მამცოცხლებ I” ნუ1 

ნურც CLL/'; შემიწყალე| შემიხვეწე ()-ICIIIIIX010VV XV MC" 
LI"C”, შემინახე 1, გეხვეწები 1; შემიბრალი L". 

დ. ლთისა X; მიავალე | მიათვალე IL, მიიავალე ჰ, მიავალი L" 

790. (579) 

„მიანბა: «ოდეს სასიძო მოპკალ და სმა დაგივარდა, 

მეფესა ესმა, აიჭრა, მართ მისგან გასატკივარდა, 

შენ დაგიძასნა: «მიხმეთო,, ხმა-მაღლად გახდა უივარ დ. 

მოგნახეს, შინა ვერ გპოვეს, მით მეფე გამო|მ|ჩივარდა. 

ა. მიამბო C)CIII1ILM0”IIVCV 7) VI" CIIIICV I, მიამბა LIL#"ს", 
მიანბო I; მოჰკალ| მოპალ XI, მოკალ სIMგ”0” ს. 

ბ. აიჭრა| გაიჭრა ს; გასტკივარდა IM. 

გ· დაგიზახნა CV ,V I), დაგიძახეს I0VVII, დაგიზახა XI0IX 
C”, ღაგიზახეს I, დაგიძახა C)IIIIXVIIL'ICV; მიხმეო 1)VVV”; 
მაღლა 0C0IIII0CVV I”C I LC; გახდა| გახმა 8C0IIIIM0” IV + IXM"CI, გა– 

სმა X»; გახმამყივარდა IV V#I'L” CV”, გაცამყივარდა CL", გამო– 

ხმყივარდა IL გასაყივარდა IV; ხმა-მაღლად გახდა ყივარ და|) მართ. 

მისგან ხმა გადიადდა IL. 

დ. მოგნახნეს 8, გნახეს 6)'IIL'; შინა | შენა ILL,-–- C) IL" L"C“; 

მოგნახეს შინა| მოგანახვინა M#; შინა ვერ| შენ ვერა IL; გპოეს C 

CV#V8 სს; გპოეს ამისთვის CIII LI"; მით) მართ C)IIXL'0"; 
გამოჩივარდა 8VMILMC0V Vნ'VC, გამომჩვარდა I), გაცამჩივარდა 
CIILL CI, გამოჩივანდა I, გაცამჭივარდა I", გამამჩივარდა LI". 

?%1 (573) 

„ჰკადრეს: «აქა აღარ, არის, კარნი სადმე გაუვლიან». 

მეფე ბრძანებს: «ვიცი, ვიცი, მეტად კარგად შემიგიან: 

მას უუვარდა ქალი ჩემი, სისხლნი ველთა მოუღვრიან, 

რა ნახიან ერთმანერთი, არ-შეხედვა ვერ დასთმიან. 
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ბ. ჰკადრეს) უთხრეს 1, კადრეს C'; აღარ) არსად L"; კარი 

C8IL'”, სადმე| სითმე CV IIIIL"C., სადმენ IV; გაუვლიან| 
გაულიან I, გაუვლია /. , 

ბ. მეფემ IL: ბძანებს სIVV, ბრძანა XI; მეტად) ესე 127; 

კარგა CCII0IIICIL'C”V., კარგათ I; შემიგნიან ()ILICIIIC0 IV 
IL I, შემიგნია ჰ, შემიგნი LV. 

ბგ. ქალი ჩემი –+ 1”; სისხლი I სLCIIIIII0IIVIVX#L"C IL 
CV"; ველად IL, მოუღრიან CX7, მოუღვრია ქ. 

დ. ერთმანეთი C., ერთმანერთნი LI"; -შეხედვა|) შეხვედვა I; 

ვერ) არ სVVIL"; დათმიან CI”. 

?99 (574) 

დაწ, თავმან ჩემმან, მას მოვჰკლავ, ჩემად დად ვინცა მადესა! 
მე ღმერთსა უთხარ, დაუბამს მას ეშმაკისა ბადესა! 

მათ ბოს-კუროთა ასეთი რა მისცეს, რა უქადესა? 
თუ დავარჩინო, ღმერთი ვგმო! მისად პატიჟად მზად ეს ა». 

ა. ჩემმა C, ჩემან 0IIIXXVV ; მოვკლავ ჰაIს I L'Cდ", მოვჰკვლავ 
2, მოჰკვლავ ს”, დად) და V'; მადესა|)| მედესა 12LVVIV”". 

ბ. ღმრთისა CMMC, მღ“თისა XCXI, ღ“თის X, ღთ“ისა VC 
1LV, ღვთისა #MC უთხარ) უთხრობ 8, უთხრეს C, ვეტყვი L; 
დაუბავს 0”; მას) მის I; ბადესა) ბუდესა CV. 

გ. მათ) მას L; მისცეს!) უთხრეს MI. 

დ. გმო 0LV0VV-_ გმოს CIILIC; მისად) ჩემად CIIL0IICIL'C”, 
მისთა სიხ; პატიჟად | პაჟთა I, პატიჯად #, პატიჟთა IIL0ხ6V- 
2C” ნ”. 

793 (575) 

„მის მეფისა წესი იეო: თავი შილ შვირად ფიცის, 

თუცა ფიცის, არ გატეხი' ბ მმ თ. ” 2 ტკიცის. 
(26 წერომ მეფისგან ვისთ” მხV მინც იგის, მან უანმბა დავარ ქაჯ"» მ9? 0797) ცაცა იცის. 
ა. იყვის «გს წესი ირ“ “2! მისი) თვისი C “ოც ც,. 

შიცისს XL, კუიცის 1" , პჰფიცი 
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ბ. თუცა) და თუცა 8, და თუ CI)IV”, თუ IM; იფიცის 

CV, ჰფიცის 1; თუცა ფიცის| თუ ფიცის ღა »CIIIMIVVI"CILC”, 
თუცა ფიცის და 00 MM; გასტეხის L: მასვენ C; დაამტკიცისს XL, 
დამტკიცის I1XIL”. 

გ. ვისაც 13 LL, ვისმცა IL”; ესმა CIICI IV I CL L თ” IV”; 
“იცისს IL. 

„დ. უანმბა1 უბრძანა 1CII I LILIC"V-_, უამბო ცC1III CM 
VVC ს”, უანბა VX, უანბო 7, უამბა 1) M; გრძნებითა| გრძნეულთა 

X, გრძნობითა V; იცისს I". 

794 (576) 

„დავარს, დასა მეფისასა, უთხრა ვინმე ღმრთისა მტერმან: 

«თავი ფიცა ძმამან შენმან, არ დაგარჩენს, იცის ერმან». 

მან აგრე თქვა: «უბრალო ვარ, იცის ღმერთმან სახიერმან! 

ვისგან მოვკვდე, ვისთვის მოვკვდე, მიიხვედროს იგი ვერ მან »- 

ა. დავრ 1:ICIVI) IX IL CL'ი”; ღ“თისა ჰXC, მღთისა 7; 
მტერმან) მეტერმან X. 

ბ. პფიცა I; ძმამა IIX0C”; შენმა LV. 

გ. ეგრე IICIIIL0IVIIთ L ი, ასრე IL; იცის) უწყის X0CC”; 
ღ“თა 0C”; იცის ღმერთმან ––L. 

დ. ვისგან) ვისთვის II7,, მოვკვდე) მოვჰკვდე სC0XIIII0VV 

27.C VI, იქნა CIIIX"C”, იქმნა L', წავხდე L”; ვისთვის) რისთვის II, 

მოვკვდე) მოეჰკვდე C0CCIIVV IV“, წავხდე ILII0IL0#C., წავჰხდე 
I; მიხეედროს ILIIX; ვერ მან) ერმან LL. 

795 (577) 

«ვატრონი ჩემი აგრევე იეო, წამოხვე შენ ოდეს; 

შენეულივე რიდენი ებურნეს, ტურფად შვენოდეს. 

დავარ მოსთქმიდა სიტევათა, რომელნი არა მსმენოდეს: 

«ბოზო, შენ ბოზსო, რად მომკალ? ვეჭვ. შენცა არა 

გლხენოდეს!, 
: ა. აგრევენ CV; წამოხველ ნ0IIIII0CVVXXVCI”C: შენ შინ 
X; კვლავ (მე LL) ესე კადრო (ვკადრო IL", გკადრო C') ამბავი 

«(ანბავი დ") ქალი დააგდე შენ ოდეს CV"ILL”C". 
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ბ. შენულნივე C#ILVV, MC; ებურნეს)| შვენოდენ +L'; შვენო- 
დეს) ებურნეს 1, პშეენოდეს C. 

გ. მოსთქუმიდა M, მოსთქმიდი X, მოთქმიდა IL სიტყვათა! 

ხმა მაღლად #, სიტყვითა VIIIL0L" ”C, სიტყვასა VVI'; რომელი 

#CIIIIC0I LC L"ი”; არა) არვის C/IIIL'C'; სმენოდეს 00M"IსVL” 

9. დ. ბოზო| ბოზე 0C”, რათ L"; მამკალ 00ICIII#CIILICIV X 

#6'IIL'C CL“, ვეჭქობ X; შენ X. 

726 (578) 

«როსკი3ვო, ბოზო დიაცო, საქმრო რად მოაკლევინე? 

ანუ სისხლითა მისითა ჩემი რად მოაზღვევინე? 

არ ცუდად მომკლავს ძმა ჩემი. რა გიჟავ, რა გაქნევინე? 

აწ, ღმერთსა უნდეს,” ვერ მიხვდე, ვის ესე დააშლევინე!» 

ა. რისკიპო VM:; როსკიპო ბოზო – CI1I"L"ი'; საქრმო 809. 

XCI0IIIIIM0IVCIVI II CIC IC IV .; მოაკლევინე|) მიაკლევინე V, 
მოაკვლევინე 801:CI9VI)IX01VVსL LC 1 Iს ი” > VI. 

ბ. ჩემითა მისითა X; ჩემი| ჩემად IXC0CVIV#C” რად| რამ I; 

მოაზღევინე I". 

გ- ცუდათ 0CIII7Cთი”V.; მამკლავს 00ICI9ILX01ICთVV XVI თ” 

IL თ”IVV”; ძმა| ძამ X; ჩემი ძმა –– L". 

დ. აწ) თუ CIჰIL0V LC L; ღმერთსაც I, ლთისა X; უნდე, 
წ, მიხვდეს X; დააშლევინე) დაშლევინე III". 

ბ.გ. თ. 

??%7 (579) 

„ხელი მიპჰეო, წამოზიდნა, თმანი გრძელნი დაუფუშნა, 

დაალება, დაალურჯა, მედგრად პირნი მოიქუშნა. 

მან პასუხი ვერა გასცა, ოდენ სულთქნა, ოდენ უშნა, 

ქალმან შავმან ვერა არგო, ვერცა წელული დაუ|შ)უშნა. 

ა. წამოზიდა CL/ი, გრძელი ICCი IL დაუფუშნა) წამო- 
ზიდნა I”. 

ბ. დაალება| დალება I#7I, დალები X; დაალურჯა) დალურჯა.- 
17X, დალურჩა LI; დაალება, დაალურჯა| დალურჯა დალება #, –– 
C)1IIL"L"C'; მედგრად| მეტად CI" L7L" LC" 

“? 
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პირი )I0VIIIIIIL0CIIIVVIIC I/0IL; მოიქუშნა) მოუქლუშნა I)VV, 

მოუქუვნა #ICILILIIL0 IV I თოIL (ი, მოუქუშა IL მიუქლუშნა #. 

გ. მან| მას X; გასცა) გასცი X: ოდენ) ოდეს MXL'0”L VI, 

სულთქმნა 1VLLIL, სულთქა V; ოდენ უშნა| ამოუშნა X; ოდენ| 
ოდეს I"V I". 

დ. შავმა I; ვერ X; წყლულნი 8C1I/VV XV #IMXIIთ"IV”; 
დაუ|შ)უშნა| დაუუშნა +, დაუშუშნა IC I)IIICIVIILVV2VII LL. 

798 (580) 

„რა დავარ გაძღა ცემითა, მისითა დალურჯებითა, 

წამოდგეს ორნი მონანი, პირითა მით ქაჯებითა, 

მათ კიდობანი მოჰქონდა, ეუბნეს არ აჯებითა, 

მას შიგან ჩასვეს იგი მსე, პგავს, იქნა დარაჯებითა. 

ა. რა დავარ| რაზომცა C, რაჟამსცა CI.I1; ცემითა! ცრემ- 

ლითა V,;; მისისა CIII LC, მისთა X:. 

ბ. წამოდგნეს 1"I1', წამოდგნენ CI LCICIIL. 

გ. მოჰქონდა| მოიღეს C.IIL0C IL" C IC, მოქონდა IM, მოჰ- 
ქონდათ IL"; ეუბნეს| ებუორნეს IIX#IL, ეუბნნეს 8, იუბნეს L, უბ- 

ნობდეს CჰIL0CIII"C"L"C”, ეუბნენ IL 
დ. მაშიგან IIIL0IV "CV, მას შენგან X, მაშიგა XV; მზჰე 

C; ჰგავს) გავს 0I ს V', მგზავს L; იქნას 1)IVV#V, იქმნა IL”, იყვ- 

ნეს I, იქა V'; ჰგავს იქნა დარაჯებითა|) დაიწყეს სარაჯებითა 

#0C"'; მას შიგან ჩასვეს იგი მზე ჰგავს იქნა| ქალი მათ მისცა და- 

იწყეს ძახილი (ზახილი II) C)'IL"L”C'. 

799 (581) 
„მან უთსრა: «წადით, დაჰკარგეთ მუნ, სადა ზღვისა ჯიპია; 

წმინდისა წულისა ვერ ნახოს მუინვარე, ვერცა ლიპია»; 

მათ გაეხარნეს, სმა-მალლად იჟივლეს: «ივი, ივია». 

ესე ვნახე და არ მოვჰკვე, არა მგავს არცა სიპია. 

ა. მან უთხრა) უბრძანა XIV; დაკარგეთ L'"L L”L”CI'; სადაც 
X; ჭიპია| პირია L. 

ბ. წმიდსა 0, წმიდისა სIVს"L" IL; წყლისა) წყალსა C, წყალი 

სMIVVI, წლისა I; წმინდისა წყლისა) რომ წმინდა წყალი I7:; 

ნახონ IL; მყინვარი CV, ყივნარე ჰყ, ყინვარე I; ლიპია| სიპია ქჟ. 
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გ. გაეხარნეს) გეხარნეს IL, გახარნეს X; ხმა მაღლა LსCIIIV 
VVX7,გ'I ნ; იყივლეს|! იყვივნეს 1; იყივლეს ხმა მაღლა IV; იპი, იპია| 

„ლიპი ლიპია L. : 

დ. მოეკვე IV VI, მოვჰკვდი ICI, მოვკვდი I+0I"L”C", 
„მოვჰკვედი X, მოვკდი C" მგავს) მსგავს V, მგავ L; არც >. 

730 (589) 

« სღვითკე გაარნეს სარკმელნი, მაშინვე გაუჩინარდა. 

დავარ თქვა: «მქნელი ამისი ვინ არ დამქოლოს,ვინ არ, და! 

ვირემ მომკლვიდეს, მოვკვდები, სიცოცხლე გასაწუინარდა!. 

დანა დაიცა, მოცაკვდა, დაეცა, კ„ასისხლმდინარდა. 

ა. ზღვისაკენ 0X0CCVV IL" C L"C“. ზღვითაკე ILIIIXVIII, ზღვითა- 

კენ M#CIIIXV”, ზღვათაკენ IL; გაარნეს) გაავლნეს C1), გარნეს LX, 

„გავლეს 1IICIIIIILIL'C., გარინეს I, გავლნეს I+0სIV7C I IL V·'; 

სარკუმელნი #სIL, სარკმელი ICIII 1#V LL, C)'; მაბინვე სარკმელი 
(სარკმელით LI) სIIVV,––I; გაუჩინარდა) დაუჩინარდა C, გაუ- 

ჩინარდეს IL. 

ბ. დავარ| დავა ს”, მქნელსა XL; ამისა L, ამისსა I”; და- 

მქოლავ C, დამქოლო L, დამქოლავს III IV VIII; ვინ არ და) ვინ 

·არდეს IV. | 

გ. ვირე 1IV#; მომკვლიდეს 16+ LI", მომკლევდეს 01X LV”, მო- 
მკვლიდენ XI, მამკლევდეს MCIIIILI0VV#Cთ ი IL, მამკვლიდეს I, 

გომკვლვიდეს XL, მომკლევდენ “LI, მამკლემდეს L"L", მამკლავდეს I; 

ოვპკვდები C0CIIIIIIVV7 0 VV,, ძმა ჩემი LL; სიცოცხლე) გი“ 
ცოცხლე 6C-; გასაწყინარდეს .. 

დ. მოცაკვდა | მოცკვდა I; დაეცა) დაიცი X: დასისხლმდი- 

„ნარდა 0, გასისხლმდინარდეს I. 

731 

' „ნესტან-დარეჯან ქაჯთ მისცა, დავარ ეხევის დანებსა: 

მზისა სხივსა და მწერვალსა უფსკრულსა ჩაიჟვანებსა; 

მას უებროსა მნათობსა ნავსა სმენ კიდობანებსა: 

პირსა ბურვენ და უკლეტენ, შუქს ვინლა მოივანებსა? 
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732 

„მზე დაუკარგა სოფელსა, დავარ გულს იცემს დანას ეს: 

ქაჯს მისცა, ზლვაში დაანთქა, ვარდი დათრთვილა, დანასეს;. 

ტარიელისთვის ხელ-ქმნა და ჭირთა სიმრავლე ანასეს, 

მამას გაჰეარა სამკვიდროდ და მოაშორევს ანას ეს. 

ბ. ზღვასა L. 

დ. მოაშორვებს L. 

733 (583) 

«რად არ მაკვირვებ ცოცხალსა, მე ლახვარ-დაუსობელსა! 

აწ იგი მიუავ, რა მმართებს ამისსა მახარობელსა! 

ზენაარ, დამხსენ სიცოცსლე სულთადგმა-დაუთმობელსა!» 

საბრალოდ ცრემლსა ადენდა უკლებსა, დაუშრობელსა. 

ა. მიკვირვებ C0ILLC)1L0'IVV VII LC IV, მიკვირებ 

IL; ცოცხლსა I; ლახვაოს დაუსობელსა LI. 

ბ. რა) რაც CL"L”C'; მართებს 00 XIV”; ამისსა| ამისა CIIIX 

X ს I IC IV”, მე ამისს XL". 

გ. ზენარ LIVI"I,, ზენაპარ X, ზენაა არ C", ზეენარ L; აწ 

1; დამსხენ L,: სიცოცხლეს #; სულთა დგმად CIIII"L"Cთ", სუთადაგმა 

X; “დაუთმობელსა) დაუ'მრობელსა ყ, დაუთობელსა X. 

დ. ცრემლთა C; უკლებსა) უკლებლად +, უკვლებსა X, უკლე- 
ბად L”; დაუშრომელსა IX. 

734 (584) 

„მე უთხარ: «დაო, რად მთგკლა, ანუ რა შენი ბრალია? -– 

რამცა ვქენ ნაცვლად, თვით რომე მისი ჩემზედა გალია! -– 

აწ თაგსა მისად საძებრად მივსცემ, სად კლდე და წეალია». 

სრულად გავქვავდი, შემექნა „ული მართ ვითა სალია. 

ა. დავო "IC"; მოგკალ XC". 

ბ. რამცა) რაც რამ LVV, რაცა 40LII'L" CL; ვჰქენ 800Cჰ 

#0CLIC'IV., ვაქენ C, ვჰქნა IX, ვქმენ ს; თვით) მის X; რომე| 

რომ I: ჩემზედან 8M2X)ს) ს”. 
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გ. მისად–L, მისსა ს”; საძებრად მივსცემ –– L; მივცემ VX; 
სად–IIV სც, კლდეთა ILMIV ს, კლდესა I, კლე L”: და-–-X. 

დ. სრულად)! სულად I"; გავჰქვავდი LXCIIIL0”LCVC"V”: შემქნა 
#, შემექმნა LL". 

735 (585) 

„მეტმან სარმან გამაშმაგა, მომიკიდა ცხრო და თრთოლა; 

გულსა უთსარ: «ნუ მოჰკვდები, არას გარგებს ცუდი წოლა, 

გიჯობს გაჭრა ძებნად მისად, გავარდნა და ველთა რბოლაა. 

«აჰა ჟამი, ვისცა გინდა ჩემი თანა წამოეოლა!» 

ა. გამაშმაგ L; მომიკიდა|) მამივიდა 0CII0CIVV IC" L"თV”, 

მოვიდა LI, მომეკიდა II, მომივიდა I, მამიკიდა IL; ცხრო| ცხო 

9; მომიკიდა ცხრო| მოვიდა ცხრომა „. 

ბ. გულსა| თავსა CIIIL"; ვუთხარ LX: მოკვდები ML” L" CV”, 

მოვკვდები VL': არას გარგებს ნუ მოჰკედები ქ; არა დ, არს X; 

ცუდად #IIV, ცუდა I". 
გ. გვიჯობს I; გაჭრად VX; ძებნა IL; მისი I; ძებნად მი- 

სად ––+ L”; ველთ L; სრბოლა 0'. 

დ. ჟამად L”; ვისაც XLC; ჩემი) ჩემთან II: თან I. 

735! 

„სევდა დამერთო ასეთი, ვერ მოვიშორვებ, ძნელია: 

ნახეთ, სოფელმა რა მიეო, საქმე ნაქმარი ძნელია; 

აწ ახლა კაცი ვინ არის ჩემის ჭირისა მქნელია? 

ღშერთს მივენდობი, ისი სჯობს, ეს საქმე უფრო მთელია. 

(II 461,ფ. 63»). 

735? 

„შევიჭურვე, ჩემთან ჩემნი მოემზადნენ ასნი ზრდილნი, 
ჟმანი ჩემნი გულ-სანდონი, საჟვარელნი ვითა შვილნი; 

არ მომშორდნენ, უჩემოსა არ უნდოდათ არცა ძილნი, 

თან გამომევნენ, ველნი განელეთ, ზღვად მივედით 

დაჭმუ ნვილნი რ, 

(--679, ფ.70X აშიაზე). 
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736 (586) 

„შევე, ფიცხლად შევეკაზმე, ცხენსა შევჯე შეკაზმული; 

ას სამოცი კარგი მოუმე, ჩემსა თანა სან-დაზმული, 

გამომევა და წამოვედით, კართა გარე დარაზმული, 

ზღვის პირს მიველ, ნავი დამსვდა, მენავემან მნახა სმული. 

ა. შეველ C01ICIIIIL0ILIVIVXVILC"ღ I LIC”IL- ფიცხლა (XL, 
ფიცხლავ 0CIII) IICIICV7C IC IL”: შევეკმაზე 0, შევეკაზმა II 
შევჯექ XIX: შევსჯე I: შეკაზმული!) შეკამული C,, შეკმაზული II. 

ბ. ასამოცი 0CI7,: კარგი!) კაცი LL": ჩემთა II. 

გ. წამომყვა IV, გაზმამყვა CIII VV L"LI"C", გამომყვეს IL+X0 
C, წამომყვეს #7, წამომყვნენ ML”. წამოვედით) გამოვედით CI 
IL IC IL. წაცავედით #. წამოველით C”; წამომყვეს და წაცავედი 
I; გარე| ზედა III; დარაზმული! გარაზმული L”, 

დ. ზღვისა I)”; პირსა XII, პირას L; დამხვდეს ”L: მენავენმან ს, 

მენავემა III: მენავემან მნახა ზმული| შეფისული შებაზმული (შეკაზ- 

მული "II CL) C)IL0IIL". 

737 (587) 

„ნავსა შევჯე, ზღვასა შეველ, ზღვასა შიგან გავალაგდი, 

არსით ნავი მომავალი უნახავად არ დავაგდი; 

მოველოდი, არა მესმა», შმაგი უფრო გავეშმაგდი, 

რომე სრულად მომიძულვა, ღმერთსა თურმე ასრე ესძაგდი. 

ა. შევჯე) ჩავჯე ICIIIC0IIV7V7C >, შევსჯე IL”: შევე IX; 
ზღვასა) ნავსა ICIL"C; შიგა I, შინა L"; ზღვასა შიგან) კიდის 

კიდე 4, კიდით კიდე I; გავალაგდი| დავალაგდი CILVILL”C". 
ბ. არსით) არის I. მამავალი CLILIIIL0 ICLVII თ II ლ” V; 

უნახავი CIIIIV 0 VI ICI ლ”. 
გ. არა) არ X. 

დ. სრულა I, მომიძულვა), მომიძაგა #, მამიძულვა 0Cჰ0 

V7IIC IL ი” V., მამიძულა IIIILCVL",. მომიძულა L: თურე 0IIIL0 
VVV#C ს: ასე მIII, ასრეთ 6, ესრე ს), არა L; ვსძაგდი | 

ვძულდი L", ვძაგდი IIIII0VV XVII LC LI”, ძაგდი X. 

738 (588) 
„რომე დავჰეავ წელიწადი, თვე თორმეტი გამეოცა, 

მაგრა მისი მნახავიცა სიზმრივ კაცი არ მეოცა;



თანა-მეოლი უველაკაი ამომიწეჯაა, დამეხოცა, 
ვსთქვი; თუ: «ღმერთსა ვერას ვჰკადრებ, რაცა სწადდეს, 

აგრე გეო-ცა». 

ა. დავაყ CMIMXV 0 XIILILIC”; თორმეტა L.; გამეოცა) გამო–- 

ეცა I", გამოეოცა L”. ' 

ბ. მაგრამ CIIIILIს0L CI IL C”მ, სიზრმივ C0VCIILსVXX VI, 
სიზმრად #II0C”IL, სიზრმად I. 

გ. თანა.) თა (”; -მყოლი) -მყოფი II, მყოლნი IV7,; ყვალა- 

კაი (CL, ყველაკანი CI#V, ყველაყაი L, ყველაყანი IL”L"C”; ამა–- 

მიწყდა იCIIVV XLI L”ნV". 

დ. ვჰთქვი M8C0XIXL"V., ვთქვი LLCIIILს0IსV 720 L" CV 
IL; ღთისა X; ვერა C, ვკადრებ LVI) CL"L"C”, გკადრებ 12; 
სწადდეს) სწადდა სVVI, უნდა CIIX"L” CC, ეგრე CI L”თ”, 
ვყოცა|) იყოცა X, ჰყოცა 01)M0VVCთL, ყოცა CIIVIL"0C, ვჰყო–- 
ცა IV. 

739 (589) 

„ ხღვა-ზღვა ცურვა მომეწეინა, მით გამოველ ზღვისა პირსა,, 

გული სრულად გამიმხეცდა, არ უსმენდი არც ვაზირსა; 

ეპელაკაი დამეფანტნენ, დარჩომოდა რაცა ჭირსა. 

კაცსა ღმერთი არ გასწირავს, ასრე მისგან განაწირსა! 

ა. ზღვა-ზღვა|) ზღივა L”; მამეწყინა 00XC90)IL0'ო0V XL" თ 
LC IIV.; გამოვე LV; ზღვისა| წყლისა 0C'. , 

ბ. გამიმხეცდა) გამიშმაგდა XICIII7IIXთ”, გამიხეცდა XI. 

უსმენდა L; არც) არ 0IICV7I IL; ვეზირსა 0CIV)XL”ILI"C". 
გ. დამეფანტნენ) დამეხოცა L, დამეფანტა 00XL6180I) #0XI. 

VVV2IIთ II XV., დამეფანტნეს L”, დამეფანტენ X”, გამეფანტა- 

IL”; დამოჩომოდა #L დარჩომოდეს V; ჭიოსა) სჭირსა I". 

დ. ასრე მისგან) სოფლისაგან CI IVC IL ი”. 

?40 (590) 

„ერთაი ესე ასმათი და დამრჩეს ორნი მონანი, 
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მისი ვერა გსცნენ ამბავნი გერცა დრამისა წონანი, 

ტირილი მიჩნდის ლსინად და მდი ნდიან ცრემლთა 

ფონანი“. 

ა. ერთი L.IIII,, ერთიღა MCIIIIV CI, ერთია I#7,, ერთაი 

IL; ასმათ X; და-IL: ასმათი და დამრჩეს) ასმათ დამრჩა და 

სხვანი II. ორნიღა L: დამრჩეს! შემრჩეს M#, დამრჩა CIII”LCა, 

დამოჩნეს CV. 

ბ. ჩემი ICI:0I”L", ჩემის I(L+IL", ჩემ C”; მდებელნი | დამ- 

დებნი CL, მდებელი ჰ; ჩემი LICII0I ს VII L"6'I II", შეგაგონანი | 

შემაგვანანი I, შემამგონანი 9#ILX. 

გ. მისნი CILVIVV7 0” IV”; ეცენ ს, ესცან ICIVIIL0#VL"C' 
I CL", ვსცნა I; ამბავნი) მართალი IL, ამბავი CIII"C, ანბავი #Cა”; 

ვერცა) ვერც L, ვერცა რა X, არცა 7, დრამისა| დარმისა #,, 

დრამის X. 

დ. მიჩნდა 0IIIIV7,, მიჩნდეს IX: ლხინად და) სალხინოდ 
XI7: მდინდიან) მდინიან I, მიმდიან I” მდინმდიან C”, მდიმ- 

დიან IL». 

740! 

თომა მიგვითსრობს ქადაგი, ინდოეთს მოვიარენით: 

თვით მე მივართვი ხარება, სიბრძნით ვამცენით, არ“ ენით. 

თავ'სედა ნიში ჯვარისა სიმშვიდით შეიეარენით; 

თვალნი აღასვნეს საფლავით, მარიამს შევეჟარენით, 

(V-- 59, ფ. 93). 

ამბააი ნურადინ-თრიდონისა, ოდეს 

ტარიელ შემოეჟარა 

–- აქა IL0C”; ანბავი 7; ნურადი ფრიდონისა I, ნურად 

ფრიდონისა LI, ნურადინ ფრიდონისი C; ამბავი ნურადინ-ფრიდო- 

ნისა|I ნურადინ მეფის ამბავი XLI: ოდეს) და ILIV;, ტაოიელის I 

IX, ტარიელს IIL IL”; შემოეყარა|) შეეყარა 80V, შეყრა IMLI7,, ნახა 

#0C; შემოეყარა ზღვის პირსა 00IIIL IIV., ზღვის პირს LI"; 

ოდეს ტარიელ შემოეყარა–-VV; ნახვ ტარიელისაგან ნურადინ 

ფრიდონისა ბიძის ძეთაგან დაკოდილისა C/)IC'. 
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741 (591) 

„ღამით შევლო, მოვიდოდი, ზღვისა პირსა აჩნდეს ბაღნიL 

ჰგვანდეს ქალაქს, ვეასლენით, ცალ-კერძ იევნის კლდეთა 

ნაღნი; 

არ მიამის კაცთა ნასვა, მიდაღვიდა გულსა დაღნი; 

მუნ გარდავსე მოსვენებად, დამხვდეს რამე სენი ლაღნი. 

ა. მეველო| შევლო LL”; მოვიდოდი1; მოვიდიოდ!ს; აჩნდა IC 

XL" ს; ბაღნი) ფაღნი 90, ბაღი IL. 

ბ. ჰგვანდა IICIIL”C', გვანდეს II, გვანდა I”: ქალაქთ CV 
II LC, ქალაქას X; ვეახლენით|) სიახლესა CIIIXL"L"ი', ვიახლენით 

0ხIIIIIILსCV#CI IV, ცალკენ LL, იყენეს 800MIVI0II.L0ICV 
V29იC LV, იყვის ს; კლდენი LსMIMVIL”IXI IL". 

გ. მიამის| მამინდის 4; მიდაღვიდა)| მიღამებდის #, მიდა- 

ღევდეს XI, მიდაღვიდეს LV'. 
დ. გარდავჰე LI, დამხვდეს) მამხვდეს ()C'; დამხვდა 

CIL CV ღამხდეს I, დაგვხვდეს ჰძ, რამე| რომე I”L„, ხენი| ხება 
თ; ლაღნი| ნაღნი III7,; ხენი ლაღნი)) ხებალაღნი III" L"C'. 

749 (599) 

„სეთა ძირსა მივიძინე, მათ მონათა ჯამეს პური; 

მერმე ავდეგ სევდიანი, მიღამებდა გულსა მური: 

ვერა მეცნა ეგზომ გრმელად ვერა ჯორი, ვერ დასტური, 

ველთა ცრემლით ასოვლებდა, თვალთა ჩემთა მონაწური. 

ბ. მერე LL"; ავსდეგ LL”; სევდიანად /, სევდიანსა LL; მიღა- 

მებდა| მიდაღვიდა XV, მიღებვიდა L. 

გ. ვერა| არა CI IX Lი'; მეცნა| მესმა 00IIIVIVV LL"; ეზომ 
L0IVCთ I; გრძელად) გრძელი #I7, გრძნებად VI; ვერა) ვერცა 

LI არ #; ვერა ჭორი| ვერ ჭორი (ჭირი III) და 60CთიL 
LIIIIL0CIIVIVV CI L I CV ვერ) არ CL; ვერც I. 

დ. ველსა CI ILC'; ცრემლი 000IIIIXL0ICIVV#2ILIL "თ L" 
V”, ცრემლნი თ; ასოვლებდა) ასოლვებდა 1)#, ასველებდა I LL" 

ლ, ასოლებდა CV, ასოვლებდის LV; ჩემი I. 
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743 (593) 

„სასილი მესმა, შეესედენ, მოჟმე ამაყად ეიოდა, 

შემოირბევდა ზღვის პირ-პირ, მას თურმე წელული სტკიოდა; 

სრმლისა ნატეხი დასვრილი აქვს, სისხლი ჩამოსდიოდა, 

მტერთა ექადდა, წერებოდა, იგინებოდა, ჩიოდა, 

ა. ზახილი| ძახილი 1X(01ILL I LC”, ყივილი IL; შევხედენ| გა- 

უჰკვირდი I:IICთI)II7, შევხედე IIII0C., შევხედნე X», გავკვირდი 
I"L"Cდ”; ამაყი CI IL" CL”. 

ბ. შემოირბევდა| მემოიობენდა 8IIC”, შემარბევდა 1, შემო- 

არბევდა IVCIIV VI LC” სს შამოირბენდა I; პირ-ბირ)| პირსა 

CთIIIII0# LC" L'ო'IL: თურე C01IIIVV %7I#". 
გ. ხლმისა 0CIIIMII0”V V VV"Cთ”1”C (ა, ხმლისა IIX, ხრლმი- 

სა IL"; ნატეხი ნალეწი 1)C) III L0; ხრმლისა ნატეხი| ისოისა 

პირი L'; დასვოილი| გასვოვილი C'; ჩამოზდიოდა VსV+%”. 

დ. სწყრებოდა C0ICIIIIIL0I0 VVVIIICIL“ი'IL%, ჰწყრებო- 
და LI”; სჩიოდა IV. 

741 

„ფრიდონ მოემე დაკოდილი შავს ზის, მოვა სღვა-ხლვა 

ცურვით; 
სელთ სრმალი აქვს გატეხილი, ბიძა-ძეთა მწეროში 

მდურვით; 

შას ისრები ზედ ასვია, სისხლი ღვარად, არ მოწურვით; 
მოსდომია მას ლომ-გულსა იგ დოლბანდი მრუდად 

ბურვით. 

ბ. მწყრომი| მოვა L. 

გ. ასვია| ასხია L; არ) არა L; მოწურვით| წურვით I.. 

745 (594) 

„ზედა ჯდა შავსა ტაიჯსა, ესე აწ მე მითქს რომელი, 
მართ გითა ქარი მოქროდა გაფიცხებული, მწერომელი; 
მონა მივსწივე, მისისა შეჟრისა ვიჟავ მდომელი; 

შევსთვალე: «დადეგ, მიჩვენე, ლომსა ვინ გაწყენს, რომელი?» 
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ა. ზედან 1)III-IC0CსI VI"CII I II: ესე აწ 13191:C1IIIV#XI L თ" 

I, ესეა L; მითქს) მყავს CI)CIIIILLVVXIIL'C”IIჰ”; მე მითქს| 
მყავს მე L”. 

ბ. მოჰქროდა V; გაფიცხებული| გაფიცხლებული V”. 
გ. მივსწიე ('IIIIIIIL07,I) ICC Iს, მივწივე LIVX; შეყრისა| 

ნახვისა 1Cჰ IL IC” ამბვისა II, ამბისა I; ვიყავ) ვიყავუ #. 

დ. შესთვალე I, შევთვალე VII L; მიჩვენე) დაწყანარდი. 

ს, მიამბე IC)IIIIL”, მიანბე 1#C”, ვინ) ვით MIX; გაწყენს) გა–. 

წყეს X; რომელი | მწყოომელი "7. 

746 

აქ ტარიელ შეეერების, მიეგებვის სღვისა ვირსა; 

უცსო უცხოს შეემცნების, ამოართვამს ისრის პირსა; 

მას უამბობს ღალატსა და იგ მტერთაგან წანაკიდსა, 
ჰკითხავს: «ვინ ხარ, ლომო, გმირო, პირი გიგავს მზისა. 

ვირსა?» 

ა, მაეყოების L; მიეგების L. 

ბ, შეემცნების| შემეცნების L. 

747 (595) 

„მას მონასა არა უთხრა, არცა სიტუვა მოუსმინა; 

ფიცხლად შეეჯე ჩავეგებე, მე ჩაუსწარ, ჩავე წინა, 

უთხარ: «დადეგ, გამაგონე შენი საქმე, მეცა მინა!» 

შემომსედნა, მოვეწონე, სიარული დაითმინა, 

ა. უთხრა I68ი. ყ. 

ბ. ფიცხლა ს(:1LLIILM0VVXV ს, ფიცხლავ ტ0CIIIIოIX”C” 

IL 0”; შეესჯეგ 1” შეეჯეგ ს: ჩაუსწარ| წაუსწარ I; ჩავე| ჩა– 

ველ 0ICII0VVXL"CIIIL"C"IL, წაველ I, უმალ I. 
გ. გამაგონე) გამიგონე 00MCII1I0III0VVVთII CL თ IV, მომი- 

ცადე XI, მომისმინე L; შენი| თქვენი 1; საქმე) ნახვა #ILV. 

დ. შემამხედა CI" LC", შემომხედა IIL0CIV', შემამხედნა 

VI; დამითმინა I. 
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748. (596) 

„გამიცადა, ღმერთსა პკადრა: «შენ ასეთი სენი გით სენ!ა 

მერმე მითხრა: «მოგახსენებ, აწ სიტყვანი რომე მკითსენ: 

იგი მტერნი გამილომდეს, აქანამდის რომე გითხენ, 

უკა სმავსა მიღალატეს, საჯურველნი ასრე გითსენ». 

ა. გამიცადა| შემამხედა C.IC”, გამიცნადა 1, შემომხედნა ML, 

დამინახა IL: ღ“თისა X; კადრა #0”: ასეთნი CL, ესეთი (CLIL"L” 

C”, ესეთნი "LV; ხენნ L. 

ბ. სიტყვანი| ამბავი ჩIIILVV: მკითხენნ L. 

გ. მტერი C”; გამილომდეს | დამილომდენ CI LI), დაზნი- 

·ლომდეს IIV, გამილომდენ IL; აქამდისცა L, აქანამდი CV, აქანამდინ 

XV IL აქამდისი V'; რომე| რომ ვერ IL”; ვითხენ| მკითხენ C', 

ვითხენნ IL". 

დ. მიღალატეს უკაზ?ავს L:; დეუკაზმავგს I: საჭურველნი| სა- 

ჭურჭლენი CCCII)1IVXVM CI, საჭურჭლენ LL; ასრე| ამად VC.IIV, 

გარვე 7, აღარ LC” ვერ არ C)“, გარ ვერ LV”: ვითხენნ L"; ასრე 

ვითხენ| ვერ გარვითხენ MჩხI, ვერ გავითხენ IV, ვერ გარდვითხენ 

1X0C” ვერ გარვითხე V. 

749 (597) 

„მე უთსარ: #დადეგ, დაწენარდი, გარდავხდეთ ძირსა ხეთასა; 

არ შეუდრკების ჭაბუკი კარგი მასვილთა კვეთასა». 

თანა წამომევა, წავედით უტკბოსი მამა-ძეთასა. 

მე გავეკვირვე ჭვრეტასა მის ემისა სინაზეთასა. 

ა. უთხრ II; დასწყნარდი LL, დადუმდი CIIL LC”; გარ- 

დავჰხეთ 1), გარდავჰხდეთ L; ძირთა 01)CIIIVIIVIIX”; ხეთა ძირ- 
თასა II LIC". 

ბ. ჭაბუკი| მამაცი LL: კარგთა L: მახვილთა| მახვილის V, 

ლახვართა ფოი” კარგთა L; მახვილთა| მახვილის LI 

გ. თან 1; წამომყვა1 წამამყვა 0CIIIVXL”I CC, წამიტანა 
#, წამომყევ 17; წავიდეთ I, წევედით ჰ; უტკბოსნი CLIIIL0I 
VI, უტკბონი III7, უტკბოსა XL". 

დ. გავეკვირე I; ჭვრეტას 0VV; ჭვრეტასა მის ყმისა) მის 
ყმისა სიტურფე (სიკეთე I7) IIILIL0C#C'IL; სინაზეთასა1 სინზეთა- 
სა XX. 
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750 (598) 

„ერთი მონა დასტაქარი შევა და წუელულნი შეუსვივნა, 

ისრის პირნი ამოუხვნა, დაკოდილნი არ ატკივნა, 

მერმე გჰკითსე: «ვინ სარ, ანუ მკლავმან შენმან ვისგან ივნა?» 

საამბობლოდ დამირიგდა, თავი მისი გაამჩივნა. 

ა. დასტაქარნი IIIL0C”I, დოსტაქანი IIL,, დოსტაქარი C”; 

მჰყვანდა I, მყვანდა CIIIIII IL” წყლული ILLCIILL0V” IC 
II, მწყლულნი L;,; შეეხვივნა C". 

ბ. პირი IVIოCIILIL0CV L"Cთ IL L”C” IX"; ამოუხვნა |ამოართვა LII#Xთ9MICL 

ი” ICI LC”, ამოართვნა IL, ამოუხნა #7: დაკოდილი 80LMIC IV IL 

M#0/წX%V IXIV IL თ 1 LC”; იტკივნა XIს, ატკინა C'. 
გ. მერე 1L; ვჰკითხე) ვპკათხე X, ვკითხე 1 LILVCთ'; ანუ| მი- 

თხარ IL", მკლავმან| მკლავამნ X; შენმა II). 

დ. საამბობლად CVCIMIICVV#0VII CIL"C ს, სამბობლად 
სსV>X; დამიოიგდა| დამიწყნარდა CMV" LC”; გაამჩივნა) გამჩივნა 
#C”, გამიჩივნა X, გამაჩივნა V, დაამჩნივნა 7. 

ბ.=გ.L. 

751 (599) 

„პირველ მითხრა: «არა ვიცი, რა ხარ, ანუ რას გამსგავსო? 

ანუ ეგრე რამ დაგლია:, ანუ პირველ ვინ გაგავსო? 

რამან შეგქმნა მოუვითანედ, ვარდ-გიშერი რომე ჰრგავსო? 
ღმერთმან მისგან ანთებული სანთელიმცა რად დაგავსო? 

ა. არას; რა ვინ CIICC0CIIIIC LI; რას) რასა I, ვის ყ; 

გამსგავსო) გამგზავნო X, გამგზავსო 1)I:ICIIC0IIV V7 I" 8, 
დაგამზგავსო II, გამგზავსოო C'. 

ბ. აგრე IIIIL#II; დაგლია) გაგლივა 4, გაგლია ”L, და- 

მგლია X; ვინ) რამ LსC9VIILC0IIC"CI LC ს; გაგავსოო C". 
გ. რამან! რამენ X; შეგქმნა) შეგმნა C, შექმნა სIX#V'”, შე- 

გქნა IMMCIIIL6MV CL; მოყვითანოდ სVVV”, მოყვითანოთ L, მო- 

ყვითანო C1IIIVM LC, მოყვითანე LI, რომე| რომენ #7, V”; ჰრგავსო| 

გავსო MCქ1IIMVI LC, რგავსო C10IIIILVVIIIIV., ჰგავსო 1IL0, 
პგავსოო CV". ' 
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დ. მისგან მისი II; ანთებული) აღნთებული LI); სან- 
თელიმცა| სამთელიმცა C', სათელიმცა C'; სამთელიცა I; რად! 

რამ 00”; დაგივსო C.II, დაგავსოო C”. 

ბ. გ. CჰIM0 IL" L"თ'. 

759. (600) 

«მულღასანზარი ქალაქი, ახლოს მე მაქვო რომელი, 

ნურადინ-ფრიდონ--სასელი, მეფე ვარ მუნა მჯდომელი; 
ესე სამ სღვარი ჩემია, სადა ხარ გარდამსდომელი, 

ცოტა მაქვს, მაგრა ეოველგნით სიკეთე-მიუთხრობელი. 

ა. მულღანზანხარი 8, მულღაზანზარის IVVV., მულღან- 

ზარზარი IM, მულღანზანზარის CIIL0II IC LL, მულღანზარისა I, 

მულღანზარზარის ქჰ, მულაღზანზარი L, მულღანზარსა 7,; ახლოს| 

აწ ესე L, ახლოსა 17, ახლად L, ახლო VIV; მაქვსო 80CIIIIIL0 
IIV XVIICთ II L CI V” მაქვს IIV, მაქსო I. 

ბ. სახელი) სახელ მძეს (მძე ჰ) CI) ICIIIL0CIIV V V/L"CIL” 

L ი” IV, სახელად II მუნა) აქა ILCყI LLC, მე აქ IXიC”, 
მუნი X. 

გ. საზღვარი CIსLLMX ს II" L', სამძღვარი 10; ხართ სIL7 
IV. გარდამხდომელი| გარდახდომილი II9V, ჩამომხდომელი ყჰ, 

გარდახდომელი #L, გარდამყდომელი CI. 

დ. ცოტა მაქვს) ცოტაა ICIIL0CICV7L" CI LI0C'; მაგრამ C 

LIIII0CII0 VCVXVILა II LI LC, ყოველგან სVIV.; მიუთხოობელი | 
მიუწდომელი CCIM9MI-ს0IICV V L"Cთღ "LC", მითხრობელი 1), მოუწთო- 
მელი IV, მოუთხრომელი I", მიუწვდომელი XI". 

753 (601) 

«მამის ძმა და მამა-ჩემი პაპმან ჩემმან გაუვნა ოდეს, 

სღვასა შიგან კუნძულია, ჩემად წილად მას იტერდეს; 

თვით. ბიმასა ჩემსა მიხვდა, ვისთა შვილთა აწ დამკოდეს; 

მათვე დარჩა სანადირო, –– არ მივსცემდი, მამერჩოდეს. 

ა. მამის) მის IX”; პაპამ IMIIIIIMILC0IIVII, პაპამან #IIV”,. პაპა 
0 C”ლ'LV; ჩემან 0IVV7IV”; პაპმან ჩემმან) პაბაჩემა C, პაპაჩემან 

ჰMXXL”; ოდესს C. 
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ბ. ზღვათა L; შინა I”, შიგნა 1; ჩემდა CV”; წილად | კერძად 

ცა) ს LC”, კერძოდ 'L; მას 1860. I. 
გ- მიხვდეს IIVV, მიყივდა L„; ვისთა) ვითა 1”. 
დ. მათვე| მათკენ 1IXCIIIIIICთIVVXVIICI II IL", მათკე I; 

დამრჩა 1)CVIV, დარჩა II; სანადირო მათკენ დარჩა II; მივცემდი 

VX; არ მივსცემდი| მივერჩოდეს CL" L" მივერჩოდი IL, მივერ– 

ჩოდე 0'; მამერჩოდეს) მომერჩოდეს CI MIILX#I)”I4”. 

754 (609) 

«დღეს გამოველ ნადირობას, ზღვისა პირსა ვინადირე, 

მუნა გასვლა მომდომოდა, მით მრეკალი არ ვახშირე; 

სპათა უთხარ: «მომიცადეთ, მოვიდოდე მეცა ვირე!» 

სუთთა ოდენ ბასიერთა მეტი არა დავიჭირე. 

ა. დღეს| მუნ IL; გამოვე IIV, გამოულ 7,, გამოვედ ს; სანადი - 

როს CI LC”, ნადირობად I#7I", სანადიროდ ქX. 

ბ. გასლვა C; მუნა გასვლა) ქორის დევნა (1ILCIC“C, ქარის 

დევნა I, ქორის დენა LL”; მამდომოდა CICII)IC0'IVV VI C5MLCC” 
IV”, მამნდომოდა 1)L7 I”; მით| მე I; მრეკელი 8I)CIILIIVVს" 

'1IIL IV ', მრეკლი X, მრევალი I; ვახშირე| ვახირე IL, ვიხშირე 
CIIII LC”, ვინდომე IV. 

გ. მამიცადეთ სCIIIILI0CVVCთ'C” IV”, მამიცადე I, მომიცადე 
1; მეცა) მემცა I, მეცავ X: ვირე| არე X. 

დ. ხუთთა) ათთა ჰI, ხუთთი X; ბაზიართა 1, ბაზიერი 
L; არა) არ X. 

755 (603) 

«ნავითა გავე, სღვისაგან შტო რამე გამოვიდოდა, 

არ ამოვჰკრეთდი გამეოფთა, ვთქვი, ჩემთა რად დავრიდო, და? 

დამეძაბუნნეს, სიმრავლე მე მათი არ გამვიდოდა, 

ვნადირობდი და გიზასდი, სმა ჩემი არ უდიოდა. 

ა. ნავით XIL0C ს, ნავი I; გავე) გაველ 00CIIIILIIVVX>» 
I IL"ი'V I, გამოველ IXI=სL0CI CL"; ზღვისგანა X; გამოვიდოდა) 

„გარდმოდიოდა #ICქ სი, გამოდიოდა IL0C'IIX. 
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ბ. არა მოვჰკრეფდი IV, არა მოეჰკრებდ X; ამოეკრეფდი 

1ILIC., ამოვჰკრებდი LLIII, ამოვკრებდი V, გამოვპკრეფდი I“: 
გამყოფთა) ნაყოფთა I», გამყოთა LL"; ვთქვი ჩემთა –– CძIXII IL)”; 

ვთქეი) ვთქი I”; ჩემი VV; რათ L'; დავრიდო და1 დაერიდა XI, გა- 

-მივიდოდა IM 

გ. დამეძაბუნნეს) ღამიძაბუნეს ILIIIIL0VIVX7C IV, დამე- 
-ძაბუნეს III ლდამიძაბუნდეს II, დრო თურმე (თურე 1) პპოეს 

(ჰპოვეს ჰ)IML'C) CMყ'ოI ი"; სიმრავლით I/ IL. მე––I,: მათი| მათზე 

(CI IL C”, მათ I”, მათზედ I?'; გამვიდოდა| გამივიდოდა III სL" III CI, 
გამოვიდოდა LI 

დ. ვიძახდი IC IIIVII0VV X#IIC IC IL: არ) არის I, რა 

XI” უდიოდა| უდღიოდა C, უდიდოდა #CI, დიდოდა L, გავიდოდა 
#X60C' I" 

756 (604) 

«მართლად იჯავრეს, წუნობა მათი თუ ეხე) ხმდა ვითა! 

გამომეპარნეს ლაშქარნი, გსანი შემიკრეს ნავითა, 

თვით ბიძას შენი ჩემნიცა შესსდეს მათითა თავითა, 

ჩემთა გაუხდეს ლაშქართა ომად თავისა მკლავითა. 

ა. იჯავრეს) იჯარნეს L, იჯაერ C'; წუნნობა 7,; მათი) მათ- 

გან MICIICC”IV LC ი”, მათ X, მათთა M; მათი თუ! იმათგან L; 

ესწე)) ეს #LL, ესრე IL; თუ ეს(ე)–.–VV; მათი თუ ეს(ე| ესე თუ 
"მათგან LL; ხმშდა ვითა) ჭმადავითა L8, ხამდვითა 7,; ხმდა) ხამდა I"I,V IL”, 

ტამს CIIXL0CII"თ” LV, ხმა IL. 
ბ. გამამაპარეს 08CVVL”, გამამეპარნეს III", გამამაბარნეს ჰ# 

IL, გამოშეპარეს M0'ი'V”, გამოეპარეს X, გამოეპარნეს V, გამო–- 

მაპარნეს 7; ლაშქარი CL" LC”: შემიკრეს) შემიკრნეს L,7/I, შე- 

მოკრეს X. 

გ. ბიძა CII9II0CVCVVC IV, ბიძის ICI) LI LLC ს, ბაძას X; 
“შენნი I; ჩემიცა XXCLIIIII0CI"C "I IC"; შესხდენ #: მათითა| მათისა 
60ILCV#VV., თავისა CჰII LC”; მათითა თავითა –-1". 

დ. ჩემსა I#7; გაუხდენ MI; ლაშქარნი C'; გაუხდეს ლაშქარ- 

“თა – CI LC”; თავისა) მათისა 1)IILსVXVI, მათითა IL; მკლავი- 

ლა| მალვითა C". 

757 (605) 

«მათი მესმა, დავინახე სახილი და ხრმალთა ელვა, 

'ნავი ვსთხოვე მენავეთა, მით გიუივგლე ერთსელ მე 'დვა». 
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'სღვასა შეველ, მომეგება მეომარი გითა ლელვა, 

სწადდა, მაგრა ვეღარა ქნეს ჩემი ზედა წამოკელვა. 

ა. დავინახე) დავიძახე ს, დავიზახე V; ძახილი IXXIII სს” 

ი I ხმალთა 81)CIIIII0IVICICV XV LC I I C'IIV., რხმალთა IX,.- 

ელვაა LL. 
ბ. ვსთხოე 0, ვთხოვე სVVX»ILII„, ვჰმთხოვე VI: შენავესა MX 

CIII.IIV7L"Lი I; მით) მართ ჰ1ს ვით X"L”C'; ვიყილვე 8; 
ერთხელ მე| მე ერთხეელ 0, აICLI,ICVVCVL LV”; ვაა I. 

ზ· შევე V; მამეგება #CIIIIX0C ს V 'C ICI; ღელვაა I". 
დ. სწადდათ ჰI" I, მაგრამ CIIჰIIILII'ILI CI: ვერღარა C”; 

ჰქნეს ძIL; ჩემსა IV; ზედა| ზედვა IL, ზედან IVVXX7I; წამო- 
კელვა) წამქელვა C, წამოქელვა 1)ICIIIIXL0”I0 VVILIთ LL ი” XV”, 
წამოქელვაა L, წამოკელვაა X. 

758 (606) 

«კვლა სსვანი დიდნი ლაშქარნი უკანა მომეწეოდეს, 

იქით და აქათ მომიხდეს, ერთგნით ვერ მომერეოდეს, 

არ მომწურვოდეს წინანი, ზურგით მესროდეს მე ოდეს, 

სრმალსა მივენდევ, გამიტედა, ისარნი დამელეოდეს. 

ა' კვლავ სICIIIIII02 IV 7X CI IL C IV”; სხვანი) სხვა I: ' 

დიდი III"; ლაშქარი I; მომეწეოდეს| მამეზეოდეს C, მამეწეოდეს 
00CI0IIILIL0 IICVXV LC LC” IL X'. 

ბ. იქით) იქი I, იქიდ IV; აქეთ სIILსV#I ი”, აქით L, აქედ. 
L; და აქათ) დაქეთ V'; მომიხდეს| მამიხდეს C0სCIIIXII,0CVV XL" 
XCIV., მომიდგეს I7, მამიხდენ I, დამიხდნეს I', მამიხმის L;:: 
ერთგნით|) ერდგნით 1)I, ერთკერძ IIIL0CC., ერთკე L, ერთგნით 
XI, უკან IV; მამერეოდეს Cს0MVCIIXLს0IICLVXV VII IL" CL”, მამე-. 
რეოდოს VI. 

გ. არ) ვერ CIIჰIL0C IX CC LICIIV; მამწურვოდეს CL0IL,VC", 
მამწუროდეს 09VCILVV L"IIL"C, მომწყუროდეს IIVI, მამწყურვიდეს 
I, მამწეოდეს 1I7IL, მამწუროდენ 4; წინანი| წინაშე ყ; ზურგით| 
შორით I“; მესვროდეს I". 

დ. ხმალსა 096II) ა:01IVV XVIC"C IL თ”: რხმალსა #I; 

შივენდვე C”, მივენდე XV, გამიტყდა) გამიტყლდა 1; ისარი MC” 
LC ნ”, ისარნიც L. 

გ. დ.-–C) IL LC". 
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აა იარიდონის საჩიიარი მისის ბიძა-ძ თაი ან 
ი” ა ყ · ეთაგ 

ტარიელს წინაშე და მორჩენა წ." 

759 (607) 

«მომეჯარნეს, ვეღარა ვქენ, ნავით ცსენი გარდვისლტუნეე, 

ხღვა-სღვა ცურვით წამოუველ, ჩემი მჭვრეტი გავატცბუნვე; 
თანა-მეოლი ეველაკაი დამისოცნეს, დარჩა მუნვე, 

ვინმცა მდევდა, ვერ შემამსდჯა, მიუბრუნდი, მივაბრუნვე. 

ა. მომეჯარნეს| მამეჯარნეს CIICIIIIL0CLს VILC IL Cა' IV” 
მომეწივნეს 17, ამის მეტი „I; ვეღარა I6ა. C. ვერღარა CI; 

ვჰქენ CILV7,L IV; გარდვიხლტუნვეე 1, გარდვიხლტუნე (CXILIV 

L"L"ი” გარდვიხტუნე 9, გარდვიხტუნვე LVI)I'ILV 
ბ. წამოუელ I)I/, წამოუვე V; ჩემნი ()I:IIIII.0IIIVV 7, CL CI 

LLC; მჭვრეტნი C1)IIIC1IILL01IVV ICI L“ი”L)”, ჭვრეტნი 

#; გავაცბუნვე|) გავაკვიოვე L,, დავაცზუნვე II, გავაკვირნე LI, გა- 
ვაცბუნე Cჰ#I)2' IL IC, გავაცუბნე , გავაცუნვე X. 

გ. -მყოლი| მყოლნი |)IIII07,CLV,, მყოფნი II: ყველაკანი 0 
CIIIILX0C#C”V., ყველაყანი I"ILVC”; დამიხოცეს C0ILIM)L” IV VI IV 
V ს, დამეხოცნეს CIILCX#C CI; დამრჩა 1)M”VCIIIILI0CVVX#L” 
CILI,CV', დავრჩი I, დარჩა II; მუნვეე I”, მუნე C#L", მუნ მე ჰ. 

დ. ვინცა 00ICILIILVIVIV XV #1 III"C IIIIV. ვინც მო- 
მდევნა L,: მდევდის LI; შემამსხდა C, შემომხდა LსIაII,VX, შემა- 

მხდის IL, შემამხვდა CI) IL"C., შემომხვდა X0C”L, შემამხდა 
#, შემამხვდის ს" მიუბრუნდი| მივბრუნდი და #L; მივაბრუნვეე 

L, მივაბრუნე CI IX” LI" C'. 

760 (608) 

«აწ იგი იქნას, რაცაღა ენებოს ღმრთისა წადილსა! 

ვეჭვ, ჩემი სისხლნი არ შერჩენ, ძალი შესწევდეს ქადილსა! 

ოხრად გაუხდი უოფასა, საღამოსა და მათ დილსა, 
უსმობ უვავთა და ეორანთა, მათ ზედა ვაქნევ ხადილსა!» 

ა. იქმნას ხხ”, ენებოთ V.; ლღ“თისა C”, ღთ“ის L" წადილსა! 

წადისა 7. 
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ბ. ჩემნი (IV /,, ჩვენი LC"; სისხლი ც0I4IVCILI) III0”I'CLV ს“ 

II I Lთ”I; შერჩეს LLC III ILIC0IVIV X7I)”LC” CV”, შერჩესთ 

IL; შემწევდეს 1)I:LCI IIIIILს0IICVV7,LCII II IIIV; ქადილსაა წ. 
გ. ოხოად|) უხმრად IL; ყოფასა!) ყოველსა IL; საღამოსა და მათ) 

მათ საღამოსა (საღამოს 1) და CI)I:II XIIICIVCXV VII IVX”; მათ–-– 

8LსLსI”L LC”, მას I 0C”; დილსა| სადილსა IICII, დილასა II" IVC 
დადილსა IV. 

დ. ყვავსა CIII LI C”IL”: ყორანთა) ყორანსა CII/ I IVC'IL 

ყოფასა IL, ნადირთა 7;; მათ| მას LLC”; მაზედან 1XIIIIX0CVIVC' I”, 
მაზედა I:, მათზედან LIXIL” IL; ვაქნევ) ვაწვევ „I; ხადილსა|) ყა- 

დილსა C', სადილსა L„: მათ ზედა ვაქნევ ხადილსა|) საღამოსა და- 

ხადილისა I. 

761 (609) 
„ამა. უმამან შემიკვეთა, გული მისკენ მიმიბრუნდა. 

მოვასსენე: «აჩქარება შენი ყოლა არად უნდა, 

მეცა თანა წამოგყვები, დაისოცნენ იგი მუნ, და! 

ჩვენ ორთავე მეომარი განაღამცა შეგვიძრწუნდა!» 

ა. ამა) იმა ML0CIIVCC”C,, ამან I,ხ”; ყმამა IIVV: შემიკვთა 

1); მისკე MI"; მიმბრუნდა C. მიბრუნდა MIX, მამიბრუნდა LL”. 

ბ. შენი) შენგან LIIL0CC III, თქვენგან CILსII LC”; ყოლა! 
ჟამად LL, ყოლე IC 9IIII.ს0II7LIC L"C" ს; არად) არა 1I9LCVV 
#+"V,, აღარ L”. 

გ. დაიხოცნენ, დაიხოცნეს სICVXVII, დავჰხოცენით ძ, და- 

იყოცნენ L”. 

დ. მეომართა 09ICV#V VI IV; გაღანამცა C0ILMCIII ILIL0+X 

VVCV7ს LV IILIC„ს'V”. განაღმცა X; შეგვიწრწუნდა X, შეგი- 
'ძრწუნდა #. 

762 (619) 

„ესეცა უთხარ: «ამბავი ჩემი არ გაგეგონების, 

უფრორე წენარად გიამბობ, თუ ჟამი ჩვენ გვექონების». 

მან მითხრა: «ლხინი საჩემო მაგას არ შეეწონების! 

დღედ სიკვდილამდის სიცოცხლე შენ ჩემი დაგემონების». 

ა, უთხრა ML”; ამბავნი I#, ანბავი IC”: არ) ვით IX; გაიგო- 

ნების #, გაგეგონებისს 1, გაეგონების XLI. 
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ბ. უფრორე| უფროერ X, უფროვე ძ?L; წყნარად) წვრილად. 

(0111 LI IVVIIIIICIIV > გიანბობ (:IIIXC”IL; გეექონების|) გვექონე- 
ბისს I, გვექნების X. 

გ. საჩემოდ 4"L; არ) რა II III V ; შეეწონების | შეეგონების 

1, შეწონების I+IXI', შეეწონებისს I". 

დ. დღეთ III, დღეს CVL0 დღე XX; სიკვდილამდი 610 
VC”, სიკვდილამდე I; სიცოცხლე) ჩემიმცა ჰ, შენ ჩემი I, ჩემისა 
1; შენ ჩემი) თავი შენ ML, სიცოცხლე L,. 

763 (6LIL) 

„მივედით მისსა ქალაქსა ტურფასა, მაგრა ცოტასა; 

გამოეგებნეს ლაშქარნი, ისხემდეს მისთვინ ოტასა, 

პირსა იხოკდეს, გაჰერიდეს ნასოვკსა გით ნაფოდასა, 

ესკეოდიან, ჰკოცნიან სრმალსა და სალტე- კოტასა. 

ა. მოვედით L/; მისა I#VII: ქალაქს V; მაგრამ IXLIII LV LL” 

LI0 LV V-. 
ბ. გამოგვეგებნეს VI გამოეგებნენ CL IC”, 'შემოეგებნეს 

#; ლაშქარი 1; ისხემდეს| იხოკდეს LLC”, ისხემდენ IV, ისხმიდეს 

#L; მისთვინ) თავსა 17, მისთვის სსძნსს XIV LI CII IC IL VI; 
მისთვის ისხემდეს II; ოტასა| ოცასა X. 

გ. პირს X; იხოკდეს) იცემდეს MIL0”IC"; გაყოიდეს IL IL"; 

ნახოკსა| ნახოტსა II; ვითა IIXX ნ ჩდ”; ნაფოტსა MM IC”, ნა- 

ფოტსასა #. 

დ. ეხვეოდნიან 8M, ეხვევოდეს და CLC, მე მეხვეოდეს 9IC 
01C”, ეხვევოდიან X, ეხვეოდეს I”; კოცნიან #, ჰკოცნიდეს ICI 

#Vს, მკოცნიდეს 4IC0”LC”, ჰკოცნიდენ L: ხმალსა სასLCIIIIL0 

IსVXVCC III CV, რხმალსა II: სალტე|ლახტის 6III"L"ი', 

სალტა L. 

764 (619) 

„კვლა მოვეწონე, ვეტურფე მე მისი გარდნაკიდარი; 

შემასხემდიან ქებასა: «მზეო, ხარ ჩვენთვის ი დარი!» 

მივედით, ვნახეთ ქალაქი მისი ტურფა და მდიდარი, 

ქველასა ტანსა ემოსა ზარქაში განაზიდარი.“ 
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ა. კვლა| მე C.I IC, კვლავ IIIII0CVVV7IIC LL IV; მოვე- 
წონეს X; ვეტურფიე| ვეკეთე ს,; მე) მართ 41; გარდანაკიდარი 1L, 
გარდანკიდარი X. 

ბ. შემასხემდიან | შემამხედიან CI, შემასხმიდიან 8ც1)LII) II IL # 

IV 7C IC IIIV”, შემამსხემდიან MI, შემასხდიან X, შემასხმედიან L" 

1/; მზჰეო C, მზე IXIL7;: ხარ) შენ 1)CIIIIM60IILV V IC I” სI.V", 
ხარო IIL7, ქენ 'L, ჩენ C"; ჩემთვის V LV”, ჩვენთვინ #, ჩვენთვი IL 

გ. მივედით) შევეედით I", მოვედით CLL”L”, მოვედინ CI". 

დ. ყველასა| ყვალასა (”L; ზარქაში|) ზარდახში ჰ. 

შაელა ტარიელისაგან ფრიდონისი და 

გამარჯჟაყება ძათი 

+ აქა ILIIII>0C7,C': შველა| შევლა LC" სს ე ტარიელისგან C; 
"ფრიდონის 0ILC მ) IIX0VVIIIICIICLICVV, ფრიდო (ფრიდონ 7) 
ხელმწიფისა I#7,, ფრიდონისათვის L; და--I: მათი| მათგან მათზე- 

და C, მათთა მეომართა ზედან I”, მათგან მათს მეომარზედა 

V-–- სთILVVIIL CC; და გამარჯვება მათი) შეელად წარვლა 
მტერზედან 4, შველა მტერზედა IL, – I.IIIIXCV XC". 

765 (613) 

„მოსჯობდა, ომი შეეძლო, ხმარება ცხენ-აბჯარისა; 

დავჰკაზმეთ ნავი, კატარღა და რიცსვი სპათა ჯარისა; 

კაცი ხმდა, მისთა მჭვრეტთათვიხ ღონემცა ეაჯა რისა! 

აწ გითხრა ომი მოემისა, მებრძოლთა დამსაჯარისა. 

ა. მოჯობდა 1)VIV IL 6 V'; შაეძლო Lს, შეძლო IX, შე- 

მეძლო 7,; აბჯრისა X. 
ბ. დაჰკაზმა II, დაჰკაზმეს XL, დავჰკმაზეთ C, დაჰკაზმეთ IIM, 

დაეკაზმეთ I"Cთ LC"; რიცხვი| რიცხვისა 8, რიცვი ჰ; სპათა! 

ტურფა 1. 
გ. კაცმან 4, კაციმც 1; ხამს IIIIIIII)IMC” VI” LI”, 

ხამდა L, მისთა| მათად III M0CV IL” CI CI, მისად L; მჭვრეტ- 

თათვის) ლაშქართა IL, მჭვრეტელთათვინ L, საქვრეტლად III 
#0', მქვრეტელთა (17, საქებრად 4#IL0'0” ს, მაქებრად XV, ჭვრეტ- 
თათვის LL”, ჭვროეტათ I'; ღონემც L, ,დონებაც M# ღონეცა X; იაჯა 

ი0სიცIIII ჯი” ო,Vო)ც IL თ LV 
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დ. მოყმისა) ფიცხელი #L, მოყმისთა X; მებრძოლთა) მე- 

ბროლთა X; დასამჯარისა MI, დამაჯარისა (XML. 

766 (614) 

„მათი მესმა დაპირება, ჩაბალახთა ჩამოხურვა; 

ნავი წინა მომეგება, არა ვიცი, იჟო თუ რვა. 

ფიცსლა ზედა შევეჯასე, მათ დაიწეეს ამოდ ცურვა: 

ქუსლი შევეც, დაუქცივე, დაიზასნეს დიაცურ ყვა!». 

ა. მესმა) მესა XV; დააპირეს IX0ILX0CVC' დააპირნეს 'L; ჩაბა- 

ლახთა | მუზარადთა ჰMILV; ჩამოხურვა| ჩამობურვა I)LXI1IIIIL0LI 

VXV/IICთ III C CVს ჩამობურვაა I". 

ბ. ნავი| წავი M, ნავნი )I1; მაზეგება I)ICIIIILM0CVIV IC" 

IL” CC” ს”, მამეგებნეს I, მომეგებნეს ”; არა) არ XXV; ვიც MV; 
<ყო) შვიდი ჰX, იყო –+- შვიდი XV; რვაა I. 

გ. ფიცხლავ 0CIIIIIIX0IICV#I C IIL”ი” LV, ფიცხლად MX 
XXVII; ზედან IL: შევეჯახე) შევაჯაყე CL“ შევაჯახე CIIIIILM0ხ 
VIILC” ნ, შევეჯახნე #; მათ დაიწყეს ამოდ) დაიძახეს დია ML; 
ცურვაა 1. 

დ. ქუსლი) ქესლი C”; შევეც) ვჰკარ და 1)CIIII0CI#I LV”, 
ვჰკარ IV, ვკარ IIL'C'; დაუქცივე) დაუქციე L.LIILXM0#C LCIIIL", 

შევეცილე 41, გარდავაქცივე L, გადავაქცივე ს და დავაქცივე 
C'; დაიზახნეს| მათ შეექნა M#, დაიძახეს IXICIIIVV7L I L(Cა'IL, და- 

იზახეს LIL0CVC V, დაიძახნეს X; ვაა L; დაიზახნეს დიაცურ ვა| 

დაექცა და შექნეს ცურვა ჰV. 

767 (615) 

„კვლა სსვასა მიველ, მოვჰკიდე სელი ნავისა ბაგესა, 

ჯ%ღვასა დავანთქენ, დავპხოცნე, ომიმცა რაღა აგესა! 

სხვანი გამექცეს, მიმართეს მათ მათხა საქულბაგესა; 

ვინცა მიჭვრეტდის, უკვირდა, მაქებდეს, არ მაძაგესა. 

ა. კვლავ CIIIIIL0”IVV2ICII LC”, VI; სხვასა-- IL”; სხვასა 
მიველ –– I8IM LL, მივე სხვასა XV; მიველ) მივასალ X; მოეკიდე #I" 

XC LC; ხელი) ხელ IV; ნავისა) ნაბვისა IL"; ბაგესაა IL. 
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ბ. დავანთქო L, დავანთქე L, დავანთქი 1IVV#L"V”, დავჰნთქენ: 
ჰ; დავჰხოცენ CLL0IIVC., დავჰხოცე 0CMV', დავხოცენ IV 
LI, დავხოცე ILIII7L, დავჰხოცეთ ჰ#, დავჰხოცენენ I"; ომიმცა| 
მათ ომი 1, ომიცა #7, რაღა| ვეღარ I, ვითღა 41, აღარ X; აგე- 

სა) აქესა ყ, აბესა LL. 

გ. სხვანი| ზოგნი XV; გამექცენ IL, გამექცნეს ICIIIIX0CVVX 

თ” გაგეექცნენ ჰ#, გამექცნენ LL, გაიქცნეს XV, გაგეექცნეს +; 
მათ მათსა|) თავისა 4, თავისსა 'L; მას თასა L'; საქულბაქესა სIჰყ 

CV7,IL. 

დ. ვინც »X; მიქვრეტდა C06CILILVVVICV., მჭვრეტდიან I, 

მიქვრეტდეს I)L#; უკვირდა) მიყმენი «, უკვირდათ #0CCVCI; მა- 
ქებდენ L, მაქებდის #'. 

დ–XL. 

768 (616) 

„ ხღვა გავიარეთ, გავედით, შემოგვიტიეს ცსენია, 

კვლა შევიბენით, შეიქნნეს ომისა სიმარცხენია. 

· მუნ მომეწონა ფრიდონის სიქველე-სიმკიცხენია: 

იბრძვის ლომი და პირად მზე, იგი ალვისაც ხენია. 

ა. გავედით) მივედით CIIIL0 IC" LC”; შემოგვიტივეს 81C1” 
მMVVV LI C"L"ი”V'., შამოგვიტიეს LI; ცხენითა CI ს I”ILIV 

ბ. კვლავ 0CV9MILI0IVCV#L"C IIL"C”LIIV., კელვ I; შევებენით. 
1X#; შეიქნა Cნ1>VCIVII)ILL01IVVVII6 LLC” ს'V”, შეგვექნა XV, შე- 
იქნეს ს; სიმაოცხენითა 0CIVVILV”, სამარცხენითა L. 

გ. მამეწონა CCIVIIILM0CVVX2CI”ICსV., მამეწონეს X, 
მამეწონნეს ყ1, მომეწონეს V; სიქველე) სიქვილე IL, სიქულე C'; 
სიმკიცხენია) სიფიცხენია 8CLIIIIXLსMM0IXV 71 ICC CL C” ნ, სი- 
ფიცხენითა 0CIIVV LL V-'. 

დ. იბრძვის| იბრძის 7,; მზჰე C; ალვისა ICIIIIL0 0 III CI II C" 

IL"; ხენია| ცხენია-LL, ხენითა CIVLV ს" LV; ალვისაც. ხენია) ალვისა. 

ცხენითა სხL". 

769 (617) 

„თვით ორნივე ბიძას შენი მისნი ხრმლითა ჩამოჟარნა, 

ხელნი წმიდად გარდაკვეთეს, იგი ასრე ასაპჟარნა, 

400



მოიტანნა მსარ-დაკრულნი, ერთმან ორნი არ დაჟარნა, 

მათნი ემანი გაამტირლნა, მისნი სპანი ამაეარნა, 

ა. თვით| მან ქ+; ბიძა I)CIIII.CVIV 2IIC IIVC"V”, ბიძის LI 
LM#V IL; ძენნი I: მისნი) მისი 11CC0CVIICთ II”, მისის LV, თა- 

ვის IL; ხლმითა LსICII.IIსX0IVIXVIIC'IIL'C”IIIV., რხლმითა L; 
ჩამოყარა CIL”C", ჩამოჰყარნა „IILიC”. 

ბ. ხელი (XL LC; წვიდად) ხრმლითა +", ხლმითა X, წმინ- 

დათ 1)CILVL "CC, წმინდად LI0C"IIX#C'V”, წწიდათ LსL"; გარდა- 
კვეთეს) დააკვეცნა L, ბოეკვეთნეს „I, დაეკვეთნეს IIXCV0V CI, გა- 

რდეკვეთნე, C0VVI'V,, გარდაჰკვეთნა IMLIL, გარდაჰჟვეთა· C, 

გარდაკვეთნა 9#, გაეკვეთნეს '” გარდაჰკვეთეს X, გარდაკვეთა L" 
LC”, გარდაჰკვეთნეს LI; იგი ასრე| დაიმონა I,; ასრე| ასე L"IVIC” 

LL; ასაბყარა CL" L'C”, ასაბყარა I, ასაპყრნა L. 

გ. მოიტანნა| მოიყვანა 0IMIICIMI I0I"ILთ", მოიყვანნა V”, მო- 

იყვანეს #0CC, მოყვანა V, მიტანნა I, მიიტანნა #, მოიტანეს 

1, მოიტანა CძსM, დაკრული CქILXC', დაჰკრული L: ორი 

CსCIL თი": დაჰყარნა LIICL,01'VVI, დაყარა (L"LV”C'. 

დ. მათი CIL”C); ყრმანი I; გამტირლნა IL, აარირია LIII 
1»X0IV თ IL, აატირა CI LC, გამტირალნი I/,, აამტირლნა L, 

გამატირნა X, გაამტირნა XV”; მისნი) მისი (:1L0LC LC, თვისნი 

სMV გ”; სპანი| ყმანი 1)MVCVV V LL V”; ამაყარნა) ამაყნა #, ამაყარა 

CL" L"თ', ამოყარნა I7I1”. 
ბ. –– გ. I1საL. 

770 (618) 

„მათნი ლაშქარნი გაგვექცეს; ვეცენით, გაცავფანტენით. 

ფიცხლად წაუღეთ ქალაქი, არ თავნი კავაზატენით; 

ქვითა დავლეწეთ წვივები, ჩვენ იგი გავაანტენით. 

მომკალით, ლარი დავლიოთ ან აკიდებით, ენ ტენით. 

ა, მათნი| სხვანი I; ლაშკარნი IL"; გაგვექცნეს C06CLCCII1I 

#01VVV7 "თ IV”, გაგვექცენ M#L, გაგვექცნენ XXI, გაგექცნეს 
C'; გაცავფატენით CX, გაცავჰფანტენით სCIIVV7,VV., დაცავ- 
ფანტენით 0C'. 

ბ. ფიცხლა CC, ფიცხლავ 06VII#0'00VVICIIL"C"ხV”, 
“ფიცხლათ V; ქალაქნი IL; თავი MIMს0CILV'; გავაზატენით| ვა- 
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ზატენით L, ვააზხატენით IIL0CIC, გავაზანტენით L, გავზატენია 

XI, გავახატენით LV. 
ჯ. ქვითი X; წვივები) წვავები X, წუიები #” გავაანტენით| 

'გავანატენით 8CIIIVIL1I0#L" CL Lთ'ILV”, გავანტენით ს, გავიან– 
„ტენით L", გვანატენით IL, გავნატენია X. 

დ. მამკალით CI)VVI'V”, მომკალი IL, მამკალ თუ MC)" LI 
ი”, მომკალ თუ IIILL0CV VC”, მომკლით X; დალიოთ I)IICILIIC 
0VV VI LC IL IV, დავლივეთ ჰ', დაპლიო L; ტენით| ტე- 
ხია X. 

771 (619) 

„ფრიდონ ნასხა საჭურჯლენი და ბეჯედნი მისნი დასსნა. 

თვით ორნივე ბიძის ძენი დაპერობილნი წამოასსნა. 

მისთა ნაცვლად სისსლნი მათნი მოღვარნა და ველთა 

- ასხნა; 

ჩემი თქვეს, თუ «ღმერთსა მადლი, გინ ალვისა ხენი ასსნა!» 

ა. ნახა 1)MCII)1IC0IVV 0 II IL" Cს,; საჭურჭლენი) საჭუ- 
რეტელნი V; ბეჭედნი| ბეჭედი ICIL C”ს”, დაბეჭდილნი #”; მისნი| 
მისი ICIXI'L", თვისნი L; დასხნა| დასხა თIMLC"”, დახსნა Xს”. 

ბ. ბიძა C1თIIILI07,L CI L თ IIV., ბიძას Iს; ძენნი I; და- 

პყრობილი 0ILICს დაბყრობილნი IXCV CC; წამოასხა CL"L”C". 

გ. მისად 0IICIIIM L0 IსV V ს II LC ს'V”, მისდა 7; ნაც- 
ლად X; სისხლი ILIICIMIL0L"C" სLCL; მათნი| მისი IL, მათი IC 

სIL”ი'; მოღვარნა) მოაღვარნა M0I0CVC VC ს, მოღვარა CILL"L" 

C”; და– II ველთ X; ასხნა|) ასხა CL LC”. 
დ. თქვა ს; ღ”თისა X7,; (ღმერთსა მადლი: IL0C” ს; ალ–- 

ვისა) ლვის I; ასხა IC". 

დ.--IL”. 

?79 (690) 

„მივედით, მოქალაქეთა ზარი ჩნდა, რომე ზმიდიან, 

აჯათა მქნელნი მჭვრეტელთა გულსა მუნ დააბმიდიან; 

მე და ნურადინს ეველანი ქებასა შეგვასსმიდიან, 
გგითხრობდეს: «მკლავთა თქვენთაგან ჯერთ მათნი სისხლნი 

მი იან! » 

#02 ა



ა, მივედით) მოვიდნეს ჰ, მოვიდეს ', მოვედით XLI; მოქა- 

ლაქენი ICI) IL", მოქალაქენთა I. ზარი) რარი X: რომე| 

რომენ #; ზმიდიან| მზიდიან I”. 

ბ, აჯათა) აჯაფთა 0VV, აჯამთა .I, აჯაბთა L, აჯათ X; მქნელი 

0LIVVI IL ი”; მჭქვრეტლისა #L, მქერეტელნი L, მჭვრვტელთა VI; 
მუნ) მით IV; დააბმიდიან! დაბმიდიან ('1))IIX#7I, დაბემდიან კ. 

გ. ნურადინს) მურადინს L”; ყველანი) ყვალანი C, ყოველნი 

IXIL.L; ყველანი ქებასა –– I. 

დ. გვითხრობდეს|) იტყოდენ ჰ, იტყოდეს 'L; თქვენთა მკლაე- 
თაგან IL; ჯერთ) ჯერ 8CIIIIILL0"L7.IL CI", ჯერც CV, ჯერეთ 
X. მათი CI" LC; სისხლნი| სისხლი |:I)I+X+LMIIL0"VV LI” L CL, 

სიხლნი X; მიდიან) მდიან X, მისდიან V. 

774 (691) 

„ლაშქარნი ფრიდონს მეფედ დ: მისმობდჯეს მეფეთ-მეფობით, 

თვით თავსა მათსა მონად და ჩემსა უველასა სეფობით; 

დაღრეჯით ვიეავ, ვერ მპოვეს ვეროდეს ვარდსა მკრეფობით, 

ჩემი ვერ ცნიან ამბავი, მუნ იეო არ იეფობით“. 

ა. ლაშქარნი) იგინი VმIL; ფრიდონ (+ILIC"I,, ფრიდონის Vყ. 

მეფისა CIIL”C', მეეფედ L", მეფესა L”: და –-–CIVIVL"თ'; მიხმობდენ 
CI LIC'; მეფედ C0I9IL,LV LL I" IL" X, მეფეს /. 

ბ. თავსა მათსა –– CIIL"L"C", მათთა თავთა ჰI; ჩემსა ყველა- 
სა| წინაშე ჩემსა IL; ყველასა) ყვალასა C,. ყოველსა CILIXL0 LC” 
L ი”, ყოლასა 1: სეფობით| სებვობით |)”. 

გ. დაღრეჯით! მეწყენით ჰყ; შეწყენით 'L; მბოეს Cნ,ICLIVს 

V IV C ს; ვეროდეს--X; ვარდის I1)IICLV V I IIV,, ვარდთა CI 
1IIს01I7L თ სთ”. 

დ. ჩემნი LIL; ვერა XL Cა'; სცნიან IIILILCVV V 4'CIL,, სცნან 

CI XIC”, ეცნათ ჰX; ამბავნი #IIVV X, ანბავნი L, ანბავი C'; მუნ|) 
მით #VX; მუნ იყო!) არ იყო II; იყო| იყვნეს (0C”; არ) მუნ ILILI; 

იყო არ| იყვნეს არა IL; არ იყო მუნ CL" ი”ხ'; იაფობით L7#I". 
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“გრიდონისაგან სესტან-დარეჯასის 

ამბვის მბობა ტარიელთან 

+ აქა 1VXIL0#C.; ფრიდონისგან ('სMIL, ფრიდონ ხელმწი–- 
ფისაგან 17, ნესტან დარიჯანის I, ნესტან დარიჯანისა „გ!L; 

ამბვის| დაკარგვის #, ნახვის ჰ'L, ამბისა 8, ამბვისა (IM MI, ამბის 

ს VV#V 0 II LIIV”, ამბავის LC”, აბვის X, ანბის C'; ტარიელთან| 

ოდეს ტარიელს უამბო LსVIVIMV I. ტარიელისათვინ 8, ტარიელი- 

სათვის I,MII, ტარიელთანა ICC, ტარიელისა X, ფათერაკად 

ჰ, ფათერაკად + ტარიას L,--IVIIL CC CVV ა X"C IL”. 

774 (699) 

„დღესა ერთხა მე და ფრიდონ ნადირობას გამოვედით, 

ზღვასა ზედა წაწურვილსა ქედსა რასმე გარდავდეგით; 

ფრიდონ მითსრა: «გითხრობ “რასმე,–– ვთამაშობდით, 

ცხენსა ვგსსედით, –– 

ერთი რამე საკურველი მე მნახეო ამა ქედით». 

ა. ფოიდონ|! მეფე 00I1I IL"I IL CC"V, ფრიდო L; ნადირობით 

#, ნადირობად I". 

ბ, ზედან 0LCI”III0ICV7 I IIთ IL ი"; წაწურვითა CIIL 
LC"; რასმე) რასმეს X, საქმე IX”, რამე I; გარდვედეგით IL, გარ- 

დავედით 41, გარდვადეგით 2–” გარდავდექით L,. 
გ. ფოიდონ) ეგრე #1, ვთამაშობდით) ვთათბირობდით LL. 

შეწყენილი #4 IL, ვნადირობდით L; ცხენსა) ცხენთა X, ცხესა X. 

დ. სიაკვირველი ს», საკუარველი ს, საკუირველი C, 

საკვირველი ს0)IსV V 0” L"CთIIL თ LV"; ქედიით IL. 

775 (623) 

„მე ვჰკითხევდი, ფრიდონ მეტევის მართ ამბავსა ესოდენსა: 

«დღე ერთ მწადდა ნადირობა, შევჯე ამა ჩემსა ცხენსა,–– 
ზღვათა შიგან ისვსა ჰგვანდა, სმელთა ზედა შავარდენსა,–– 

აქა გდეგ და თვალ უგებდი ქორსა, იქით განაფრენსა. 

ა. ვჰკითხებდი IC”, ვჰკითხვიდი #7, ვკითხევდი # LLC" 
ამბვთა 1, ანბავსა C”; მართ ამბავსა) საუბარსა #L. 
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ბ. ერთს 1”; შევჯე| მე ეჯე 4 შევსჯე I". 
გ. ზღვასა ICI.IL1)' LL III; შიგან) შიგა LV VI, შიგნ X: 

ჰგვანდა| გვანდა მეინ). IIV ნ" L”თI IL, ჰგავს და IIII0CV V, ჰგავს- 
და და CI; ხმელთა | ხმელეთ IIII0C”V, ხმელსა II,7,; ზედან IICII 
#0LVCV XXVIII LC ი”8'V . 

დ. აქა) აქათ I, იქ L”I/; ვდეგ| ვიდეგ IL”L; თვალს I)IMILVI 
1IILC0MIVV MC ICIC”I და–-XI/; უგებდი) უგდებდი L”, იქით| 
მუნით L, მაღლით VI; მონაფრენსა IL. 

776 (694) 

«ზოგჯერ სღვითკე მიგისედნი, წავსდგომოდი ამა გორსა; 

ზღვასა შიგა ცოტა რამე დავინასე, თუცა შორსა. 

ეგრე ფიცხლა სიარული არას მალ-აქვ მისსა სწორსა, 
ვერად ვიცან, გონებასა გაგეკვირვე ამად ორსა, 

ა. ზღვისკენ 0I0CIIIILCIVC L" ი”, ზღვათკე IL, ზღვათაკენ I, 
ზღვისაკენ VL", ზღვითკენ XIL, ზღვითაკე 7,, ზღვისკე I'; მივიხედი 
C60', მოვიხედნი 0, მივხედნი V, მიეხედი XL", ვიხედვიდი I', 'მივი- 

ხედე L,, გარდვიხედი LV; წავდგომოდი CIICV II L"C"II, წასდგო- 
მოდი X; ზოგჯერ ზღვითკე მივიხედნი) იქით აქათ გარდვიხედი 
(გარდვიხედნი ')ჰI. 

ბ. ზღვათა II; შიგან 0 MLCIIIIIს0'IVLIVX7 ს MC I LC ILV I; 
ცოტა| უცხო IL, თუმცა CI) XIMC Lი'. 

გ. აგრე XLVVI ნ; ისრე I; ფიცხლად CIIII7 IL, ფიც- 
ხად CჰX"Cთ”, ფიცხლავ C'; ძალ| ქალ ხხ, არას) არვის IL"; აქვს 

სIVV#IV., უც სVVIIIIIს0”IC., უცს IL; მისა 7, მისს IL”, 
მასა II. 

დ. ვერად| ვარად X; მეცნა ჰ1; გონებანი I; გავეკვირე IV; 
გონებასა გავეკვირვე –“ წყ LLC; ამა. I. 

777 (695) 

„ვჰთქვი: «რა არის, რას ვამსგავსო, მფრინველია; ანუ მსეცი?» 
ნავი იუო, არ ეფარა სამოსელი მრავალ-კეცი: 
წინა კაცნი მოზიდვიდეს; თვალი ამად დავაცეცი: 

შთვარე უჯდა კიდობანსა, ცა მეშვიდე მასცა ვეცი.



ა. ვთქვი 1)IსIICIII.II IV VV IC I CI IIV., ვსთქვი IV LV; 
რაა V“, რასა VI; ვამგზავსო 801:17C111:0LVVXV XV, ვამზგავსო 
CC CV, ვამგსავსო 1”: ფრინველია 1LLCII1C0CIIXV VII CC 9L. 

ბ. არ) გარ 0IICIIIIIს VVს"C I LC CIIV I, გარს 1"; კეცი|I კცი 
ს, კაცი L". 

გ. კაცი 1CILVII"იIV I; მოზიდვიდა LCICI IL IC”, მოზვიდიდნეს 

1 მოზიდიდვეს I: თვალნი 00იIIIIIIL0I0IV#C I LV; ამათ IL"; 
დავიცეცი X, დავაცენცი C”. 

დ. უჯდღათ ჰVV: კიდობნსა X; მასმცა 0, მასც X. 

778 (696) 

«ამოძვრეს ორნი მოხანი, შავნი მართ გითა ფისანი- 

ქალი გარდმოსეეს, სისსონი ვნახენ მისისა თმისანი. 

მას რომე ელვა პკრთებოდა, ფერნიმცა ჰგვანდა რის ანი! 

მან გაანათლა ქვეუჯნა, გაცუდდეს მუქნი მსისანი! 

ა, ამოძრვნეს CII, ამოძვრნეს 1)C1L0V XV III I Iს თ LV”, 
ამოიძვრნეს #. 

ბ. ვნახე ტიIIIIიVV ა#IC III XV, მე ვნახე L; მისის 

#; მთისანი L". 

გ. კრთებოდა ჰყC': ფერნიმცა| თვალნიმცა IL, ფერნიცა 0X»XL 

11IXV., ფერიმცა C.LI"C", შმუქიზცა ჰ%V; ჰგვანდეს CILIICVV#V 

#'IV” გვანდეს სII. გვანდა LL” LC'ს', ჰგვანდნენ II, ჰგვანდენ 
ჰX0C”; რისანი) მისანი #.. 

დ. მან –– დ”; განათლა IX, განანათლა I#,L” LC", გაანათლნა. 

V, გაანათლოს VI; ქვეყანა| სამყარო IL" გაცუდდა I, გაცუ- 
დეს I#,, გააცუდდეს I”: შუქი (+სIL„C”; მზისანი| დღისანი LI, 

თ კ (4-. 2 რიგი: აქა ტარიელიოს:გან ნესტან-დარეჯანის 

ამბეის ცხობა ფრიდონისაგან 

აქა-»M; ტარიელისაგან) ფრიდონისაგან XI; ნესტან დარეჯ- 

ნის M; ცნობა! მბობა M: ფრიდონისაგან| ტარიელისათვის M; 

ნესტან დარეჯანის ამბვის ცნობა ფრიდონისაგან|) თავის საყვარე– 

ლის (საყვარელისა ს”) აბვის (ამბვის L”, ამბის #-) გაგონება (მო–- 

გონება #”) XILIL”. 
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779. (697) 

«სისარულმან ამაჩქარა, ამათრთოლა, დაცამლეწა, 

იგი ვარდი შემიევარდა, რომე თოვლსა ეხაეწა; 

დავაპირე შეტევება, ვთქვი: «წავიდე მათკე მე, წა, 
ჩემსა შავსა სულიერი რამცა გითა გარდესვეწა!» 

ა. სიხარულმან| სიყვარულმან I"; დამცა მლეწა XL”L„C'. 

ბ, შემიყვარდი ს"; თოვლსა) თვალსა CV' თოვლასა I; ეხაეწა| 

არ ეხეწა 1)I:0CIIIIIIL0C VVVIIღ LICIII, არ ეხვეწა L, ახაეწა 'L, 

ეხვეწა X, იახეწა V'. 

გ. შეტები X, შეტეობა V.V; .ვჰთქვი 1), ვსთქეა IL; მათ- 

კენ აIთIIIIIL0C" Iს V XVI CL თ" V'. 
დ. შავსა| ჩავსა ს”: სურიელსა CIIL სულიერსა V”; ვით ით”, 

ეითა V”; გარდმეხვეწა XL, გარდაუხვეწა C”. 

?80 (698) 

«ცსენი გავქუსლე, იქმოდეს შამბნი სმასა და სრიალსა, 

ვეღარ მივესწარ, გამესწრნეს, რაზომცა ვსცემდი წრტიალსა, 

სღვის პირსა მიველ, შევსედენ, ჩნდა ოდენ მსისა ტიალსა, 

გამშორებოდეს, წამსვლოდეს, ამისთვის დავეწვი ალსა». 

ა. გავქუსლენ I, გავჰქუსლე V"; იქმოდა 0სIVCIIIVILILC0IIსV 
7 MC Iს CC ს; ბამბი ს, შამბი 100IIIL0IIII7IIთI LI IV” 

ფაბნი X; და–--2. 

ბ. მიუსწარ 0ICIIIILILC0)7IC ILIL CV”, მივასწარ 4, მივუ- 

სწარ V, მივსწარ X; გამესწრნეს) გამექცნენ I, გამესწრა #00", 

გამსწროდა L, გამისწრეს ·CVVL”, გამასწრა XIL,; ვცემდი VIVX; 

წრიალსა XIIს, ტიალსა ჰI, წტიალსა L,. 

გ. პირს X; მივდეგ IL; შევხედე CIIIIIL'თ'; ოდენ – I; 

ფტიალსა C0MILC, პურტიალსა 0, ჭქრტიალსა ჰIM0, მპრტი- 
ალსა C". · 

„ გამშორებოდა I, გამშორვებოდეს XII.Lს0C”; წამსლო- 

დეს 0LVIC9I)CLI0IICIV X2სLILCV”, წამსლოდა L, წამსვლდეს 

X, წამსლვოდეს C”; ამისთვი L; დავეწვ მე 101, დავწვი X, დამეწვ 
მე #. 
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781 (629) 

»ესე მესმა ფრიდონისგან, მომემატა ცეცხლთა სიცხე, 
ცხენისაგან გარდავიჭერ, თავი სრულად გავიკიცსე, 
ჩემთა ღაწვთა დანადენი მე ჩემივე სისხლი ვიცხე. 

უთსარ: «მომკალ, უჩემოს:, ენასოსცა ვისცა ის სე!» 

ა. მამემატა Cს)6CIIMIII0IIVCVIIთIIL CL ს”, მომეტა L”. 
ბ. დავიკიცხე ჰ'L. 

გ· ღაწვთა) თვალთა IL, ღეაწთა 1'; ჩემთა ღაწვთა–-IIქ L,I%I+"; 
დანადენნი C, მონადენი XL; ჩემნივე C; სისხლნი C. 

დ. უთხარ) თუ ხარ 4, უთხრა C”; მამკალ CILIIIVს I"; უთხარ 
მომკალ) მამკალ (მამკლა 1” თუცა (თუმცა CIL"L'"0C) სხCთხხ 
VII L"C"V' უჩემოსა| უშენოსა 17.: ენახოსმცა 0ICIMIIIIL0CVV V2” 
CIILC IV, ენახომსცა #/X”, ენახოცა X; ვისცე ისც I; ის ხე| 
ისც ხე 0CIII LC" 

ბ. გ. –– LL". 

789 (630) 

„ესე ჩემგან გაუკვირდა ფრიდონს, უცსოდ ეუცხოა, 
მაგრა მეტად შევებრალე, ტირილითა მესათნოა; 

გითა შვილი დამადუმა, მემუდარა, შემეპოა, 

თვალთათ გითა მარგალიტი ცრემლი ცსელი გარდმოთოა. 

ა. უცხოდ) მეტად 00CIIIILს0CსV#I"თIIL"თსV., ჩემი ქ, 
ჩემგან 1,უცხო X; ეუცხოვა 0IსCთIIILIს0IICV V70C"ც'IIL'"C"სV”, 
ეუცხოვაა I”. 

ბ. მაგრამ CIVIIIL0XL"CIIL" "ს; მეტად) უცხოდ X„გ' ნ, დიაღ 
L; შევებრალო C, შევებრალდი II LIC”: მესათნოვა 1MCIIII Lს0 
IVV VXL"CILIC IV, მესათნოვაა LI. 

გ. დამადუმა)| გარდამკოცნა II; მე მუდარად 10I7I”. მე მუ- 
დარი 1; შემეპოა1 მე სამპოვა ს, შემეპოვა ICI LL 0”IMV7, ს C 
L CV”, შემეპოვვა LL შემიპოვა ჰ; მესათნოვაა I, მესათნოვა V90V, 
მე სამ მპოვა IL”. 

დ. თვალთათ) ვალთა C; თვალთა I)IIIIVILCIIIV7 XI CI 
LC VV I; მარგარტი IL”; ცრემლი ცხელი –– 0IICIIIICI,010VV III 
LC ს, ცხელნი (ცხელი L) ცრემლი (ცრემლნი #IV”,) I2IV'. 
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გარდმოთოვა XIIL I IL", გარდმოსთოვა ILCIIMი0VV6Cი, 
LL, გარდმოთოვაა L, გარდმოთოვდა #,. 

გ. დ. –– III სI%. 

783 (631) 

«ვაგლახ შეო, რა გიამბე ფათერაკად, მცდარმან, შმაგად!» 

მოვახსენე: «ნურა გაგვა, ნუ ინაღვლი მაგას მაგად! 

იგი მთვარე ჩემი იუო, მით მედების ცეცხლი მდაგად: 

აწ გიამბობ, რადგან თავი გინდა ჩემად ამსანაგად». 

ა. რად IL; გიანბე CIIX7; ფათარაკად L; მცდარმან| შმაგ- 

მან IC, შმაგად I”L”ი”, მცდარად L, მცდარმა LI". 

ბ. მოვხსენე X: ნუღარ VV, ნუღარა LV; გაგვა) ძგავა II, 

მაგვა L/, სტირ LL; მოვახსენე ნუ ინაღვლი ნურა გავა მაგის მაგად I%#. 

გ. ცეცხლი) გულსა /#/IL; დაგად 0IICIIIIL0CIVIV IIIILIი“L", 

-ალად ყ, გულად #. 
დ. გიამობ 1), გიანბობ CIIIX#C0'; თავი გინდა ჩემად| გინდა 

ჩემი თავი XI; გინდა| დაგიც I". 

784 (639) 

„ფრიდონს უთხარ უველაკაი ჩემი, თავსა გარდასრული; 

მან მითხრა, თუ: «რას ვიტეოდი მოცთომილი, გაბასრული! 

შენ, მაღალი ჰინდოთ მეფე, ჩემსა რადმე ხარ მოსრული, 

სახელმწიფო საჯდომი და ტახტი გმართებს, სრაცა სრულია. 

ა. ყეელაკანი IL; ჩემის IL, თავის #; გარდასული სCLILI XXL. 

ბ. მითხრა თუ) ინაღვლა /I; რად M'ს; მოცთომილი | გაკიც- 

ხული 9IL7CL, მოცდომილი #MIIXC0 ICI. 

გ. მაღალა X; ინდოთ 0MIV6ILIIILL0C VV#VIICIIL ი'სV”; ჩემ- 
რას IIIL0C'; რათმე წIILIC"; მოსული MIVL. 

დ. სახემწიფო L; საჯდომი და –– LC": გმართებს -–1IL; სრც X. 

785. (633) 

„კვლაცა მითხრა: «ვისცა ღმერთი საროს მორჩსა ტანად უხებს, 

მას ლახვარსა მოაშორებს, თუცა პირველ გულსა უხებს, 
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იგი მოგვცემს წეალობასა მისსა, ზეცით მოგვიქუხებს, 

ჭირსა ლხინად გაგიცვალე ბს, არათ ოდეს შეგაწუსებს». 

ა. კვლაცა) ფრიდონ IV, კვლავცა CIუI:0IVIV LC" I L'C';. 
საროს) სარო C9IL"LC”, ალვის MI; ნორჩსა CII1IL0III'CC LC" LL", 
უხებს) უღებს I; საროს მორჩსა ვისცა ღმერთი X; ვისაც LI. 

ბ. მოაშორვებს 8060CI9IIII.ს0+ 0 VVLC IL C'V'; თუცა| ვისცა: 

III თუმცა 6C)<0II CI LC". : 
გ. მოგცემს 0ILCIIIIIILCLVV#I"Cთ"I LL; წყალობას X 

მისა 0L; მოგიქუხებს მIსთI99)ICს01სVL IL C”IL, მოგვაქუხებს 

1X, მოგაქუხებს 7. 

დ. შეგიცვალებს 0MICIIIILს0IVV#VI CI L/თ ", შეგვიცვა- 
ლებს LI, გაგიცვლებს X, გაგვიცვალებს VV'.; არად X, არას Cთ,. 

არა 07ML IL; არა ოდეს სIთIIIIILIIVC, ოდენ CI0II"; შე–- 
გვაწუხებს ILIV·. 

?86 (634) 

„წამოვედით ნატირებნი, სრას დავსხედით თავის წინა; 

ფრიდონს უთხარ: «ჩემი შემწე შენგან კიდე არავინ ა, 

გითა ღმერთმან შენი მსგავსი სოფლად არა მოავლინა, 

მაშა რადგან შეგემეცნე, ამის მეტი რად რა მინა? 

ა. ნატირები 0IაCIIIIILIL0 0 V #7 I"Cთ I LIი'ს; სრად ხ. 
ბ. შენგან) თქვენგან L; კიდე) მეტი სLVსVI'. 

გ. ღ“თი L,, ღ“თსა V; მზგავსი CLIC CV”, მგზავსი ICთ9MIC 

#0VVVI I, მსგავსა X; სოფლად| ქვეყნად Lნ'; არა) არსით II; 
მომივლინა MLC0CIVVC”, მამივლინა #IL. 

დ. მაშე CI2LL,C,; შეგემეცენ 80V”, შევემცნიე MM, შეგე- 
შეცნა X, გეგემეცენ #, შეგემესენ I; რად რა) რაღა ICIVIIILLM 

VVVMIL"CIL CL”, არა 1, რაღათ 7,. 
2 

787 (635) 

«არ ავი გესვა მოჟვარე, ჟამი თუ მომხვდეს ჟამისად, 

ენა, გონება მახმარე გამოსარჩევლად ამისად: 

რა მოვაგვარო, რა მიჯობს სალხენლად ჩემად და მისად? 
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ა. არ ავი| არავინ #; მესვა სMIსV#, გვესმა C”; მოყვარეს 
C'; ეამი თუ–-1)1:61II4110 CV IC IL"ი”; მომხვდეს) მქონდეს ჰ1". 

მამხვდეს იLCI9IILM0VVIICI L"0 IV, მოგვხსდეს 1, მოგხვდეს #. 
ბ. გამოსარჩევად 1)IICVV#7L" IL", გამორსარჩევლად X. 

გ. მოუგვარო I: სალხენად LILL"I'L", სალხელნად XV; ჩემდა I. 

დ. ვირგებ IMVI; ვიქმნები IL”, ვიქნება L"; ვერ|) არ L, ვარ 

#IL'Cი': დამყოვნელი|) დამყოფელი 1)ICII LIIIV#7I ICC, V”, დამყო- 
ფელად IIII0C, დამყოვნელად 11; წამისადI ხანისად #0)I+ICIII 
XLC0IIVIV LC" LL". 

7ც8 (636) 

„მან მითხრა: «ბედი ღმრთისაგან მიჯობსღა ჯმ-ს რომელი? 

მოსრულსარ ჩემად წეალობად მეფე ჰინდოეთს მჯდომელი! 

მემცა რად ვიეავ ამისთვის მადლისა რასმე მდომელი? 

ერთი ვარ მონა მონებად წინაშე თქვენსა მდგომელი. 

ა. მან მითხრა| ფრიდონ თქვა IL; მღ“თისაგან ILIX7, მღთის- 

გან X, ლვთისაგან CC”; მიჯობ ღა M; ამასღა მიჯობს I.ILIL. 
ბ. მოსრულა I, მოსულხარ CIIILXიმIV I ILIC"L"ი”L; ჩემდა 

XM, მწყალობლად ჰ; ინდოეთს 0ICI”IIIIM0IIVVVXV.V IICთILICთ" 
IV”, ინდოთა MI, ინდოეთ L, ჰინდოთა ს”; მჯდომელი) მფლო- 

ბელი ს. 

გ. მემცა) მემც L, მაგრამ IL; რად|)I მეც ს”; ამისთვის) ღირ- 

სებდ IIC0IIIC; აქამდი L, ამისთვინს X; რადმე V; მდომელი| 
მხდომელი V., მნდომელი C; რასმე მდომელი)| გარდამხდომელი 

CთყეLIII L"თ”II", 
დ. მონურად წ, მონებით IL; წინაშე თქეენსა IV თქვენსა)! 

შენსა CIIXC0M'CLC", თქვენს L, თქვენთა V; მდგომელი) მდო-- 

შჯლი LI. ' 

789 (637) 
«ესე ქალაქი გხა არის ნავთა, ეოველგნით მავალთა, 

შემომკრეფელი ამბავთა უცხოთა რათმე მრავალთა: 

აქა მოგესმის წამალი, შენ რომე ცეცხლი გწვავს ალთა. 

ნუთუ, ქნას ღმერთმან გარდასვლა ჯა მაგა ჭირთა და ვალთა!" 
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ა. გზა) ზღვა 1; გზარის I; არს X; ნავითა I; ყოვლგნით I; 
მავალთა) მალთა I, 

ბ. შემამკრეფელი 1XCILL”CV., შემომკრებელი ILIIს0II, შე- 
მამკრებელი IX0LVII, შამომკრებელი L,, შემამკრებელთა M, შე- 

მაკრებელი (('; ანბავთა C”, ჰამბავთა IL; ამბავთა უცხოთა -- I; 

რასმე I, რადმე #; მრავალთა| მავალთა M. 

გ. მოგესმის) მოგვხვდების ჰ, მოგხვდების L, მოგვესმის 1)I»L 

IXVVVC ლ”V', მოგვესმა L"L”; წამალი| ამბავი 1)IIVCIIIIIIL0Iყ V 
7 CL”, ანბავი C'; ცეცხლი–--00CILVVსI CV”: გწვავს| დაუწვავ 
000I.IVL" LI Lი”V., გწვავ LL. 

დ. ნუთუ| ნუ ხსL'; ქნას ღმერთმან –– ILLLI+; ღ“თნ X; გარ- 
დასულა C, გარდახდა სIICIIIIIL0IIVVIIთL (ა, გარდასლვა 
XI: ა–- III”, აწ IL; ა მაგა| მაგაა L)IILC6CVIV., მაგავე CI LC”, 
მაგ შენთა ჰ”წIV, ამაგად M; ჭირთაცა I7: და ვალთა| მრავალთა 

19IIსV 7 სMII, და დავალთა IIILX0C". 

790 (638) 

„ჩვენ გავგ სავნეთ მენავენი, რომელთაცა კვლა უვლია, 

მოგვინასონ იგი მთვარე, ვისთვის ჭირი არ გვაკლია; 

მუნამდისცა მოიჯჭირვე,-–– გონებამან არ დაგლია. 

ეველა ჭირი არ ეგების, თუმცა ლხინმან არ დასძლია». 

ა. გავეგზავნნეთ 0, გავგზავნოთ XMCLIIIL0 IV I" C"L"C I», გა- 
„ვგზავნნეთ 0 IV”; კვლავ 09VC9IILLL0I2V LIICთIIIL'ი'V-. 

ბ. ვისგან LXIILIXV; ჭირი) შუქი IIXV, შუქნი ჰ#L, ჭირნი L; 

არ|) აწ ძ; გაკლია 7. 
გ. მანამდისცა L, მუნამდისი L, მუნამდიცა CI, მუნემდისცა 

დს, მუნამდინცა 7,I'LC”; მოიჭირვე| მოვიცადოთ #MIL, მოვიჭქირვოთ 
#0C”L; გონებამა L: არI ნუ L; დაგლია| დაგძლია IL, დაგვლია 

I1IILCთ" ნ. 
დ. ყოლა XV V”, ყოლე CIIIIII0IIთV7I"C"L”ი” LL; არ| ნუ IL; 

ეგების) იქნების LILXV CL, იქნება“#4; თუცა 0ILIILL0V7 ს) LLC" 
LV; ლხინმა CIILL0C L; არა II LII; სძლია ILVIIII". 

7901 

„კვლავ მოგახსენებ, მეფეო, იჟავ გულისა ამებად, 

თავი ჩემი და ლაშქარნი მე თქვენთვის დამიც წამებად; 
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ღმერთი უხვია, გიბოძებს შენსავე ტახტსა დაგებად, 

არ მოიკრიფვის ნაეოთი უდროვოთ და უჟამებად", 

(II-–461, ფ. 69X.). 
ბ. ლაშქარი ”L, შ ) 

გ. დაგებად| დგამებად 1. 
დ. უდროვოდ IL. 

79L (639) 

„კაცნი უსმენ მასვე წამსა, ––ესე საქმე დავიურვეთ,- – 

უბრძანეთ, თუ: დ«ნავებითა წადით, ზღვა- სღვა მოიცურვეთ,. 

მოგვინასეთ, საევარელსა მისსა მისთვის მოვასურვეთ; 

თავთა ჯირი უათასეთ, რადმც უშვიდეთ, რადმცა ურვეთ?» 

ა, კაცნი| ფრიდონ #71, კაცი V'; უხმეთ IL, იხმო ICL"L”, 

იხმნა I#7, იხმეს ჰ, უხმეს I, უხმენით VV, უხმნეთ L', უხმენ C", 

უხნა II, დამიურვეთ. I1ICII”IL'CV, დაიურვეთ I+LIILLCV0IთV 

7,C” Iს. 
ბ. უბძანეთ 1)VIV, უბრძანა LCIIIICL0V7I"C "IL Cა” IL, უბრძანეს 

)'L, უბრძანე VI"; ზღვა-ზღვა| ზღვა X; მოიცურეეთ 10'. 
_ გ. საყვარელი IX; მისი ILI#L, მისა 1#L; მოვასურვეთ) მო- 

ასრვათ C”, მოიცურეეთ C”, მოასურვეთ სიCIIILLM0ICVVXMს 

IMIILIIICIIVIV., მოასურვეთთ L", მოვსუოვეთ X, 
დ. თავთა| ყველა C', თავსა 1IMV ა" ; ჭირნი ჰ”L, ჭირთა #"; 

უათასეთ| არ ეგების C' რამც 00CIVIIIILX0IVV IICღ I L'C" 

#, რადმცა X, რამცა 7,; რადმცა| ან I)IIIV V”, რამცა IIILMCII” 
LX, ანუ CIVI"L”'C რადმც X; ურვეთთ L, უურვეთ LIVV'; რადმცა 

ურვეთ| იურვეთ 7. 
7911 

ტარიელ, გვითხარ სიმღერა მაგ ხმითა მოგვრინავითა, 

არ გვიუოს ღმერთმან სამუდმოდ ცა რისხვით 

მოგვგრინავითა, 

ნუ არის გული ნიადაგ ლახვართა მოგვრგინავითა; „- 

ამ ჩემსა სულსა ზღვას შევრთავ, მზესა შინ მიგვრი ნავითა“. 

(08-–-461, ფ. 69). 
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7912 

"მოასხნა ფრიდონ, გაგხავნა მცოდნელნი ეოვლის ზღვოსანი; 

უბრმანა: «იცით, არა ჰგავს აწ ამას საქმე სსვისანი, 

მოსულა ინდოთ ხელმწიფე, გარჯილი 'შორის გზისანი, 

ან უნდა ზღვასა დაენთქნეთ, ან შუქნი ჰპოვოთ მჭზისანი!» 

(§L--461, ფ. 69:. 

ა, ფრიდონ!) კაცნი I-0C”; მცოდნელი IL0VC.,. 
ბ. გავს C”. 

გ. ჰპოოთ #, პოოთ C". 

7913 

'სსვანი წამოდგნეს მისისა სვათაგან გამორჩეული: 

·Cხედავთა ამა საროსა, სჩანს ჭირთა შენარხეული, 

ჩვენ ამის ჯირთა გენაცვლნეთ, მეფე მოეუმეა ეული, 

აწ წადით, თქვენცა დაჟუავით საძებრად წელი წრეული!» 

09--461, ფ. 69). 
ა. წამოდგეს IL0C”. 

ბ. მას IL0C”; საროსა) შორსა I:0C'; ჩანს M0IICI; ჭირითა 

XC”; შენარხეული| შენასრეული I0C'. 
გ. ჭირსა IL0III.; ვენაცვლეთ ILC0C”; მოყმე და ILC”IC”. 

დ, აწ წადით) წადით და IX0VIC”; დაჰყავით IL0; წლეული 
XC0IC”. 

792 '(640) 

„აჩინნა კაცნი, სადაცა სადგურნი ნავთა სჩენოდეს; 

უბრძანა: «ძებნეთ ჟოველგან, რაცა ვის მისი გსმენოდეს».. 
მოლოდნა მიჩნდა სალხინოდ, პატიჟნი მორემლხენოდეს, 

უმისოდ ლხინი მინახავს, ამა დღისათვის მრცხვენოდეს! 

ა. უჩინნა 0IIV L"L, აჩინა ICIMC', უჩვენნა 7,; კაცი #სVV 

X"L"C”; სადგურნი|) სადგომნი ს”, სადგური VCIIILL0LCთIL”CX.; 
სადგმურნი ჰყ; ნავსა L; სადგურნი ნავთა| ნავთა სადგომი XIX; 

ჩენოდეს L. 
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ბ. უბძან 0, უბძანა VVILIV”; ყოველგან! ყოველთა L, ყო” 
ველგნით IV; რამცა I, საცა ჰ%; ვის) რამ ქჰ/1; მის C”; სმე- 
ნოდეს IV7,IL. : 

გ. მოლოდინი ჰ”L; მიჩნდის I7,ს,, მჩნდა 4; ლხინად IL, სალ– 
ხინოთ I, სალხენლად IL; პატიჯნი IL; მორემლხენოდეს) რომე 

მლხენოდეს III LM0IთC, რამე მლხენოდეს CIIL”, მორამლზე- 
ნოდეს II,7L, მორედ მლხენოდეს I". 

დ. უმისოთ (C, უიმისოდ I; მენახოს LIMVV#ს6, მენახა IL. 

793 (641) 
„ფრიდონ საჯდომნი დამიდგნა ადგილსა საბატონოსა, 

მითხრა, თუ: «მცდარ ვარ, აქამდის ვერ მივხვდი გასაგონოსა: 

ხარ დიდი მეფე ჰინდოთა, რა ვით გინ მოგაწონოსა! 

ვინ არის კაცი, რომელმან თავი არ დაგამონოსა?!» 

ა. საჯდომი 1LLICIIIILLCVV I CI LC ს, დამჯდომი M#; და- 
მიდგა ნI.LCC6III1ILM#0სV L"CIL'ლ ს; საბატონოსა|) საპატრონოსა 
0MIIIL0CIIთVV7CII CL". 

ბ. ვმცდარ CLVI; აქამდი LV", აქამდინ L"; 

“მივხდი C'; გასგონოსა ს. 

გ. მეფე| ინდოთ I"; ჰინდოთა! ხელმწიფე X, ინდოთა 0LCI 

IIIIL0ICIVI LCIთC IL" C IV; რად I7,; ვინ ჰ7,; რა ვით| რავინ I, 

რამცა L0CC IV; ვით ვინ – სIIIVV; ვინ)ვით II/, რა IX, მო–- 

გეწონოსა L,, მოგვაწონოსა I. 

დ. რომელმან| ასეთი LIIL07,C I, ქვეყანად #1, რომელი M#MV 

გ#'L; დაგამოვნოსა ყ. 

7931 

„ხსღვათა და ხმელთა არ მორჩა, გაგხავნა ეოვლგნით 

მძებნელი; 

სღვათა ნავი და კატარლა თემ-თემად გზათა მტკეპნელი; 

ამბავს ვიცდიდი შავგული ახალთა ცრემლთა მდენელი, 

ვისცა ენახოს ნათელად ღრუბლის შეკრული მზე ბნელი!« 

09--461, ფ. 69%). 

ა. ყველგან IL0”IC"; ძებნელი C". 
ბ. ზღვასა L-0ICI; თემთემათ ”L. 
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ზ.· ცრემლთა | ცეცხლთა 120"; მდენელი) მდებნელი #M0-Cთ'. 
დ. ნათელი XI0CV. 

794 (649) 

„რას გაგრმელებდე! მოვიდეს უოვლგნით ამბვისა 

მშებნელნი, 
ცუდნი და ცუდთა ადგილთა თავისა დამაშრობელნი; 

ვერა ვერ ეცნა, ვერ იუვნეს ვერას ამბვისა მცნობელნი, 

მე უფრო მდინდეს თვალთაგან კვლა ცრემლნი 

შეუშრობელნი. 

ა. ვაგრძელებდეთ MIL, ვაგრძელებდ 4; მოვიდნეს I)LXIM, 
მოვიდნენ CIIIL0ICILIL"თ"; ყველგნით IM, ყოლგნით M, ყოვლგ- 
ნით L; ამბისა LVIV7I LL VI, აბვის” >, ამბვის IM, ამბის LI”, 

ანბისა CI; მძებნელნი) მცნობელნი VCI#C"L"C II, მსმენელნი XI", 
ძებნელი C', მძებნელი V”. 

ბ. ცუდთა ჰ, ცუდი #;, ცუდთა) ცუდსა I; ადგილსა 
L, ამბავთა ნ; დამაშრომელნი M2, დამაშრობელი V'. 

გ. ეცნათ 0CIIIILMIVIVV>VI"C IL CV; იყვნენ CL"; 
ვერა CI L; ამბისა ს#CV7,0'C IV”, ამისა IL, ანბისა C'; მცნო- 

ბელნი|)”მბობელნი IL, მცნობელი CIVI. 

დ. უფრო მდინდეს) მამდიოდა IL, მამდიოდეს IL", მომდი- 

ოდეს 7,; მდინდეს|)| მდინდა CI" LC”; მთვალთაგან X; კვლავ 0CIჰI 
M7LCVLCIVV.. ცრემლი სIICVIII.სM0 ს CC L ი” IMIVI.;, შე- 
უშრობელი სსC”V., დაუშრობელნი ქ'L, შეუშრომელი M#, შაუშრო–- 

ბელნი #', შეუშრომელნი XL". 

795 

„ვთქვი: «რა მქონდა სახლსა ჩემსა, სპათა ვსჭვრეტ და 
ვსვამ იგია, 

მე ვიშვებ და იგი ტქვედა ზღვათა შიგა 'წამიგია, 

კლდისაგანცა უმაგრესსა ესე ვითა გამიგია? 

ხრმალსა ხელსა ვეღარას გხდი, ცუდად შიგან რას მიგია? 

». ვპთქვი II, თქვი 1, ვთქვათ X#, ვსთქვი XXV; მქონდა) 
მაკლდა 0MCწ8I)IL0IICVIIთIL'C”ს;; ჩემსა) შენსა უკ; სპათ X; 
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ვსჭვრეტ|) ვმოს L, ესუვრეტდი IICIIIIXI0I I VI C L(ა'II”,, ეჭერეტ 7, 

და –1:C11ILCLLV XI C LMა”IL ვსვამ) ვსუმ 1., ვსმი X, ვსჭამ I”. 

ბ. ვიშვებდი I, ვიზოებ X, ვაწვებ MX: და| რა I” იგ |): 

ტყვედ MM ტყვეთა CIIL”C", ტყვეა ძ, ტყვედ ზის 7, ტყეედ და 
I" ზღვასა 1 LIII LI შიგან CI)1ICIIIIIILMXV/I IV V VI I” CI" ს 

0'IL, ზიგი V. 

გ· კლდისგანცა X; უმაგრესა I)I"IIIVIL, უმაგრესისა 7,; ვა- 
ითა 2. 

დ. ხმალსა 11:CII1I. LXი01 ს VXVIICIIILIა, რხმალნა IV" ; 

ხრმალსა ხელსა – 061IIL0L"CL"C"; ქეღარას) რაღასა III”, ვე- 
რასა LL ვეღლარასა IX», ვეღარა სV; ვახდი CI, ვსხდი I,; 'ცუდათ 

0CII7.”L'C”, ცუდა I'; შიგა XIV VI". 

გ.“– დ. Iა. 

?96 (643) 

„მე ფრიდონს უთსარ: «ესე დღე“ ვითა მესასაროების, 

ამისად მოწმად ღმერთი მუავს, სათქმელად მეუცსოების; 

უშენოდ მუოფსა ღამე და დღეცა მესაღამოების, 

დახსნილ ვარ ლხინსა ყოველსა, მით გული ჯირსა მოების. 

ა. ვითა) მე ვითა IIIL0C'L, აწ ვითა MVV, ეითარ L"; მე- 
საზაროების) შესაღამოების III, მესაზროების CIL)ICC0V ს LC L”C“, 
მეესაზროების ”L, მესადაროების 7,. 

ბ. ღთ“ი C”; მეუცხოეების 1)ILI". 

გ. უშენოს სVV; მყოფსა) + მე CIL”C”, ყოფსა მე L'C'; ღამე 

და დღეცა|) მე ღამე და დღეც II; დღეცა) დილაც IL0LV, დილაცა 
C”, დღეცს II, დღე 1'; მესაღამოვების 1), მესაღამების L”C'. 

დ. დავხსნილვარ 1)CIVII:0IIIV IC II LI; ყველასა I; 

მით) აწ III; ჭირს X; ქირი გულსა I". 

797 (644) 

«მაშა მე მისსა ამბავსა რადგან აღარას მოველი, 

ვეღარ ვიქნები, გამიშვი, ვარ ფარმანისა მთსოველი!» 

ფრიდონს რა ესმა, ატირდა, სისსლითა მუნ მორწეო ველი, 

მითხრა, თუ: «მმაო, დღესითგან ცუდ ჩემი ლხინი ეოველი!» 
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ა. მაშა) უთხარ 1+L', მაშე CC”, აწე 11; ანბავსა 
ნაც C. 

ბ. ვიქნები| დავდგები L, ვიქმნები 1, დავსდგები LC”; ფარ- 
ვანისა IV I" L”C”IL". 

ზ. სისხლითა) ცრემლითა 1), ILCIIIVVC ნ; მუნ მორწ- 
ყოს მოერწყო 10CIIIIIIღC0VII LV #I C L”0' IV; სისხლით. მუნ 
მოოწყო) მან მორწყო ცრემლითა L'. 

დ. დღეითგან CIIIC”IC, დლისითგან X, დღეიდგან C”, დღეს 
იქით IX; ცუდია 17,; ჩემი--I, იყო ML”; ლხინი| საქმე სVV; ჩემი 

ლხინი –– XV; მითხრა თუ ძმაო დღესითგან) თუმცა დია მოიჭირ- 

ვეს IL”. 

თ”; რადგა- 

798 (645) 

„თუცა დია მოიჯირვეს, გერცა ეგრე დამიჭირეს; 

მისთა სპათა მუხლ-მოერილთა თავი მათი ჩემ-კერძ ირეს, 

მშესვეოდეს, მაკოცებდეს, ატირდეს და ამატირეს: 

«ნუ წახვალო და გაწამოთ, სიცოცსლეა ჩვენი გირეს!» 

ა. თუცა) კვლავცა MI, თუმცა CIIIL0IIIIთ IL CC, დიდად 
ML, დიაღ I; მოიჭირვეს| დამიშალეს LL", მოიჭირეს I; ვერცა| 

მაგრა L; ეგრე) ვერა I; დამჭირეს C0', დამიჭირესეს +”. 
ბ. მუხლს >; მოყრითა I" LI"V'; ჩემკენ CI L'C'; არეს CL" LI". 
გ. მევევოდეს X; ამიტირდეს I; და ამატირეს! დამატი- 

რეს VI, 

დ. წახვალთო LI; და გაწამოთ) დაგემონეთ IM, დაგემონნეთ 

L#0IIILIს0C72C ს, დაგემოხოთ CL" L"C”,' დაგემოვნნეთ ჰ, დაგეწა- 
მოთ V; სიცოცხლია VIV". 

799 (546) 

„ეგრე უთხარ: «თქვენი გაერა მეცა დია მეძნელებოს, 

მაგრა ლსინი უმისოსა ჩემგან ძნელად გაიძლების; 

ჩემსა ტევესა ვერ გავსწირავ, თქვენცა დია გებრალების, 

ნუვინ მიშლით, არ დაგდგები, არცა ვისგან დამეშლების». 

ა. ეგრე1 მერმე XL”, აგრე 0ILVVL, ასრე CC”; უთხრა XV”; 
დიაღ 1”; მეძნელების| შემძიმების I”L”C”. 
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ბ. მაგრამ ნCIIქII0IL LLC ს; ლხინი| კაცთან I; უიმისოდ 
CIIIIL”C”. ძნელად | როგორ /. 

გ· ტყვესა| მზესა I; გავწირავ X; დიაღ /; გებრალების| 
გეძნელების კ”, 

,_, დ. ნურვინ 6CIIICVV X#IIL”"; მიშლის L; არ| ვერ CL" 
1”C”; დავდგებით LV, დავსდგები L" LL". 

7991 

„ღმერთი მეავს მოწმად, ვეცადე გულისა მობრუნებასა, 

(, მაგრამ არ დაშევა სალხინოდ, მეტეოდა გაგლას ვნებასა; 

ერთხელ დამწვარი პატრუქი გეღარ იქს გავწეინვებასა. 

აწ ნუღარა იქთ ჩემისა წასვლითა დაჯმუნებასა“. 

(1L--461, ფ. 70V.). 

ა. მობრუნვებასა ”L. 

გ. გაბრწყინეებასა ”L. 

დ. დაჭმუნვებასა +. 

800 (647) 

„მერმე ფრიდონ მოიყვანა, მიძღვნა ესე ჩემი ცსენი, 

მითხრა: «სედავ, პირი მზისა, თქვენ საროსა ეგეც ხენი, 

ვიცი, მეტი არა გინდა, ძღვენი რამცა გაეკიცხენი? 

თვით ამანვე მოგაწონოს სასედრობა, სიფიცსენი». 

ა. ფრიდონ! მვრიდონ LI,; მომიყვანა 0 ILIICM7,; მიძვღვნა 1. 

ბ. ვხედავ IIIV, ხედავს 1I#7,, გხედავ IL; მზესა 7, საროცა 

–; ეგე CIIC0C>% IV”; ხენი) ცხენი CX. 

გ. მეტი) რომე ჰI; არად ”; ძღვენი) მეტი L: რადმცა ML, 

რაცა IL; გამკიცხენი VV, გავიკიცხენი X, გავკიცხვენი I-. 

დ. თვით| ნუთუ III IV IL; ამან III”IMIL: მოგაწონნეს LI; 
სახედრობა) სიჩაუქე )4IL, სახედნობა I)IV #7, IV”. 

ბ. გ.ი, 

801 (648) 

„ფრიდონ გამომევა, წავედით, ორთავე ცრემლნი Iვქღვარენით; 

მუნ ერთმანერთსა გაკოცეთ, ზახილით გავიეარენით. 
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სრულად ლაშქარნი მტიროდეს გულითა მართლაღჯ, არ ენით. 

გასრაილ-გამსრდელთა გაერასა ჩვენ თავნი დავადარენით. 

ა, გამამყვა C1I,I IV #I L”CV”, წამამყვა IL; წამოველ CIIIL# 

LILLXCI; ცრემლი იIაLIICIIIIIILIV IL CV ვღვარენით| გვლამე- 

ნით IMC>IIIIIIL'C', ღვარენით XCსIMIIIIV', ვღვარენით 1ILL0VV 
%·MVXM ს 0)" 19. 

ბ. ერთმანეთსა VსML”, ზახილით|)| ტირილით 1, ძახილით 

10CII ს" LC". 
გ. სულა 8VV: ლაშქარი LL”; მტიროდენ Lი, მტიროდა M>XIV; 

მართლად) დიაღ I)IVV7, მართლა CIIIC VI L"V, მართა #2”; 

გულითა მართლად! მართა გულითა L. 

დ. გამხრდელ გაზრდილთა IIIIIV,, გამხრდელნი გაზროდილთა 

IL, გამხრდელთა|) გაზდილთა I"; თავი ICIILI0II"თV”; დავად- 

რენით 1). 

809 (649) 

„ფრიდონისით წამოსრულმან წავე ძებნად, კვლა ვიარე, 

რომე არა არ დამირჩა სმელთა ზედა, ზღვათა გარე, 

მაგრა მისსა მნასავსაცა კაცსა გერას შევეჟარე; 

გული სრულად გამიშმაგდა, თავი მსეცთა დავადარე. 

ა. ფრიდონისგან LL, წამოსულმან CIIIMIL(CI72L" LC ს”; წაველ 

0176III11:0”00VV2L L"ლ"I?”; კვლავ 00 0I) LII7, LL" C”V I; ვიარარე X. 
ბ, რომე| ასრე #1; არა) არე IIXCIIIXMVIL" ს, რომე. ჰX; 

არ|) არსად CL” LC; დამრჩა CL”, დამარჩა X; ზედან CIXIIIC L" 

L”C"ჩ“. , 
გ. მაგრამ CIVIIICVCVI LC ს; მისა 0; მნახავსავსაცა I; ვერა 

0IIVVXX', ვერსად IC 8IL0IIII"II/ CC ს”; შევყარე I. 
დ. დამიშმაგდა L”; მხეცსა კ. 

803 (650) 
„ვჰთქვი, თუ: «ჩემი აღარაა სიარული, ცუდი ცურვა, 
ნუთუ მსეცთა სიახლემან უკუმეაროს გულსა ურვა!» 

მონათა და ამა ასმათს სიტევა უთხარ შვიდი, თუ რვა: 

(ვიცი, რომე დამირჯიხართ, დია გმართებს ჩემი მდურვა. 

ა. ვთქვი CILCთIIIIILCIIთV V 62 ხნ" LV, ვთქვით IV; 
ჩემგან 1IILCIIIIVIC0IIVIV VV ს LIL"C” LV" აღარა I, აღარა ხამს. 

CV9VIMIC0 IIL"C”, აღარ არის I#. 
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ბ. ხეცთად 11”; სიახლეზან| სიარულმან 0IIIთIIIICI II V 7,L” 
LM”, სიარულმა II”. 

გ. ამ ასმათსა 00LIII1II,0 %/,V”; უთხრ |); რვაა L. 

დ. ვიცით I.; დია| ამით (CL LC", ამად ჰჩ01I; გმართებსთ 

LI)” IX" L“ი”I, გმართებთ CV. 

804 (651) 

«აწ წადითო, მე დამაგდეთ, ეტერენით თავთა თქვენთა, 

ნუღარ უჯვრეტთ ცრემლთა ცსელთა, თვალთა ჩემთათ 

მონადენთა! » 

რა ესენი მოისმინნეს საუბართა ესოდენთა, 

მითსრეს: «პაი, რასა ბრძანებთ, ნუ მოასმენ უურთა ჩვენთა! 

ა. აწI თქვენ IIX07,;: წადითო| წადითა და C, წადით და LI» 

CIIIIIL0 IVCV VC VIIL"ი”IVს, წადითო და L, წადიო XV: ეტარე- 
ნით ქL; თქვეთა I). 

ბ. ცრემლთა) ცხელსა CIL"II, თვალთა IL, (კრემლსა 

CIL'C, ცხელთა|) ჩემთა III VI, თვალთა .X, ცრემლთა დცხელ- 

თა) ესოდენთა V, ესოდენსა L,–8CL LC: თვალთა| ცრემლთა V, 

ცრემლსა 'ს, ღაწვთა L, ცხელთა ხს; ჩემთათ|) ჩემთა CI)II"CII 

IყII0CVCVCVVC #7 ნ MI" L'ი”, ჩემგან ე, ცრემლთა IL. 

ბ. ესენი| ისინი I, მონანი )I+ი'IILL, ესენნი V; მოისმენდეს 

00IMCLIIIIL0IIთV CVV7 ს IV”, მოისმინეს IX, მოისმენდენ ML L'C": 
საუბარსა CC”, საუბნართა I: ესეოდენთა X. 

დ. ჰაი| ჰაი ჰაი »#ცსCLCIIIICMXV ICV XVIII V", ჰი ჰი 
1; რას 7,; ბრძანებ CICIILIIIV V LC”, ბძანებ 1)IVVI,, ბრძანებო 

2, ნუ) თუ IL"; მოასმენთ III, მოისმენ LL”; ყურსა CII. 

805 (659) 

«უშენოსა ნუმცა ვნასავთ ნუ პატრონსა, ნუ უფალსა! 

ნუთუ ღმერთმან არ გაგვეარხეს ცხენთა თქვენთა 

ნატერფალსა! 

თქვენ გიჭვრეტდეთ საჭვრეტელსა შვენიერსა, სატურფალსჯ!» 
თურე ბედი მოაღაფლებს კაცსა აგზომ არ-ღაფალსა. 

ა. უშენოსა! უთქვენოსა IL0, უჰენოდ 7, ნუცა I LC": ვნა- 

ხავ ჩკ, ვნახავთა X, 

421



ბ. გაგვქაროს IIIXV, გაგყარნეს 1, გამყაროს ჰ, გაგყვარნეს. 
L": ცხენთა) ფერხთა 1)VV/, თეხთა I, ცხენსა IL; თქეენსა CIL 

#00”. 

გ. თქვენ| შენ ILI)I7 + გიქერეტდე 1, გიქრეტდეთ >, გი- 
ქვრიტოთ 7,; საქვრეტელსა| საქურჭლესა MIX, საჭურველსა IL"L"; 
შვენიერსა | სანახავად L, შვენიარსა I, შვენიერს >»; სატურ- 

ფელსა 1. 

დ. თურე) თვარა LI, თურმე IIIIL0IVV, თუცა CXI"L”ი, 
თუღა IL; ბედი) ღმერთი |+L"IL; ბედი თურმე I): მოაღალფებს 15: 

ეგზომ 1)1ძ1IXLVCVIVV7IVV., აზომ I, ეზომ ნXCIIL LC» ღუფალ- 
სა IL. 

806 (653) 

„ვეღარ გავგსავგნენ, სიტევანი მესმნეს მონათა ჩემთანი, 

მაგრა დავეარენ არენი მე კაცრიელთა თემთანი; . 

სასლად სამეოფნი მიმაჩნდეს თხათა და მათ ირემთანი. 

გავიჯერ, სრულად დავტკეპნენ შვე მინდორნი და ზე მთანი. 

ა. გავგზავნე CI XL ს”; სიტყვანნი ჰ; მესმეს MIს მესმა 

CILIა. 
ბ. მაგრამ C(1LIIIILI0 IX#VI LC, დავჰყარენ 801:CIIICLIICV 

#7 III, დავყარნე IX, დავჰყარნე #0; კაცრიელად X;. 
გ. საქყოფნი C'VV., სამყოფლად XV LC”, სამყოფად XL)7, 

LL”, სამყოფი IIIV0; მიმაჩნდის I, მიმაჩნდა CI2L L“C', მიმიჩნდეს 

LL”; თხათა| ლომთა ჰ#%L:; მათ1 მართ III", მე ”წ. 

დ. გარდეჭქერ X; სრულა X; დავჰტკეანე LX”, დავსტკეპნე L 
LC81IIILI#IL LC”, დავსტკებნენ L, დატკეპნენ X, დავტკებნე X»0, 
დავტკებნენ VV, დაატკეპნენ X; მინდორი 81)ILIIთIIIVICსLცM#0VV 

ბოლ წ ზე| მზე L". 

807 (654) 

„ესე ქვაინი უკაცურნი ვჰპოვენ, დევთა შეეკაფნეს: 
შემოვები, ამოვსწევიტენ, უოლა ვერას ვერ მეხაფნეს, 

მათ მონანი დამიხოცნეს, ჯაჭვნი ავად მოექაფნეს. 

საწუთრომან დამაღრიჯა, ცქაფნი მისნი გვლა მეცქაფნეს«. 
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ა. უკაცური III>: ვჰპოვენ|) ვნახე I, ვჰაოვე 1)ICIIIIX06XXVII 
"%", ვბოვე I»XLL"I CI, ჰპოვე I, ვპოე IC“ ეპბოე LIV, ვჰპოენ V, 

ვპოენ გ”; შაეკაფნეს II, შეკაფნეს 1, შეკაფავნეს X, შეეკეფნეს XLI. 
ბ შემომებნეს II/7: ამოვსწყვიტე მCIIIIIIXV0IXICIIV7C', 

ამოვსწყვიტნე I"II7, ამოვსწყვიდენ 1); ყოლე LCIIIIILI 0I7,L"C'L” 
C”, ყოლ X; ვერა L,, ვერასა X; მეხაფნეს| მეხათნეს „ჯ'. 

ბგ. დამიხოცეს CICIII"LMა სს, ჯაჭვი ჩიჯის C"IVC', 
ჯაქნი X; ავათ I; მოაქაფნეს 'L. 

დ. საწუთრომა L; დამაღრიჯა| დამანაღვლა LI, დამაღრიჯნა 
LIVV7C ს, დაცამღრიჯა „IL, დამალურჯა LV, დამაღრიჯნეს წხ; 
ცქაფი M#CIC LC“; მისნი| უფრო IL, მისი CL” C'IL"; კელავ I)C 
#III ICI VI თ" L” CV”. 

808 

დევნი დახოცნა ტარიელ, შექმნა სისსლისა მდენები; 

ასმათ ილოცავს, ღმერთს წინა გამარჯვებისა მქენები; 
ვით მოსდომია შეკასმა, ბევრი სამს ქებად ენები, 
მკლავისა მალით დასოცნა, არ შეჰეაროდა სენები, 

609 (655) 
„დევთა ევირილი, სასილი სეცამდის აიწეოდა: 

მათითა ლასტის ცემითა ქვეყანა შეირეეოდა; 

მსე დააბნელეს მტვერითა, აღვის შტო შეირსეოდა, 

ასნი ერთ კერძო მომისდეს, დავფრიწე, დაისეოდა. 

ა. დევთა) დაიწყო IV LI; ყვირილ LL"; ყვირილი ზახილი –– 
წMI, ძახილი LსC9VIIMMLVC ზეცამდი 1 CIIIVV, ზეცამდინ 
LC, აიწეოდა) გაიწეოდა წ/I06C. გაიწევოდა I, აიწვდე- 
ბოდა ს” L”C”, აიწეოდეს IL". 

ბ. მათისა 1)CIILVIV L„ ჩ', მათის 1ILIX0%0“; ლახტისა ჰ1:X07L 
შეირყეოდა| შეირხეოდა I, დაიქცეოდა X, შეირხევოდა ML, შე- 
ირყეოდეს LL". 

გ. დაბნელეს X; ალვისა X; შტო| ხე IX, რტო I; რე- 
„ირხეოდა CI 'C", შეირხევოდა MIX, შერხეოდა V, შეირხეოდეს LL. 

დ. ასი 0CII) IVIIIIC”; კერძო| პირად 41ILX0IICI, კერძოს 
CIIC”, კერძოთ ყV, კერძოდ LL"; მომიხდეს!) მამიხდეს 1)CII)'IV V, 
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II LMVV  მებრძოდეს ILIXILIC, დავ ვრიწე| დავჰფრიწე 0CVV”, 
მაგრამ ვეზ 1 I, მაგრა ვინ ILC)(X, მაგრა ვით X, დავფრიწენ I”; 

დაიხეოდა|) მამეოეოდა ,IILX0V, მამერევოდა 'L, დაირხევოდა X, 

დაირხეოდა L"I/, დაიხეოდეს IL". 

გ. დ.“ IILXCV0IICL.. 

810 

„პირველი რასმი დავფრიწე, შევლეწე ქვაბის კარები; 

დიდი რამ დევი მომისჯა, მას ხელთა ჰქონ ჯა ფარები; 

რქასა გსტაცე, დავითრივე, არ მოვახმარე მსარები; 

სანკკლითა გული გაუპე, რუდ დის სისხლისა ღვარები. 

ა. პირველი| უფროსნი ILCIC,, უფროსი X; დავფრიწე) დავჰ- 

ფანტე ხ0CIII, დავფანტე L"L'C'; ქვაბთა CIIII «0 IMC'L”Cი'. 
ბ. რამ|) რომ IL, მამიხდა IICIIIIXCC', მომხიხდა X; ქონ- 

და IC". 
გ. რქასა| რქას ხელი L, რქას C'; ვჰტაცე IL; დავითრივე| 

დავითრე 1), ვითრიე LXIL', დავიჭირე (ა; არ-->X; მოვიხმარე 

CIIL"L'ი”; მხარები| ხმალები CI LC”; არ მოვასმარე მხარები| 

დღე დაუყენე მწარები IIX0V XC". 
დ. ხანჯრითა 01)I+()LMLMIL"; გული| ღვილლი M; რუთ.· CIX+-0 

LC”, რუთა II, რუუთ L"; სდის სLML0', მისდის CI ”C“, გახდის 

XX#C”, სდინდა I,, გასდის 0; სისხლის 0ILX0Cთ'ს, სისხლთა C 

IIL“"ი”; ღარები X. 

811 

„დაღამ,ია, ომი დასწყნარდჯა, გუ(მ|ბათსა დაჯდა მთვარეო; 

დასოცილითა დევითა აივსო არე-მარეო; 

გლას მე და ასძათ მარტონი გავჰერიდით ქვაბთა გარეო; 

სელსა მიმჯირდა, მას აქათ სულნი ამომხდენ ბარეო. 

ა. დასწყნარდა|) გარდასწყდა CI ს0I"Cთ"L C”, დასწყნარდი 

X; გუბათსა „MX, გუმბადსა 1), გუმბეთსა C, გუბეთსა II. 

ბ. დახოცილითა| ნახოცის CL IC, დახოცილთ IL დახო- 

ცილთა X; ღევთა CI, დევით LL” აივსო--ყოველი CIIC”, 
ყოელი II არე-მარეო|) სრულად ასეო ICC, იგი არეეო M. 
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გ· გლახ მე და ასმათ| მე და ასმათი I X0C I; ქვაბთა| ქვასა C 

X LC” ქვათა ”II: გაყრიდით XII L"L"C : გავჰყრიდით ქვაბთა გა- 
რეო1 ჩავყრიდით (ჩავჭყრიდით ი) კლდეთა გარეო (არეო X) X0C'. 

დ. ესე ყველაი ასრეა (ასეა X) სულო ამოდი ბარეო IIX0C'; 

მიმჭირდა) მიჭირტა X; აქეთ LL: სული იCIIIIსIა); ამამხდენ (L) 
MX I, ამამხდეს CIIII I”, ამომხდეს IV”. 

“ჩამატებულია „ფ" („ქვაფთა): 
819 (656) 

„აპა, ძმაო, მაშინდიდგან აქა ვარ და აქა გჰვდები; 

სელი მინდორს გავიჯრები, სოგჯერ ეტირ და ზოგჯერ 

ვბნდები, 

ესე ქალი არ, დამაგდებს, –– არ! მისთვისვე ცეცსლ-ნადები, -– 

ჩემად ღონედ სიკვდილისა მეტსა არას არ გეცდები! 

ა. შმანო ILს; მაშინდითგა 8, მაშინდითგან იMIX, მაში5- 
დლიდგან #)157 II C IL V”, მაშინდლითგან CILIIIX0C6VV IL, მაშინითგან 

(ია „ შინდღითგან C”; ვჰკვდები 0CIIIXV#C, ვკვდებიი, IL, კვდე- 
ი X. 

ბ. ვქტირ სI)IL7V, ვსტირ LI LL, ვსტი=ი CIIIXLILC, ვტირი 
XV და CI XV გ CC; ზოგჯე I; ვიბნდები X. 

გ. დამაგდებს|) გამწირავს ,II: არ დამაგდებს| შემიკერავს I; 
არის 1ICIIIII07C II, არი II LC"; მისთვისვე| ჩემთვის ს, მისთ- 
ვის ICIIIIIL0# LC" LI: ცეცხლ) ცრელმ ქ. 

დ. არას | არად CI" LI; არ ვეცდები| ვიაჯები I. 

813 (657) 

„რომე ვეფსი შეენიერი სასედ მისად 'დამისახავს, 

ამად მიუვარს ტეავი მისი, კაბად ჩემჯა მომინასავს; 

"ესე ქალი შემიკერავს, ზოგჯერ სულთქ1ვ|)ამს, სოგჯერ 

ასავს; 

რადგან თავი არ მომიკლავს, სრმალი ცუდად მომიმახავს. 

ა, ვეფხვი LI L": შვენიარი X», მშვენიერი I'; დამისახავს| მა- 

მინახავს #4, მომისახავს "II, დამისახავს L. 
ბ. მისი– >: ჩემთვის კაბად X; ჩემდა) ჩემად 0ILCIILX0X 

CLVX I % I CI LC”, ჩემთვის ს" მამისახავს 110C IILI0 CV CCII„ თ”, მა- 
მისახავსს II, მამინახავს #IVV”, მომისახავს III. 
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გ· ზოგჯირ „+: სულთქ|ევ|)ამს| სულთქამს გ1)VIV/IIV”, ტირს. 

და XII, სულთქმავს II, სულთქვამს I3CCICIIL LV C/IIXI) IV CI 0; 
ახავსს XI, ოხავს L”". 

დ. რადგან| რომე ჰ1, არ) ვერ 1XIIX", რა X; მამიკლავს. 
სXICII9 IX X0VIVLCთL,სVთ IV”; ხმალი IC IIIIოIსყ V IC IL ს C", 

რხმალი 15) ცუდათ ჩიCIIIIL; მამიმახავს 10 1)12X0VVCII LV თ IL" 

მომიმახვავს 1-L7,, მამიმახავსს I, მომიმახეს 1, მამისახავს IX”, მა- 

მ იმახვაეს V'I. 

814 (658) 

„მისსა ვერ იტევის ქებასა ეოველი ბრძენთა ენები; 

მას დაკარგულსა ვიგონებ მე, სიცოცხლისა მთმენები; 

მას აქათ ვასლავ ნადირთა, თავსა მათებრვე მხსენები; 

სსვად არას გიაჯ ღმრთისაგან, ვარ სიკვდილისა მქენები. 

ა, იტყვი 1; ყოელი IL”, ყოველთა ს'; ენა ბრძენები ML"C”;. 
ენებიი I". 

ბ. სიცოცხლისა) სიკვდილისა VIL; მთმენები| მთენები 1) L”,- 

მხსენებიი IL. 

გ. აქად 1; ვახლავ| ვნახავ XL; თავსა მათებრვე –+L; მა- 

თებრი L, მათებრივ CIIIILC0C0VVVIC LV, მათებრივე >, მა– 

თებვე M'; მხსნები L. 

დ. სხვას ს; არად CIL0C', –- LLC; ვაჯ X, ვეაჯ L”; ღმთი- 
საგან 8, მღ“თისაგან 1I:07C”, ღთისაგან XV“, ღვთისაგან ის, 

მღვთისაგან I”, ვარ+იგ XL, +8მე C'; მქენები) მქნებიი XL, მთმე- 

ნები IL. 

815 

„აწ ათია წელიწადი, ჰინდოეთით რა წასრულა, 

მის მთვარისა ჩემგან პოვნა ანუ ნახვა გარდასრულა; 

== მიკვირს, ალმასისა გული გასძლებს ამას რულა!“ 

ემამან სელი პირსა იკრა, რა ამბავნი დაასრულა. 

ა, ათი I7,; წელიწადია I7, ინდოეთით 0LICIIIVIXIL,0ICV 
0 I CI L'თი”I; წასულა CIIVM L"C“. 

ბ, ჩემგნით L; პოვნად +; ანუ ნახვა| მართ (ან I#0, აწ C9) 

იმედი MII0I; გარდასულა CVIL00'. 
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გ. აჰა| ამას I; გული ალმასისა მიკვირს IV; გაძლებს I); 
ამას) აჰა IL; რულა| სრულა 1ICIII) IL LC/IIVVVM LC სის, რუ- 
ლაა 1). 

დ. ყრმამან LI”; პირსა L6ი X; ხელი პირსა –– 01:CCIIIII0C"VV# 
4#4"IL CL” II, თავსა ხელი II, პირ+ა ხელნი 1'; ამბავი 1)ILCIIII 
IისV V”#Iა LC I CI დასრულა II. 

816 (659) 

პირსა "იცა, გაიხეთქა ღაწვი, ვარდი აახეწა, 

ლალი ქარვად გარდაიქცა, ბროლი სრულად დაილეწა; 

ავთანდილსცა ცრემლი წასდის წამწამთაგან ერთ-სასე, წა; 

მერმე ქალმან დაადუმა, მუსლ-ძოერილი შეეხვეწა. 

ა. გაიხეთქა| გაიტეხა L; ვარდი| ვირდი V'; ახაეწა ს8C XXV 
# I, აიხეწა CI LI IC', ახეწა IL. 

ბ. გარდიქცია 1)IV7,I'X”. 
გ. ავთანდილსაც 1)XCIV) LIIVVIIIIL”თ”I"; წამწამთაგან ცრემ- 

ლი წასდის II7,; ჩასდის CIL”C", წაზდის II, მისდის L,:; ერთსა 
სახე X. 

დ. ქალმა CI)IILCIC”, ქალმნ V; დადუმა ILსI”, დაადუმან X; 

შეხვეწა 0IIX, შაეხვეწა L. 

817 (660) 

ტარიელ უთსრა ავთანდილს, ასმათის დად სამებულმან: 

„შენ შველაკაი გაამე მე ვერას ვერ ამებულმან; 

გიამბე ჩემი ამბავი სიცოცსლე-გაარმებულმან, 

აწ წადი, ნასე შენი მზე ნასვისა მოჟამებულმან “. 

ა. ტარიელს 8; ავთნდილს I: დად სამებულმან| დადუმე- 

ბულმან ICIIIILIVVVVII CC CV" 
ბ. გაამე1 გამე IV, გიამბე 1; მე-17; აამებულმან 17,, 

გ. გიამბო I, გიანბე IL; ანბავი 0“; სიცოცხლე| საწუთრო. 
9I7 ი; გაარმებულმან| გამწარებულმან LI/#,, გარმებულმან LL". 

დ. ნახვისა) შეყრისა IL, ნახევისა X. 
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818 (661) 

ავთანდილ უთხრა: »მე შენი გაერა არ მამეთმინების; 

თუ გაგეერები, თვალთაგან ცრემლიცა დამედინების. 

მართალსა გითსრობ, ამისი კადრება ნუ გეწეინების, 

შენ ვისთვის ჰკვდეთი, მაგითა მას არა არ ელსინების. 

ა. მომეთმინების LI IL,XV XML". 

გ· გითხრობ!) გკადრებ IL, გეტყვი 17; კადრება) შენ თხრობა 

I, კადრებ 19, გკადრებ I". 
დ. კვდები IIIV#V7 1 I LL IL; არ–X, არ ელხინების) მო- 

ელხინების I”; მას არა არ ელხინების|) მასა რა მოეხმარების ძ. 

ბ. გ. – CIIIILI 0". 

819 (669) 

„რა აქიმი დასნეულდეს, რაზომ გინდა საქებარი, 

მან სსვა უსმოს მკურნალი და მაჯისაცა შემტევებარი, 

მას უამბოს, რაცა სჯარდეს სენი, ცეცხლთა მომდებარი: 

სსვლსა სსვამან უკეთ იცის სასარგებლო საუბარი. 

ბ, იხმოს 0CIIIVVC7 LI IV მაკურნალი L, მკურნალნი "L, 
„კურნალი #7, მომკურნალი 1'; და I6ხ. V; მაჯისაცა|) მაშიგანა %, 

მაჯაშისა ცC0ILIIM# IL, მაჯისა X1VV#C IV, მაჯაშიგან CIწ9L” 
LC, მაჯისსავე 1L0, მაჯიშისა X, მაჯშისა V, მაჯაშია IL; შე- 

მტყობარი 11)IაCILIIIIIL0ILXIVVV 25 ს LI LL ი IIV., შემტკობა- 

რიC'. 
გ. მას) მან LIIL0VIVCII; უანბოს CI9XC”; ცეცხლათ L; მამ- 

დებარი 0CLII1:0+სVV L"CთIIIILIC”V., ნადებარი L. 
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დ. სხვისა სხვამან –– IIIIIIC0I7IX"Cდ "IL; საუბარი) საქებარი L,. 

890 (663) 

„რაცა გითხრა, მომისმინე, ბრძენი გეტევი, არა ხელი: 

ასი გმართებს გაგონება, არ გეეოფის, არ, ერთხელი; 

კარგად ვერას ვერ მოავლენს კაცი აგრე გულ-ფიცსელი. 
აწ მე მინდა ნახვა მისი, ვისგან დამწვავს ·"ცეცხლი ცხელი.



„ ბ. გითხარ V“ : მამისმინე სIVXVCIII LIოICVLC II II) IV I; 
ბძენი IL; ბოძენი გეტყვი –– 1#. 

გ. კარგსა 41, კარგათ XL”; მოავლენს| მოილხენს IIIIII, მო- 
ივლენს 01:10) VVგ'C ს" მოაწევს 17; ეგრე CIIIMILI0 IV VIL"Cთ 0", 
ეგრეთ I1/. 
_ დ. ვისი ICIII7L LC, ვისგანა IIIIL0C LL, ვის I; მე 
სწვავს CL'C", მწვავს IIIILიCთ', მე მწვამს L" მწვამს IL; ცხე- 

ლი) ცრემლი 7,. 

891 (664) 

იგი ვნასო, სიევარული მისი ჩემთვის დავამტკიცო; 

მოვასსენო, რაცა მეცნას, მეტი საქმე არა მიცო; 

შენ გენუკევ, შემაჯერო, ღმერთი იღმრთო, ცაცა იცო, 

ერთმანერთი არ გავსწიროთ, მაფიცო და შემამფიცო, 

ა. სიყვარული) საყვარელი CIII7L”C'; მისი) მესი X; ჩემ–- 
თვი IL. 

ბ. მეცნოს ყ; საქმე) სამე X; არ-X; მიცსო II, მეცო 1'. 

გ. გენუკავ Lჰ LL, გენუკვი ILVCIIIII0CVV#L"Cთ I სC LV; შემი- 
ჯერო 0X0I0IIIILIს0CILIV #ს”C”IIL"ი”V”; იმღ“?თო სC9ILCII CC LL, 
იღთო IX, იღმთო I; ცაც 2. 

დ. გავწიროთ CI, გავწირო X; შემომფოცო #8, შემომდიცო 

LIICსI0CVVX·CII. 

899 (665) 

„რომე აქათ არ წასვიდე, შენ თუ ამას შემეპირო, 

მეცა ფიცით შეგაჯერებ, არასათვის არ გაგწირო, 

კვლა მოვიდე შენად ნასვად, შენთვის მოვკვდე, შენთვის 

გირო, 

ღმერთსა უნდეს, ვისთვის ჰკვდები, მისთვის აგრე არ 

გატირო“. 

ა. აქით CIL, აქეთ I; შემეპირო) შემიცირო LL”, შემიპირო 

ი”IC81IILს0”LV7C 0” V'. , 

ბ. შეგიჯერებ 006L6VVIILICIVIV, შეგაჯერო XIXC0CIL, შე- 
მიჯერებ III" შეგიჯერო III, შემიჯერო ჰ; არასათვი I; გამ- 

წირო ჰ. 
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გ. კელავ IმXCIII L0IსV/ LC IC" V”, კვლაც IL; შენდა I II; შე- 

ნად ნახვად –- III; მოვჰკვდე 181)CII1ILIL0IIIVVVნ/; 'მენთ 1". 
დ. ღთსა IL, ღთისა X; კვდები )3MIIIV7;გ"Iა II" 0', ვჰკვდები 

წ, ვკვდები 1/; ეგრე XII; მატირო LL”. 

§93 (666) 

მან მიუგო: „უცხოს უცხო აგრე ვითა შეგიევარდი? 

გასაერელად გეშნელები, იადონსა ვითა ვარდი; 

რაგვარამცა დაგივიწეე, რაგვარამცა უკუმქარდი! 

ღმერთმან ქნას. და კვლაცა გნასო ალვა მორჩი, განაზარდი. 

ა. მიუგო) უბრძანა I. უცხოს აგრე – CI "I L"ი”; ეგრე CM 

ILIV”. 
ბ. მეძბელები CIII IL, ვითა) როგორც IL. 

გ.. ოაგვარამცა|) ანუ რაგვარ L, როგორამცა IIIVI%#%C", რა- 

გვარაცა CC, რაგვარადმცა I, რაგვარათცა IL”; დაგივიწყო 7; 

როგორამცა I)7,L, რაგვარათცა L”. 

დ. კვლავცა 0ICIIIII0VVV L"თL"C., კვლაც X, კვლავც I”; 
ნორჩი CIIIIL0 IV IC L თს. 

894 (667) 

„ვირი შენი ნახვად ჩემად თუ მობრუნდეს, ტანი ისოს, 

გული მინდორს არ გაიჭრეს, არ ირმოს და არცა ითხოს; 

თუ გიტეუვო, მოგაღორო, ღმერთმან რისსვით გამიკითხოს! 

შენმან ჭვრეტა-სიასლემან მომაქარვოს სევდა, მითსოს!“ 

ა. ნახვად ჩემად –– ,); ჩემდა CXCI7 + IL LLC, ჩვენდა 'L; 
მობრუნდეს| მობრძანდეს IL; იხოს) ვითხოს IICVV2 MI, ითხოს 

ჰM0-+Vს;. 
ბ, გაიჭრას 1)ICIIIII0 IX + LC IL ი”IIV; არა CI; ირ- 

მოს) იირმოს XL, იხმოს IL, და–--CIVV IL; არც X. 

ბ. გიტყუო XIC890ს01I1VVCV7C6 ს C IL ნV'; გამივით- 

ხოს V. 

დ. შენმა XIIIIIს0IC.; ჭჰვრეტამ 1:CI0I)IC0LIVCIV#II CL 

CI, ჭერეტ X; სიახლემან I სიხარულმან LV, სიახლემა I'; მომა- 

ქარვოს! მამაშოროს ს”, მამაქაროს 1IIVVV”, მამაქარვოს CIწMM 

L0IL"თIIII/ი”, მომაქაროს L. 
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8911 

ტარიელ შეფიცნეს მოყვარენი გ: 

შენ უუერდეს ერთმანერთი მიწ... 
გიამბე ჩე(მ)ს მე. 

აწ წადი, ნისვლა... უხ... და ჯ... ასჯერ ვა 

(0--859, ფ. |6). 

ვი4' 

ავთანდილ უმას არსცა მთ სომე ბრძანე 

თუ გაგეერები თვალი შერი გეტ ე 
მართალსა გითსრობ ამის გასკულ ე 

შენ გისთვი ჰკვდები, არა ტე -ე 

(0C–.859, ფ. 16). 

§96 (668) 

ამა ზედა შეიფიცნეს მოევარენი გულ-სადაგნი, 

იაგუნდნი ქარვის-თერნი, სიტევა-ბრძენნი, ცნობა-შმაგნი; 

შეუევარდა ერთმანერთი, სწვიდეს მიწუივ გულსა დაგნი, 

მას ღამესა ერთგან იევნეს შვენიერნი ამსანაგნი. 

ა. ამაზედან 09IIIII0IV#VC I IV”, ამას ზედა LL”, ამას ზე- 

დან IL"; შეიფიცნენ C, შეფიცნეს X, გაიფიცნენ LL”, გაიფიცნე 

ი”; მოყვარულნი MIL0CV7C". 

ბ. იაგუნდი ICI9VIICX2 ს LC” ს” ფერი CI LI LC"; 
სიტვა XV”; ბრძენი IX. 

გ. შეუყვარდათ CIნIIL0”0 I IC III0 თ; ერთმანერთნი ”I, 
ერთმანეთი IC”; სწევდეს ჰ, სწვევდეს ს, სწვევდის V, წვიდეს +” 
სწვიდეს მიწყივ) მიწყივ „სწვიდა I, –-1V#III გულსა) ულსა C, 
გულს X; დაღნი IL, დანგნი 1IVი'. , 

დ. ერდგან 1), ერთად #M#CIIMV VI LC; იყვნენ “ CLთIV ; 
მშვენიერნი L. 

ბ. გ. IL. 
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696 (669) 
აეთანდილცა მასვე იანა ტიროდა და ცრემლნი ღვარა; 

რა გათენდა, წამოვიდა, აკოცა და გაეებრა; 

ტარიელს თუ ვით ეწყინა,–– რა ქნას,–– ამას ვერ მიმსვდარა: 

ავთანდილცა ჩატიროდა, შამბი შიგან ჩაიარა, 

ა. მასთანავე 1-LIIILI0V "IC"; ტიროდა| იტირა სCIILCV 
III LC, მას ღამესა IIMII7,I IV, მათთანავე 4; და –– III IX C IL 
ცრემლი 1)I:IICIIILსV IIIV” ცრემლსა ღვრიდა )ILC0C'; ღვარ- 
ნა CII#V0L„ო'. 

ბ. წამოვიდა) გაემართა ჰII'; აკოცა და) აკოცებდა ჰ, გა- 

ეყარა) გაეყარნა CIIL"L'C., თავსა ხრიდა 4MIL0VC". 

გ. ტარიელსა გაყრა მისი ვითა დანა გულსა სჭრიდა IV 

ტარიელსა გაეყა რამისთვის გულსა დანა სჭრიდა (ჭრიდა C”) IX0C'; 

მიმხდარა IX, მიმხვდარნა CIIL"L”(ა'. 

დ. მოყმე შეჯდა მოსწრაფებით მივიდოდა მართ მიქროდა 

ჰ1IX0C', მოყმე შეჯდა მოსწრაფები”... 1; ჩაპტიროდა I; შამბთა 

L, შანბი C', შამბსა LL"; ჩაიარნა CI“ L'C', ჩაირბინა II, გაიარა 1#I- 

” დანარჩენი მოხეულია. 

§27 (670) 

ავთანდილს ასმათ ჩამოჰევა, ზენარით ეუბნებოდა, 

მუსლთა უჟრიდა, ტიროდა, თითითა ეხვეწებოდა, 

ადრე მოსვლასა ჰვედრებდა, მართ გითა ია ჭკნებოდა; 

მან უთხრა: „დაო, უთქვენოდ სხვა რამცა მეგონებოდა! 

ა. ჩამოყვა LM CC”, ჩაპმოყვა Iძ'. 

ბ. მუხლსა CI9IIILICI"C”L"C”, ეყრიდა X; ტიროდა–- 8, სტი- 
როდა L”; თითითა) ხელზედა 4, ყელზედა IILC, ყელზედან 0; 
ეხვეწებოდა) ეკონებოდა ჰ#IL0IC., ეხვწებოდა L. 

გ. მოსლვასა VC'; ჰვედროებდა) კადრებდა IV”, ვედრებდა 0 
#CIIIIIL0CIVV 7,0 CV LC LC" IIV, მათ IL"L”; ქკნებოდა) ჩვნებო- 

და 1X. 

დ. დავო "I; უთქვენოთ IL"; სხვა) მე II; რამცა) რამენცა 

X: სხვამცა რა ILIIIXIX07Cთ LL მეგონებოდა! მიამებოდა L, მოეგნე– 

ბოდა V. 
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§98 (671) 

„ადრე მოვალ, არ გაგწირავ, არას დავზა ამ შინა სანსა, 

ოდენ სსვაგ :ან არ წავიდეს, ნუხად არებს იმა ტანსა; 

აქათ ორ თვე ურ მოვიდე. ვიქმ ს» აქმესა დაუგვანსა, 

შეიგენით, მიცემულვარ ჭირსა რასმე თანისთანსა«, 

· გაგწირავ! დავდგები II I7, გაგწირამ I; დავზა?| და- 
ვჰყოფ III 0VMV,, დავჰყევ 1, დავყოფ LC". 

ბ. ოდენ| ოღონდ IL, ოდეს 1I: წავიდეს) წახვიდე II, წავდი- 
დე +: ნურსად Lს0ICIIII1IL1( სIIIVVXII I CI L"(ა)IL': არებს| არებ 
1#, არგებს L“; ამა II7,, იზი X. 

გ. აქათ) მე თუ ჰ, აქა L: ორ თვე! ორთავე CL; ვიქ I)IIC 

MIIILC- LV VCV#7.V 0) IC IL 0 II V ,-–- XX, დაუგვანსა) დასაგვანსა 

ყჯსCIII0CVVI LC I LC”, დასაგმანსა ჰ. 
დ. შეიგენით!) შეიტყევით ჰ, შეიქენით I: მივცემულვარ LI. 

CIVIIIIVV LL ს LC” LL", მივსცემივარ I, მიესცემულვარ 1”, რასმე| 

თურმე IM)M0IIC" ასრე CIIIC" აგრე L.. 

ტარიელითგა ი” არა ბეის შექც MIწ) ატსა 

+ აქა IVII0Cთ”, აბბვი| ანბავი C-2: ავთანდილისი CI, 

ავთანდილისაგან ჰ7,, ავთანდილის I"; ტარიელითგან–800LLCII 

ძIსM0VCVXV23 ს ს I"C I L"ი”=IVV”, არაბეთსავე ჰ, არაბეთ +" 
IL”; შექცევისა –- ტარიელ გაეყარა და წავიდა IL), და ტარიელის 

პოვნისა CC”, მობრუნება და ამბის მიტანა ქ, ტარიელს გაეყარა 

ქვაბიდამა X, ტარიელ რომ (–III") იპოვნა (იპოვა CL) დაბრუნ- 

და IL, + და წავიდა LL+I"V”. 

899 (673) 

იგი მუნით წამოსრული სეგჯამანცა განა მოკლა! 

პირსა იხოკს, ვარდსა ავობს, ხელი მისი გაამხოკლა; 

სისსლს»ა, მისგან დადენილსა, მხეცი უოვლი გაამლოკლა; 

მისმან ფიცხლა სიარულმან შარა გრძელი შეამოკლა. 

28. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 
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ა. წამოსული 0IICII1IL0VICV#I"C'L”C”IL”: სევდამაცა IX; 

გინა IL"; მოკლაა I, მოჰკლა #. 
ბ. იხოკს) იხოჭს III#, იცემს ქ: ვარდთა ; აპობს| აზრობს 

IMMI0C', იპობს I); გაამხოკლა| გამხოკლა I2I+X7, განახოკლა L, 
გაამოკლა V”. 

გ. სისხლმან IL.I, სისხლი III7, სისხსა C”; მისმან I; დადე- 

ნილმან LI, დადენილი #7, დანადენსა CIIII0IC LC, დანადენი 

11: მხეცმან IIII,7, მხეცნი C)/IL+0IL"CI„,(C"”I:. მხეცნ II; ყოვლი| 
ველთა ჰ?L, ყოვლმან LIL7,, ყოვლნი LI0CI"L'C'V”, ყველა IL; გამო- 
ლოკლა ILI7, გამლკლა I”, გამოლოკაა I, გაემლოკლა CMC”, გა– 

მოლოკა 1,, გამლოკლა X, გაემლოკნა L/, გაამოკლა CIII". 

დ. მისგან IIC.; ფიცხლად 5III 7 I II LI, ფიცხლავ CIII 
სარულუმან 8, სიარულმა VI LI; შემოაკლა I, შიამოკლა CV C', 

შამოკლა 1” 

830 (673) 

მუნ მივიდა, სადა იგი მისნი სპანი დაეჟარნეს. 

ნასეს, იცნეს; რაგვარაცა მართებს, ეგრე გაეხარნეს. 

შერმადინსცა ასარებდეს, ფიცსლა კაცთა თავნი არნეს: 

„მოვიდაო, აქანამდის გისთვის ლხინი გაგვემწარნეს!« 

ა. მოვიდა IIIL” LV”, მივიდეს 1”; მისი CL LC"; სპანი| ყმანი X-. 

ბ. როგორამცა სMCVVI, რაგეარიცა IM, როგორაცა IIIXV; 

მართებსთ L"IL"ი”; აგრე 0CIII0CVVVX#IIC"IIL"C'V , ისრე IL, 
ისე LL", გაიხარნეს X. 

გ. შერმადინსაც IILLსXI CI, შერმადინსა #, შერმადინცა 
სC”, შერმანდინსცა #, შერმანდინსაც LI; ახარებენ I, იხარებ- 

ღეს ს; ფიცხლავ იCI9IIIო0IXICILIL"C II; კაცთა თავნი| 
თავნი მისკენ (მათნი I, მისკე ძ) IIIIL0IC"; თავნი) თანი I, 

თავნ #". 

დ. აქამდისცა I, აქამდისი V, აქნამდისი XV”; ვისგან ML, 

ვისთვით 1I'; ლხინი) წასვლა IL, ლხინნი "ML, ყოფა IL; გიგვიმწარნეს 

1, გაგვიმწარდეს I. 

83L (674) 

გაეგება, მოესვია, ზედა დასდვა პირი სელსა, 

აკოცებდა, სიხარულით ცრემლთა ღვრიდა ველთა მსვრელსა; 
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ესე "თქვა, თუ: „ნეტარ, ღმერთო, ცსადსა ვსედავ, ანუ ბნელსა? 

მე გით ღირს ვარ ამას, რომე თვალნი ჩემნი გჯვრეტეს 

მრთელსა'! 

ა. გამოეგება I”, მიეგება LI, მოეგება I7; მოეხვივა „I, მო- 

უხვაი X; ზედან #0I:CIIIILCILLIV7,IICL I IC CV”; გაეგება მოეხვია!) 
შერმადინ მსწრაფლ გაეგება IL; დასდვა) გუხლსა 1”; პირი) ფეოხ- 

თა I'; ხელსა) ყელსა MC. 

ბ. აკოცებდეს #I7,ს, ცრემლსა ICI” L"Cა'II: მღეოელი I)IL 
VVIIV, ღვრიდეს IIIII07C'II; მსვრელსა|) მრწყველსა IIIIXI,()V7, 

XC LC, სვრელსა C, მსრველსა V, მსრელსა X, 
გ. ესრე C, ასრე III., თქვენ X: თუ) და "V: ცხადით ML", 

ცხადივ CIIILIC)'; ვხედავ) ვარ თუ ILIXC)C”. ვსქვრეტ თუ I. 

დ. ვით) ვის 1; ვღირს ვარ 1)I5(III.LI„V)LV7,I) LC." 

I; რომე თვალნი| ამას რომე ჩემნი I; თვალი CL"L"): ჩემი II,-- 

XC გქვრეტდეს ჩემი CI”ი”, გვიქვრეტდეს ჩემი L»;, გქვრეტენ| 
გჭვრეტდენ 8CVV XII, სჭერეტენ LII,7, გიქვრეტს II, გხედვენ 
I, გქვრეტდეს LIVV” გწვრეტდენ M; მთელსა CIIVIIXC CC III ა". 

# დაწერილია სინგურით, მაგრამ შემდეგ შავი მელნით წერ-. 

ტილები აქვს დასმული ასოებს-- „მო“. ჩანს, ზედმეტი მარცვალი 

შემჩნეულია. 

839 (675) 

ჟმამან მდაბლად მოიკითსა, ზედა დასდვა პირი პირსა; 

უბრძანებდა: „ღმერთსა ვმადლობ, შენ თუ ჭირად არა 

გჭირსა!« 

დიდებულთა თაჟვანი-სცეს, აკოცებჯეს, ვინცა ღირს ა, 

სარსა სცემდეს, უსაროდა უფროსსა და თუნდა მცირსა. 

ა. მდაბლა C, მდაბლათ გ”; ზედან 0ICIIIIIL0ICV X#VL” 
CI L"ი'ს'V'. ” 

ბ. უბრძანა თუ ც00MLCI9MIIII L6IIIVVV ICI CC"; ღ“ტისა 

X, ღ“თსა C'; ჭირად) ჭირი CIIL"ი”, სულად IL, სოულად IIX0C”, 

ქი IL”, გაჭრად 1”. 

გ. თაყვანის სცეს CMXLსC'; აკოცებდა 07 4 V”. 

· C)
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დ. სცემდა 10: ფხაროდათ CIII CC, უხაროდეს ICII”L", უხა- 

როდა L": უფოროსა 1)I:CII1L:VX%I და–I1VLV#IV,, თუ CI'LI 

C: თუნდა| თუ უნდა სIVV7.I V., ანუ MII0"C'; მციოსა| ერსა 1". 

ყვყ. (676) 

მოვიდეს, სადა საეროფად სასლი დგა მუნ აგებული. 

მოვიდა ნასვად ყოველი მის ქალაქისა კრებული. 

მაშინვე დაჯდა ნადიმად მორჯმით, ლაღი და შეებული. 

ენა მის დღისა შვებასა უეოლა ვერ იტეგის კლებული. 

ა. მივიდა C, მივიდეს IIII0IVV LC IL, მოეიდნეს ჰ, მო- 

ვიდა #0: სამქჟოფლად 1)III1IL0IVVC'II”, სამყოფად IაLIL IL 

V, სამყოფი CI" LC”: დგას სICIIIII0II თIL"C LL, დგეს LXIIVV 
#7, აგებულნი IL; მუნ აგებული) შუა გებული M. 

ბ. მოვიდეს IIIL0CIV#I IL, მივიდნეს V, მივიდეს 'L; შევი- 

დეს II; ნახა LL"; ყოველნი XIIMILILCIIIV#VI ნ; ქალაქისა| ქვეყა- 
წისა III, კრებულნი ”L, მკრებული #7. 

გ. მაშინვე დაჯდა –- L; ნადიმმად L; მორჭვმით CX, მორჭ- 

მული სICIIIIILCVVVI"C II ი” IV, მორჭმულნი 1; ლაღად XIIL", 
ლალი V; და– 0ICIIIIL0IIV 7 C1L ი VV I; შეებულნი ”L. 

დ. ყოლე LCIIIIII»X0IIILთIL"C"L, ყოვლ სყ; ვერა 1ს; ყოლ 
ვერა სIVV#7IV", კლებული| კრებული 1)LCIIსVII/C'V., კლე- 
ბულნი ”L. 

834 (677) 

შერმადინს უთხრა, უამბო ეოველი მისგან ნასული, 

ანუ ვით პოვა იგი ემა, მისგანვე მზედ დასახული. 

აჟთანდილს ცრემლი უყოფდა, უბნობდა თვალ-დაფასული: 

„უმისოდ მეოფსა სწორად მიჩს ჩემთვის დარბახი და ხული“. 

ა. შერმადის X, ზეომანდინს IL L"CC LV”, შერმადინ 1'; უამბა 

0, უანბო CIIX70'ს; მისი 0ICI1IIICIIV#VILI LC"; ყვე- 
ლაი XI. 

ბ. პპოვა ICთII)IIX0IC LI, ჰპოა XV”; ყმა) მზე 1, ყრმა I. 
გ. ავთანდილ IL; უბნობდა| ტიროდა ჰ1I, უნბობდა 1”; თვალ!) 

გულ 17, თვალალ L'; დაფახული) დაფარული X, დახაფული 1'. 
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დ. უმისოდ მყოფსა) თქვა უმისოდ II”: სწორედ I": სწორად 

მიჩს სწორია „IL: მჩანს 00ICIIIIIX0IV7, IC III-II, მიჩნს 
Lხ”IL"V“; ჩემთვის! ჩემი 1", ჩეენთვის 'L; ხული| ხელი X. 

835 (678) 

მუნ ამბავი შინაური უველაკაი მოასსენა: 

„შენი წასვლა არვინ იცის, რაცა .მითსარ, აგრე ვქენა!» 
ძას დღე მუნით არ წავიდა, ინადიმა, გაისვენა, 

ცისკრად შეჯდა, გაემართა, დაე რა მზემან გაათენა, 

ა, მუნ) მან L: ანბავი ()I'; მუნ ა?ბავი| შერმადინცა ILIII17;; 

შინაური ყველაკაი –– I#; ყველაკაი) მისი ყველა L, ყველა წვრი- 
ლად ყII. ' 

ბ. შენი| თქვენი ჰ”L: წასელი X, წასლვა C“ რაც ILIIII0V7,C” 

Iს V”; მითხარ) მიბრძანე LIVIIL07CIIIIIV, ბრძანე #I, მითხრა 

X; ეგრე ჰემს აგრევ C”; ვჰქენა 01#სV”, ვქენი L”. 

გ. დღეს 80': არ|) ვერ IXI7,; ინადიმა| ინადირა #LIV; განი- 

სვენა IL, ?აისვენა L”. 

დ. ცისკრათ IL; დღემ CL"I„C": რა ზზემან | რაზომცა C L"IL/ 

C”; მზემან) დილად II: გათენა LI, გაითენა CL XC), გაეთენა IL. 

ბ. გ.–– I. 

§36 (679) 

არცაღა დაჯდა ნადიმად, არცა ქნად კვლა სალვათისა; 

შერმადინ მასარობელი წავა მისვლისა მათისა, 

ფიცხლა წავიდა, სავალი სამ დღე ვლო დღისა ათისა. 

მას ლომსა ნასვა უსარის მის მსისა შეკამათისა. 

ა. აღარცა II, არცღა I: არცა) არცაღა 0CIIIILსVI IL CV”; 

ქნიძს სოIკXეXIსთ-–-06LIVVL I IIC XV” კვლავ 0CIIIILI0#7L CL LC” 

Vს-––)I; ხალვათისად LV. 

ბ. შერმანდინ #IIIL”; მახორობელი ს, მახარებელი #0”; წავა| 
მივა MI L7L”, მივიდა 4; მისლვისა MC V“, მისვლის ჰ. 

გ. ფიცხლავ XCIIIძჰIIM0CIთV 27C”I L"ს'V, ფიცხლად IL; 
ვლო| ყო LV„C'; დღისა) მზისა I”. 
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დ. ნახვა) მისვლა LL, შეყრა 17;; მოკამათისა 0I-IMCIIIIIIს0CVV 

7C”II7/C'I2V'. 

ბ. გ. II. 

837 (680) 

შესთვალა: „მეფე უკადრი ხარმცა მორჯმით და დიდებით! 

ამა საქმესა ვიკადრებ შიშით, კრძალეით და რიდებით: 

მის ემისა ვერას ვერ მცნობი უხმობდი თავსა ფლიდებით, 

აწ ვცან და გაცნევ უველასა, მოვალ შვებით და მშვიდებით“. 

ა, უკადრა X; ხარცა IL"; ზორჭვმით #; და--L”; დიდობით 

0MI>V”. : 
ბ. ამ X: ვიკადრებთ IL; რიდობით I)LIVILV'. 

გ. ყნასა X: ვეღარ I”, უხნობდით 1-CIIC"IL, უხმობდა I7, 

უხმობით LL"; უხმობდი თავსა –– II; ფლიდობით 0ნILLIIILIVV XV 

#7 II CC" IL VI. 

დ. აწ ვცან და|) აწე ვსცა5 #; ვსცან 0ICIIIILIM#0 IV ს LC 

სILV”, ვსცნავ თ”; გაცნევ) კადრებ IL; ყოველსა MI L”; მოველ 
ჰ;, შვებბთთ X;: მშვიდობით 1L)1:C1III0VVV 7 0 ILILIII». ლC IV”, 
რიდებით ა. 

8371 

ფიცსლავ გაგზავნეს მეფისა წინაშე შემტუობელია, 

„სამი წელია შვეეანა ჩვენთვის უმზეო, ბნელია“. 

შესთვალეს ეველა უკლებლად, რისაცა იეოს მქნელია; 

„უპოვნია და მოსულა, არ ავი საძებნელია“, 

ა. ფიცხლა II; მეფესა IL0; შემატყობელია C'. 

ბ. უმზეოდ L0MIC. 
გ. იყო ICC". 

(IL – 461, ფ. 741). 

838 (681) 

როსტევან –– მეფე უკადრი, მორჯმული, შეუპოელი! 

შერმადინ მოციქულობა თვით მოასსენა ეოელი. 
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„ავთანდილ მოვა წინაშე, მის ქმისა გისმე მპოელი“, 

ბრძანა: „ვცან ჩემი ღმრი,ისაგან სააჯო. და ს:თხოელი“. 

ა. შეუპოველი 1)IICIIIIILILX0II CV V 7 IX I CI I, ა”ILV“, შე- 
უპყროელი +». 

ბ. შერმანდინ 7,I ; მახსენა ცს, მოგახსენა II; ყოველი 1)LCIL 

111:სXV0 IV XIX I L”C”I'C'ILIV”, ყოველიი (L. 

გ. მისი ყმის X; ვისმ IL; მპოველი 1)MICII14ILILXი Iს VI" 
XC LL" "II, პოელი X, მპოვნელი 7,. 

დ. მან + ბრძანა 4"; ბმძანა VVX, მიბრძანა IL0C”, ვესცან 

1ICIIსIVX#7 ს "ICI V”, ვიცან X, ვისცან L”; ვცან ·ჩემი) ვჰპოვე 

IIL0 I, ვპოვე C"; ჩემი| ჩემთვის IL ,–#IL0CC; ღმთისაგან 1, ღთი- 

საგან ჰC II, მღ“თისაგან II X0#7, ღვთისაგან I; საჯო IXI”; სათ- 

სხოველი სIIIXICIIILIIIსXIVV# 0 IL IIC I L”ი'ILVI. 

835! 

რა მოისმინა მეფემან სიტევანი არ საწეინისა, 

ბრმანა თუ: „ღმერთმან კვლავ მოგვცეს ჩვენ დამართება 

ლხინისა!“ 

მივეგებნეთო, შესსდომა თქვეს ცისკრად განთიადისა. 

შეიტეო, რომე ნაქმარი იეო ეს თინათინისა. 

ა. სიტყვები 1+0C'. 
ბ. კვლა ILX0C; მოგვცა IC0IIC". 

გ. მივეგებოთო IL0CC,; შეხდომა C'; განათინისა IXC) IC". 

01461, ფ. 74L.). 

839 (6§9) 

თინათინს ჰკადრა შერმადინ, ნათელსა მას უღამოსა: 

„ავთანდილ მოვა წინაშე, გგკადრებს ამბავსა ამოსა“, 

იგი მით აკრთობს ელვასა, მზისაცა უთამამოსა, 

მას საბოძვარი უბოძა, მისი ეველაი დამოსა. 

ა. თინათინ IL; კადრა C'; შერმანდინ 27,II LV; ნათელსა! 

მთვარესა I; დაუღამოსა 1II#. 
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=> ი გკადრებს ამბავსა –– I : კადრებს 4, გკადრებ 1”; ანბავსა 

1 ჰამოსა I)” 

გ. მით) მას II, მათ IL"; მზისაც I. მზესაცა I: უთამო- 

მოსა LI. 

დ. მას| მან CI. C”; დამოსსა L 

შერმადინისაგან ავთასდილის მოსსენება და 

მასარობლობა თინათინს წინაძე ჩნ. 

840 (6§3) 

შეფე. შეჯდა, გაეგება ემასა, მუნით მომავალსა; 

ამას პირ-მსე მეფისაგან ივალებდა ვითა გალსა, 

მიეგება, მოეგება მსიარული გულ: მხურვალსა, 

დიდებულთა ჯარისაგან ზოგი ჰგვანდა გითა მთრვალსა, 

ა. მეთე შეჯდა – II7: გაეგება| გაემართა XX”; ყრმასა I"; 

მამავალსა ს9VIIII.0I CII'V”, მიმავალსა VI, მომვალსა X. 

ბ. ამას) იგი X; ავალებდა MI; ვითა) დიდსა ხIIVVI", 
ვით +». 

გ. მიეგება) მოეგება 17,: მოეგება) მხიარულად 7,;. მხიარული| 

მხიარულსა IL, უხაროდა 7; გულ-მხურვალსა| სვე მრავალსა #%, მხი- 

არულსა ყჰ. 

დ. დიდებულნი ია)V;, ზოგნი ICIIII0-I0VV IC” ს C”VV”; 
ჰგვანდა| ელის #1, გვანდა 0IსLIIMVV%V”, გვანდეს CIL0C”L, გვან- 
დენ LL", გვანდნენ L”, ვითა მთრვალსა)| ნახვად ხვალსა ჰ?I, 

მთვრვალსა #V, მთვრალსა 1801:VCII)ILIX0CIV XV, 0 L"L"თ”ILV , 
მვრალსა L, მთრალსა L”", თვრალსა I". 

841 

მოვიდა პირ მსე ავთანდილ მპოვნელი ტარიელისა; 

მეფე ეხვევის გულ-ტკბილად, ცრემლი აღარა დენისა; 
გამსრდელ-გასრდილთა საქებრად სმარება უნ ჯა ენისა, 

ამათ უამბობს ამბავსა, მის მსისა ნასვეასც ელისა. 

დ. მზის L; ნახვასაცა L. 
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649 (684) 

რა მიეასლა, გარდასლა უმა, თაევანის-სცა მეფესა: 

აკოცა როსტან, მიმხვდარმან ნიშატთა ხიიეფება: 

გულ-მხიარულნი, შვებულნი მივლენ დარბასსა სეფესა; 

მის ქემიხა მოსვლა უსარის ეოველსა მუნ მეკრეფესა. 

ა. მიახლა |)XI"; მიიახლა CIVIV IL, მიახლვიდა 4, მიახლოვდა 
17, მიაახლა V'; გარდაჰხდა L; ყმამ 1)11CIIII0V LV I L"დ”I LI"; 

თაყვანი სცა CICIIIICVV II II IV”, თაყვანსა სცემს III, თაყვა- 
ნისცემს 1#IM. 

ბ. აკოცა როსტან ––L: როსტენ 1IIIII0CV#C II ILV”: მიმ- 

ხვდარმან| მეფემან XIIIX07IL., მიმხდარმან I; ნიშტითა ILIII0C”, 
ნიშტისა VII, ნიშატისა I"IL„C”; სიიეფესა| სიკეთესა (I, საიაფესა 

#, საიფესა L, მიიეფესა ML, სიეფესა X, სიეეფეLა L, სიიაფესა 7,, 

სივეტესა L/. 

გ. მხიარული LL: მშვებულნი #; მივლენ|--X, შევლენ 1! დარ- 
ბაზთა 1)1IV LI, დარბასა LI". 

დ. ყრმისა IL”; მოსლვა Lს ს“, მისვლა LCIIII0 LI LC ს, მი- 

სლვა C”; ყოველთა CIIII0L"CL"ი ყოელსა „I: მუნა LI -CIL 

1:0ILC LC; მკრეფესა II, შემკრეფესა 1#, შემომკრეფესა LIIII+0V 

IC, შემამკოეფესა (LL CL”. 

813 (665) 

მა| ავთანდილ თაჟვანი-სცა ლომთა ლომძან მხეთა მსესა. 

მუნ ბროლი და ვარდ -გიშერი გაეტურფა სინასესა. 

პირი მისი უნათლეა სინათლესა სესთა- ხესა, 

სახლ-საეოფი არა ჰმართებს, ცამცა გაიდარბასესა! 

ა. მას ავთანდილ! თინათინსაც I", თინათინსცა 1#/. ავთან- 

დილცა 4IXL0 LC”: თაყვანის სცა ს'L"C'; ლომთა – X: ლომან I)XI 

Vს, ლომსა CI ს”L" L"ი'. 
ბ. მუნ| ლალ MLMC01IC”, მას X; ვარდ) ლალ III. 
გ. მათი „კ: უნათლია I7,VC I: სინათლესა| მას ვარსკვლავთა 

IX, მას ვარსკვლავსა 17,L“: ზესთა| ზენა LI; ზესთა-ზესა| მზეთა- 
მზესა CI CC”, მზისა მზესა 4L. 

დ. სახლ-საყოფი| ქვეყნად ყოვნა (ყოფა IL) III. სახლთ ჟ; 

სამყოფი 10MCIIIIIოICIICV "ა LI LC X-ს, მართებს 0LLCIIIIIIL 
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0170” IL თII'Iლ')., მართებთ VV, მართებსთ I"; ცამც X, 
ცაცა LI; გაიდაობზესა X. 

841 (686) 

მას დღე დასსდეს ნადიმობად, გაასმრავლეს სმა და ჯამა;. 

უმასა მეფე ასრე უჭვრეტს, ვითა შვილსა ტკბილი მამა. 

მათ ორთავე აშვენებდა ფიფესა თოვნა, ვარდსა ნამა, 

უხვად გასცეს საბოშვარი, მარგალიტი, გითა დრამა. 

ა, დღეს IICIILC 0 II" L"Cა'; ნადიმად I ს ნადიმადვე ყ; გა–- 
მრავლეს IL,IX1'; სუმა CM”. 

ბ. ყმას C, ყრმასა I”, ყმასა მეფე –– კეს ასე II, ას IL”, 

უპვრეტს | უმზერს C, ხედავს I, უჭრვეტს C”; უჭვრეტს ვითა--X; 
ვილს X. | 

გ. მართ LCIIC IL; თოვა 1)CIIII IC V 7,0 L" Lლ' ი”. 
დ. უხვად) ხმირად I'; გასცა II#, გასცის IL; მარგარიტი II; 

დრამა| დარამა 7.. 

გ. დ.––0. 

845 (6657) 

სმა გარდახდა, თავის-თავის გაიუარნეს მსმელნი შინა; 

დიდებულნი არ გაუშვნეს, ემა დაისვეს ახლოს წინა; 

მეფე ჰკითსავს, იგი ჰკადრებს, რაცა ჭირი დაეთმინა, 

მერმე მისი, უცნობოსა, რა ენასა, რა ესმინა: 

ა. სმა| რა IV, სუმა XსCVLX+, გარდასწყდა ს, გარდაჰხდა. 

C, გარდა LL; თავის-თავის) ნადიმობა I7, თავთავისთვის CL"LC”, 

თავთავისად LL; გაიყარნეს, და წავიდეს 17, გაიყყარნეს XIX), გა- 

ეყარნეს X, გაიყარნენ 1; მსუმელნი C. 

, ბ. გაუშვეს LსIC6IIIIIXLL00VV I CIL IC IXV., გაუშვნა L; 

ყრმა I”; დაისვა L, დაისვას X; ახლო CI LC". 
გ. კითხავს C"ი'; კადრებს CI; მოეთმინა //VL. 

დ. მისსა LCIIIIIL0I2IICთ LC; უცნობოსა| მგზავრობასა. 

LIIIX0 ICღI ს”, უცნობასა L,; რა| არა I. 

8451 

უმა ახლოს უჯდა მეფესა, ისმენდა, ეუბნებოდა; 

ბაგეთათ გასჭვრის ბროლ-ლალი, მათ კბილთა ელვა 
ჰკრთებოდა. 
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ასლოს სხდეს ღირსნი, ისმენდეს, შორს ჯარი დაიჯრებოდა! 

უტარიელო სსენება არვისგან იკადრებოდა. 

ა. ისმენდა| ჰკითხვიდა 1V. 
ბ. ბაგეთა I/,0'C,, ბაგეთად ,; ლალსა I; მათ) და IXI, მათ 

კბილთა| კბილთაგან „I; კრთებოდა „I IC". 
გ. ღირსნი ახლოს სხდეს MI; დაჯრებოდა IL". 
დ. უტარიელოდ ჰMLX. 

846 (688) 

„მას ვასსენებდე, ნუ გიკვირს, თქმა მჯირდეს მიწეივ ახისა! 

ნუთუ მზე ვოქვა მსკავსი მისი და ან მისისა სასისა, 

ვინ უნასავ-ქნას გონება უოველთა კაცთა მნახისა; 

ვარდი დამჭკნარი ეკალსა შუა, შორს-მეოფი, ახ ის ა!“ 

ა. თქუმა #73. 

ბ. ნუთუო 1: ნუთუ მზე) მზე თუ 00CIIIIსი IV I CI L"C” 

V'; მზეაო II; ვპთქვა I), თქვა L, ვსთქვა CLIL", ვთქვაო L” IC 

ვთქა V', მზგავსი 0ILC IV, მგზავსი ILMC0VV.XII ს მსგზავსი LI; 
მსგავსი მისი) (კისა LL, – CI IICC; და-VIL" მისი და| იმისი IL: 

ან) ანუ VIIIIIIILCVV CV”, მთვარე CI სXX; მისისა| მთვარე 
არს IL0C, იმისისა I", მისი IIL", მისის C'; იგია ჩემი სიცოცხლე 

ჩემი მომცემი (მამცემი ჰ”) ახისა LIII#. 

გ. ქნას) ქნის C0IIIIIX0C0 CVV+'C V-ს ყვის CL"L”C”, ჰყვის 
LL ქმნის L,, მქნის L, ჰქნის Iს”; მნახისა| ახისა ჰ. 

დ. დამჭკნარა 0IMCIII%L LI L"C”IVV"; ეკალსა| ეკალთა 0ILII 

I1IL0IVIIV#C0C I, ელვასა I, შუვა C; შორს) არს IL, შორის IL", 
მყოფთა CIIC”, მყოფა IL”. 

847 (689) 

რა ჯირი კაცსა სოფელმან მოუთმოს მოუთმინამან, 

ქაცვი ლერწამმან, საფრანა იმსგავსოს ფერად მინამან, 

ავთანდილ, მისმან მსსენებმან, ღაწვი ცრემლითა მინამან, 

წვრილად უამბო ამბავი მან, მისმან მონასმინამან: 

ა. კაცმან ILX00VI თ; სოფელსა IL0IXC”; დაუთმოს III0CC”L" 
მოუთმინომან IL)", დაუთმინამან 1”. 

ბ. ლერწამმან|) იამან ს, ლერწამი სცIL7L", ლერწამან სს0V 

#V., ლერწამმა L; ზაფრანი ნIVV2V,, ზაფრანად IL; ლერწამმან 

ზაფრანა ––+ 41; იმგზავსოს სIIIIIILI0”IV "I, ამსგავსოს CL" 
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იმზგავსოს C'L", ამზგავსოს C”; იმგზავსოს ზაფრანა IV; მინამან | 

იამან L, მისამან ჟ. 

გ. მისმა #,; მხსენებმა #, მხსენემან C/ILIIVთV ICI LIL, მხედ- 

ველმან II: ღაწვთა V. ცრემლისა „'; მინამან | ბანამან ILILCXC” IL" 
მონამან (1IILII» C”, მდინამან ,V; ლაწვი (ჯრემლითა მინამან | (კრემლი 
გლახ დაადინამან „IL. 

დ. წოვილად C'; უანბო CIIC" IL, უამმო X, უამბა დ': ამბავი! 

ყველაი MI, ანბავი C' წ: მისგან ჰ'ს, მისი IL; მონამინამ ან XL, 

მონახსენემან 1: მოისმინამან II". 

845 (690) 

„ქვაბნი ომითა წაუსმან, სასლად აქვს დევია სასლები, 

საევარელისა მისისა ქალი ჟავს თვით ნაახლები, 

ვეფსისა ტეავი აცვია, ცუდად უჩს სტავრა-ნასლები, 

ალარა ნასავს სოფელსა, ცეცხლი სწვავს ასალ-ახლები“. 

ა, ქვაბი 0CIVIVC "CC, ომითა წაუხმან) წაუხვამს, (წაუხმან 

1, წაუხვამმ ჰ) დევთათვის IIILC0II>., დევთათვის წაუხმან IX. 

წაუხვამს C8II სა ს, წაუხვამნ 1)I; დევთათ L, სახლათ X, სახ- 

ლი 0'. 

ბ. საყვარულისა L; ჰყავს ჩC0)IICIIIIL0IV V X# + IL" ს LI 

V%'; თვით) გვერცა LILს#VII, მისი CIIL„C, თვითან II, თანა MMC0 
'/C; ნახლები სV0C8IIIIL0IX7I"6 IV 0' ს”. 

გ. ტანს (ტანთ IL) ვეფხისა ILCIIIILI07L”C LI"; ვეფხის 
#CIIIIIVL"C L CL. ვეფხვისა L; ცუდათ სCIIლ'; უჩნს 0LIIL"I 

1'ILV”, უც #VC6MI10VV4LC"V0", სჩანს ჰ, უცს X; აღარა! არა 
1, კაცსა არ II, არას არ CIIVVII,C; არ არა I”, აღარად IV; 

აღარა ნახავს სოფელსა) ჩალად უჩს ესე სოფელი ” ნახავს) უნდა 
ჰო: სოფელი ჰ'I, სოფლისა X: ახლად IL”, ახლ I 

849 (691) 

რა დაასრულა ამბავი, საქმე მისისა ჭირისა, 
ნახა მის მსისა ნათლისა, მის თვალად არ დუსჭირისა, 

იამა, უქეს ვარდისა ხელი, მძლედ დანამჯირისა: 

„ეგე. კმა სიმხნე სიმსნისა, რადღა სარ მომსვეჭი რისა!“ 

ა. რად LI, დასრულა ILIXI 'IIL; ამბები 1, ანბავი C'. 

ბ. ნახვა III 1: მის) მოუნდა LL; მზისა| -I- და I" ნათლისა | მშვე- 

ნისა LL, ; მის) და სC0IIIL0V IV 7,C თ”: თვალთა III0CV,თვლად X; 
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ზის თვალად) დათვალა LI,: დუხჭურისა #, დაუხქირისა I/, 

დუსჭირისა L". 

გ. ეამა X, უამა V“; ქება IIVV#7L, აქო ჰI+L0C“: ვარდისა| 

ხელთა აქვს /), ვარდი LL; ხელი) ბროლისა LI7,IL', ხელთა (LL”I,()”, 

ვარდი I1,-' ს, მძლედ--I"/)I:: დანამჭირისა| დუხქირისა I“, განამ- 

ჭქვირისა LI, დანაჭირისა (+IIV/CI, განაქვირისა I#. 

დ. ეგ 1: კმა) ხამს „1: სიმხნისად „1, (|სიმხნი|სად ; რადგან 

ა10L1თV#7IIL/ია'V”, რაღად «I, რაღა '; მამხვე ქირისა LსCLIL” 

1L'CV, მომხვექარისა I, მომხო ჭირისა 4)”, მომხნე ქირისა IC 

0C', მოხველ ჭირისა #,. 

650 (699) 

გამსიარულდა თინათინ ამა ამბეისა სმენითა; 

მას დღე ისარებს სმისა და ჯამისა არ-მოწეენითა, 

კვლა საწოლს დასვდა მას მსესა მუნცა სიტევითა ბრძენითა: 
მისვლა ებრმანა,-- იამა, თქმა არ ეგების ენითა. 

ა. თინთინ L; ამ X; ამბისა 1)II VI LI LI, ამბვსა. X. 

ბ. მას) სამ #ჰ; დღეს CIIIL"IL”; სუმისა ს#სXMIX.V, სმითა VI» 

LCIIIსV 2XIII/Cჩ'V სმისა და) გულ ამოდ ძI+CIC'; ჭამისა) 

ლხინისა XXC0IC", ჭამითა V, ჭამის IL”; არ) ამ ჰ. 

ბ. კვლავ 0CIIIIIXI0IIV#L"C III ი“V, საწოლსა ”L", და- 
ხვდა) ჰკადრა ს, დაბრუდა X; მის IXIII0#C I; მზესა) მზისა II 

#0C” ს, ლომსა ქL; მუნცა) მუნღა 1090C0IIVVLIC", ზანგი L, მონა 
1076; სიტყვისა LVX'. 

დ. მისლვა M#VIIC” ებძანა C, უბრძანა I#L": თქმა) რომ I, 

რომე ქ+XX, თქვმა X; ეგების) ითქმის ჰ"I, თქმა) რომ#, თქუმა >8. 

გ- დ. ქ. 

§51 (693) 

უმა წავიდა მსიარული, ლმობიერი, არ გამწერალი, 

ლომი მინდორს ლომთა თანა მინდორს რული, 

ფერ-ნამკრთალი, 
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ემა სოფლისა სასიათი, ჯავარი და სრული ლალი, 

მაგრა ჰქონდა გულისათვის გული გულსა განაცვალი. 

ა. სიხარულით L"I/C”, მლმობიერი ჰ, მლმობიარი ”L, ლმო- 
ბელი X; გამწყრალა X. 

ბ, მინდორს რული) რული არის IL, ნამყოფი და 1#7,, მო- 

არული IIL0CIIთ I, რული) სრული CI ICC, ნაკრთული შV, 
ნამკთალი X” 

გ. ყმა) ამა ჩ–', სოფლის ,; ჯავარი I; ჯგავარ სრული ფე- 

რად (მრავალ IIIII0II7.C) ლალი (წყალი LIIL0IIVCთI) LC9)IL0+ 

7IMC L'C”, ხნე სოული და ჯავარ წყალი »#ს, სრული ლალი) 
წყალი სრული I". 

დ. მაგრამ ICIIIIILI IC” I; ქონდა C'C'; გულსა) მისთვის 

MIL0IC”, გულს 8, გულზე CILIIC”, გულის II, გულზედ I7.. 

859 (694) 

მსე უკადრი ტახტსა ხედა ზის მორჭმული, ან ნადევრი, 

წელად ევფრატსა უსვად ურწყო ეჯემს რგული ალვა მჭევრი; 
ბროლ-ბალასშსა აშვენებდა თმა გიშერი, წარბი მტევრი, 

მე ვინ ვაქებ? ათენს ბრმენთა, ხამს, აქებდენ ენა ბევრი! 

ა. უკადრი) მორჭმული III; ზედან CIIIIC IX IIთILL CI; 

მოოჭმული)| უკადრი IM; ზის მორჭმული| მორქმითაა ჟჰIL; ან ნა- 

დევრი) ნადევარად 4, ნადევრად IL0IIC'. 

ბ. წყალად I, წლად CI”; ეფრატსა 0CI0VVთ IL LV”, ეფრა- 

ტი IL”, ევფრატი 14; ერწყო 0CLIIILVV C”I'ლ0'სV., ურწყავს #IC 

10C", უწყო X, ერწყოს #, ერწყვო IL; რგული) ზდილი 4, ზრდი- 
ლი L-CIICთ., ოგულა V'; ალვა) ტანი IIXCL, მჭევრად MIL0IIC", 
მჭვერი X. 

გ. ბადახშსა ს, ბალახშის X; ტევრი 00MსICთILLIVCVC7 + II L" 

ი'VV., ტევრად VI+0” IC". 

დ. ვინ) ვით CII)ILCC IIIC L'C'L"; ვაქო ს; ათენ CIIXL "II 
0“, აითინს #, ათინს I; ბრძენსა III, ათენს ბრძენთა ხამს | ხამს 

ათინა ათი5ით I/,, ათინას IL) მას III7,L'; აქებდეს 01აIICIIIIIVV7, 
Mს.V”; ბევრი) ბრძენი IL, ბევრად IIL0IIIC”, მევრი +. 
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§53 (695) 

ემა მსიარული წინაშე დასვა სკამითა მისითა; 

სსენან სავსენი ლხინითა, ორთავე შესატუვისითა; 

უბნობდენ ლაღნი, წელიანნი, ჯარა სიტევითა მქისითა; 

უთსრა: „პპოეა, პატიჟნი ნასენ ძებნითა ვისითა?“ 

ა. წინაშე) წყლიანი 'I: დასვა) დასხვა IL". 

ბ. სხედან IICII.I I L C”; ორნივე #. 

გ. უბნობენ 181)0IIIIIL0'IIV X#გენ'I"6 I CL IV”; წყლიანნი|) 
“უკადრნი 4), წყლიანი 0სსCIX)II II L"თ"IL; ქისითა #7, ქიმსითა I”. 

დ. უთხრაღა L”, პპოვეა 01)VV I, ჰპოეო #ჰI", ჰპოვეო L 

10IIX0XIIXC, ვპოვეო (1I”C”, თუ ეჰპოვე I7, ჰპოვა XI, ჰპოვენ 1); 

პატიჟნი) წამალი II, პატიჯი II, პატიჟი 7,; ნახენ) მაგრა II#, 

ნახე C.IIC0IIICIთ IC” IV", მაგრამ 1”; ძებნისა სVV. 

854 (696) 

ჰკადრა: „რა კაცსა სოფელმან მისცეს წადილი გულისა, 

სსოვნა არა სამს ჯირისა, ვით დღისა გარდასრულისა. 

ვჰპოვე სე, ტანი ალვისა, სოფელსა წელითა რწეულისა, 

მუნ პირი მსგავსი ვარდისა, მაგრა აწ ფერ-ნაკლულისა. 

ა. კადრა CL: რა კაცსა სოფელმან) მართ ღმერთმან რა 

კაცსა MI; გულასა X. 
ბ. არა) აღარ +”; ვით) ჟამ 1IIILC MC IL, ხამს I; დღისა) 

პირველ IIIILI0IVC I, დღისის X; გარდასულისა სCLIMIIჰ'IV#IL, 

გარდახდულისა IL". 

გ. ვპოვე I.CIIII0#V,V LC LC, ჰპოვე VV, ვჰპოე X” სოფ- 
ლისა 6C0L6ILIIIILI0IICVVL"ც'I XV, სოფლის LC”, წყალთა LL 
X+IXIV., წყლისა VV; რწულისა C”. 

დ. მუნი L; მზგავსი IMI%XI”V”, მგზავსი XIIIL0ICVCIIX”, 

მსგზავსი #”; მაგრამ CI IL 0”; აწ) წ L; ნაკლულისა) ნაკრუ- 
ლისა XL” L', ნამკდულისა 1. 

855 (697) 

„მუნ სარო, მსგავსი ვარდისა, ვნასე მისჯირდა, მი, ნები; 

«ტევის: «დავჰკარგე ბროლი და სადა რთავს ბროლსა 

მინები». 
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მით ვიწვი, რადგან ჩემებრვე ცეცხლი სწვავს მოუთმინები“. 

მერმე კვლა ჰკადრა ამბავი მან, მისგან მონასმინები. 

ა. საროს (I1)L"LIა ?გზავსი L)ILI0CCVსC”ILI, მგზავსად L" 

მსგავსად I7,, მსგზავსი #”, მზგავსი I'C”; ვარდისა| მთვარისა XI, ძე- 

წისა ჰ, ძეწნისა 107”, ვარდისად 7,.; ზსგავსი ვარდისა ––- LX; 

მისჭვირდა L)IL, მის ჭირად CIIL"L'C'. 
ბ. დავპკარგე| დავყარე ჰ, დავჰყარენ I, დავკარგე LI" IC'L 

LI, ბროლი| ლალი M,ვარდი .IILX(IC., ვარდნი "II; ჰრთავს C; 
ბროლი X. 

გ. ჩემებრივ CIIIIL0VXXVICL"ი" წ; წვავს IL”; მოუთმნოები X. 
დ. მერმე) რომე I, კვლავ და ქჰI; კვლა) კვლავ 0CIII9II+0 

IX#IL CI L"CVV', მან IL; კადრა 0"; ამბავი|-–- X, ანბავი C”, ჰამბავი 

LL; მისგან) მისი 1+'; მონასმენები XL"L/, მუნახსენები 1», მოუსმი- 
ნები I'. 

§56 (6595) 

სიარულსა მისგან ძებნად სრულ პატიჟთა მოსთვლის ჭირსა, 

მერმე ჰკადრა, საწადლისა ღმერთმან პოვნა გით აღირსა: 
„საწუთრო და სოთელს ეოფა, კაცი უჩსო, გით ნადირსა, 
ოდენ ხელი მხეცთა თანა იარების მინდორს, ტირსა. 

ა. სიარულსა) პირველ 197; მისგან ძებნად) სლვასა შინა. 
LL) სრულ| სულ CI'0', მისდა 1#, მისად IX, სული L"L,--IL; ბა- 
ტიჟსა და II7, პატიჟთა და "8; მოსთელის) მოსთქვამს IL, მო- 
სთლის I, მოვსთვლი L, მოთვლის I'; ჭირისა X. 

ბ. კადრა ლ“: საწადლისა| საყვარელსა ჰ, საყვარლისა L; 
ვით|) რად II, ვის 17, ვითამც ML. 

გ· საწუთროს L7,; სოფლის L"I„C': ყოფნა IC II)IL0I CL 

LC კაცი| ასე ს კაცსა L; უჩნსო 000V”IV”, უჩანს 1%>II)IC 
017 CC LIC' ნ. 

დ. ოდეს C8ქე9IL" LC”; მინდორს| მარტო LI, მიდორს C';. 

სტირსა I", მტირსა C"' 
ბ.––დ. VI". 

857 

ეგონების მისი მკვლელი, იარების ცრემლთა მფრქვნელი; 

არ შესჯერდეს შემოქმედსა, სხღვადცა მისცეს საქონელი; 

448



ცუდად შერების, იარების, გამოჯიილა პინდოეული, 
მიწეივ უდებს ცეცხლსა ცხელსა მასვე მისი დამდაგველი. 

ა, ეგონების | გონებისა III. იარების 1”; ცრემლთ CIIIXCII" 

ც'I;ლ'; მფრქვეველი CIIIL0IIIC”I”C, ფრქვნელი X. 
ბ. დასჯერდეს CIIII0I”თ'I„ CC"; ზღვადაც 13CII1+ 0II"C I LC". 
გ. ცუდათ CIIIC": გამოჭრილი LI"L"I,'; პინდოველი C, ინდო- 

ველი 1XL'()” ინდოელი IIIICVI) ICI. 
დ. მეწყყივ 8; ცეცხლს X; დამდაგველი) საგონელი IXLIIIL” 

ILIC. 

§58 (69) 

„ნუ მკითსავ, ქება რა გკადრო, ჩემგან რა გაგეგონების? 

მისსა მნასავსა ნასული აღარა მოეწონების; 

თვალი მჯგვრეტელი, ვით მზისა ციაგსა, დაეღონების; 

ვარდი არ ქნილა ზათრანად, აწ ია შეიკონების!4% 

ა. ნუ) თუ I7.; ნუ მკითხავ) მის ყმისა ,I1; მიკითხავთ X, 

მკითხამ IL: რა) ვით IMIIIIVCთ”; გკადრო| ითქმის IIIIIV, კადრო 

ცIMI; რა) არ 0LCILV LL IL", ვით 1IIIIL07, ვითამც 'L. 
ბ. მნახველსა C; აღარა| აღარად CIILL"C00, სხვა არვინ 

III07,C”, სხვა არა IX; მოგეწონების 1. 

გ. თვალნი 0IIIIIსVC Iს”, თვალ L”; მჭვრეტელი! მქვრე- 
ტელთა LIXCI9IC0VV გ L"C IC V., კაცისა 17, მჭვრეტლისა ,IML; 

ციაგსა) ციაგთა სVVI, ციაღთა CII, ციატსა ჰ”I, ციალთა L"L, 

C”, დაეღონების| დაეგვანების L", დაღონების X. 

დ. არ ქნილა|) შექნილა 1IIL0”'LCI წ, შექნილი 7: ქმნილა სს 
VI”, ქმნილი I"; აწ –– X; შეეკონების 6)I'ICV LLC" LL". 

859 (700) 

წვრილად ჰკადრა რა იცოდა, რა ნასულად, რა ნასშენად: 

„ვითა ვეფსხსა წავარნა და ქვაბი აქო სახლად, შენად; 

ქალი ახლავს სასურველად, სულთა დგმად და ჯირთა თშენად“. 

ვა, “სოფელმან სოფელს მეოფი უოვლი დასვა ცრემლთა 

დენად! 
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ა. კადრა II"; რაც VIC9)IL0CCV ს L"თIV/ ლ" IL"; რა ნახულად|! 
მონახული II; ნახული IXIICILILCVV LI LC”; რა ნასმენად) მო- 

ნასმენად 1, 
ბ. ვეფხვი 7,, ვეფხესა LI'; წვრნა II, წავარდნა LLVL", წაავარნა 

L” წავეარნა II. და--MIL ქვაბი) სახლი CIL”C', ქვაბნი 1I/#I”, 

აქვსო 00) ICIIIIIX0 Iს VVIIC I LC IIIV.; მენად) შენად CIIL”C 
+", მუნად 1:0C”. 

გ. სასურველად | საყვარლისა IXI%IL, სასურველი I§; დგმად| 

თქმად 0'; სულთა დგმად და ჭირთა თმენად) მას იმედად სულთა 

მდგმელად II. 
დ. ვაი ს801LCIIIM0IსV227, +" L"Cთ"I IL, CV”; სოფელმა 

#7L"L"; მყოფ L„; ყოვლი| ჩემებრ ჰ+, ყველა 1/,ს; დასვას ჰ”L, და- 
სო 4'; ცრემლ I; ნადენად ჟ. 

860 (701) 
ქალსა რა ესმა ამბავი, მისვდა წადილი ნებისა, 

განათლდა პირი მთვარისა, ვით ნათლად ნავანებისა; 
იტეგის: „რა უთსრა პასუხი მას სათნებლისა თნებისა, 

რაა წამალი მისისა წულულისა განკურნებისა?“ 

ა. ქალსა| მზესა II.IL0IVC, ქალს IL; ამბვი 1), ანბავი 
LC”; წადილი) წამალი თ”, ამბავი I; ნებისა) გულისა I". 

ბ. განათლად C'; მთვარისა! ვარდისა 1-##I; მონავანისა #L,- 

მოვანებისა C9X"I„,, ნავნებისა X, მოვანობისა C'. 

გ. იტყვის) უბრძანა 4#MIL0VC"; უთხრა) ვქნათ ჰII0 IC"; პასუხი| 

რა ვარგოთ )41:01C'; მას) მის IIILCIIXCთ., მისთა 1II#; სათნებლისა| 

სანთლების IV, ნებისათ II, სანთელისა CIII0C", ბატიჟთა IX, ჭირთა 

ჰIXL0CIIC, სანთლისა IL"L„,, სათნებელსა IL", სანთებლისა V'; თნე- 

ბისა) ნთებისა MCIC0V", მოსათნებისა ჰI0C "IC, ნათებისა IL, ნე- 

ბისა I”. 

დ. რა MXCIIIIIL0CVVX7VM სთ LC ს'; წამალია XCIIIIII00V 

#8 LC I LI CL; მისისა წყლულისა –– XII7,,; გაკურნებისა კ. 

8601 

უმამან ჰკადრა: „ვინ მიენდოს კაცსა ცრუსა, დაუნდობელს! 

იმა ლომმან ჩემთვის თავი დაჰსდვა ბუთსა დასადნობელს; 
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მუნ აღმითქვამს მისლვა ჩემი რგებად მისსა ფიცით 

მხმობელს, 
მზე მიფიცავს მისი, გისთვის ვღვრი სისსლის ცრემლს 

შეუშრობელს“. 

(§––473, ფ. 61 I, აშიაზე). 

861 (709) 

უმა ეტევის: „ვის აქვ მინდობა კაცისა მომცქაფავისა? 

მან ჩემთვის დაწვა თავისა დადვა, არ დასაწვავისა; 

დრო დამიც ჩემგან მისვლისა, მითქვამს დადება თავისა, 

მზე შემიფიცავს თავისა, ჩემგან მზედ სახედავისა, 

ა. ყრმა I“; იტყვის I#IL; ვის ICი. C; აქვს I0I5ILMICIIIIX0ი0 
სსVV ს L'თ III CL CI V, აქ II; მინდობა| წამალი „IM#X0ი“C”; 

კაცისა) საქმისა I7, მამცქაფავსა სლIIიIVIრო”I'I,ი”IL”, 
მომცქაფვისა X. 

ბ. ჩემთვინ I,; დასაწუვისა X, დასაწვისა #. 

გ. დამიცს 1'IL; ჩემად I; მისლვისა IIVC'; მითქვამს და- 

დება –– #IL; მითქვმს X; დიდება L". 

დ. დამიფიცავს CIIIIL0IIL”ო”L”C”, შემიფიცავ 1; სახედავისა| 
საესავისა CIIC.0 LC L" ი". 

862 (703) 

„სამს მოყვარე მოუჟვრისათვის თავი ჭირსა არ დაშრიდად, 

გული მისცეს გულისათვის, სიუვარული გზად და ხიდად; 

კვლა მიჯნურსა მიჯნურისა ჭირი უჩნდეს ჭირად დიდად, –– 

აჰა! მაქვსმცა უმისოსა ლსინი არმად, თავი ფლიდად!“ 

ა, ხამს) ხმს ს, ყმს X; მოყვრისათვინს X; თავი---L, თავის 

7; ჭირსა + შიგან L; დარიდად IICIIII0C Lთ., დარიდდ XL". 

ბ. გული| გულით #1, თვით X; მისცეს| გული MI, გულისა 
M; გულისათვის | სიყვარული ჰXI; სიყვარული | სიყვარულსა L, 

გამავალი MI; გზა II. 
გ. კვლავ CI) IL IIIIი'V; მიჯნური ML; მიჯნურისა| მიჯ- 

ნურობა #, მიჯნულისა C, მიჯნურობდეს ჰ, მიჯნურსი +X; უჩნ- 
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დეს| უჩნდის C, უნდეს IV”; ჭირად) ლხინად 11I.VIL; ჭირად დი- 

დად –- I. . 
დ. აჰა| აქა 110C”; მაქვსო IL" LC, მაქვსამც IX, მაქვსცა 

IL; არად LI». 

863 (704) 

მსე ექტეგის: „მომსვდა ეოველი ჩემი წადილი გულისა: 

პირველ, შენ მოხველ მშვიდობით, მპოვნელი დაკარგულისა, 

შერმე, ზრდა სიჟვარულისა გ 2ა აქვ, ჩემგან დანერგულისა, 

ვჰპოვე წამალი გულისა, აქამდის დადაგულისა! 

ა. იტყვის 11CIIVIV L"IILC,; მამხვდა 11ICIIIIXMCIICV + C” 
1სV I, მომხვდი X. 

ბ, მოხვე V, შვიდობით I; პოვნელი X», მპონეელი V'; და- 

კარგულისა| გულისა 4”. 
გ. მერმე| ვზი #L; მზრდელი ყIL, ზდა X; სიყვარულის LI; გაქვ 

გაქვს 0სსCIIIIIX0 0 –I7'თ IL CV ., მის ჰ#1I; ჩემგან) შენგა% 
II; დანეგულისა V”. 

დ. ჰპოვე ილIILVV, ვაოვე IMMI ს LICდ, ვპოე #M'; გულასა 
X», აქამდი CIIIMIC”, აქამდინ XI". 

864 (705) 

საწუთრო კაცსა ეუოველსა ვითა ტაროსი უხვდების: 

ზოგჯერ მზეა და ოდესმე რისსვით ცა მოუქუსდების. 

აქამდის ჯირი ჩემზედა, აწ ესე ლსინი უსვდების, 

რადგან შვება აქვს სოფელსა, თვით რად ვინ შეუწუხდების? 

ა. საწუთრო) საწორო X; კაცთა II# CV; ყოველთა CIII0C 

IXICIIC”, ყოველი ქ; უხვდებისს I, უხვდება 4, უხდების 0M', 
უხვების L" : 

ბ. ზოგჯირ #”; მზე LL; ოდესმენ VV, ოდისმე 2”, რისხვით 

ცა იIს0IIXX0VIVCCIIV., ცა რისხვითა IL; მუქუხდების 
LL, მოუქუხდებისს I, ზოუქუხდება ჰ, მოუქუხების X. 

გ. აქამდი 0CI9VC0', მაშინ 1-IIL, აქამდინ I, ჭირი) ჭირნი IC 

0IILX0IIVV7L"C LC”, + ჩნდა ქეა ჩვენზედა "I, ჩემზედან X; 
ჩემზედა აწ ესე) და აწ ესე ჩემზედა X; ესეც 17; ლხინად IVV#7L'; 

უხდების IIL0CXC”V., უხვდებისს II, უხვდება ჰ. 
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დ. აქ II; თვით) კაცი IXVIIXII0#7,LC'LIC”III რათ 1” თვით 
რად) რისთვის „I, რასთვის 1, რასთეინ X: ვინ -LCIXI07L'C 
ICI": შეუწუხვდების CV, შეუწუხდება ჰ, შეწუხდების 0“. 

865 (706) 

„შენ არ-გატესა კარგა გჯირს ზსენაარისა, ფიცისა. 

სამს გასრულება მოჟვრისა სიეკარულისა მტკიცისა, 

შებნა წამლისა მისისა და ცოდნა სამს უვიცისა, 

ჩემი თქვი, რა ვქნა ბნელ-ქმნილმან, მსე მიმეფაროს მე 

ცისა?“ 

ა, კარგი ც0ILCIIIIIICX0 IV ს LC IC IL", კარგად #'; ზე- 
ნარისა და 17, ზეენარისა X, ზენარისა X. 

ბ. გასრულება|) გარულება X. 

ბგ და–-ს)IVCIIIII.0IIVV7L"C I I„ლ”V, ცნობა X: ხამს|-L 
მართ II:0'CI, ხამსა X; უვიცისა) უიიცისა 0IIIV', არ უუვიცისა 

I, ვინცა იცისა CIII'L"C, უიცისა I7,IL, უუვიცისა LV. 

დ. თქვა #, თქვ; V”, ვჰქნა 0C)IL; ბნელ-ქმნილმან| ბედ 
ქმნილმან IV, დღე კრულმან II”, ხელ მქნილმან .I(I', ხელ ქმნილ- 
მან III, ბნელ მქნილმა C, ბნელ მქნილმან XX, ბნელ ქნილმან L" 

I,; მიმეფაროს) გამეშოროს კჰ, მამეშოროს "წ, მამეფაროს IIL0C”, 
მომეფაროს X: მე ცისა| მიცისა ც0CLMIXL, მისცისა 0IIVIV IL, თუ 

ცისა LIILI0 I#C'IL". 

§66 (707) 

ემაშან ჰკადრა: „სიასლითა შევრთე ჯირი შვიდსა მე რვა, 

ცუდი არის დამსრალისა გასათბობლად წელისა ბერვა, 

ცუდი არის სიევარული, ქვეით კოცნა, მსისა წურვა, 
თუ გიასლო, ერთსელ ვა და, რა მოგშორდე, ათასჯერ ვა! 

ა. ყრამამან I”; პკადრა|) უთხრა #/LIL, კადრა LC"; სიახლითა|! 

სიხარული X, სიხარულით I7,, სიახლიათა IL), სიხლითა IL”; შევრთე| 

შევაგრთე IIL, შევართე I, შევჰკრთე 0; ჭირსა CIL0IL"C”L CL; 

მე) მ..2. 
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ბ. ცუდია XL; დამძრალისა M#; გასათბობად I#, გასათბობ_ 

ლათ “+; წყლისა| ცეცხლთა IL, წყლულთა IL". 
გ· ცუდი არის| ცუდიაა კ, ცუდიაო I; ქვეით| შორით Lი 

C” ქვევით II)I: წურვა|) წვერვა 800ICIIIILMXI IV 74") 
10 IL” II'V', წვერვაა I, წვევა ყ. 

დ. გეახლო I)” ერთხელ ვა) ნეტარძი M#ILCC”, ახ ნეტარძი 
IV; ვა| ვაი MI3010XXIMI CV”, ვაა 0: ვა და| კაი CII, ვაი IXMX 
LI; ვა და რა) ნეტარძი L; რა) თუ ICIIIXIM0C'C”; მოქშორ- 
დე I/,: ათასჯერ) მე ათჯერ IL”, ათჯერრ C”; ათაჯერვა 8CIV,. 

867 (708) 
„გა თუ გავიჯრა, გაჭრილსა სადა, გლას, დამწვავს სად ალი! 

გული ძეს საგნად ისრისად, მეს|ვ)რის საკლავად სამალი; 

დროდ სიცოცხლისა ჩემისად დღისითღა ჩანს ნასამალი; 

მალვა მწადს, მაგრა გარდასდა ჟამი პატიჟთა სამალი! 

ა. ვაი ტჩისICთVI)IM0 IIVVი სა" ნ” IL IL CI IL CLIV., ვი X; 

ვა თუ) თუმცა M; გავიჭრე სLIILVVVIMI XV” გაქრილსა) მინდო- 
რად L; სად X: გლახ) გულს L: დამწავს C”, დამწვამს IVI8" 
სად ალი| სამ ალი 0CIII MIVV# 2 L"Cთ I L"იIL”V., სამალე IL0. 

ბ. გულსა ყ: ძევს I; ისრისა 01CIIII IV V VII IL ის V”; მეს- 
რის 5800IILMIIX272 + XII, მესვრის #MICIILI0C IV C LC” IV”; საკ- 

ლავად | საკლად C, საკრავად ILIICთ9)ICLI CV CXVVI ICI IC LV, 
საკვდავად X; სამალე IX0. 

გ. დრო 1)I%IICIIIILX0 0V7C" CI LC” IV”; ჩემისა 1)1:IICIIIIV 
LIL0 I VVVIIC II CV“; დღისთღა L, დღისითა CIXL"L”Cდ”, დღისიღა 
ჰ, დღითღა I,, დღისით #/M#0C”, დღისაღა IL, დღესითგან LI; 

ჩანსღა CI”, სჩანს I, ჩანღა CC“; სამალი CIC', არ ნასამალე 

10, ნაასამალი IX. სასამალი L"I„, არ ნასამალი C”. 

დ. მალვა) ფარვა 0სCIII IV#ნ "I LC II; სწადს ჰ+I; მალვა 
მწადს|) ვიშიშვი IL0C”; მაგრამ CIII1ILIM0VVXL"Cთ IL”; გარდამხ- 
და M#, გადახდა #'; პატიჯთა 1IL; სამალე IL0. 

გ. –– დ. #6. 

868 (709) 

„მესმა თქვენი ნაუბარი, გავიგონე, რაცა ბრძანე! 

ვარდსა ქაცვი მოავოვნებს, ეკალთამცა არ ვეფხანე! 
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მაგრა, მზეო, თაგი მსესა ჩემთვის სრულად დააგვანე, 

სიცოცხლისა საიმედო ნიშანი არ წამატანე!“ 

ა. კვლავცა ჰკადრა გავიგონე შენ ამბავი რაცა ბრძანე IL0C”; 

საუბარი ს; რაც რამ 4); ბძანე 1IVV. 

ბ, ვარდთა L; მოაპოვებს |)IIX%9, მოაბოებს IXIIIL CI" 

VI, მაპოვნინებს IIL0CC”: ეკალსამცა VIII”, ეკალთაცა LL“; არ) რად 

სI.60IIIIIC0I.IIIV#L “CL IC” LV; ვეთხანე C, ეფხანე L. 
გ. მაგრამ CI” XIX სMXII III; მზეო. 00. 8: თავი|+შე- 

ნი III07C., ჩემთვის XX; სრულად ჩემთვინ (ჩემთვის 'IC') მზესა 

6IM+)IVL; ჩემთვის) თავი Xჯ”, ჩემსა 0C”, ჩემთვი I'; სრულად|)-– 
1IL0#7, სრულა VV; დააგვანე| დავაგვანე IIIM, დავადარნე I+CC”, 

დაგვანე X. , 

დ. საიმედო) საიმედოდ CI, საიდუმლო L"I,; რამ CIIIMILX0 

IიL C LI ი”; წამიტანე L”. 

869 

მონა სელს უდგამს ავთანდილს, პირდაპირ მსისა ჯდებოდა; 

უჯვრეტდა მისსა ხელ-ქმნელსა, ცეცხლი აღარა სდებოდა, 

ტკბილად უამბობს ამბავსა, იგ არ თუ ავად ებედობდა. 

ქალი უქებდა სიმსნესა, შეერასა უიმედებდა. 

ა. სელს) სულს #. 

870 

ნუთუ ვარგო რა მას სელსა, კვლავ წასვლად ეთსხოებოდა; 

იგ სიცოცხლისა ნიშანი მას მისგან ეთხოებოდა; 

მან მარგალიტი შეიხსნა, რომელი მკლავსა ებოდა, 

გვ ულავცა უმტკიცებს ქმრობასა, სსვას არვის ეთხოებოდა. 

დ. ქრმობასა L,. 

871 (710) 

ემა ტკბილი და ტკბილ-ქართული, სიკეთისა სელსა მსდელი, 

ამახედა ეუბნების, ვით გამზრდელ. სა ამო 61რდ:ლი; 
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ქ:ლმან მისცჩა მარკალიტნი, სრულ-ქხა მისი საწადელეი, 

ღმერთმან ქნას და გაუხრულ დეს ლხინი ეე აწინდელი! 

ა. ყრმა L; ხელის 1310)15IVCIIIII II წ0 IV VII I სი” LV”; ხელს 
მიხდელი #,. 

ბ. ამასედა| მზესა ასრე ILII”I #7, ამაზედან 0CIIII0CVVXCL 

ი) IL", ამას ზედან I"I; გახდილსა ჰ, გამზდელსა X, გაზრდილსა 'I#7) 

ამო| ტკბილი I; მზდელი ჰ#I'; ამო მზოდელი) ამამზრდელი IM. 

გ. მისცა 01IIILICIIIIIX0IIსVVIICთIIIILC II, მიცა + მარ- 
გალიტი #0I:IIIIIIIICX0II0 V7)პცეე 01 V5ა ქმნა IIIVV0”V” 
ყო IIV, ჰქნა თ". 

დ. ქნა I)IL,–-#, ქმნას I”; გაუსრულდეს) გაუსრულდა XL, ასუ- 
ბუქდა IX; ლხინი) ჭირი ქ; ესე) მისი XL; აწინდელი|! პირვანდე- 

ლი ჰML. | 

§79 (711) 

რა სჯობს, რა კაცმან გიშერი ბროლ-ლალსა თანა ახიოს, 

ანუ ბაღს ალვა საროსა ახლოს რგოს, მორწეოს, ახიოს, 

მისსა მჯვრეტელსა ალსინოს, ვერ-მჭერეტსა ავაგლახიოს: 

ვა მოჟვარისა გაერილსა, ასიო ეერ", ასი ოს! 

ა. რა - II რა,| რომ 1L,X7; ბროლი I/,: ლალისა X, ლალს 
#7;-––ლალსა. თანა) ლალთანა I; ახიოს|) არიოს I”, ახვიოს M#XMIX 

XIს ახოსა X. სჯობს რომე კაცმან ბროლ ლალი ახლოს რგოს 

და (–-7) მორწყოს ახლოს (ახიოს 1) /'L. 

ბ. ალვა| ახლოს 17: საროსა) და სარო ჰ/I; რგოს) რწყოს 

X; ახლოს რგოს მორწყოს ახიოს) ლერწამივითა დახიოს ქIL; ახიოს) 

ახოსა X; ანუ ბაღისა ყვავილსა, ძირი მოურწყოს (მოურწყის C) 

დახიოს 6IL"L”ი", : 

გ. მისა I), მისთა ILCIIII IC”; მჭვრეტელთა ICI LC 

მჭვრეტელსა V”, მჭვრეტი L, მჭვრეტთა 06)" LC”; ავაგლახოსა 
#, ავგლახიოს X, ავაგლახინოს #. : 

დ. ვა| ხამს CI IL, ვაი ბანი IIIMMი/IVCVC XV 27 სს IC 

1ILV ; მოყვრისა IV IVV”: გაყროილმან CL LC”; ახიო) ახიოს 1IIL 

IIIII0CVVVX%VIIC LV” ახლოსა 1” ახიო ეყოს) მიწყივ სულთქმიდ- 
დეს ჰ/'ს, გული ლახვარსა CI LC; ახი ოს| ახი ოსს I, ახოსა M. 
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აქა სითანდილ თინათინს ტარიელის ამბავს 'ყამბობს 

და სადგომს წამოვა სეყდიანი I სV. 

§73 

უმა მსიარული, წელიანი დაიჩენს არ სიმძიმილსა; 

მისნი კბილნი და ბაგენი დაიშვენებდეს ღიმილსა; 

რა მოიშორო მოყვარე, თვალთაგან დასდებდი მილსა; 

მუნით ადენდი წყაროსა სოფლისა დასაწვიმილსა. 

ა. წყლიანი) წავიდა CI 1„C': სიმძილსა XX. 

ბ. დაიშვენებენ ს30I10V#7VI, დაამშვენებენ CIIIIL,V IL”CIL 
C”, დააშვენებდეს #IL, დააჩვენებენ ყ. 

გ. მოიშორო| მოეგონის CL LV”, მოიშორა I, მოეშორის 

#I, მოიშორვო IL, მოეშორვა ს, მოეშორო 1:0C“, მოეშორა ი, 

მოიშოროს V, მოეშორვის #7, მოეშოროს IL; დასდებდა IIIII#, 
"დასდებდის CLILIC". დასდები ს, დაჰდებდი I". 

დ. ადენდა IIIIIV,, ადენდის CL IC"; წყაროთა ”L. 

874 (719) 

მათ მიხვდა ლსინი უოველი ერთმანერთისა ჭვრეტითა. 

უმა წამოვიდა გაყრილი, შივა გულითა რეტითა. 

მზე ტირს სისსლისა ცრემლითა, ზღვისაცა მეტის-მეტითა. 

იტევის: «გერ გამღა სოფელი, ვა, სისსლთა ჩემთა 

სგრეტითა!» 

ა ყოველი| პირველად II, ყოველთა I; ერთმანეთსა V, 
ურთმანერთის 0, ერთმანეთისა LIIVV”'; ჭქვრეტისთა ”. 

ბ. ყრმა 1; გაყრილი| მტირალი ICIIIVსIIი'; რეტითაა CI". 

გ. ტირის MM Iს, სტიოს IL; სისხლის II, ცხელის ჰIL, სისხ- 
“ლითა X; ზღვისაცა)| უკლებრი IL, ზვისაცა 6C, ზღვათაცა 11X 

M/7.% მეტის-მეტითა| 'მესამეტითა ყ. 

დ. იტქვ2ს VI გასღა ძ; ვა) ვაი 500CIII1 IL M0IICVX>ა' 
XL ICC LC V, ჯერ I, --L; სისხლთა ჩემთა –– IIL0V IC”; 
სისხლითა X; ჩემთა) ჩემითა IL. 
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§75 (713) 

ემა წავიდა სევდიანი, მკერდსა იცემს, ამად ილებს, 

რომე კაცსა მიჯნურობა ატირებს და გააფლიდებს; 

რა ღრუბელი მიეფარვის, მზე სმელეთსა დააჩრდილებს, 

მის მოევრისა მოშორება აწ აბინდებს, კვლა აჩრდილებს. 

ა. ყრმა I; წავიდა| მტირალი ჰL; მკერდსა) გულსა 1497; 

ამად| ამ I; ილებსს I, იღებს I); ამად ილებს) ამადლებს X. 

ბ. ატირებს და გააფლიდებს | არას ოდეს დაატკბილებს VIII; 

გააფლდებს L, გაფლიდებს 1XL". 

გ. მოეფარვის ICIIIL0ILIC LC, მიფარვის X; ხმელედსა 
C'; დაჩოდილებს IX, დაჩდდილებს 1”. 

დ. მის) მას XL0C”; მოყვარის X; მის მოყვრისა) მოყვარისა 

1#; მოშორვება 1011CII1LI,0CVV XC I I ის: აწ) კვლავ 12MIIL0 

XC IL V,, კვლა VII; აწ აბინდებს|) აჩრდილებს და LIV, –– X; 
აბინდებს) აბიდებს II, აბნიდებს I,, +- და 1); კვლა აჩრდილებს) არ 

ადილებს 0IMCIIILCIV CI L"0IIV'; კვლავ 1#; აჩრდილებს! 
აბინდებს II7; მოშორვება საყვარლისა თავს სიკვდილსა უადვი- 

ლებს IM”. 

§76 (714) 

სისსლმან და ცრემლმან გარევით ღაწვი ქნის ღარად და 

ღარად; 

იტეგის: „მსე ჩემგან თავისა კმა დასადებლად აღარად; 

მიკვირს, თუ გული ალმასი შავმან წამწა| მ|მან დაღა რად! 

გირე გნახვიდე, სოფელო, მინდი სალხინოდ აღარად! 

ა. სისხმან C'; ცრემლთა II; და (ვრემლმან|) L6ი. VI; ღარწვ 

X»; ქმნის ჩხ”, პქმნის I, აღარ L, ღრად X. 

ბ. იტყვს XV”; მზე ჩემგან –L; ჩემად ცLსVV, ჩემთვის XI, 

თავისად 1))'LVIV; დასდებლად X, დასადებად L”. 

გ. მიკვირს) კვლავ თქვა CL LC”; ალმასა X; წამწამან #ცI 
1IMIVCVXV IV. წამწამმან 0IIICII10# XV ს” L”თ" L" CV”. 

დ. ვირემ 0IICI.IIIIIIVV ია LI I”, ვნახვიდე) ვაანახევდე 
X, ვნახევდე 0CIIIIXMII I IIთ LC, გნახვიდე I” IV ბს, გნახევდე 
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1); სოფელი LCIIII0IV VI IICIL'CI'; მინდა IICII0VI#, VI თ LC", 
მიდი LI, სალხინოდ! სალმინად ს, სალხინოთ II; მინდი სალხი- 
ნოდ ––1?. 

ბ. –– გ. II7,. 

§77 (715) 

„ვინ გუშინ ედემს ნაზარდი ალვა მრწუო, დამრგო, მასია, 

დღეს საწუთრომან ლახვარსა მიმცა, დამსია მასია, 

დღეს გული ცეცსლსა უმრეტსა დაბმითა დაამახია. 

აწ|:ა ვცან, საქმე სოფლისა სღაპარიას და ჩმახია!“ 

ა. ვინ) ვი X; გუშინ) უწინ 0ნIIIIIICILV#V MC III V”, მორ- 
წყო CI"VC), დამრგო) და (IL, C“ მრწყო დამოროგო| რგვით 

(რგო III, რგვით წIIIL0C#C”, მრგო IV VI) მორწყო (დამრწყო IV, 
1 LIIIII ICI V სV CI LV; ახია CI ს”, დახია Cა”. 

ბ. საწუთროსა II7,, საწუთრომა 1; ლახვარმან I7,; მიმცა+ 

უწყალოდ L; დამხია| დანასა LოCIIIVIIICი”IV., დამნასა IX0 
C”, დასა ცს; მახია--I. 

გ; დღეს| აწ XIII, მე II; ცეცხლით I, ცეცხლმა C, ცეცხლ- 
მან IL"I,C"; უშრეტსა| ამივსო L, უშრეტმა (:, უშრეტმან L"L„C", 

უშროვრეტსა X#,, უვსებსა V-V; დაბმითა დაამახია| დაბმით და მიბა 

(დამაბა IV V),მახია 0).სC LI VVV #7 II L IC” XV . 

|, დ. აწყა| ახლა ML, ახლად V ჯ, აწლა ს”, ესცან #831)IILICII 
IჰI IV-V I) L"C "I 1 ICთ IV; საქმე სოფლისა –– L. 

878 (716) 

ამას მოსთქვამს, ცრემლსა აბნევს, ათრთოლებს და აწანწარებს, 

გულ-ამოსკვნით, ოსრვა-სულთქმით მიხრის ტანსა, 

მიაწარებს; 

საყვარლისა სიასლესა მოშორება გაამწარებს, 

ვა, საწუთრო ბოლოდ თავსა ასუდარებს, აზეწარებს! 

ა. მას IL; ცრემსა II, ცრემლთა IV#.VL; აფრქვევს 0XILCII 

11100VVVV გ IICIILIL/C IV”, აწარწარებს 0IIVV, აწარწალებს I, 

აწანწკარებს 1ILL0C 7 VCIL ს“, აწანწლრებს X, აწანწნარებს L”, 
აწანწალებს L». 
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ბ. გულამოკენესით MC”. ოხვრა ს, ოხრა სIVII,0VIIX" 
ოხრავს IV7#'; სულთქვმით 03X, სულთქმა 1; მიხრის| მისრის 

#70”, მითხრის IIL; სულთქვამს (სულთქმას IL”I”, სულთქეამ 07) 
ოხრავს CIL'C'; მიაწარებს | მიახარებს 1L1V., მოაწარებს ჰ”L, მი- 
აწურებს X, მიიწარებს 1). 

გ. საყვარლის VI), საყვარლსა X., სიყვარულის LI (ა; სიახლესა| 

სიყვარულსა V #'; სიახლისა X: მოშორვება 801:1:CIIIIIICV0IსV 
297 LC IIIL"ი”სV,; გაამწარებსს L, განწარებს 14, გამწარიბ- 

სებს X. ' 

დ. ვაი +800LCIIIIIIMCV0ILთV XV #M” ი ს C"CII LC"; .სა- 
წუთრო|) სოფელი ჰ)MV, საწუთროეო 1'; ბოლოს II7/, ბოლო LL 

I VI; თავსა) კაცსა CV”L”C", თავს I'; ასუდრებს IL, ახუდარებს 

C, ასურდარებს X; ზეწარებს L. 

აქა აყთანდილისაგან ტირილით მისყლა საწოლასა ჰ. 

აქა- I; მისვლა საწოლსა| საწოლს მისვლა ”L, : 

879 (717) 

უმა მივიდა, საწოლს დაჯდა, ზოგჯერ ტირხ და სოგჯერ 

ბნდებიოს, 

მაგრა ახლავს გონებითა საევარელსა, არ მოსწედების; 

ვით მწვანვილსა თვრთილისაგან, პირსა ფერი მოაკლდების. 

ხედავთ, გარდსა უმზეობა რაგვარ ადრე დააჩნ ლების. 

ა. წავიდა CL”, დაჯდა) დაწვა IIIIIV, ზოგჯირ #”, 
სტირს "LI; ზოგჯირ #”. 

ბ. მაგრამ CLLIIIXIMI LL”; გონებითა საყვარელსა –=8600V, 
IIL0V სიყვარულს” CIV”IL0IICIILC”; საყვრელსა X. 

გ. მწვანვილსა| ყვავილსა CLIXIL„”C', მწვანესა XI, მწვანილსა 
ჰ1C IV ., მწვანვილს L, წვანვილსა 7, მწვანილი LI; თვრთილი- 

საგან, თოვლისაგან IL, თრთვილისაგან 0M0LVCIIL.IL0IIVV 0 IV L 

CL CV, თვრთვილისაგან IX; მოაკლდების1 მოკლდების X. 

დ. ხედავ ICIIIIV 27 XIII C"ი”, ჰხედავთ L; როგორ 0IIC 
VIIIC0CIVV#VICII L ი IV”; დააკლდების L, დაჩნდების IX. 
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850 

საწოლს მჯდომმან პირსა ცემით ბროლი ბღუჯოს, ვარ არ. 

კონოს; 

გულსა იდებს, იტევის: „კაცმან ჭირი ლსინსა შეაწონოს; 

ლსინმან სძლიოს, გაძლება ხამს, ჯირი სთმოს და ჟამთა 

მონოს. 

ვინ შონება არ იმადლოს, მას სსკა ღმერთმან რა აქონოს! “+ 

ა. მჯდომმან) მჯდომან #0)II', მყოფმან #1; ბროლი)! ია 9MI+0 

"IC; ბღუჯოს|) გლიჯოს ჰX, ბღუჯა L, ბუღუჯოს I, ბღუნჯოს 1'; 

ვარდი) ვრდი X. 

ბ. გულს IL; იდების 0, იდებს და IL; გულსა იდებს იტყვის 

კაცმან) კაცმან ლხინსა ეგზო მიმცა IL; ჭირნი VC'; ჭირი ლხინსა | 

ლხინი ჭირსა VM; ლუინსა| ვითმცა ჰ'L, ლხინს X; შიაწონოს LV. 

გ. ლხინმან| ჭირმან სIIIL0C IX CC”, ლხინ?ა IL"; სძლიოს) სძლოს: 
და #ჰL, სძილოს C”; გაძლება, დათმობა 41; ხამს) სჯობს CI LL 

LC, მონოს %; ჭირი) ლხინი 1)IIII0 IV CI, ჭირნი X; სთმოს 

და| გასძლოს #1, თმოს L”; ჟამთა| ჭირი LIII', ლხინსა III", ჟამსა 

CI" LC, ლხითა 17, ჭირსა VV, ჭირთა #”. 

დ. ქონება) იქნების IL იმადლოს)| იმრავლოს I L"CI; მას 

სხვა –– II; მას სხვა ღმერთმან) ლმერთმან სხვამცა (სხვამცა I", 

მასცა ჰ, მასმცა I, სხვაცა L") #CჰIIILL'C'; სხვა ღმერთმან –– V 23”; 

რა) რამც 120, არ LI LL", რამცა C”; აქონოს) ამონოს Iს ქო- 

ნოს C". 

881 (718) 

„გული კრულია კაცისა, სარბი და გაუმღომელი, 

გულია ჟამ -ჟამ ჟეოველთა ჭირთ მომთმო, ლსინთა მდომელი; 

გული ––ბრმა, ურჩი სედვისა, თვით გერას გერ გამზომელი, 

ვერცა ჰვატრონობს სიკვდილი, ვერცა პატრონი რომელი!“ 

ა. ხარბი და| ხარბია VIL;. 

ბ. გული სCIIIVIVV7აგ III LC LV; ჟამ-ჟაბნად სიLCIIIVV 
V V-ს L II L ი”IIV” ყოელთა Iს, ყოველთვის CL”; ჭირთ) ლხინთა 

ჰI, ჭირთა C0L0ILC91IIს06VV I 7 სს" C I LC'>V.; მთმო 00L0ILC 

IVIIIIL0CCVVX VI LC I IC IIV., მთმე 1, მოთმო II”; ლხინთა| 

ჭირთა #I; მდომელი) მთხოველი I7, მნდომელი CI. 
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გ. ურჩი| უჩი I”; ხედვისა) კაცისა I; თვით) მართ L"I7, 

თვით ვერას) ვეროდეს (LLC, ვერათ VV; ვერ| ვერა X; გა- 
მზომელი)| გამხრომელი I, მიმხდომელი „IL, გამხღომელი V, გა- 

მძღომელი „, განმზომელი II. 

დ.ბ პატრონობს I1)CIIIIILL0I7/ს LC LC IIIV., ჰპატრობნს 

LV; პატრონი) მეფეა 0IIIIVVI IV, მეფეთა I, მეფია I7,.. 

§62 

ამ სოფელსა კარგად ეოფით კეისარი იყოს ვითა; 

რა მოკვდების, წარიევანონ, მძიმედ შეკრან ბორკილითა; 

მიაბარონ გეენიას, დაწვან მისით სიბნელითა, 

ეს სოფელი ამას გიზამს, კარგსა ნუ ვინ მოელითა. 

ა. ამა LL”; კარგის მ, მყოფი 1ICIII" LC”; კაესარი X; იყო 
CX"L”C., იყას X. 

ბ. მოკვდები L; წაიყვანოს 0CCIII LC, წარიყვანონ X; მძი- 

მეთ CI LC; შეჰკრან XL". 

გ' გენიასა CI9MI LC”; გაენიას LM”, გენიას XI; დაწვას 

XL; მისის 0CIIILV C". 
დ. ესე X; სოთელი ჯ; გვიზამს 0CIII" LC, გიზამთ I”; ნურ- 

ვინ 0C9L"IIL/C". 

883 (719) 

რა გულსა უთსრა გულისა სიტევანი საგულისონი, 

თვით მარგალიტნი მოიხვნა მის მზხისა სამეჟვისონი, 

მის მჭსისა მკლავსა ნაბამნი, მათ კბილთა შესატევისონი, 

პირი დასდვა და აკოცა», ცრემლი სდოს, ვითა ბისონი. 

ა. რა) კვლავ "IV. 

ბ. თვით) მან IXIIIIIIL0ICVV MCC II, იგ IL", იგი 0", 

მარგალიტი CIIIIL07ს"CILIC., მარგარიტნი ს; მოიხვნა) მიხვნა 

8, მოიხსნა IVთVV, მოიღო CL” LC, მიუხნა I, მიიხვნა L; მის მზი- 

სა) მზისაგან ჰ/#1; მზისა) კბილთა #; სამეყვისონი| სამეყვისნო- 

ნი II), საიმისონი IL. 

გ. მზისა მკლაესა|) მკლავთა მზისაგან (ზედა ”L) ჰ”L; მკლავსა|> 
ხელთა I, მკლავთა #, კლავსა IL. ნაბამი სოიIMIMCIIIჰI> 
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9VVXIII"C II CI. მათ) და L, მის 17; კბილთა) მზეთა X, 
მისა 1, მზისა I#/, ტკბილთა ჰ; შესატყვისონი| სამეყვისონი წერ 

4ტ'V', სახელოსანი 7,. 

დ. პირსა 1)CIIIII0 სVV 7, ICI L CI; დაიდვა LIICVI IL 
ყIL0IIთVCVიXV სთ ILILCIV, და ICIIIIIIIIIIV VXVV "CI II C' 
XV” აკოცა) დაეცა I, დაცაბნდა ICIIIVI LC”; ცრემლნი 1); 
'ზდის I, სდისა L”. 

§84 (790) 

რა გათენდა, კაცი მივა მომკითხავი, დარბაზს მსმობი. 

ემა წავიდა ლაღი, ნაზი, ნაღვიძები, მილ-ნსაკრთობი. 

ერთმანერთსა ეჯარვიან, დგას მჯვრეტელთა ჯარი მსწრობი; 
მეფე მინდორს ეკასმოდა, მოემსადა დაბდაბ-ნობი. 

_ა. მოვა 0ILIIIIVVV>Vა'; მამკითხავი სIII L0C LI VC IV”, მო- 
მკითხავ C, მომკითხავა X; დარბას, III, დარბაზ IV X. 

ბ, ყრმა 1'; ნაკთობი I". 

გ. ერთმანეთსა V ნ; ეჯრებოდა IL, ეჯარვოდეს C, ეჯრებიან 
17, ჯარვიან X, ეჯრებოდეს L"L"0"; სდგას 1), სდგა I'; ჯარის I. 

დ. ეკაზმოდა| მოვიდოდა V, მივიდოდა ს; მოემზადა) მო- 
ეკაზმა 00 სწIIსIIVIVV#%-ა III ი", მოეკმაზა C:; დამდაბ LI; 
ნობა XV; დაბნანობი /,. 

885 (79)) 
მეფე შეჯდა, მაშინდელი სარი აწმცა რად ითქმოდა! 

ქოს-დაბდაბთა ცემისაგან ეურთა სიტევა არ ისმოდა, 

მზესა ქორნი აბნელებდეს, მაღლთა რბოლა მიდამოჯა; 

მას დღე მათგან დანაღვარი სისხლი ველთა მოესხმოდა! 

მაშინდელნი IL; ზარიმც IL, ზარნი 1ML; -აწა IL, აწცა LI; 
რად) ვით 0სVCIIIIII0ILCVM2 IL ICCIL "CI; ითქვმოდ· „; 
დთქმოდეს #1, ითქოდა X. 

ბ. ქოს| ქორ X; დამდაფთა ს, დაბდაფთა V, დაბდაფსა LI"; 
ქორს დაბდაბთა #; ცემისაგა L; სიტყვა| ხმაცა ML; ისმოდეს ქ, 

დ. ქორი LIყI; აბნელებდეს| აბნელებდა LICLLL„ 7, აჩრდი- 
«ყლებდეს ჰ; ძაღლთ ს, ძაღთა C, რბოლა|! რბენა ნICVVI, სიმ- 

რავლე XL, სრბოლა 0'; მიდამოდეს ყX. 
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დ. მას) სამ ((L"ი'; დღეს II: მათგან| მათნი „1; დანაღვარი|! 

მონაღვარი I, დანახოცი LIი, დახოცილი I#/, მონაღვარნი VIL, 

დანახოცნი C”: მოესხმოდა|) მოისმოდა I"IL/, მოასხმიდა II, მოისხ- 

მოდა CC”, მოესხმოდეს ჰ”L. 

686 (799) 

ინადირეს, შემოიქცეს მსიარულნი მინდორს რულნი, 

შეიტანნეს დიდებულნი, თავადნი და სპანი სრულნი; 

დაჯდა, დასვდეს მოკაზმულნი საჯდომნი და სრანი სრულნი,. 

სმას სცემს ჩანგი ჩაღანასა, მომღერალნი იევნეს სრულნი! 

ა. ინდირეს 1); შემოიქცენ IL”, შემოიქცნეს CICLI IL LC”; მხი- 

არული 0I., რულნი| სრულნი ჰ1. 

ბ. შეიტანნეს|) შეიყვანნეს II0C., შეიტანეს IC CთCIIVV LI 
L'თ”ILVI. 

გ. დაჯდა) დახვდეს I, დასხდეს C”LLIILIC. დასხდნეს V; 
დახვდეს) დასხდეს III7, დახვდა CII, დასხნეს ILIL0CC' LC, და- 

სხდნენ LL; მოკაზმულნი|) მხიარულნი II, მხიარული I, მოკაზმული 

X6I)IXI I LC, საჯდობი LICIIIIILIIL "CL I LC, -7; სრანი) სპა- 
ნი 7,M'. 

დ. ხმასა CIIII0CV L"C"C”, ხმა X; სცემდენ L, სცემდა CI IL” 

ლ', სცემდეს IIIL0CVC” I”; ჩანგ ICIIILI0V IIთC"L”Cდ'; ჩაღანა CIIV I, 
LC”, ჩანაღასა 1I”, ჩაღანას IL0C”I, მამღერალნი IV, იყვნეს 

სრულნი| მუნ მისრულნი ს; არვინ დარჩა დიდროვანთა (დიდრუ- 

ანთა I) დოსტაქართა (დოსტაქანთა ") შეუსრულნი ყჰ)IL. 

§67 (793) 

ემა ახლოს უჯდა მეფესა, ჰკითხვიდა, ეუბნებოდა; 

ბაგეთათ გ:სჯვირს ბროლ-ლალი და კბილთათ ელვა 

ჰკრთებოდა. 

ღირსნი ასლოს სხდეს, ისშენდეს, შორს ჯარი 

დაიჯრებოდა, 

უტარიელოდ ხსენება არეისგან იკადრებოდა. 
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ა. ყმას II: ახლოს| მეთეს I: უჯდა) დაჯდა I'; მეფესა) ახ- 

ლოსა IL; პჰკითხევდა 1CIILI,0 -VXV % III VII”, ჰკითხებდა I, კი- 
თხევდა C'C”; ეუბნებოდა | იამებოდა I5. 

ბ. ბაგეთა LIIII,7L”C IV”, ბაგეთად LV II: გასქვრის 7,: და| 
მათ IIMLIIIIICI IV V+CIIIIIIV ს-ს: I LC"; კბილთა I)IIIIII> 

0VVVX7V LLC 1IIV”, კბილთათა I, კბილთაგან CC II C”, კბილ- 
თათ 1»; კრთებოდა L"”C”C'. 

გ. ახლოს (სხდეს სხდენ L) ღირსნი IICIIII.CIVV, VI LC" I„Cა'; 
ჯარნი V”. 

' დ. უტარიელო CI)II,V 71 IL" ს”; ეკადრებოდა I”. 
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ჟმამან რაცა არვის უთსრის, კითსვად ვინმცა გამოჰპირდა? 

მართალ ა, თუ საუბარსა აშვირებდა, ძვირად ღირდა; 

სმა გარდასდა, გაიჟარნეს, ემა წავიდა, მიცასჯირდა, 
გეღარ გასძლო, გული მისი აუჩუქდა, აუტირდა, 

ა, რაცა! ვისცა ILI#IL, რა სცნა 1IL არცა IL0C"; უთხრის | 
იტყვის #, უთხრა IILI"; კითხვა IL'; ვინცა LX, ვისმცა LL; 
გამოპპირდა) გაუპირდა 0CI9MLIIL0ILCVV "CI IL ღ“ გამოპირდა I, 
გამოსპირდა IL. 

ბ. მართლა MI7IL,, მართლად CI"C,, მართლაა III(C0CIILL; 
თუ) იყო CL LX"; აძვირებდა | აძლევდიან C IL/C)", აძვირებდეს 
L,, აძვირვებდი 7,; ძვირად) ძვირდ I; დააძვირის (დაძვირის ყ) სა– 
უბარი მართალ არს და ძვირად ღირდა ჰ)”L. 

ზ. სუმა CV, გარდაჰხდა LC; გაიყარნენ CIL”C', გაიყარეს I: 
წავიდა! გავიდა I"; მიცსჭქირდა Iს მისცა სჭიროდა L„!'. 

დ. გაძლო ILI,-–-X; გული--V); მისი) მეტად ჰVC; გული მი- 
სი-–- I” აუჩუქდა| მოთმენადმცა IL, აუჩქარდა IL)IIIIIIL,LICM7, 
I"IL, აჩქარდა და 91IL:0C'; აუტირდა1 გაუჭირდა 1I. 

გ-=დ. L, 

§59 

თქვა: „ამა ჟამსა წუხელის მე დილა გამთენებოდა; 
მუნ ვიეავ, სადა სამყაროს ღაწვთაგან ელვა ჰკრთებოდა; 
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აწ სიშორისა მომლოდე გულიმცა მისთვის კვდებოდა, 

მ'სემან რად მისცა სინათლე, თუ მთვარე გაეერებოდა?“ 

ა. წუხელი LL". 

ბ. მუნ ვიყავ| მუნ ავი I: ვიყავ! ვი IV: სამყარო IMIMIVV»M7X 

IX LL ს”; ღაწვთაგან) კბილთაგან 1)CIIVVI I I„C, ლღაწთაგან C'; 
კრთებოდა CI IC L"Cა', ჰკთებოდა 1. 

გ. მამლოდნე 1IIძL.VV ს”I LC IL, მომლოდნე LILIIIIVX 
C; გული LI7,%, გულმანცა X, გულიცა L; ვისთვისცა L, მის- 
თვისამც 1, ვისთვის ჰ”L, მისთვისმცა #, მისთვისვე L'; კვდებოდა | 

ჰკრთებოდა #,, ჰკვდებოდა ს. 

დ. თვარე L„; გაგეყრებოდა L. 

890 (794) 

უმა მივიდა გულ-მოკლული, ცრემლი ველთა მოედინა. 

მართ მისივე სიევარული უარებდის თვალთა წინა. 

სოგჯერ ადგის, სოგჯერ დაწვის, სელსა რადმცა დაეძინა! 

რაც ა აჯა დათმობისა, გულმან გისმცა მოუსმინა! 

ა. ყრმა 1; წავიდა LI2IL; მოკლული| ნაკლული ჰIL01C"; 
მოადინა CIIIIV(ა”. 

ბ. მათ წ); მისსავე 17: საყვარელი 1#X; უარებდის) უარებდა 

8ICII7 ს" IL", უხარებდა #4; თვალსა LI". 

ზ. ზოგჯირ ბ'; ადგის| წვის და ჰ'IL, ადგიის C”; ზოგჯირ 

»'; დაწვის) ადგის /L; ხელსა|) ხელმსცა 1; რამცა CVLIX, რაცა 

I; დაეძინა) მოელხინა IL, დაეძანა X. 

დ. რაც ა| კვლავცა II, კვლაცა X%: გულსა II, ვითმცა 
სც)IL, ვითა CLIIC", ვისცა IVX; მოუსმინა) მოუთმინა IXCIIILIX 

XLI ლი”, მოითმინა კ, მოუსმანა X. 

§91 (795) 

წევს, იტევის: „გულსა სალსინო. რამცაღა დაუასეო? 

მოგშორდი, ედემს ნახზარდო ტანო ლერწამო და სეო, 

შენთა მჭვრეტელთა ნიშატო, ვერ-მჭვრეტთა სავაგლახეო, 

ცხადად ნახვასა არ ღირს ვარ, ბარემცა სი სრმივ გნასეო!““ 
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ა. წევს) ტირს IL0C'. წევ LV, კვლავ 1+.: რამცა ვით ILCIII 

სი#ჩIC I CL", რასამცა II: დავასახეო CI, CC”, დავისახეო L" 
' ბ. ნაზაბარდო V; ტანად C.I1,IL I (ა): ლერწამო | ალვაო IIIL", 

ალვისა CII#V/ "LC": და ხეო| სახეო C.I/II LC". 
გ. შენ CC”: მჭვრეტელთა თვის C“; ნიშატო| ლხინო და VII 

II7 I LL, სალხინო და ლ”; მჭერეტელთ LI, მჭვრეტელთა 07; 
მოვაგლახეო ჰIL. 

დ. ცხადით II: არა V'; ვღირს ვარ 14ICII.II0 IV X7I) I. I" 

C I” LV CI; ბარემცა|) ნეტამც 1)IVV VII (ა, ნეტამცა IICIVII+0 

16 III IV; სიზრმივ CV“, სიზრმივე სთ, სიზმრად I»IICIILV0IIL", 

სიზრმად II, სიზმარში 17, სიზრმით „I, სიზმრივა V, სიზმარით 

X, სიზმარ CV", სიზმარად IL"L'Cა”. 

899 (796) 

ამას მოსთქმიდის ტირილით ცრემლისა დასაღვაროთა: 

კვლა გულსა ეტევის: ,,დათმობა ჰგვანდეს სიბრძნისა 

წეაროთა. 

არ დავსთმოთ, რა ვქნათ, სევდასა, მითსაო, რა მოუგვაროთა? 

თუ ლსინი გვინდა ღმრთისაგან, ჭირიცა შევიწენაროთა“. 

ა, მოსთქუმიდის +», მოსთქუმიდა 1, მოსთქმიდეს I), მო- 

სთქვამს IL, მოსთქვემდის IV % LL”. მოსთქმიდა I#IL, მოსთქმი- 

დაის 9; ტირილითა #L, ტიროდის XI, სტიროდის კ; ცრემლი- 

თა IIL, ცრემლსა I; (ყრემლისა დასაღვაროთა| რწყავს საგუბრი- 

თა (საგუბრისა I) საროსა (საროთა- I+0C”, წყაროთა L) IMII+-0 

"IC; დასაღვარითა IIIL,, დასაღვართა IL”. 

ბ. კელავ 0CIIIIIL0ICVXVIICIIIVCXIV I ჰგვანდეს) გინდეს 
1)1VIV#, გვანდის #, გვანდეს IIC.I0C IV. V IC I LC”, გვინდეს III”, 
გვადენს ILL; სიბრძნისა) სისხლისა L: წყაროსა 41" LL IL IL. 

გ. დავჰთმოთ LV”, დავთმოთ III, დავთმო CV, დავსთმო IL: 

ვჰქნათ LსI#VV., ვექვნათ X, ვჰქნა I; რა ვქნათ| ნეტარ 41: მით- 
ხარ) გულსა L, რა ვქნათ კ”, ექნა VV; მოუგვაროთა| უვაგლა- 

ხოთა II, მოვაგვაროთა I, მოეგვაროსა ჰ'L, მოუგარითა X. 
დ. თუ| ვის MI, -- I, გვინდეს 0IIIIსCCVC”, გინდეს 17. 

უნდეს 9L, გვანდა LL”; ღმრთისასაგან L, მღთისაგან 7, ღვთისა- 

გან ს MCC, ჭქირნიც- 0L00IILC06VVIIICCLC ს  შევიწყნა- 
როთა| შევიწყალოთა I, შეიწყნაროსა ქ”. 
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893 (797) 

პვლა იტევის: „გულო, რასთენცა გაქვს სიკვდილისა წადება, 
სჯობს საცოცსლისა გამძლება, მისთვის თავისა დადება, 

მაგრა დამალე, არ გიჩნდეს შენი ცეცსლისა კვლა დება, 

ავად შეჰფერობს მიეანურსა მიჯნურობისა ცხადება!“ 

ა. კვლავ 06CVI0VVMთ1III/Cს,V”; ეტყვის III27; იტყვის 
ბულო| გულსა ეტყვის 1:00'; რასთენცა| რასდენცა 80LMXიI'I", 
რადგანცა 10ILVV ს, რაზომცა 1MI7CII>0'-'CI/0, რასდენსა %, 
რაზდღენცა >» IV I; წადება| წამება #სჰ. 

ბ. სიცოცხლესა IL; დადება! წაგება II". 
,_, გ. მაგრამ CIII1LX0XL6"I LC” ს; გაჩნდეს 1CII1 0 V XIII" 

დ IM% XV”; შეთვის CL" LC”; ცეცხლისა| სიცოეცხლის |I; კვლავ III. 

IL კვალ V, კლა X; კვლა დება! კიდება II. 
დ. შეფერობს CI IC LIC”, შეჰფერობ X. 

დათხოყა აყთანდილისაგან 

როსტეჯან მეფისაგან და ვასირის საუბარი 

+ აქა ,, დათხოვა) დათხოა #+MIX, დათხოვნა IIL,V V 7 ს"L” 
LX, – Cღძმი“; ავთანდილისა III; დათხოვა ავთანდილისაგან––L"; 
როსტევანისი გ”; მეფისა ც6M9ILIIM06CVVX80 თ "6152, მე- 
ფესთანა L,–- გ; და–X·ხ; ვაზირისა IL”, ვეზირის IXI0CCთVI"თL” 
IV”, ვაზირს X; ვაზირის) -L ხვეწნით საუბარი IL, + და ხვეწნა. 
VI საუბარი) პირით L. როსტევან მეფისაგან, და ვაზირის სა- 

უბარი|) ვეზირისას მისვლა და ტარიელთანავე დათხოვნა (დათხოვა. 

1) 6)'0”. | 

894 (798) 

რა გათენდა, შეეკაზმა, ემა გაგიდა ადრე გარე; 

იტევის: „ნეტარ მიჯნურობა არ დამაჩნდა, დაცავფარე!“ · 

დათმობასა ეაჯების გულსა: „შენ რა მოუგვარე!“ : 

ცხენსა შეჯდა, წამოვიდა გახირისა სასლსა მთვარე. 
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ა, შაეკაზმა I, შეეკმაზა CII, შეკაზმა IX; ყრმა ქ'; გავიდა| 

წავიდა 1; ადრე| გარე ძ; გარე| გარეე I". 
ბ. ნეტარ) ღმერთო 1 Cთ)I10 I CCLC"; არ) რა I"; დამაჩნდეს 

ა6IIII.010VVVICთ I IC” IL V; დაცავჰფარე 11VV, დაცავფარეე L, 
დაცავმალე CI LC, დამცაფარე ILXC0C”, დაცაეფარე X, დამცავფა- 

რე გ'. 

გ. იაჯების ILს)IXX#I, ვეაჯები I, აეჯების I„: შენ) შინ IსIIC 
V7,; რა| რამ II; შენ რა| შენსა 1, შერა I ; მოგუვარეე XI, მოაგვარე 

ჰჩს მოვაგვარე “V. 

დ. ცხენს X; წამოვიდა) გაემართა ICI IIIC"; ვეზირისა I) 

CII) III LC IV. ვაზირისას IL, ვაზირისსა I, ვეზირისას IL0CI 

VსVC”, ვაზირსა X; სახლსა| მივა L, სახლს X; მთვარეე I”. 

გბ--–C”. 

805 (799) 

ვაზირმან ცნა, გაეგება: „ჩემს. ა მზეო ამოსრული, 

ხმას თურე მასარებდა დღეს ნიშანი სისარული!“ 

მიეგება, თაჟვანის-სცა, ჰკადრა სრულსა ქება სრული: 

სამს სტუმარი სასურველი, მასპინმელი მსიარული“". 

ა. ვეზირმან 0CIIIII0ICVCLIსCV, ვეზირმანი C; სცნა 
C8I სს0 ით IხLC, ჰსცნა II; ჩვენსა I"; მზხეაოთო (CIIL, მზეა 

00CII)IC0XVIVC7 1 LIთ LLC IV; მოსრული CL, აღმოსრული 
0VV, მოსული ს. ამოსული CIVIIILIL" CL" თ”. 

ბ. თურმე LICIIIIICCIVVLICთII L CV; ნი ჰანსა IL; სიხარული! 
მხიარული II, სახარული L. 

გ. თაყვანი 1)LCIIIIL0IIVCV XV" ს LC I I, ნმ”: კადრა III 
0: სრულსა, სულსა I: სრულსა ქება –– LI): ქება ჰყჟადრა 

სრულსა „ს. 

896 (730) 
ემა გარდასვა მასპინძელმან, არ ღაფალმან, ავმან, უქმან; 

ფერსთა ქვეშე სატაურსა უფენენ და მიწად უქმან. 

ემამან სასლნი გაანათლნა, ვით სამეარო მსისა შუქმან; 

თქვეს: „სულნელი სული ვარდთა დღეს მოგვბერნა ქვენა 

ბუქმან«. 
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ა. ღაფლმან I, ღაფალ?ა I'; ავმან| ამან #,; უქმან| უქმმან 1», 

ნუქმან LLC”. 

ბ. ფეხთა II; ქვეშა I; ხატაურთა IIIICIIC“, ხატაურის X,;; 

უფენდენ IIIL0CC”, უფენებენ 0, უფენდნენ IL; მიწა +; უქმაან C'. 
გ. ყრმამან 1; სახლი L)IVIXIIII. ILCIIIVV ს IX” IV LC" I LC LV”; 

განანათლა I)III7,V", განათლა I", გაანათლა XCIIIIII.01IVV + ხ' I» 

1”CII IL CI, განათლნა X, 

დ. თქვეს) დღეს CL IC, თქვენ X; სურნელი 1)IMIICIIIIL 
1:00 VV I C"I LC IV”, სურნელნი LI, სუნნელი L', სუნელი IV; 
სული|!| სუნი CIIL; ვარდი L; დღეს| აქ CLIIIL” ი”; მოგებერნა|) მო- 

გვაბუქნა I, მოგვბერა 1L7I, მოგვფინა ჰ'I, მობერნა MV'I„C, 
ქვენა) ქვენამ 0ILIIILIVVV IV, ზენა CI CC, თქვენა X, ზემო 
1, აპა I2. 

§97 (731) 

დაჯდა, მისთა შემსედველთა გული მათი მართლად სელეს, 

მისთა მჯგრეტთა მისთვის ბნედა თავისათვის ისასელეს, 

სულთქმა ბევრი აათასეს, აღარა თუ აერთსელეს. 

გაერა ბრძანეს, გაიეჟარნეს, ჯალაბობა გაათსელეს. 

ა, დასჯდა IL; გული) თავი CI LC, თავნი II; მათი| მისი. 
IL. მათნი IL: მართლა CL" L"C': ხელეს) ხელდეს C'. 

ბ, მისთვის IL, მისთვინ 'L, მისთვი LV; თავისათვის| დია მე- 

ტად #1, თავისთავი I)I7, თავისთავის II”IILს0CVVC” I, თავთა- 

ვისთვის CM LC". 

გ. სულთქვმა აც; ბერჯელ ჰ, ბევრჯელ '; ათასეს IX, 

იათასეს ICქIC"IIIC LC; აღარა| არა #X, არ არ X, თუ) თუმცა 

1; იერთხელეს IL. 

დ. გაყრა) ხალვა CM LC), აყრა MI; ბძანეს X, ბრძანა #I"L" 

“ნახეს IL”; აიყარნეს 4#+, გაიყარა I; ჯალაბები I გათხელეს 

LIX, გაერთხელეს I+0C”, 

– 898 (732) 

რა ჯალაბი გაიეარა, ემა ვაზირსა ეუბნების, 

ეტევის: „შენი დამალული დარბაზს არა არ იქნების; 

რაცა გწადდეს საურავი, მეფე იქს და შენ გეთნების, 

გაიგონე ჯირი ჩემი, მკურნე, რაცა მეკურნების. 
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ა. გაიყარა) გაათხელეს 1), გაეყარა LI; ვეზირსა I)CVIIIL 
ი სნVIIთ LXი'I, ვეზირს V%”. 

ბ. იტყვის V': შენ IL: დაღარული ICII IC; დარბას 1)IL, 
დარბაზ I,; დარბაზს დამალული ზენი II: იქმნების II). 

გ. რაცი 1, რაც I"; გწადდეს| გინდა 41, სწადდეს II, გწა- 

დოდეს L”, გწადეს II: საურავსა I, საუბარი |); გეთნევის I". 

დ. გააგონე 1), გაგონე 1, მოიგონე "I, გააგონენ LV7,; 

ჭირნი 0LMIICIII.IILCIILსVV #I IL CI CV”; ჩემნი 1)LI1II.110 LI CV #14” 

1IC L IV CV”. . 

899 (733) 

„მის ქმისა ცეცხლი მედების, წვა მისისა მჯირს მწველისა; 

მკლავს სურვილი და ვერ-ნახვა ჩემისა სასურველისა; 

მას ჩემთვის სულნი არ შურდეს, შეზღვა სამს შეუხლველისა; 

ხამს სიევარული მოყვრისა უხვისა, უშურველისა. 

ა. მისი X; მწვა IL”; მჭირს) მწვავს I, მკლავს CI” LC"; 

მისისა მჭირს –. ჩიIIICIII. ILIIL010 V #4 I CI L" (ა IV მისისა 

მჭირს მწველისა)| მჭირს ცეცხლისა მისისა IL; გწველისა C'. 

ბ. მკლავს) მროჯის /#IL; ნახვა| ქვოეტა LILICIIVVII CL" LC", 
მჭვრეტა #,: ჩემისა| მის ჩემის #, მართ მისგან +"L. 

გ. ჩემთვინ L"I,; სული CII.I IღIი0II LC I LC) ს, --X. არ) არა 
CI” LC; შურდა III, შურს CIIL'C' შურდის L; შეზვა IL; ხმას 

L; შეზღვა ხამს –– IL; შეზღვეულისა I, შემაზღველისა ჰML. 

დ. მოყვარის X; უხეისა|) უხუვისა +; უშურველისა) უშრვე- 

ლისა V%”. 

900 (734) 

„მისი ნასვა გულსა ჩემსა გითა ბადე დაებადა, 

მუნვე დარჩა, დათმობაცა მასთანავე დაება, და; 

რადგან დასწვავს მოასლეთა, ღმერთსა მზედცა დაებადა, 

მერმე ასმათ ჩემთვის დისა მართ დად უფრო დაებადა. 

ა. მისნი ი; დამებადა /. 
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ბ. დათმობაცა| გული ჩემი CL" IC”, დათმობამცა X; მასვე 
თანა I, მასთთანავე C: დაება და| დამებადა ქ. 

გ. მოახლეთა| მუახლეთა CV, მოხელეთა I"L; ღმერთსა| 
ღ“თისა XC, ჩემთვის CI LC”; მზედცა| მცეცა I, მზედმცა C9L 
++; დაებადა) დებადა I, დამებადა ჰ. 

დ. მერმე) მაგრამ #I; ასმად 1; ჩემთვის დისა) ლმერთმან 
ჩემთვის ,ჰ; დისა) ლღ”თან “L, დასა 9; დად უფრო) უფრორე II; 

მართ დად უფრო) უფრო დადცა IM7; დად| დასა II, დათ IM; 

დამებადა ქ. 

901 (735) 

„ოდეს წამოვე, შევჰფიცე ფიცითა საშინელითა: 

«კვლა მოვალ, გნასავ პირითა არ მტერთა საწუნელითა; 

შენსა მე ვეძებ ნათელსა, შენ სარ გულითა ბნელითა»: 

ჟამია ჩემგან წასვლისა, მით მწვავს ცეცხლითა ხელითა. 

ა. როდეს MI; წამოველ 1)I5LILIIქშILI02C Iს V#7 I) LC" I LC 
XV, შევფიცე სICCVV გ 0 M II L"დ'. 

ბ, კვლავ ნCIIIIIILს0CC0IVV#%IIC I CL VI; გნახამ IL; საწუ- 

ნელითა) საშინელითა V. 

გ. ნათელსა) წამალსა IL0C"; გულითა) მოსილი 17; ბნელითა) 

ხელითა IL; წამალსა ვეძებ მოგივალ კარგისა საპოვნელითა IL. 

დ. ჟამიია L,; ჩემგან) ჩემის IL; წასლვისა L,, მით ––- IIIIL07»# 
C”; მწვავს) ვიწვი ILIILI0#/,C., ნელითა) ცხელითა ა0სICIII00ის 

VI-ს LC L ი'ILV, ალითა X, წასვლის ჟამია მით ვიწვი არა ცე- 
ცხლითა ნელითა IIVL. 

903 (736) 

„ეოველსავე მართლად გითხრობ, არ სიტევასა საკვეხელსა. 

მიმელის და ვერ მივსულვარ, ესე მიდებს ცეცხლსა ცსელსა; 

ვერ გაუტეხ ზენაარსა, ვერ გავსწირავ სელი სელსა, 

რამცა სადა გაუმარჯვჯა კაცთა, ფიცთა გამტესელსა! 

ა. ყველასავე 1210#XIIV,, ყველაკასა 1; მარლად IL; გეტყვი 
CI7IILC'; მართლად გითხრობ| მოგახსენებ XXL; საკვეხელსა| სა- 

კვეხარსა L./, საკუხელსა C. 
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ბ. მისოულვეარ 13CIაI,, მისულვარ |)IILX# ს, მივსრულვარ 

CV ხ”. : 
გ. ზენარსა 117, ზეენარსა III, ზენარისა X; გასწირავ L,, 

გავწირავ Xჯ. 
დ. რამცა) რადმცა L, არა ს არცა ჰ, რაცა (აX; სადა! 

სადმე C.II,(), სხვადრამ LI, სად X; გაემარჯვა #ი9)IICIIII00C”IსV 

"CC III CC”, გაუმარჯვა IL, გაუმარჯდა IX; კაცსა 0IICIIIIIს 
0ი'IსIV ს LC IL CI, ფიცის LIC)IIIII.0ILIICI'L"()”IL'; გამტე- 
“ხელთა I; რამცა გითხრა ჩემ მაგიერ როსტანს ჰკადრე მოედ სრა- 

სა IV. 

903. (737) 

„რაცა გითსრა, ჩემაგიერ როსტანს ჰკადრე, მიე სრასა; 

თავმან მისმან, ფიცით გეტევგი შენ, ვაზირსა, ოსტასრასა: 

არ შემიპერობს, არ დავდგები, თუ შემიპერობს, მაქნევს რასა? 

მიშველე რა, გული ცეცსლმან არ დამიჯრას, არცა სრასა! 

ა. გითხარ V'; ჩემ მაგიერ LI; როსტან 8, როსტენს LLC 

IIIIXI0CIIVI V–V#CII I, როსტას X; ჰკდრე X, კადრე 0”; მიედ) მიდი 
ისICწIIL0ლ'VVXLXCILს(C), მისსა I7, მიე „', მივედ IV'; 
რამცა „სადა გაუმარჯვდა კაცსა ფიცთა გამტეხელსა I)". 

ბ. თავმა V'; გეტყვი) გითხრობ III, გეტყე/ V”. ვეზირსა 
00 III0LIVVIIC'L'ი”)!, ვაზირს X; უსტას არსა 0ILCVV7,L”C' 
L., ოსტესარსა ML, უსტარასა III, უსტასრასა C)0MII I-V”, 

ოსტანზრასა X. 

გ. შემპჰყრობს #, შემიბყრობს 0, შეგიპყრობს LL”; შემიპ- 

ყრობს,|), შეგიპყრობს I/; მაქნევსოსა X. 

დ. რა) რამ X; დამიჭრას) დამიწვას CL” IC”, დასწვას და 

II; არცა) არა 0IIIჰი'IVV#I ნ VI. 

904 (738) 

„კადრე; «ვინ გაქრ ეოველმან ვირმან არ მეუმსრახემან? 

ვით. ვიშიშვი, გაცნობოს ღმერძთმან, თქვენმანვე სასემან! 

მაგრა მან ყმამან ცეცხლითა დამწვა, ალვისა სასემან, 

გული წამავე წამიღო, –– ვერათ ვერ შევინასე, –– მან. 
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ა. ჰკადრე CI1)MCIIIILI.00” I VV7,.V IC 'II/IIV; ვინ) ვით IC 

იC'; გაქოს 6)ICIIIIIIL0CიICV 7. V "CI IL” Cა'V'; პირმა V'; პირ- 
მან არ–- CI” IC“, მეუზრახემან I)IIIIIXC IC VXI, მეუმზრახომან 

I, შეუზრახემან C'I', მეუმზრახელმან 1”, 

ბ. ვიშვიში 1: გაცნობს ,V; გაცნობოს ღმერთმან –- L: ღმერთ- 

მანვე ILI7,; ღმერთმან თქვეენმანვე |თქვენ ღმთეებისა ჰ), თქვენ 

მღრთეებრისა (ღმთეებისა ჰ) II: თქვენმანვე| ნათელთა LC LV LL" V”, 

ნათლითა IIILVIC", თქვენმავე ILIთ, თქვენმა II/, სახემან| სხემან ს. 

გ. მაგრამ CILI IL ILI ICI: ალვისა) ალისა IL"L” CI. 
დ. ვერად IIICIL, ვერა 1'; შავინახე L,;. 

905 (739) 

იაწ, მეფეო, უმისობა ჩემცან ჟეოლა არ ეგების; 

გული მას აქვ! უგულოსა, აქა ხელი არ მესდების? 

თუ რას ვარგებ, პირველ სვალემ თვით სახელი თქვენ 

. მოგსვდების; 

ვერას გარგებ, გულსა დავდებ, ჩემი ფიცი არ გატედების.. 

ა. ყოლე LCIII.III0Iს V#/ "CL" C" ნ”. 

„ბ. აქვს| აქეს XL“; უგულოსა| გულოვანსა 0CCCVVXLI'L"ი” +” 
გულისათვის II, გულვნსა 1: აქა) მე აქ IL; რა) არ 8IM, რას 1/II 

0C” I, რად CL LI”; მეხდების| მედების I),- მეყრების IL", 

გ. ხვალემ) ხოლმე 1IMIIC7#I'IL V", ხოლემ CIL"L” CC”, ხვალმე 
ჯIსIL0XC, ხოლე VV: მოგხვდების) დაგრჩების 2', მოგვხვდების 

8I/, მოგვხდების I7,L", მოგხდების X. 

დ. გულსა) თავს ჰ, თავსა 0” C" ს”, დავსდებ IIILCX7L LL, 
დავიდებ ჩ; ჩემი ფიცი – დ) (LLC გატყდების| გატყლდების +”. 

906 (740) 

«წასვლა ჩემი გულსა თქკენსა არ ეწეინოს, არ დაჯმუნდეს; 
თავსა ჩემსა გაგებული იქნას, რაცა ღმერთსა უნდეს; 

მანვე ქნას და გაგიმარჯვდეს, თქვენი თქვენკე დავებრუნდეს. 

არ მობრუნდეს, თქვენმცა სუფევთ, მტერნი თქვენნი 

დამაბუნდეს!» 

ა. წასლვა IL V”. 
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ბ. გაგებულსა IMV)C”; იქნეს LV; რაცა ღმერთსა –– IL: ღ“ამთ- 
საი 

გ. მანვე) მუნვე #: გამემარჯვოს IL, გამიმარჯვდეს Iს IსIX 

# ML, გამემარჯოს CIIILII„,. გამიმარჯდეს (C), გაგემაოჯოს C)': 

თქვენკე|) მონა .)1, თქვენკენ 1)CIICVV I" IC II, თქეენვე I+I7..V 

CV”; დავებრუნდეს| შემობრუნდეს ჰძ%, 

დ. მოვბრუნდე 1)I-LCLCL V #I"ICი"I!, მობრუნდე |: თქვენცა 

#00 IM II IC”: სუფევთ|) ჰსუფევთ 13CXL', ჰსუფაეცი X: არ მო- 

ბრუნდეს თქვენმცა სუფევთ) თვარამ (თვარა LL) თქეენმცა სუფე- 
ვით ხართ 11: მტერი IL C.I"III L'(Cა,,; თქვენი I"IICII.I(ა1IIV XL, L" LI 

C': მტერნი თქვენნი –– LII#. 

ე07 (7+1) 

კვლა პირ-მზე ე.ტევის ვაზირსა: „მე სიტევა შევამცირეო, 

წა, ესე ჰკადრე მეფესა, შევინვიდოდეს ვირეო; 

მიაჯე ამოდ გაშვება და თავი გაიგმირეო, 

ასი ათასი წითელი შენ ქრთამად შეიწირეო“. 

ა. კვლავ ი00CIIIICIIVV#7I LI LC II. ვეზირსა ჩიII 

00”სV I III C"IL VI. 
ბ. წა| აწ CIII#II0IV.IIC IV”; ესე) მიდი .IILCIIC” კადრე 

ს”C”, ჰკადრა L”, შევინვიდოდეს|) შინ მივიდოდეს I7, შევირეიდო- 

დეს 4, შევინვიდოდე X; ვირეო| ირეო 1”. 
გ. მააჯე "IL მეაჯე IL; ამოდ) ადრე #, ამად Iჰ”IV,; გიგმი- 

რეო C'. 

დ. ასი) ათი #, ოცი CL"C'; ქრთამათ ძ; შეიწირეო) და- 

იჭირეო ICI 0I CC LC0'. · 

908 (749) 

ვაზირმან უთხრა სიცილით: „ქრთამი შენ გქონდეს, შენია! 

შენგან კმა ჩემად წეალობად, რომე გზა გაგიჩენია. 

მაგას რა ვჰკადრებ მეფესა, რაცა აწ თქვენგან მსმენია, 

ვიცი, უცილოდ ამავსებს, შოება არ საწყენია. 

ა, ვეზირმან 0CII) II00IVCV LC I IC”, ვეზირმა LL: უთხრა) 

ჰკადრა I6#7)IL, კადრა ლ0'; გქონდეს) გმართებს I, ქონდეს 4MVL; 
შენა- X. 
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ბ. შენგან) ეგე 1, შენ 1; კმად I IL/”C”; ჩემად1 ჩემთვის ა 
ჩემდა X'; შენგან კმა ჩემად) ეგეა ჩემთვის ქ; წყალობა «I; გაგზე 
ნია X 

გ. მაგას) ამას II; რა) ვერ I; ჰკადრებს 0XCCVI”, ვჰკადრეფ 
L0, ვკადრეფ IC", ვკადრებ „»" ს L"I„C"; რაცა) რაც X; რაცა 
აწ C)IIL"IICთ”, რაც ოდენ 17,; თქვენგან | შენგან LCI7I/C", 

თქვენგანს X. 

დ. ვიცი უცილოდ –– IL; ამავსებს| დამავსებს I7,, ამიკლებს L, 
ამავსებ X; ამავსებ (ამავსებს I) უთუოდ „I, შოება| ბოძება 11ICLIICV 
VIILIთI შოვება ჰ1:; არ| რა LI IL; მოსწყენია IIIV, საწვი- 
ნია კ. 

ბ. – ბ: L. 

909 (743) 
„თავმან მისმან, მუნვე მამკლავს, ვეჯვ, წამიცა არ წამაროს! 

შენი ოქრო შენვე დაგრჩეს, მე, გლახ, მიწა მესამაროს; 

მომკალ, კაცსა სიცოცსლისა სწორად რაცა მოეხმაროს! 
არ ითქმის და გერცა ვიტევი, რა გინდა ვინ მისაგმაროს. 

ა. მუნვე) აწვე II; მომკლავს ც0L0L0”C”; ვეჭვ) მგონ LL, რომ 
IL, ვეჭო X; წამართოს L"L/. 

ბ. დაგრჩეს!) გქონდეს I7,. 

გ. მამკალ საICIIIIL0C0 I IVXVIIთ I CL C”IV XI, მომკლა X; სო- 
ცოცხლითა L; სწორედ დ; რამცა ICI)IIII I CL ი, რაც X. 

დ. ითქუმის »CX; არცა III; ვეტყვი CI LC”; გინდრა IL 
>, გინდ 7, ვინმე 17; მისამგმარრს #, მისაგმიროს I. 

910 (744) 

„გსა არ წავა თავსა წინა, სიცოცსლე, გლას, ვით გათნიო? 

ამიკლებს და ანუ მომკლავს: «ეგე სიტევა გითა სთქვიო?! 

რად არ მუნვე გაიგონე, რად სარ შმაგი ეგეთიო?!» 

სჯობს სიკვჯილი აკლებასა, ამას თავსა აწვე ვსწვრთიო, 

ბ. თავის )CV0VIILX000VX7LთC I LC ს/; გლახ ვით – L; გათ- 
გათინო II, გათიო I" ს V”. 

ნიო) 
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ბ. და--LI,: მამკლავს I1)ICIII,II0VიILVX#7 VI C ნ 'V', 
მამკლამს LI”; სიტყვა| რასთქვი ძ, რასთვის "I; ვითა) რად ქ“, 

ვით X; სთქვიო| თქვიო L. დასცთიო VI, დასცთნიო ', 

გ. გაგონე 1, გაგიგონე C,,: გააგონე #7, გამიგონე 1IIVV'; რათ 

L"; ეგეთიო| აგათიო |', აგეთიო |)I+()LLVV,.VC" ეგეთნიო ', აგრე- 

თიო IV”. 

დ. სიკვდილი|) სიცოცხლე 1)II0 L VI IIIV , აკლებას X; ამას 
თავსა –– III"; აწვე) აწევ IM, ახლა I7,: თავსა აწვე ამას C"IIL'C'; 
ვსწრთიო MI”, ვსწვთნიო CI), ვსწვრთნიო IIILX0IC, ეწვრთიო 
სVIII,, ვსწვთიო I”, ეწვრთნიო L"”, ვსწვრთვნიო C'. 

გ. დ. IMLI#,. 

911 (745) 

„თუ მეფეცა გაგიშვებდეს, თვით ლაშქარნი რად 

მოღორდენ! 

რად გ+გიშვან, რად დაღორდენ, ანე მზესა რად 

მ(ო)შორდენ! 

შენ წასვიდე, მტერნი ჩვენნი დაგვთამამჯენ, გაგვისწორდენ. 

ეგე ასრე არ იქნების, ვითა ჩიტნი არ გაქორდენ“. 

ა. ლამქარი IL; რათ I; დაღორდენ LIIV7 VI. მოღორდეს. 

IXIL0C'. 

ბ. გაგიშვნ X; რად!) ვით IIX0, თვით C'; დაღორდენ| დაღონ- 

დენ ს, მოღორდენ ILILIII.VILL, მოსტყუვდენ ჰ, მოტყუვდენ IL0 

IC", დასტყვევდენ I; მშორდენ +, მოშორდეს ILL0C IL, მოშორ- 
დენ ცწ00სსCIIIMIVIV X7,0”IIL. 

გ. ჩვენი მტერნი IL; ჩუნნი ს, ჩვენი IL, ლდაგთამამდენ I, 

დაგვთამამდნენ I; დაგვისწორდენ XIXCIIIC0ICICV#7IL"C., დაგვი- 
სწორდეს I+0C”, გაგვისწორდეს L. 

დ. აგრე სMC0VIIIX0IICIIL IL, ასე X”, იქმნების ჩხ”; ჩიტი. 
ცის L0CCILIV'; გაქორდეს XL0C”, მოქორდენ LV. 

912 (716) 

ემა ატირდა, ცრემლით უთხრა; „სამს, თუ დანა გულსა 

კიცი; 
პე ვახირო, შეგეტეობის, სიევარული არ თურ იცი, 
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ანუ სსვაცა არ გინასავს მოევრობა და არცა ფიცი, 

თუ გინასავს, უმისოსა ჩემი ლსინი ვით ამტკიცი?! 

„ა. ყრმა 1”; იტირდა 2; ცრემლით! (სულთქმით 1-CI 7 LL Cთ'; 

დანა--X; თუ დანა| ლახვარი 1”. 
ბ. ვეხირი 0CIIIILCI I" CIIVIII; შეგეტყვების 1)IIVVIL, შე- 

გეტყობისა 0, შეგვეტყვების XV”; თურ| თუ 00CIIII007VI IC IX" 
ბ: სხვამცა 1: არI რა 1,: გინახავს | გიკითხავს 1)ICVV, გი- 

კითხამს 1'; მოყრობა ILCICI CV” მოყვარე LIL0C,, მოყვარობა 
X. მოქვრობაცა LL: და) თუ II: არცა| რცა L,, ანუ Iს”. 

დ. გინახავს) გიკითხავს Iს)IICVV, გიკითხამ 1'; უმისოსა/) იმი- 

სოსა VI; ჩემი| ჩემგან #; ვით) რად IIICIII; ამტკიცი| ვამტკიცი 
CI”, დამტკიცი II. 

913 (747) 

„მსე დაბრუნდა, არ ვიცოდი, მზესა რაცა დააბრუნვებს! 

აწ უშველოთ, გვიჯობს, იტი ნაცვლად დღესა დაგვითბუნვებს, 

ჩემი ჩემკბრ არვინ იცის, რა მამწარებს, რა მატკბუნვებს; 
ცუდთა კაცთა საუბარი გაცხა მეტად დააჯმუნვებს. 

ა. არა LIIIL0 IV MC"; ვიცი II.IIL0 IV; რამცა 0600IIV 

სI0CIVIV I CI დ IIV.; დააბრუნვებს| დაათბუნვებს ჰIL, დააბრნ- 

ვებს ს, დააბრუნებს 1:IILIII0VVC', დაბრუნეებს 1X. 

ბ. უშველოთ! მიშველე CIIL„C", უშენოდ IIC, უშვილოდ ს); 

გვიჯობს იგი) იგი ჩვენცა CI” LC"; ნაცვლად დღესა| მზისა ნა- 

ცვლად ჰ; ნაცვლად) ნათლად LIIIII0CIVC”I, დღესა) მზისად 
CL" L. მხისა IMIC', დაგვითბუნვებს)| დაგვითბუნებს IIIIIIL0CC”, 
დაგვათბუნვებს CVI#; დაათბუნეებს LL, გაგვითბუნებს LL VI, და- 

გვითმუნვებს #, გაგვითვუნვებს გ”, დაგვათბუნებს LLC”, გაგვით- 
ბუნვებს 1” 

გ. მატკბუნეებს) მატკინვებს 7, მატკბუნებსს I1LIIIXL0VVL” 

C'I,II, მტკბუნებს 1. 
დ. ცუდთა| უდის C, ავთა MX, ზოგთა 1IL0C' ცედათ X, 

ზოგის IL IC, კაცის CI IL„ი”, საუბარი) სუბარი 18, სააუგო I; 
კაცსა| საქმე #, კაცთა I; დააჭმუნვებს)| გაჭრუნვებს CI7, და- 

ჭმუნვებს 1:, დააჭმუნებს II8IL0C”. 
ბ, ––= გ. C'. 
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914 (745) 

„მეფე ანუ მისნი სწანი ნეტარ სელსა რასა მსდიან! 
აწ გითამცა გაუწევეტლად უცნობოსა ცრემლნი მდიან. 

სჯობს წავიდე, არ გავტესჩე, კაცსა ფიცნი გამოსცდიან; 

ჭირნი მისგან უნახავნი, დია ვისმე გარდუხდიან! 

ა. მისი I; ხელსა| სულსა L"I/. 
ბ. ვეითმცა I; გაუწყვეტლად უცნობოსა ––- CLIILCIL"C” LC", 

“«ლუმისოსა გაუწყვეტლად I/,;, უცნობოსა| ღვარისაებრ IL; („რემლი 
MI CIIIII 0” V#V,.C' III V”. 

გ. გავტეხნე| გავსწირო I, გავსტეხნე ILII)LC, გავსტეხენ L, 

გავსტეხო CII1I.ILCIIVIICთ., გავტეხო I,(', გავპტეხნე %V”; ფიცი 
„სითი IL, ფიცით ჰIL; გამოცდიან IC”. 

დ. ქირი CL" L“C'; უნახავი CI II; დია) კაცსა LIIL0IV,C' 
IL, ძნელად CIIIL LC”, დიაღ 1'; ვისმცა LსIIII0 CV I7C., ვისცა 
IIIL", ვისმენ I: გარდუხდიან | გამოცდიან ხი, გამოსცდიან I"ა” 

V,, გაუცდიან CსVIL'თ”, |გარდუხ|დიან IL. 

915 (749) 

„აწ, ვასირო, მაგა პირსა გული კრული ვით მოგთმინჯეს? 

რკინა, ჩემი მონაცვალე, სამს, გაცვილდეს, არ გატინდეს; 

ვერ გარდვისდი ცრემლთა მისთა, ჯეიჰუნიც თვალთა 

მდინდეს, 

მომესმარე, ნუთუ ჩემგან მოსმარება შენცა გინდეს. 

ა. აწ|I ჰე IIVII0127C”; ვეზირო 0CIIIII0CსV ICI LC IL, 
პირი ს; მოგთმინდდეს #7, მოგთმინდესს C". 

ბ. მონაცვლე ჰ; გაცვილდეს) გაცვინდეს IIII0CIIC”, გაცვი- 
ნდეს + და /; გატინდეს | გარკინდეს IL". 

გ. გარდიხდის ჰ+X, გადუხდი 0; ცრემლთა) თვალთა L"; მის- 
-თა| ჩემთა L; ჯეიჰუნიცა 48Mს ჯეონიცა C1)ICIIIIIIს0CIVV 
2 MCC IIL"თ LV, ჯიონიცა #, ჯეიჰუნიცი X, ჯეიპვნიცა II; 
თვალთა| ცრემლად L; მდინდეს | მინდეს I/. 

დ. მამეხმარე ICII.II0C"C” IV, მამეხმარეს IL ნუთუ| 
თუღა L, თუცა CIX017,L CC”, თუმცა ჰC”, თუ I, ჩემგან) ოდეს 
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I1IXIIC IC, ოდენ 0; შენცა! ჩემგანც LC.II”IC”, შენც XX. 
ჩემგან MI IL. 

916 (750) 

„არ გამიშვებს, გავი3არვი, წავალ მათგან შეუგებლად; 

ვითა მნუკევს, ეგრე დავრთო კული ცეცხლსა მოსადებლად. 
ვიცი, ჩემთვის არას გი სამს, თუ არ უნდი გასამებლად; 

თქვი, რა გინდა წაგეკიდოს, თავი დადევ საწამებლად“. 

ა. არ) აწ I, გავიპარვი| არ დავდგები II; მათგან | მათად 

I. მ)ILI0 IL LC, მათდა 1)IსLCCVV#C”; შეუგებლად) შეგებლად 

X, შეუგებლადდ I, შეუგნებლად |'IV'. 
ბ. ვით 0იVV7IIIV”, მენუკევს ნხCVVI”IIIV., მნუკავს CI 

1L 0, გნუკევს ძ, მენუკავს #7; ეგრე!) ვით L; დავრთო| დაურთო. 
L, დავსთმო I7, დავთმო სV, დავრთი #'; ცეცხლთა 1)ILCIIIM 

XL00ILVVVIICII/CVV, ცეცხლს X; მოსადებლად|) დაუვსებ- 
ლად LL. : 

გ. ვიცი| ფიცი L"; გიზამს) გიზავს LL”, გიხამს ლ; უნდაი VC, 
უნდა I”L'. 

დ. თქვი--CILC, ვთქვი I, სთქვი L, თქვ» V“, რაცა CI" 
LC”; გინდრა IIII, წამეკიდოს II, წაგვეკიდოს C; დასდევ L,. 

დადე XI". 

917 (751) 

„ვასირმან თქვა: „შენი ცეცხლი მეცა ცეცხლად მომედების,,. 

ვეღარ უჯვრეტ ცრემლთა შენთა, სოფელიცა გაქარდების, 

ზოგი თქმა სჯობს არა-თქმასა, ზოგი თქმითა: დაშავდების. 

გიტევი: მოგჰკვდე, არა |მ)გამა, ჩემი მზეცა თქვენ 

მოგსვდების“. 

ა. ვაზირმა 1, ვეზირმან LII)IC0CCV0IV IC IL L IL", ვეზირმა. 
60”; მამედების 0I#CILIIIL0C0V L"CთIIILCსV'. 

ბ. უჭერეტ) უჭვტარ C”, ცრემლსა ICI LC“; შენთა) შენსა. 
CC "L"ი”, თქვეათა L; სოფელიც IL სოფელიმცა VII; გაჰქარ– 
დების 06IMIIIIL00IIVსV”, განქარდების L,. 
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გ. ზოგჯერ IIIIILI,0#7 IC LI IIV; თქუბა აC6X: ჯობს 

L6C'; თქუმასა XCX. ზოგჯერ I.IIIL070 LC II 0 IIV,, ზოგჯი 

ს; თქუზითა MX, თქმითაც LIICVVI.I) LCა” LV”. 

დ. ვეტყვი IL", V” ვიტყვ7; მოკვდე 8, მოვკედე M_.V ნ” L"C'I 

#0” V ; (მ1გამა| გამა „V1C'XLXI)/C”, მგამა 1015IIVIXIIILIIVX7,IL ა” CV , 

მაგრამა IIL"; მზემცა #1, მზესა IL0CC”; თქვეენ) შენ ICI IC; მოგვ- 

ხდების II", მოგვხდების 4 IL, მოხდების „#”,მოგხდებ ის C", 
918 (759) 

რა ვასირმან ესე უთსრა, ადგა, დარბაზს გაემართა, 

მეფე დახვდა შეკასმული, პირი მსეებრ ეწაღმართა. 

შეუშინდა, საწეენლისა მოსსენება ვერ შემართა, 

დაჟრით დადგა, იგონებდა არ საქმეთა საომართა. 

ა. ვეზირმან 0CIIVIL0CVV Lთ VI" ვაზირმა L, ვეზირმა C”; 

ეს I”; დარბას IV”, დარბაზ L,; გემართა I. 

ბ, მეფე1 მე I”; დამხვდა 1; შეკაზზული V”; მზაებრ II, მზებრ 

1X"L. 

გ. შეეშინდა C”; საწყინარსა IIICIIIII07C Iს” საწყინოსა. 

)L საწყენლისა L"; შეპმართა I). 

დ. დაყრით) დახრით IL; დადგა| დგა და სCI0სV2I, დგა ; 
დაყრით დადგა) დადგა რასმე #”; საქმესა ICთII Cა". | 

919 (753) 

მეფემან ნასა ვაზირი დაღრეჯით დაემუნვებული, 

უბრძანა: „რა გჭირს, რა იცი, რაა მოსვე შეჯირვებული?“ 

მან ჰკადრა: „არა ვიციო, მართ ვარ თავისა ვებული, 

მართალ სართ, მომკლათ, რა გესმის ამბავი გაკვი რვებული 

ა. ვეზირი 0CII1I100C'0VIIC”I'Lთ" ს, დაყმუნებული LCILIIC 
L00+IVVIIIIთ LC XL, დაყმუვნებული ჰ. 

ბ. უბძანა VIVII ICI; მოხველ 10I7CLIIIILIL0CV7,ICთII IL" 
ი”, მოხველი V. 

გ. კადრა IL LC"; არა) არ 0IV", + არ ILIIICIV7LL”CIIL, 
რაცა მე ჰ”, არცა ?ე 10C ს, ვიცი 01.IIIIL0C0 VI II CL 
L"0'ნ'V> მართ) მე 6 LC" მით ჰ)1I+0MIC IL; ვებული) რებული 

#12, ვნებული M. 
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დ. მართლა I7,; ხარ L")”; მამკლათ 1)ILXCIIIIIL0CCVV#VL"C IL. 

XV”, მამკლა “IL, მამკალთ LL"; რა| არ L; გესმას 1)I0I7CIIIIIL/00 
ILCV7,M ს'C"ი'სV., გესმით IL”, გესმნას LI, ამბავი) +ჩემგან II, 
ანბავი CC”, ამბავნი I; გაკვირვებული| გაკირვებული I), ცნებუ- 

ლი I. ' 

920 (754) 

„ჩემი ჭმუნვა ჭირსა ჩემსა არცა მეტს და არცა დიდობს; 

მეშინიან, თუცა შიშსა მოციქული არ დარიდობს. 

აწ ავთანდილ გეთხოვების, მოაჯეობს, არ წამკიდობს, 

უმისემისოდ სოფელსა და საწუთროსა მისთვის ფლიდობს“. 

ა. ჭმუნვა) ჭკუა ძ; ჭირსა) თავსა C11ILII CC"; არც IC0C”; 
მატს 00სVIV., მეტობს ICIIIIII0#IC LC”, ჰმატს #', მეტსა 
LL, და“–-ICLII#IV" LLC"; სდიდობს I. 

ბ. თუმცა სCIIVL0CVV L"ცII/IC., თუმც X; მოციქულნი /; 
ვერა 1)IC VI IV I, არა IMIსVX, ვერ /#IL0CIIთ; რიდობს 0IIIICხ 
V7გ'I LV”. 

ზ- გეთხოვების გეთხოების ('0I)IXIL,00IVV გ LთII LX", გე- 

ხვეწების LL, გეთხოებს X; მაჯეობს 131 L”, მოაჯობს და სი I, მო- 
აჯებობას X; წამკიდებს IL". 

დ. უმისყმისოდ| უმისოდ XV, უმის X; სოფელსა) საწუთროსა 

თო/0, სოფლისა X; და –- IL; საწუთროსა! სოფელი CI LC", 

საწუთოოს I; ფლდობს I, ფლიდოს I). 

991 (755) 

რაცა იცოდა, ეველაი ჰკადრა მოშიშრად ენითა, 

კვლა მოახსენა: „რამცა სცნა სიტევითა ესოდენითა, 

თუ რაგვარ მეოფი მინასავს, თუ რაგვარ ცრემლთა დენითა! 

მართალ ხართ, თუმცა რისხვანი ჩემთვის თანასდენითა“. 

ა. რაცა) რამცა I; ყოველი 5"; მოშიშრად ყველაი ჰკადრა II; 

კადრა –0'სIი',; მოშირად C, მოშიშის II, მოშიშრათ X. 

ბ. კვლავ 0CIIIIILI0CIICIVC#I"C IL" II V“; რაცა II7IMI, რაც, 

II0Cთ I; ვსცან LI7, ეცნა LL0CC” ს”, სცან 'L. 
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გ. თუ| ან I»: როგორ 1ჩCI)ქIMCI LV #7 L C L"Cა”; თუ) ან 

ძI0C”, როგორ IICIძ7,L"I.'C'. 

დ. მართლ I, მართლა #: ხარ III.II.L VI. V III IC): ჩემ- 
თვის რისხვანი თუმცა (თუმცაღა II, თუცა ()I”) სIILV ოI II" 

V ა თუცა 17,-X; ჩემთვისცა L" IC; იანაზდენითა I)I"LIXLI,0(1ს 
V%VC II ს იაზდენითა CII, იანხდენითა I, იასდენითა L"/()”. 

ე9ი (756) 

რა მეფემან მოისმინა, გაგუ ლისდა, გაავცნობდა, 

ფერი ჰკრთა და გასაშიშრდა, შემსე ველთა შეაშთობდა; 

შეუზასნა; „რასოვის შმაგობ, მაგას სსვამცა გინ მითსხრობდა! 

ავსა კაცსა ურჩევნია, ავსამცა რას ადრე სცნობდა! 

ა. მეფემა >»; გაგულიზდა გ”; გაავცნობდა)| გაუცნობლდა IL, 
გაუცნობდა 0019) 01'VV#IL'CV”, გავცნობდა IX. 

ბ. ფერი| შკერი C, ფერა ს; ფერი ჰკრთა და| შეჰკოთა მე- 

ტად L; კრთა ს" Iს”; გასაშიმდა L,+, გასაშიშნლდა II, გაცა- 

შიშდა CIIILI0C., გაცაშიშრდა ჰ, გასაშიშოდდა L, გასაშინდა ”L, 

„გასაშაშრდა L; შიამშთობდა VV, შიაშთმობდა X. 

გ. შეუძახა 0CII(CაL VII L"(),, შეუზახა 1IIL, შეუ«ახნა I,. შე- 
უზანა IM, რასთვის) რა სთქვი L6CIII.IIL0IIს VI C” IVCა'; შმაგო 

ICIIIIILI0 IV IIIC IC; მითხრობდა) მითმობდა X. 
დ. ურჩევია XL”; ავსამც 1III#, ავსაცა IL"; რასა II რა- 

საც I7; ადრა L„; ცნობდა I” 

093 (757) 

„ვითამც რამე სისარული საქმე მითხარ ვითა ღადრად. 

შმაგის მეტი რა ვინ მიეოს, თუ არ მომკლას მუხთლად, 

ღადრადჯ! 

შმაგო, ენა ვით იხმარე აწ მაგისად ჩემად კადრად! 

აგრე შმ:გი არ ვასირად, არად ვარგსარ არცა სხვად რად! 

ა. ვითმცა ყ, ვითამცა CI LI სიხარულად III, სახარული 

VI; საქმე) სიტყვა ჰ'L, მითხრა 1IIIILCIXMVC'; მითხარ ვითა| რამე 
,” 

მითხარ II10: ვითა| გულსა #IL; ღადრად) დაღად #, დაღრად ”L 
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ბ. მაგის| ამის I>; რამ ვინ L, არ ვინ II”, –– C”; მამკლას 1) 
1CIIIIIICCIIსVXVIC ML ILIV , მომკლავს I”, მუხთლად|! მალ- 
ვით 41, მუხლად »; ღადოად) დადრად L, ადრად CIIIIII0VV#7#' 
L"6 LC”, დარად V. 

გ. ენა) ვინა IL; იხმარე| იკადრე I; აწ) შენ ILCIII%+” 

LC; ამისად 1, მაგისა CL LC; აწ მაგისად) საუბრად და 
X0C”. 

დ. აგრე) ეზომ I, ეგზომ CI/I LC; ვეხირად 0CIIIIII0C 
IსVVIIC L CV; არა ვარგხარ არ ვაზირად IL; სხვა I; სხვად 

რად) ხვადრად LL, 

994 (758) 

„სამსცა, კაცმან პატრონისა საწეინარსა არ დარიდნეს, 

ოდენ სიტუევა უმეცარი უმეცრულად დაიუბედნეს?! 
მე მაგისად მოსმენამდის რად არ ჟურნი შემეჯედნეს! 

შენ თუ მოგკლა, სისსლნი შენნი ჩემმან ქედმან მიიქედნეს!“« 

ა. ხაზსცა| ხამს რომ CC" ხამს თუ III0C., ოამაც ჰ, რა- 

მანც IV, სამსცა რომ X”L”; საწყინარი I; არ დარიდნეს) დაირიდ- 

ნეს I; დაოიდნეს) დახედნეს I, დარიდოს I7,, შეხედნეს ჰIL. 

ბ. ოდეს III, უმეცრული ჩMIICIIIII0CIICVL"CთI LI" ს ; 

უმეცრულად) უალაგოდ ჰIL0'IC, შენი რულად L"L,, უმეცარადღ 
1 V , დაიყბედოს I, დაიყბედნოს 7#,. 

გ. მაგისა CI) IM ს IL” თს; მოსმენამდი #ჰ, მოსმენამდინ I; 

შემებეჭდნეს 0IICVVI', შემებეჭდოს 1, შემებექდნოს #.. 

დ. მოკლა III, მომკლა L"; სისხლი LIICIIIILL0CIIIV LL" CდIL" 

LC” L; შენი ICIIIII0 IX XII CL" C, შეენნი ს”; სისხლნი შენნი––C'; 
ჩემმან, შენმან C)IC0წCILVC", შენმა #II, ჩეშმან სXVIC0VVCXV2 
გ”, ჩემა IL; ჩემმან ქედმან –. IC,, თავმან ჩემმან ს/; ქედმა IL; 
მიქედნეს #ჰXL"L”, მიქედნოს I, მიქედნოოს 7#.. 

995 (759) 

კვლა უბრძანა: „თუმცა მისგან აწ არ იჟავ მოგზავნილი, 

თავმან ჩემმან, თავსა მოგკვეთ, არა უნდა ამას ცილი! 
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წა, უკუდეგ' ავი, შმაგი, უმეცარი, შლეგი, წბილი! 
შაბაშ სიტევა, შაბაშ კაცი, შაბაშ საქმე, მისგან ქმნილი!“ 

ა. კვლავ 0CIIIIII00C LVVIC” LL ა“ CV ; უბძანა IV LL LV”; 
დთუცა 0ICV0IIV ნ“; მიზგან ჰ; არ| რა 1; იყო ILC)C“. 

ბ. ჩემან 1)1VX# II; თავსა| აწვე IIIIX0IC., ოავს C4ILL”C"; 

მოგკვეთ| მოგკლავ ILILI0C., მოგკვეთდი CI.I III), მოევჰკვეთ ხ, 

მოკვეთ V: არა) არად I11ILCIII.IIIს0V0”I 0 V#I”თI IV თIC%”. 

გ. წა| აწ CIIIII0/7,VIIIC დ”; უკუდექ X: ავი) უჭკუო .IIL; 
შმაგი) შლეგი C), შპეგი #/; უმეცრული I: უმეცარი ავი შმაგი 

CII/თ'; წბილი| ბილწი I. 

დ. შაბაშ კაცი შაბაშ სიტყვა IL: მისგან! შენგან I"ILC", ქნილი 
80000CILIIILილი” XV 0 I LC CC”; მისგან ქმნილი) მისეული „I. 

956 

მეფე სკამს ესვრის ვასირსა, კედელსა შეალეწებსა; 

ნებით არ უშვებს ავთანდილს იგ მისსა შენასვეწელსა; 

შეუთვლის: „თუღა მეტევიო, თეთრსა დავიგლე”ჯ მე წვერსა; 

ვერვინ შეიპერობს ავთანდილს გაპარვით გარდამსვეწელსა“. 

ა. ესრის #L. 

ბ. შენახეეწებს L. 

997 (760) 

დადრკნა, სკამნი შემოსტეორცნა, ჰკრნა კედელსა, შეალეწნა; 

დააცდუნვა, მაგრა მისთვის აალმასა, არ აძეწნა: 
„სვით მიანბე წასვლა მისი, ვინ ალვისა მორჩი სე წნა!“ 

ვგაზირისა ტცრემლმან ცსელმან ღაწვნი თეთრნი აასეწნა. 

ა. დადრკა LM(C'0სIC 9) IL ს0010IVCVCV7 ა L"C "I LC” IV”, დად- 
კა I; სკამი (ICIIIIII ს0CIIIVV L C”C”1L”თ" I; შემოსტყორცა CL." 
6IMII7IVV VII L'C" IV, შემოსტყოცნა II: ჰკრა ც('01:60CIII.IL% 
M00XVVVVV CC 1 LV”, ჰკრ X, კრა LIIC'; კედელს X: შეალწნა 

%, შიალეწნა V, შემოლეწნა 2–“, შეალეწა L. 
ბ. დაცთუნა LL, დაცდუნვა LX, დააცდუნა IV, დაა(დინა 

CIX LC, დაცთუნვა IL, დააცთუნვა "IV, დააცდუნდნა L', დააცთუნა 
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IL V”; მაგრამ ICIIმCIII LI „CI; აალმასნა LIMLCIIIILI0CაICთCVVX 
V IIIC LC IV”, ალმასნა I, ალამასა X: აძეწნა|) ეწნა L, ძეწნა X, 
აძენწა L"” 

გ. ვითამ 0; მიამბე 10C1)I"IIIIILI.0IMVV XV C IV”; წასლვა. 
I,სC., წასვლაი X; ნორჩი CIIIIL0IL", მტნი IL,, ნორჩნი IL C"; 

ხე წნა| ხვეწნა 12. 

დ. ვეზირისა CIIIIILIL C., ვაზირის L გვეზირისამ ჰIL, ვა- 

ზირსა X, ვაზირს #,; ცრემლმა 1'; ცხელმანა Cა; ცრემლმან ცხელ- 

მან – LII 7, ღაწვი IICIIVI IL” თეთრი IC ვარდი CI" IL" 

LC”, ეარდნი I/,; ახეწნა IIIX. დაუხეწნა CL L“”; აუხეწნა ჰ”L, 
აიხეწნა 7; ვით ფრინველთა მხარნი ჩემნი მაგ სიტყვამან დამილეწ- 

ნა IX იC. 

998 (761) 

ვასირმან, გლახ, გამორიდნა, მართ ვეღარას ვერ 

იწრწინვებს; 

გამოძრწა და გამომელდა, გულსა წელულსა მოიმტკინვებს» 

შეის სასობს, გაის ქუშობს, ენა არე მოაუინვებს, 

მტერი მტერსა ვერას ავნებს, რომე კაცი თავსა ივნებს. 

ა. ვეზირმან CIIIII0”ICIთ LC IX"; გამორიდა ჰ; ვეღარა. 
L,; იწოწინვებს). იწოწინებს 8IM, იძოწინებს 0II7I IL L"C", იწუნ- 

წებს IL, იძრწინვებს C00V, იწრინებს II0V, იწოინვებს ჰIL, 
იწრწვინებს X, იბრწინებს I, იძოწივნებს IL". 

ბ, გამოძრწა|) გამოძვრწა ILIICVV +, გამოძვრა IIთIM0L" IL" Cთ. 
1, გამოძერწნა IL0”IC,; და – III0XიVVVC.; გულსა წყლულ- 
სა –– #1 მოიმტკივნებს 8L6)1:0L +” II CL 0, მოიმტკივნეს. 1), 
მოიტკინვებს II, იმტკივნებს I, მოიტკივნებს L, მიიმტკივნებს #, 
მიმტკივნებს LI”. 

გ. შეის) შენის X, შეისს #7; ხასობს) ხარობს IC, ხანობს I”; 

ქუშობს|). უშობს 1I, ქვეშობს V, გუშობს /,; ენით ქIL0C”L0'; ასრე) 
თავსა 4ILCC”, ასე ს, მოაყივნებს 1)1IVIICVV II ILICV", მო- 
იყივნებს 4IL0IC'. 

დ. მტერსა! კაცსა L, ეგრე L, მტერს X;ვრას გ, ვერა ML ბ”, 

ავნებს-–I+, ავნევს X; რომე) რომენ #V'; ივნებს) ავნებს LIIXX. 
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950 (76) 

„თქვა: „ცოდვათა ჩემთა მსგავსი ღმერთმან მეტი რა 

მიჩვენოს? 
რად მოვღორდი, რად დავბნელდი, ნეტარ ვინღა გამითენოს! 

ვინცა სხვა რა კადნიერად პატრონსა რა მოახსენოს, 

ჩემნი დღენი მასმცა ადგან, რაძი ვითა გაისვენოს!" 

ა. პსთქვა II"; ცოდვა II; მგზავსი LL.IIL0VსVVV.VC., მსგავს» 
X, მზგავსი LC", მეტი) სხვამცა II, სხვაღა ჰ”. 

ბ. მოვღორდი| დაებერდი II; რად| ვით 4I:0”IC., რა X, 
დავბნელდი| დავბნენლდი II, მოვღორდი LI, დავბრუნდი LI; ვინღა| 
რამღა ჰXL, ვინცა |); გამთენოს Xჯ 

გ. ვინმცა ჰ”I; სხვა რა| კვლაღა III/7,, კაცმან C1C0'IIL'CIL”C", 
სხვარამ II, კაცსა 1, რად LI, კვლავ I”; პატრონს 3CII) II0VIV Iს” 
I C IC”; რა) არა LI7I”, რამე CIIIIL CI, სიტყვა ჰIL0'I6'; მო- 
ეხსენოს X. 

დ. ჩემი 1)CIICIL"I L"(Cა”IL', ჩემიმც LI, ჩემნიმც "I; მასცა I)X 
10#IV, მასამც 1, მას CIIL0CI "CI. “0”; ადგანან CჰIL0'L'C0'L, 

C”; რაძი) რაძინ 1)IX)1)1V V VIIV, ვინ ძლი II, ვინცა 6I"L”C”, 
რაგინდ VI, ვიძლი I, ვერცა ჰIL0”IC'; ვითა) მან რამ ჰ, რამან 

MC0C”, მან რა (1; განისვენოს 1:L, მოისვენოს 11+0IIC'. 

930 (763) 

ვაზირი გაწბილებული მივა ბედითა შავითა; 

ავთანდილს უთსრა დაღრეჯით, პირითა გამქუშავითა: 

„მადლი რა გკადრო, აწ თქვენგან გავსასდი მე მაშა ვითა, 

ვა, კარგი თავი უებრო დავკარგე, დავაშავითა!“ 

.· ვეზირი CIII IC” III C L"ი”ს'; გწბილებული სც. 

· ბ. უთხრა| ეტყვის L, ჰკადრა C, კადრა L" L"0”; დაღრეჯით| 

შეწყენით ყ1, დაღრენჯით C'": პირით #, პირთა L”. 

გ. კადრო (III, IV +; აწ თქვენგან) არ ვიცი ILIIML0#, ამის- 
თვის CIL'C'C”: გავხასდი) გავსახდი (C',, გამხადა I, გავხდი II, 

აწ გავხე 127, გაზხადე 1LC', მაშა ვითა 0, გახასსდი X, გავხარდი 
I; მე-–- IC თ”; მაშა ვითა| ამაშავითა II,. დამაშავითა 10C,; ვითა! 

ვაითა IL, ავითა ILI'C". 
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დ. ვაი 2IICII)II6III L MCC VXVX#.V IX IIIIIC IL IL” CV; კარ- 
გო #IL0”C'; თავო ქჰ ICI; კარგი თავი I, უებრო) უბერო 

C”, უებრად V, უებროდ IL დავჰკარგე 61)0/I1LLIVXVIL IV”, დავჰკაო- 
გით I, დავჰკარგეთ CII. დაგკარგეთ IL0CV VIC, დაგკარგე "LL, 
დავკარგეთ ILV/C”, დანაშავითა CI IL LC” დაგაშავითა 0C". 

93L (764) 

ქრთამსა სთხოვს და ამსანაგობს, თუცა” ცრემლთა არ 

იწეურვებს: 
–- მიკვირს, რად სცალს წულიანობად, რაჯ არ გულსა 

ვინ არ მისცეს ქადებული, მოურავსა მოიმდურვებს, 

თქმულა: «ქრთამი საურავსა ჯოჯოხეთსცა დაიურვებსა. 

ა. ქროთამსა) ქათამსა IL”; თუმცა MCს, თუმც C'. ცრემლსა 

#ოამ6IIIIIICI0CVX#VIICII'L" CI IV”; არ) ვერ LIIL0V#7.C'; იწყურვებს|) 
იწყურებს LI, აწყნარებს L, იწურვებს CI)IL0C III L'Cი "LL, აწყურ- 

ეებს X, იწყნარებს #. 

ბ. საწყლიანოდ 1XCIIC VI VII L"ლ"IIV, წყნიალობად II; შე- 
იურვებს| შეურვებს IL), შეარვებს X. 

გ. მისცემს IIICთIII II) IV VIIC'L"; ქადებულსა IICILLI IC 
0IXVVII0VC L"C': მოურავსა| მოყვარესა III0 IV CC"; მოიმდურებს 

15# IV. 
დ. თქმული X: საურავსა)| უბრალოსა IL, საუკუნოს CIIძI+0' 

MMV IL"; ჯოჯოხეთსა საურავსაც (საურავსა I, საურავი 7) 4I)I 

VV7 ჯოჯოხეთსა სIVCII) L"IIILIC., ჯოჯოხეთსაც 00X>XV>V 

CI IV; დააურვებს %”. 

939 (765) 

„ვით გამსადა, რა მიბრძანა, არ ეგების ჩემგან თსრობა: 

რა სიავე, რა სირეგვნე, რა შლუობა, რა შმაგობა! 

მე თვით კაცად აღარ ვარგ ვარ, აღარა მიც თავსა ცნობა; 

ეხე მიკვირს, რად არ მამკლა, მისცა თურე ღმერთმან 

თმობა. 
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ა. ვით) ვინ IL; გამხადა) გიანბო C, გიამბო IL: რა| 

ვით CIVIC მიბრძანა| მიამბო IL, გამხადა (:IL LC, მიბ«ანა 

სVX”. 

ბ. სირეგვნე| სიავე #, სიშმაგე L; შლუობა) შლეგობა IICII 

-ყII 0IV 7IIთ L"Cა” ნ". 

გ. თვით) ვით V; კაცათ X; აღარ! აო L”; ვარგი I; აღარცა 

ILVCVVI”; მიცს I" LL; ცნობა) თხრობა #. 

დ. მომკლა LMV.VI, თურმე 1ICIIIIL0I II) CLCა'; თურე 
ღმერთმან –– ()1IC0I V–VCთ”; თმობა| ცნობა IV IX. 

933. (766) 

„მეცა გიცოდი, რაცა ვქენ, ცთომით არ წამკიდებია; 

ვიასრე, გამიწერებოდა, ჭმუნვა მით გამდიჯებია; 

განგებით ქნილსა რისხვასა ვერავინ დარიდებია! 

შენთვის სიკვდილი ლსინად მიჩს, ჭირი არ გამცუდებია“, 

ა. მეცა| ვიცოდი IL"L”, მემცა IL; ვჰქენ I)IIIILCI#7.IL VI; 
ცთომით|) ცნობით CIII CI LI L"C”, ცდომით (I; წამკიიდებია I). 

ბ. ვიაზრე) ვიზარე MX; გამიწყოებოდა) გამიწყარებდა X; 

მჭუნვა X; გამდიდებია) გამდიდრებია I|)IIIსV, გამმდიდრებია L. 

გ. ქმნილსა II IVIV7,I) CV; III; რისხვასა) საქმესა ,1ILC IC”, 
რისხვსა X; დაჰრიდებია L. 

დ. სიკდილიც I, სიკდილი V“; მჩანს |)MCIIIIIII,0ი1II V 
X#C LV, მიჩნს II" LI IC”, ჭიონი 1)LIIIIX LV 0CVCVX#C "LV", 
„ჭირნიცა ჰ, და ჭირნი 'L; არ) თავს IL; გამცუდებია| მიდებია IL. 

934 

ჟემამან უთსრა: „შენთვის წერომა მემცა განა დამიმძიმდა, 

მაგრა ქრთამი რადღა გმართებს?“ გაიცინნა, გაცაღიმდ:; 

XL „შენ ადიმი გაგიმეშდა, ართუ მეში გიაჯიმჯა, 
რა აქიმი დასნხეულდეს, ვისთვის ვინმცა გააქიმ და“. 

ა. ყრმამან L; შენი 1)LCIIIIII0C0CVIIILIVV IC CII LIC”IL; მეცა 

0I60IIII0010VVLIC IL CI; განა) დია IC I:0'CC'0“, და- 
მიმძიდა X, დამიმძიმდეს V%. 
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ბ. მაგრამ CIII0'LIთLII'C”; ქთამი , გრთამი L: რაღა. 

X, არა L61I#/LIL C, რაღად 4, რადღად II; გმართებს| გინდა 

LI: გაიცინა 001:6111)IL0ლ0VV7#II III" III-CIIL, გაიცინნს X; გა- 

ცაღმდა ს, გაცაღიმდეს V, გაცაღმიდა #, გაიღიმდა II. 

„გ. შენა IL; ადიმი) ედემი IC", ედიმი 0L., ადამი |), ნადიმი 

LI გაგიმეშდა) გაგიშეშდა IL; მეში) მეიშ X; გიადიმდა| 

გაადიმდა 1ILC'სLIC MI) II, გიაადიმდა , გადიმდა 1+IX, გაგი- 

დიმდა IIC, გაედიმდა ჰILCIL, განადიმდა LI CC”, გაადიმდეს XV, 

გაემდიდა C”. 

დ. ვისთვის) მისთვის 0061 )I:001VV#V + "თ IL" CI, 

რისთვის L; ვინღა 1)15IMCILI,) LL0010IVCVVV IC LC", ვინცა X, 

ვიღა IL”, გაქიმდა IXIMI7, გაექიმდა CI I'C0', გაქიმდიმდა X, გა- 

აქიმდეს V. 

ბ. გ.-ს. 

935 

მოასსენა გვლა ვასირმან; „მე რა გინდა წამეკიდოს, 

მოიწურომებს, შეცამინდობს, ნუთუ გული გაიწმინდოს; 

+ შენ რასა იქ, ესე მითხარ, ჩემი ჭმუნვა გაიდიდოს, 

სამსცა კაცმან სასიკვდინოდ თავსა არა არ დარიდოს!“ 

ა. კვლავ 0CIIIIIX00 IV V#VL C'IIL'C”; ვეზირმან 10CIIIIC0L 

VV XI CI L'C”, ვაზირმა C; გინდრა I). 

ბ. მოიწყრომებს| მოიწყარმებს X; შეცამინდობს | მემნდობსცა 

0”; გული) აგრე L,--X: გაიწმინდოს) გამინდოს L, გაიწმიდოს 00 

LI6C/.0VV V L"C"L”, გამიწინდოს II, გამიწმიდოს IIC, გაიწმიდოსს 

L", დაიწმინდოს LI". 

გ- ესეც CL" L"იC”; მითხრა ILV; ჩემი ჭმუნვა –– CI LC”; 

ჭმუნვა) ჭუნვა 1, წყრომა L; გადიდოს III, გაადიდოს ILIL0 V# LC. 

დ. ხამსა 1, ხამს რომ CLLLC, ხამს თუ ჰL; კაცი 

7: სასიკვდინო /#C'1)I1MCა# VII, სასიკვდილოდ XCIIIIXL0L 

IC LC, სასიკვდილო X; თავსა) თავი IL, ჭირი IL, ჭირსა 4#1IL0 

IC IL –-X, არა| არას ს, თავსა LL, თავი ჰIL0”Iთ" IV; არ--I1), არა 
X: დაარიდოს 17, დაირიდოს IL. 
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936 (767) 

უმამან უთსრა: „აღარ-წასვლა არ ეგების ჩემგან აროს, 

იადონი მაშინ მოკვდეს, ოდის ვარდმან იდამჭკნაროს. 

აროს, 

ვერ უპოვოს, რა ქნას, ანუ გული რათა დაიწენაროს! 

ა, ყრმამან I; აღარ| ჩემგან CL”L"ი“; წასლვა IC”... 

ბ. მაშვინ თ, ოდის) ოდეს I)I"IICIIIქ ILLC10CV 6 VX#I) LC” 

LC” სV., როდის V +; ვარდმა C; დაიმჭკნაროს I"L. 

გ. უძებოს V, ეძებოს V, ცვარი წყლისა –+ყ; ცვარი| ცური 

X; მისთვი II, მისთვის თავი| თავი მისი CVIL" IC”. ყვალგან IM 

ყოვლგნით C.I LI IL. CI V, ყველგან IIIILV0IL, ყველგნით I7,; იროს 

ს, იაროს #7,. 

დ. ვერ) ვერა CC, ვეღარ IL”; უპოოს 1)I(1VVV V IV”, 

პბოვოს C, უპოვნოს IIIL0#VCV”, პოვოს LL", პოოს (ა: რა ქნას ანუ1 

მაშინ (ანუ „ჰ)რა ქნას I4#: პქნას (); რითა |)I-LCILIILC)IC0IIV 
#7 CC", რითღა IL; დააწყნაროს |)სIIILC0C()VC'. 

037 (76%) 

„უმისოდ მეოფი ვერ გავსძლებ ჯდომასა, გერცა წოლასა, 

მართ ნადირთაებრ გაჭრასა ვირჩევ, მათთანა რბოლასა; 

ასრე გასრულსა რაჯ მჩუკევს მისთა მებრძოლთა ბრძოლასა? 

სჯობს უეოლობა კაცისა მომდურავისა ეოლასა. 

ა. გავძლებ CV V XII C"ILV”, გაიძლებ X; დაჯდომასა X; ვერ- 
ცა) ვერც X, ვერა L” წოლასა|) დგომასა ქ. 

ბ. ნადირთაგან IM, ნადირთებრ I, ნადირთანა ქჰ?L; გაჭრასა| 
აწ ვირჩევ I; ვირჩევ) მათთანა II, ვარჩევ IC6)'ILI LC”; მათთან I; 

რბოლასა|) დია რბოლასა II. 

გ. გასრულსა| გასვლასა 1)ICVV7,C”, გასრულვარ IL, გასულსა 
III II0CC, რად) რათ II, ვით I/, რას I'; მნუკავს CIIIMIX0II7, 

L თ L'Cდ" IL"; მისთა| ვითა IL. 

დ. უყოლლობა 1)IMC0VIV; კაცისა) მოყვრისა CL” L”C”; მომდუ- 

რავსა X, მონდურავისა CI. 

ბ. გ. 15. 
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938 (769) 
„მოვასსენებ ერთსელ კვლაცა, აწ რაზომცა მეთე წერების, 

ნუთუ გაბჭოს, გული ჩემი ვით იწვის და ვით ენთების; 

არ გამიშვებს, გავიპარვი, რა იმედი გარდმიწყდების, 

მე თუ მოვჰკვდე, ჩემი კერში სოფელიმცა გარდიფხვრების!, 

ა. მოახსენებ 1X0C., მოახსენე I#; კვლავცა CIIIILI001C L 
LC, კვლაღა I7,: აწ--C,IIIIVL"C'; რაზომსაცა CIIIIILIC'; აწ რა- 
ზომცა –- X; წყრების) სწყების 7,, სწყრების 1)1011V I) IX". 

ბ. გაბჭოს) გაბრჭოს IIIIILIL.0C “გ CC IL LC LV”, გაპრჭოს 

ICIIIX, გიბჭოს დ, ამჭოს ს”; ინთების X. 

გ- იმედა 7; გარდასწყდების 1)IC1V”, გარდმიწყდის X, გარ- 
დამწყვდების #,. 

დ. მოვკვდე 8IMსIXV გს IC IL"თ”; ჩემი კერძი) გული ჩე- 
მი 7,;: სოფელიცა 1)IXაVV7 LI IV, სოფელიმც CII, სოფელმაცა 
X გარდიფსვრების| გარდახდების IL, გაქარდების ICC”, გაჰქარ- 
დების CIL0ILL", გარდიფხვრდების I, თქვენ მოგხედების 4”L, აღი- 
ფხვრების I”, 

939 (770) 

მოიუბნეს. ვაზირმან ქნა ჯამა-სმანი მათნი ფერნი, 
უმასპინძლა, მღვენი უძღვნა შვენიერსა შვენიერნი, 
მისნი მეოლნი ავეავსნა, მოჟმენი და თუნდა ბერნი. 

გაიეარნეს, უმა წავიდა, სასლად ჩადგეს მსისა წვერნი. 

ა. მოიობნეს C'; ვაზირმა ცIL, ვეზირმან სX6IM)IL0'ILთCL 

L'C”, ვეზირმა IL; პქნა 0, ქონ X: სმანი| სუმანი X8C'XIX +, ლხი- 

ნი #IL0C"Iთ., სამნი V”; ჭამა-სმანი) სმა ქამანი I7,, ჭამა და სმა IL»; 

მათი ICC LL" C'. 

ბ. უძღნა X; მშვენიერსა I”; შვნიერნი II, მშვენიერნი +. 

გ. მისნი) მასთან II; მყოლნი| ყოვლნი LVV I, ყმანი MIIII0 

'L7.თ”, მყოფნი CIII LC”; ავეავსნა) აღვეავსნა I:, აცაავსნა XIX აეავსნა 

C6IL"L"C", აღაავსნა II/I+01I, აცავსნა 17, აღავსნა C"; მოყმენი | –+-ჰყვეს 

XI2C, + ჰყვა 1", მოყმინი 1I,-–1I”L”, და– 1)LLCVIV#7I ს'V- თუნდა| 
თუ უნდა |)0VIVIV“, ანუ LI#/ ს, გინდა CC”L'C"; ბერი IL. 
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დ. გაიყარა II, გაიყაარნეს II, გაიყარეს 1; ყრმა 1”; სახლად! 

სიხლად X; ჩადგა ILII, ჩადგნეს ჰ. 

940 (771) 

შეკრა წითელი ასი ათასი პირად მსემან და ტან:დ 

სარომან, 

სამასი თავი სტავრა-ატლასი უსჯვ)მან, ნიადაგ 

მიუმცვდჯრომან, 

სამოცი თვალი ლალ-იაგუნდჯი ფერად არ მათმან 

საუარომან. 

კაცი გაგ სავნა ვაზირისასა, ესე ქველაი მისთვის არო მან. 

ა, შეჰკრა CთC–I/VL. წითელი ასი ათასი) ასი ათასი წითელი 

11 ასი1-–10I7# +) ოცი CM LC, ას V; ათას V; პირ LCII4I+0 

IV, პირი C”; მზემ MI7; და-–სნ0IIII..CთIV#7VC II; სარო- 
მა ჰ. 

ბ, თავი–IICIIIIII10 IV CC"; სტავრა) სტვირი X,–-V; უხმან 

2017C', უხემან IMCIIII LV”, უხვამან 1); ნიადაგ–- 7, და II", 
არ CI) IL CIIVC., ნიად L", არ ყველა LLC; მიუმცდარომან 1)L% 

1LX#CVV#7 LV II IL VI, მიუმხვდარომან IICCIIII0CIIVIL"C., მიუმხვდა- 
რომა ჰყ, მიუმცდრომან, X, მიუმხდარომან VC". 

გ. სამოცი! ათასი ჰIL0”IC”; თვალი–-15CIIIILC0CIIV#7 თ ,-+-და 
IL; ლალი 2IICM0CIIXVVM ს იაგუნდი) მარგალიტი L; ფერად – 
'; არ მათმან) მართ IC, ვარდისა კი” C, მართ ვითა LC", 

საუარომან| საურმან II, მიუმხვდარომან XCL”C", სარომან IIIVX, 

დარომა /, დარომან. 1101C., სუარომან X, საურაომან IVIV”". 

დ. კაცი–-(; გაგზანა L, გიგზავნა ML; კაცი გაგზავნა –– II; 

ვეზირისასა 0CLIVC”V”, ვაზირთან ნIV ს, ეეზირთან IIILI0 IC", 

ვაზირმან I#7,, ვეზირსა ქ”, ვეზირისას I», ვეხირისთანად LL"; კაცი 

გაგზავნა ვაზირისასა|) ვეზირი სახა (–C') ესე გაგზავნა XI” ს”თ”; ესე| 

ეს M”IIIIIღI0CIIV#თ,-–- ა'VIL”ი”; „ყოვლი L, ყვალა I0, ყველა CIL 
1IICIXI7IIთ LC, ყოველი 2'; მისთვის) მისთვისვე ესე L", მისთ- 

ვისმე ესე L”, მისთავივე ესე C'; არო მან) არომა ძ, ესე არო 

მან C”. 

ბ. გ. C/IL0CIC”L”C'. 
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941 (779) 

შესთვალა თუ: „ რაცა გმართებს, ვით მოგცე და ვით 

გაქონო. 

ვალთა შენთა გარდსასდელად რა ნაცვალი მოვიგონო? 

თულა დავრჩე, შენთგის მოვკვდე, თავი ჩემი დაგამონო, 

სიუვარული სიევარულსა შეგიცალო, შეგიწონო“. 

ა. შეთვალა 1I; მმართებს 17.0, მართებს V; მოგეც II, 

მოქცე C'; ვითა I. 

ბ. ვალთა) თვალთა 1L'L"; ვალთა შენთა –-–L; გარდსახდელი 

0C0VVV., გარდასახდლად LXICIIIII0II# IC II L"L", გარდასახდლათ 

14%”, გარდასახდად I., გარდახდლად V". 

გ. თუღა| თუ CL" IC”; დავრჩე| მოვბრუნდე C L"Lთ”, დავრჩი 
ჰ1L0C”; შენთვის) შენი ჰ”L; მოვკვდე) მოვჰკვდე 10)0IIII1IL0CVV7, 
IIV”, ვიყო #41; დაგამონო| დაგმონო IL, შენ გამონო ყIL. 

დ. სიყვარული სიყვარულსა –– IV; სიყვარელსა X; შეგიცვა- 
ლო 80MIMCILIIILCIIVIVV LI L"C”IX", შეგეცვალო L, მეგვიცვალო 7#. 

949 (773) 

მე გითა ვთქვა უებრობა, სიკეთე და ქება მისი! 

კაცი იეო საქმისამცა შესაფერი, შესატევისი; 

ასრე უნდა მოხმარება, ჰგავიდოდეს გისცა ვისი. 

ოდეს კაცსა დაეჯიროს, მაშინ უნდა ძმა და თვისი. 

ა. ვსთქვა ILLCIL", ვთქვი IX'. 

ბ. იყო| იყოს 1+IICIIII L0CL”L", უნდა 17; საქმისაცა 1)CIIIIIMC 

001VIV7IM CL CV, საქმისათვის L, შესაფერა X; შესატყვისი 
8სL”, შეტყვისი ი: 

გ. ასე LI CL; უნდა) მართებს ICILC0C”IIL თ L CI; მოხმა- 
რება) სამსახური 1)LLCCVVIV”; გავიდოდეს 11IIMIIIIIL06CVVX#I 

C IL CI; ესცა X. 

დ. ოდეს) როდეს MX; დეჭიროს IX; მაშვინ C'. 

ბ. გ.–– I. 
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შერმადინის საუბარი აყთანდი თოთას, ოდეს ტაიბარა 

943 (774) 

შერმადინს ეტევის, უბრძანებს პირ-მზე, ნათელთა 

მფენელი: 
„ესე დღე არის იმედი, ჩემი გულისა მლსენელი, 

შენგან თავისა შენისა საჩემოდ გამომჩენელი“. 

მქებრად ამბვისა მათისა ხამს მკითსავი და მსმენელი. 

ა. შერმანდის #L"L”, შერმანდინს ჩVIIX უბრძანებს | უბძანებს 

1VV, ხალვათად „II; ნათლითა I, ნათლთა 1). 

ბ. დღე არის|)| დღე სრის ს; არის) არს X, არი L'L'; იმედი| 

“იმედად LIIIL, - და IL"; ჩემის 0CIIII CI ს V VI IV ი" IL V”; გულის I1”. 

გ.. თავსა X; შენისა) ჩემისად I», ჩემისა III7.I; საჩემოდ) სა- 

შენო I; გამოჩენილი I, გამამჩენელი CII/V ჩ”. 

დ. მაქებრად IIILIL0C#..V CC", მქებრათ L'; ამბისა 1))C0LVV IV 

1 LI IL VI, ამბვის IIILIL0V XC”; მათის I7:1"; ამბვისა მათისა –– IMI7.IL”, 

ჰხამს C; მკითხავი) მკითხველი IL)IIVV#I, მკითხველად I1'; მსმე- 

ნელი) მხსენელი ქ. 

944 (775) 

იტყვის: „როსტან არ გამიშვა, არცა სიტევა მომიმინჯ; 

მან არ იცის, რათა ვინა და სულ-დგმული ვისგან ვინა; 

უმისომცა ნუ ცოცსალ ვარ, ნუცა გარე, ნუცა შინა! 

რაც ა საქმე უსამართლო ღმერთძან ვისმცა შეარჩინა! 

ა. იტყვის) ეტყვის IIIIV, უთხრა II; როსტენ XIIIII0CVV7, 

C IV”; მამისმინა 1)IICIIIII0C "LC V LC I L"C”ILV”. 
ბ. არ) რა I; რათ V”; ვინცა I#; რათა ვინა და| რა მჭირს 

ანუ C)1C01 LC L'C" IL, ესე ვითა V; და) ან CLLIს–-CI10”IIC", 
L'ი”ს, სულ-დგმული) სულდგმულია C17,LLC'I%V, + ვარ ჰ1:20 
IIVC”. 

გ. უმისოდმც LC”, უმისოდმცა LCIIIსV 7, უმისოდცა 

IL ს”, უმისოდამც IXL0, უმისოცა IL; ვცოცხალ ვარ CIIL”LV VII 
LC; ნუცა| ნურცა 1)-CIIIII0CLVVCX#7L CIILIდC IV, ნუ Iაჰ”. 

გარე (გარეთ ჩუ)-L და II გურც X, ნუცა) ნურცა 0ICIIIIIC 
9IსVV7I"CIIL'Cნ'X”, ნუ >». 
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ლ ვისმცა1 მისცა II, ვისცა LXLI/; შიარჩინა IV, შარჩი- 
ა · 

945 (776) 

„თუცა მისი არ-გაწირვა ჩემგან მტკიცობს, არ სათუობს; 

ეოვლი ცრუ და მოღალატე ღმერთსა ჰგმობს და აგრე 

ცრუობს; 

გული მისი უნასავი, ტირს და სულთქვამს, ვაებს, უშობს, 

ლხინსა არას არ იასლებს, ჰკრთების, კუშტობს, ვასშობს, 

უშობს. 

წ ა. თუმცა CIIXIIL"ი”L, თქუა ჰ, თქვა თუ (L; გაწირვა| გა- 

ვა II. 

ბ. ყოელი ცრუ) მტყუანი „I; ცრუ და| მტყუვნე LL; გმობს 80% 

ICI) CV IL ლ”, ჰმობს C; ეგრე #IL0CIIC.; ცრუობს| ცრობს I... 

გ. უნახავი X; ტირის IXIL0IIMCI; და--II)IL0I#C'; სულ- 

თქამს სLV6VIIს, სულთქმავს დლ; და სულთქვამს –– LL; ვეებს ჰ, 
ვებს L, ვაებ C: უშობს|) უობს C)1L0C"IV VI" თL"ლი., ვუობს IL". 

დ. ლხინსა) კაცსა #IL0CILIV CI; არას| არის X; ლხინსა არას-–-# 

I; იახლებს) იამებს 1)1X01C IV LI L'Cს”, იხარებს L; ჰკრთების| 

კრთების 1)ILIIILCX"IILIი', ერიდების ჰ1(/MIC; კუშტობს) კრთე- 

ბის ქ)II0C'. ჰკრთების IL; ვახშობს) ვაებს 19IMI7,–– CMIC0XC”, 

ახავს 1L, თავსა IL"; უშობს| უობს IL, ქუშობს 11,V # მ LLC”, ქსუობს 
ჰყ, შუობს #00”, ფუობს IL”, ვაშობს V”. 

ა. გ. დ. ბ. IL; ბ. გ. –– 1). 

946 

„ოდეს ბრძენმან გაიგონოს გონებითა მთით და გორით, 

მიეკნური და სამიჯნურო ერთმანერთსა შევასწორით; 

ერთად ვთქვენით, გაუეურელად, მათი არა გავაორით, 

მოევარესა მოჟვრისაგან მოგონება უნდა შორით. 

ა. ბრძენთა 1IXIIIIL0IV#7I თ CI; გაგონოს C, გავიგო“ 
ნით ICCIIC0 IL" L”C, გაიგონით I, გავიგონოთ VC”, გაიგონეთ #,. 

გაიგონოთ IL; გონებითა| გაგონებით (:IL7IL, გონებით და (თუ IV, 

9I9MVV I, მოგონებით L, მინდორით და XIIIL0IC” გონებით: 

L;: მთით და) მთითა კ. 

ბ. მიჯნურნი ჰI; სამიჯნურო) მიჯნურობა ჰ; ერთმანეთს I» 
ერთმანეთსა CVI; შევასწორით|1 შევაწონით ქ/LI'.. 
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! გ. ერთად) ერთგან ILIIXLCCI IL", ერთი L., ერთათ IL"; ვჰთქვენით 

1, ვქენით IV, ვსთქვენით CIC)' LL"C'IL, ვთქვით და IL; მათჩი LI, მათა 

2; გავაორით | გავაშორით L, გაორენით #, გავავორით ჰ, არ ვა- 

ორით L, გავაოხრით MI. 

დ. მოყვარისგან IX), მოყვარისაგან X. 

94? (777) 

„სამი არის მოევრისაგან მოევრობისა გამოჩენა; 

პირველ ნდომა სიახლისა, სიშორისა ვერ მოთმენა, 

მიცემა და არას შური, ჩუქებისა არ მოწყენ», 

გავლენა და მოსმარება, მისად 'რგებად ველთა რბენა. 

ა. მოყვარისგან ჩიX; მოყვროვრობისა I, „მოყრობისა CI(1X 
C”V”, მოყვორობის ქ. 

ბ. ნდომაო #7.. 

გ. არა 8C0IIIILI0IთVI თ L (ას; შური)| შურვაი 7;; 
ბისა| ჩუქვებისა CV, საჩუქრისა ქჰIVL, ჩუქების IL. 

დ. გავლენა) გალვენა M; და–.; ობენა)| რბოლა I". 

ჩუქე- 

948 

„მან გამისრუელა ყველაი ესე წესი და რიგები; 
აწ ჩემგან ჰმართებს მუქაფა, გულომცა, ჭირსა შეებიჯ 

თუ ვერა გარგო, მისთანა მეცა წასადმევეგები, 

ხარ რაზომ ფერი, სოფელო, არვისგან არ შეიგები. 

ა. მან1| მე ქ%, ვან L”; ყოველი 0Lს6II 6CIთVVXLII/ 0' ს”. 
ბ. მართებს 00ILII)1C00/1სVV#V1 0 'CIL0" ს, გმართებს 

XL, მმართებს ს; გულომცა) გულო (VI LC”; ჭირამცა CVL'L 
'თ”, ჭირს X, პირთა LM; შეები|) შიგები CLV LC, მიგები 1LCIII 
CVVX7XIIIL'CI, შაები I, შები X· 

გ· ვერას XIII7; ვარგებ წIII1%; მაLსთანა 0MCთIIIIICCCIV- 
V#VCILC, მათთანა III; წასადმევეგები| წასადმევიგები CIIMLII 
LL0IVIVCV7V MC ც., აწ სადმე ვეგები L”. 

დ. რაზომ ფერი ხარ XI7ნ,; სოფელი MIIIII0ოCVVC”; შე-- 
9გები| შეირიგები ც'. : 

492 პ2, მეფზისტყაოსნის ვარიანტები



949 (778) 
„რადღა ვაგრძელებ სიტყვასა, ჟამია შემოკლებისა! 

აწ გაპარვაა წამალი ამა გულისა ხლებისა. 

რასაცა გვედრებ, ისმენდი, ვიდრე დრო გქონდეს სხლებისა; 
შენ გაამაგრე დაჭირვა ჩემისა ნასწავლებისა. 

ა. რადღა| რაღას III, რას I#; კაგრძელებდე I7,; სიტყვას #. 

ბ. გაპარვა IXIV,; წამალია #;ამა| არ ჰ'L, ამ 1II0CC”, მაგა I; 

გულის ჰILCIIC, ამა გულისა ––- CIIM” L"C”; ხლებისა| ხელებისა 
საი, ხელისა I0CIIVVIIL"CII, ლხენისა I, დაწყლულებისა VI:0 
IC", ლებისა V. ' 

გ· გევედრები X; ისმინე I+IIVIL0IIMV,, – C”; ვირემ წCLLIIIL0IIL" 
Cთ'L"C'; გქონდეს) იყოს V გ; ხლებისა| კლებისა IL. 

დ. გამაგრე #I; დაჭერა IIII0CICC,; ნასწავლებისა) ნასწრა- 

ფებისა #, ნასწვლებისა „V, ნასწვალებისა 1“. 

ბ. გ. II#%. 

950 (779) 

„აწ მეფეთა სამსახურად პირველ თავი დაამ'სადე, 

სიკეთე და უკლებლობა შენი ერთობ გააცხაჯე; 

სასლი ჩემი შეინასე, სპათა ჩუმთა ეთავადე, 

სამსასური აქამდისი კვლა გავლენა გააკვლადე. 

ა. მეფეთა) მფლობელთა „II, მეფემან X; დამზადე IაI. 

ბ. სიკეთით ჰ1L0”IC”; უკლებლობა) უშურვობით 4, უშუოო- 

ბით IL0IC., უკლებრობა I, უკლებობა CIIILI IL II, შენი 
ერთობ) მებეგრეცა ჰIL0II; ერთობ| ჩემსა –“"; გააცხადე) გა- 

ცხადე 1IX, ააზადე IIL0C”, ააზატე "L. 

გ. შეინახე) შეიახე XI, შეიასე X; ილაშქრე და ინადირე 

მტერთა სახლი გაიმზადე VI. ' 

დ. სამსახური| ნამსახური IIX0C'; აქამდისი) აქანამდის M#LIII7, 

Iს, რაცა გექნას (გექნა LL) CL" LC: აქამდისინ X, LL", კვლავ 
00C17LI CV-ს კვლავცა 0CVC; გავლენა| გალვინა I, უფრო 
II0CVC"; გაკვლადე L)IIVს#. 
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951 (780) 

„მტერთა ჩემთა ენაპირე, ძალი ნურა მოგაკლდების, 

ერთგულთათვის კარგი ნუ გშურს, ორგულიმცა შენი 

კვდების! 

შემოვიქცე, შენი ჩემგან გალი კარგად გარდისდჯების; 

პატრონისა სამსასერი არაოდეს არ წახდების“. 

ა, ენაპირე| ეპატრონე L, ენაცვალე LL”, ნურა) ნუმცა V”; 

ძალი ნურა მოგაკლდების| მათზედ «ალი შენგან სდების /1'. 
ბ. ერდგულთათვის ჩსI)ILCIIV“; კარგი| წულა I”, კაი #7: ორ- 

გულნიმცა I)0VV, ორგულიცა C(IIV VI L/()”,, ორგულთ ძჰ, ორ- 

გულს "I, ვორგულიცა I); შენი| თქეენი I)LCIVV, შენთვის CIIIX() 
V-VI, ავად ჰ'I, შენნი V”,--I»; კვდების| მოუხდების „IL. 

გ. შენი) შენგან ჰ”L: ჩემგან) ჩემთვის II, ჩემი „II: ვალი შენი 

ჩემგან 1-LI7:IL'; კარგად) ადრე ჰ'L: გარდახდების XI)”(ა". 

დ. არაოდენს L. 

959 (781) 

ესე ესმა, ცრემლი ცხელი შერმადინის თვალთა სდინდი; 

მოახსენა: „მარტოებიით ჭირსა რადმცა შეუშინდი! 

მაგრა რა გქნა, უშენომან დამეცემის გულსა ბინდი! 

წამიტანე სამსასურად, მოგესმარო, რაცა გინდი. 

ა. ესე-–- რა #1. ცრემლი ცხელი –– IIII, ცხელნი „ცრემლნი 

IV, შერმადინსა 1)ICVV#I'IL, შერმადინსაც CIIIXCX, შმერმანდი- 

ნის "II, შერმაიდნეს IL", შერმანდინააც L"C'I: ცრემლი ცხელი 

შერმადინის| შემადინს ცრემლი ცხელი 4), შერმადინს ცხელი ცრემლი 

+: სდინდა CL, ზდინდი C", სდიდი L,. 

ბ. მარტოობით |)IMIIL0C IV V VIII C ” IL (ა'I1 IV”, მარტაობით 

1, მარტოვობით CIIILს, მარტობით X/: ქირსა) ჭიორსამც I, 

მტერსა )”L; რადმცა) ვითმცა V#IL, სადმცა L„; შეუშინდა I.. 

გ. მაგრამ CIIქ)ILი0 LC I'L”C ს”; ვჰქნა 1)CIII I IV IV”; უშე- 

ნოსა სMIICIIყII0C0CIVIთVVVIIC LL: დამეცენი») დამედების ყ, 

დამეცემა I, დამეცე L"· გულსა) თვალთა IXIIX0C', გულს L: ბინდი| 

ბინდა L.



დ. წამიტანე| წამიყვანე I; მოგეხნარვი 1III)IC01IIVIC "ს; 
რაცა| რადცა 0მI010VI, საცა IL, რადაც LICIIL7,, რათაც ნ"; 

გინდა L. 

ფინა 

IC”; 

953 (789) 

„ვის ასმია მარტოსაგან ღარიბობა ეგსომ დიდი?! 

გის ასმია პატრონისა ჭირსა შიგან ემისა რიდი?! 

დაკარგულსა გიგონებდე, რა ვიქნები აქა ფლიდი!?“ 

ემამან უთსრა: „ვერ წაგიტან, რაზსომსაცა ცრემლსა 

ღვრიდი. 

ა. ვის) ვისა IL; მარტოსაგან| პატრონისგან M' ეზომ LCVV. 

ბ. პატრონთანა III#X,, პატრონისგან ყ, პატრონის X; შიგა XL, 

Lს0C; ვის ასმია) ან ვის ესმა L,. 

დ. ყმამან) მან #ILX0IC”, ყრმამან LI; უთხრა) უბრძანა )IX0. 

წაგიტან|) წაგიყვან III; (ცრემლსა L. 

ა. ბ.–.)); ბ. გ. ა. დ. IX. 

951 (783) 

„შენგან ჩემი სიევარული ვითამც არა დამეჯერა, 

მაგრა საქმე არ მოსდების, ჟამი ასრე დამემტერა! 

ვის მივანდო სასლი ჩემი, შენგან კიდე ვინმც მეფერა?! 

გული დადევ, დაიჯერე, ვერ წაგიტას, გერა, ვერა! 

ა. ვითამც) ვითმც.I, მათმცა ყ, მითამც “L; დაეჯერა ჰყ. 

ბ. მაგრამ CII)IL0IIIICთIIIL/C.; საქმე) ჟამი I; მოპხდების C 

IIIIIL0CV7, მპხდების IL); ჟამი) საქმე LL; ასე XIVII IC ნს”, 
გ. ვის| ვინ X; კიდე| მეტი LI", უფოო 17; ვინც 1CX»IV”,. 

ვინ ILCIIIცს V#/I LC”, ვიმც ILL0C', მეფერა) ეფერა I, მეჯერა 
I/, აფერა ჰ/IL. 

/ 
ოათ 

.500 

დ, დამიჯერე IყMIXC, დააჯერე 7; წაგიყვან CL" LC”; ვე-. 
სო0IVCთ I, ვერად CIIILსVVIV '. 

955 (7654) 
„თუ მიჯნური ვარ, ერთი ვხამ სელი მინდორთა მე რებად; 

არ მარტო უნდა გაჭრილი ცრემლისა სისსლსა ფერებად?



გაჯრა სელია მიჯნურთა, რაჯ სცალს თავისა ბერებად: 
ასრეა ესე სოფელი, შესჯერდი კვლა შეჯერებად! 
ა, ვარ) ვერ +; ვხამ) კმა 1, ეჰხამ 0, ხამს 7; რებად | 

რბად 8; მე რებად| მარებლად IIIIIL0C7C”, მარებად IMXIIIIIV IL" 
LV„CIIL. 

ბ. ცრემლი ღIIILL თ”, ცრემლსა 1); სისხლისა CIIII)XI" IL” C, 
სისხლთა VV: სისხლისა ცრემლთა (ცრემლსა #) III'I7,IL', სისხლის 

ცრემლისა I+0C'; ფერებად| ღვარებად III", ფერებლად III07.C”, 

მფერებლად VIIL. 

გ. გაჭრა) მაგრა II7L; რად) სადა III, არა 1IIILC0I7C'; 
სცალს| სცლს I), ცალ LI”; თავისა) თავის LI7 IL", დღეთა .) IL0 ICI; 
ბერებად) ბრალებად IL", ბარებად 17, მარებლად 4, მბრალებლად 
0, მბერებლად +, მარებად V, ბრალებლად C'.. 

დ. ასეა CIIL"L"CL'; ესე--X;: სოფელ ჰ; შესჯერდა IXCIII0 
CV”, შეშჯერდა IC, შემჯერდი L”; კვლა| კვლავ 1)CIII7 LL" IV 

ი"; ხამს IL0 CI, კვლად X-–)V+; შეჯერებად) შესაჯერებლად VI, 
დამჯერებლად ICC”. 

956 (785) 

„რა მოგშორდე, მახსენებჯი, სიევარული ჩემი გქონდეს; 

არ ვეშიშვი მტერთა ჩემთა, თავი მონად მომიმონდეს. 

სამს, მამაცი გაგულისდეს, ჭირსა შიგან არ დაღონდეს, –– 

მძულს, რა კაცსა სააუგო საქმე არა არ შესწონჯეს. 

ა. მოგეშორვე I: მახსენებდე CIIIIXVს IILC, ქონდეს CL. 

ბ, ვეშიშვი) ვიშიშვი CV, ვეშეშვი X, ვეშვი I”; თავი| 

თვითვე II; მონად) სრულად CXL LC, ჩემი II0C; თავი მონად| 

მონად ვითა „'L; მამიმონდეს 1I)IXCIIIV L"L"C”L”, მოგიმონდეს ., 

მამამონდეს ხ, მოიმონდეს 1'. 

გ. გაგულისდეს) გაგულოვნდეს 11IC LIII/IL0C IV VI” CL 1” LC” 

1. VI, ჭირთა "შიგა LV. 
დ. რა) რომ LII I; საუგო LX: საქმე) სჭირდეს 4#MILVIC"; 

არა) მეტი ძIL0"წC'; საქმე არა| არასთანა LL”; არ–--X; შესწონდეს) 
შესწევდეს I, შერცხენდეს I#. 
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9057 (766) 

„მე იგი ვარ, გის სოფელსა არ ამოვჰკრეფ კიტრად ბერად, 

ვის სიკვდილი მოჟვრისათვის თამაშად და მისჩანს მღერად; 

ჩემსა მსესა დავეთსოვე, გაუშვივარ, დაგჯგე მე რად! 

მას თუ დავსთმობ, სახლსა ჩემსა ვეღარ დავსთმობ გისსა 

მე რად?! 

ა. არ) არა CIIIIIIC LC ს”; ამოვპჰკრეფ) მოპკრეფს C/ჰI" 
1), ამოპკრეფ IL, ამოვჰკრებ 0V, ამოჰკრებს 'IსV, ამოვკრეფ 

I მოვკრებ C“, ამოვკოებ I, მოკრფეს L“, მოკრეფს (ა: კიტრსა 
III) LC LLC LV”. 

ბ. ვის| მე I5+III0#/C.; მ”ყვარისთვის IIX: და მისჩანს| მჩანს 

მერმე CL LL), მჩან მერმე II; ზიჩანს ს(C'I)IL.III0CIIVV ს # V CV 

1 V”, მიჩან III”. 

გ. დავეთხოვე| დავეთხოე C + ,--) I; გაუშვივარ–+არ წავიდე 
11; დავსდგე C, დავდეგ I" LLC V”. 

დ. მას) მაშ I)LVV., მას თუ –-L: თუ-I"; დავსთმობ + და 

IM; ვსთმობ მას თუ LL"; სახლსა) თავსა ჰ'IV: ვეღარ) არას IX7,; 

დავსთმობ) დავჰთმობ 1)V”, ვაქნევ I#7, დავთმობ MCV0V XVI; ვის- 

სა) ვისა 1)XI IV, მისთვის CL IL, “არს I, ვერა ML, არას 7. 

მე რად) ვერად 1)CIIIVIIL0C IV LI (ა'L'V., მერად IL, ფერად I7- 

958 (787) 

„აწ ან სერძმსა ჩემსა მოგცემ, როსტანს წინა დაწერილსა; 

შენ შეგვედრებ, დაგიჭიროს, გითა გმართებს ჩემსა 

სრდილსა. 

მოვკვდე, თავსა ნუ მოიკლავ, სატანასგან ნუ იქ ქნილსა, 

ამასედა ატირებდი, დაიდებდი თვალსა მილსა“, 

ა. ანდერ«ისა 7,; როსტენს 0ILCII1ICV#7,L IL" ი” ჩ'V., როსტე- 

ვანს II0C': წინა! ჰკადრე L, წინ II0C'; როსტანს წინა| როსტე- 

ვანთან LI, როსტანთანა "I: დაწერილსა| მიდი სრასა 1. 

ბ. დაიჭიროს II: მართებს LIIXC0CX7C': ჩემგან LL; ზრდილსა|! 

მზრდელსა ს, ზდილსა ქ), შვილსა IL". 
გ. მოვჰკვდე სI10)CIII19'VV 7 6'X': სატანისგან I:CIIIIC0C I LC" 

LC, სატანასთან #IL; იქმ IL: ქნილსა) ბნელსა I, ხსნილსა I, სნილ– 

სა 1, ქმნილსა LIV L)". 
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დ. ამაზედან IICI.III0CC I VMX7, VI CI LV II ს ამას ზედა I), ამა 

ზედან LI CC” იტირებდი |)IILCIIIIIL0() წ L VV I LI (ა ს'V I და- 

იდებდი| დაიდენდი I)I"CIIIIIL0C1 IV 7,I", IC; თვალთა ('I)სICII 

III100”'VV IV L"C "III ა'ILV”. 

ანდერძი აყთანდილისა 

როსტეკან მეფეს წინაშე, ოდეს გაი:არა 

–- აქა #II10CC”: ანდერთის დაწერა IL”; ავთანდილისი (|, ავ- 

თანდილის I, ავთანდილისაგან XI LI: როსტან IL. --X; მეფის 

1 იის II 0 ს, მეფესა XV, მეფისა V”: მეფეს წინაშე| მეფესთანა 
ჰI3;ე ოდეს გაიპარა| მიწერილი 7,-–-14II) IICIIV ს თII„/, 

959 

საწოლს სის პირ-მზე ავთანდილ, გავს ანდერძისა 

მწერებად; 
თვალნი მელნისა წამწმითურთ, წარბი გიშრისა ფერებად; 

ასლა აძლია ულვაში, ია ესვევის წვერებად; 

არაბეთს როსტევანისთვის მზე ლამის დანაწვერებად. 

9ჩ0 (78) 

დავჯადა წერად ანდერძისა, საბრა ლოსა საუბრისად: 

სჰე მეფეო, გაგიპარე ძებნად ჩემგან საძებრისად! 

ვერ დავდგები შეუერელად ჩემთა ცეცხლთა მომდებრისად; 

შემინდევ და წამატანე მოწეალება ღმრთაებრისად. 

ა. წერად) დაწერა II. ანდერ”ისად C)+0'1ILV.VC,, ანდერძი 

1I; საბრალოდ II; საუბარისად II საუბრისა |). 

ბ. ჰე) ჰა X; გავიპარვი LII) II0I0V7.C: ჩემად LCV, ჩემდა 

IMI27; საძებრისა |)”. 

გ. დავსდგები 0: შეუყრელი I1: ჩემთა ცეცხლთა –– M#0C"; 
ცეცხლთა) ცრემლთა V': მამდებრისად I)ICII.IIIX0CCIIVV VC LI 
MV”, მამდებრისა V, მომდებრისა |)”, მამდებლისად L" LC“ 

დ. შემინდვე 1); წამიტანე IL" L/; ღმრთაებისად I, ლ“თეებრი- 

სად IC, მღთეებისად ILIIIL0ჟ'V, ღთაებრისად XI#7I”, ღმთეებისად 0, 
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ღმრთებრისად „ს, ღვთაებრისა |)”, ღვთაებრისად I", ღვთაებისად 

LLC", მღთაებრისად C”, მღვთაებრისად ა, 

961 (789) 

„„ვიცი ბოლოდ არ დამიგმობთ ამა ჩემსა გასრახულსა. 

კაცი ბრძენი ვერ გასწირავს მოევარესა მოეყვარულსა; 

მე სიტევასა ერთსა გკადრებ, პლატონისგან სწავლა– 

თქმულსა: 

«სიცრუვე და ორპირობა ავნებს სორცთა, მერმე სულსა». 

ა. ბოლოს 6” L 0”, დამიგმობ 81) ICIIIIII0C IC V7 CI 
IC LV”; გამრახულსა III, განძრახულსა 0, განხრახულსა M, გა- 

ზარხულსა I. 

ბ. ბრიენი) კაცსა L,; ვერს| არ III, ვეინ ჰი მოყვარესა| 
მოყვარულსა I”; მოყვარესა მოყვარულსა –– L”. 

გ. ერთსა) ერთხელ )7.; კადრებ „IV; პლატონისგან) პატრო- 

ნისგან C», პატრონისა II, პლაპოტისგან C; სწავლა-თქმულსა|! 

სწავლებულსა CI+0”II C'0', მოყვარულსა I. 
დ. სიცრუე 1.LCIIIIIX0C0CIVIVXV I ოIIC I: ხორცსა სასთCII 

IIIიიIVVV23 LC ს, ხორცა CV, ხორცსა და L., ხოცსა C; 

მერე I?'. 

969 (790) 

„რადგან თავია სიცრუვე უოვლისა უბადობისა, 

მე რად გავსწირო მოყვარე, ძძა უმტკიცესი ძმობისა!? 

არა ვიქ, ცოდნა რას მარგებს ფილასოფოსთა ბრმნობისა, 

მით გისწავლებით, მოგვეცეს შერთვა სესთ მწყობროა 

მწყობისა. 

ა, რიდგან X; თავი II I CV”: სიცრუე ILLCIIIIIICCV IV XV V 
ICI, სიცრუვეა L"II„ICC”V”, სირუე “ს; ყოლისა V'; უბედობისა 

#IთიI)IC0 MI CI CV. 
ბ. რად) ვით IIIIX,;: გავწირო XI. «მად I, უმტკიცესი! 

უმჯობესი 1:0C. 
გ. ფილოსოფოსთა CI) I; ბინობისა I”. 

დ. მით| ვით I+I)II7; ვისწავლებით | ვისწრაფები II, ვისწავლი- 

დით XL, ვისწავლები #4, ვისწავლენით IL0C”, ვსწავლებით L”, ვის- 
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სწავლიდეთ IL; შერთვა| შერთა I7., წესია IL0C IL, შერთუვა X; 

ზესთ) ზეს ILV.ს, ზე III7, ზეცისა CI II LM", ზეშთ II0), ზესთა 

10 XCIIL; მწყობროთა | წესთა LI, მწყბთა II, ზესთა 17, –IIV0"IL 

C ს ი; მწყობისა| მწყობრისა IXIX#VI), წყობისა (:1IXV VI I” 
CI, ცნობისა IL0C IL, წყობრისა V”. 

ე6ვ (791) 

„წაგიკითსავს, სიევარულსა მოციქულნი რაგვარ სწერენ? 
ვით იტყეგიან, ვით აქებენ? ცან, ცნობანი მიაფერენ. 

«სიევარული აღცვამაღლებსი», გით ეჟვანი, ამას ქI|ღ)ერენ, 

შენ არ ჯერხარ, უსწავლელნი კაცნი რადმც. შეაჯერენ! 

ა. წაგიკითხავ III”, წაგიკიკითხავს L”, წაგიკითხანს I. წამი- 

კითხავ L, რაგვარ| როგორ ასICIIIIIილ“!IIVVI CL" CIბ ვე- 
რა IL. 

ბ. ვით) ვინ X; იტყვია 1; სცან C/I0XVI"C'I'L”ი”, სცნა II, 

ჰსცან II; მიაფარენ I. 

გ. აღგვამაღლებს|) აგვამღერებს IL, აგვამაღლებს %8):წრCIII.I 

1:0XV#V CV, აღგამაღლებს 0, აღვამაღლებს LI: ეჟვანი) ებანნი 

I7, ეჟვანნი I)IV, ეჟვანა X; ჟერენ 25I0I)XIIV ს ჟღერენ (;ILC 
მIIIIL0იIVIVCVXV70 IC. IIL'ი. 

დ. სჯერხარ IL უსწავლელი IL, უსწავლენი X: კაცი CL L" 
L რი”; რადმცა!) რითმცა I1VV, რამცა 1MILLCI”, რითა LL, ვითა C ჰა", 
„ეითამც IC, ვითმ კა II0V#იC,-–- L ს; შევაჯერენ CI)სLC II I0იL 
სIVV ს LC" IL ი”, 'მევიჯერენ 7IL. 

ბ. გ.–– 1)VV. 

964 (799) 
„ვინ დამბადა, შეძ ლებაცა მანვე მომცეს მძლევად მტერთაჯ, 

ვინ არს ძალი უსილავი შემწედ ეოვლთა მიწიერთად, 

ვინ საზღვარსა დაუსაზ ღვრებს, სის უკვდავი ღმერთი 
ღმერთად, 

იგი გაპსდის წამის-ეოფით ერთსა ასად, ასსა ერთად. 

ა, დაბადა 1-CX; შეძლებამცა L0 IC; მამცა მ10CI II "00X 

LIV #IIC I LC” სV ს, მამცეს V +; ძლევად 80MCIIVL”IV, ძლევა 

ხIIIII00VVCILC XV მძლევდ X, მძლევა #+; მტერთა LL. 
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ბ. ვინ) ვის CI#VI” IC": არს) აქვს CI7.LI, აქს დ'. 
ყოვლი IL. თალთა IILI0CC”: უხილავი| მეცნიერი IIIL0C': შემწედ! 
შემწე 1)LIICICVV7, IV შემძლედ „I, შებწეთ I+CC”: ყოველთ 1'; 
წიელთა II". 

გ. ვინ) ვის C III "LC: საზღვართა L, საზღვარი CII"თ”, Lა- 
მზღვარსა IIIII+0–7,IL', სამხლვარი ქ, სამძღვაოსა C', საზღვრავი L”; 
დაუსაზღვრებს)| დაუსამზღვრავს 8CIL”L"C", დასაზღვრებს II, და- 
ასაზღვრებს XL, დაუსაზღვრავს III, დაუსამძღვრებს I, დაუსაზზღვ- 
რებს IX0, დაუსაზღრებს X, დაუსამზღრებს 7,, დაუმსაზღვრებს 6" 
“უკვდავი L0, უკვდავ IL; ღ”თათად LI, ღმერთა IL, ღთთად ს". 

დ. გახდის IX)IL0V I) 1 LC” LI" II; ყოფად 1: ასა 10:. 
ერთა (L 

965 (793) 

რაცა ღმერთსა არა სწადდეს, არა საქმე არ იქნების. 
მზისა შუქთა გერ-მჭვრეტელი ია სმების, ვარდი ჭკნების, 

თვალთა ტურფა საჭვრეტელი ეველა რამე ეშვდინების; 
მე ვით გავსძლო უმისობა, ან სიცოცხლე ვით გეთნების! 

ა. არა--IL”: სწადის III7,: არა| არცა LL”; იქმნების 1)". 
ბ, ვერ-მჭვრეტელი| მამლოდინე CILC”, ვერა მჭვრეტი IVყ,. 

ვერ მჭელი I", მომლოდინე IL: ია ხმების ვარდი ჭკნების | ვარდი. 
სამ დღე არ გახმების CL”L”C”: ხმების| ჭკნების „, ხმება L; ვარდ 
ჰ: ჭკნების| ხმების ჰყ, ჭნების IL". 

გ. საქვრეტელი| სანახავი IC; ყველა) უცხოდ IIIIIICI0”IIVVX. 
MC I, ტურფად CI „C", ტურად M; რამე| რასმე XIVV ს, რად- 
მე CL", რამენ 7,, მე X”, რამე CI'L'C'; ეშვდინების| ეშვიდნების 8 
V”, ეშვინდების ს, იამების IIILIV XIII დაშვენდების CIIV "LC", 
ეშვენების IIIX0C IC, უშვენდების VI. 

დ. გავძლო VX; ან| ანუ Cჰ “IM LC'; სიცოცხლე| ჩემგან CL 
IL” L"C”: გეთნების| მეთნების I"IIII0C'#ი", გეთნევის L, ეგების CI9"L 
V /I IL” L"Cა'. 

966 (794) 

„ რასომცა სწურები, შემინდევ შეცვლა თქვენისა მცნებისა- 

ძალი არ მქონდა ტევე-ქმნილსა მე მაგის ისა თნებისა; 
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აწ წასვლა იეო წამალი ჩემთა სასმილთა გზნებისა, 

სადა გინდ ვიეო რა Iმ)გამა, ეოფამცა მქონდა ნებისა! 

ა. წყრები |); შებინდვე 1); შეცვლა) შეცივლა X, შუელა 2"; 
თქვენისა| შენისა II/,IL: მცნების X: თქვენისა მცნებისა –- 1”. 

ბ. ტყვე| მტყვე #7: ქნილსა I, მქნილსა ((:III: მაგისის 7, 

თნებისა| თნების X. თენებისა 7, 
გ. წასლვა Iს: იყო) არის I: წამალი) წადილი ILIIIL); სახუ- 

მილთა »სც, სახმილსა I; გზებისა I/,L, გზნების X. 

დ. სად V.V, გინდა V +: სადა გინდ) სადაცა I"I,, სანამდინ 

1 გამა #13('MX XI, მგამა 1I5LCIIIIIს0CIთV V7.L"C'I L'თ”IL ; 
ყოფნამცა C, ყოფაცა 1)I-IICIVXVI)II> I L"C'V”, ყოფმცა X, მყოფა- 
ცა IL, მქონდეს 1)MIMCIII)IL00VXCVV#7IIC IC IV": ნების X. 

967 (795) 

„არას გარგებს სიმძიმილი, უსარგებლო ცრემლთა დენა; 

არ გარდავა გარდუვალად მომავალი საქმე ზენა; 

წესი არის მამა(ც)თაგან მოჯირვება, ჭირთა თმენა, 

არვის მალ-უცს ხორციელსა განგებისა გარდავლენა. 

._” გარგებებს II, მარგებს #LC; სიმძიმილი| სამძიმარი ILICIIIII0 

7 L"Cთ IL დ": უსარგებლოდ .CX- 

ბ. გადავა LL” გარდუალად 1) 0VVXIX LV”, გარდუვლად 
სა-–C გადაუვლად II, გარდუვალი III; მამავალი (LII.II+CXII VI 

VC'; ზენა| ზიენა X. 

გ. მამათაგან MC XV IM IV, მამაცისა 1)1.”CIIIIVII0CC 

სVVიLICთ LC” ს“, მამაცთაგან V#I; მოჭირვებით I. 

დ. ძალუც 1)1LCIII/IL00CV მVV CV, ძალუ«ს 1”L” გან- 
-გებისა| გაგებისა X. 

963 (796) 

„რაცა ლმერთსა გაუგია თავსა ჩემსა გარდასავლად, 

გარდამსდეს და შემოვიქცე, აღარ დამრჩეს გული ავლად; 

თქვენვე გნასნე მსიარულნი დიდებით და დავლა-მრავლად; 

მას რა ვარტო, დიდებად და კმარის ესე ჩემად დავლად, 
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ა. გარდასვლად IL). 

ბ. გარდახდეს L დარჩეს 0C”, გულა „; ავლად) ალვად IV 
I1ILI0C VI CII'L'თ', ალად ძჰ. 

გ. გნახე 1IXILV“, გნახო IICIL"L'C”, გნახენ IC IV LL”, გვნა- 
ხვნე /,, მხიარული IIMC27/L'C, მხიარულად ჰ; დიდებით)! დიდე-' 

ბითა 1, დიდებულთა ჰI; და –-) I; დავლა) დავლად L, დოვლათ 
CX'LI(”, თვალი II. 

დ. რა| რამ: LI; დიდებად | დიდებითა ((IILI LC", სადიდებლად 
1; და--1ა0IIIIIIM I; კმარის) კმა 1, კმა არს VI”, კმარა IL; ჩე-- 
მად| ჩემგან II; ესე ჩემად –+ II”; ესე ჩემთვის დიდებად და კმა- 

რის (კმა არს 7.) IIII0”II7თ LI; დავლად) ვალად LL. ქ 

969 (797) 

„მეფეო, ესე თათბირი, მომკალ, ვინ დამიწუნოსა! 

მეფეო, ნუთუ წასვლამან თქვენ ჩემმან დაგაჭმუნოსა?! 

ვერ გეცრუვები, ვერ უზამ საქმესა სამაბუნოსა, 

პირის-3ი5 მარცსვენს, ორნივე მივალთ მას საუკუნოსა. 

ა. მეფეო) მეყო 13; მამკალ ს)ICIIIIC0CIVV L"თII LC სV 

ვინც 0CIIსILCL”ც'IL'ი'; დაგიწუნოსა LჰIL. 

ბ. მეფოო ს: წასვლამან) წასულმან I, წასრულმან X; ჩემმან 
80IILIII XV", ჩვემან 7,; დაგაქმუნოსა| მოგაწყინოსა C ს”L'C", დაგაჭ- 

მუნვოსა IL". 

გ. ვეცრუვები) ვეცრუები C0ICIIIIII0CCILIVVXV "ს IთIL 

0'L"; Lაქმესა 6. IC. 

დ. მარცხვენს) მარცხვნის CIIC”, მარცხუნია II, მოცხვენის 

1, IსV7V,. მარცხუნს X; ორნვე C; მას) რა ჰ'; მივალთ მას) 
'რა მივალთ IL; მასაუკუნოსა 17. 

970 (798) 

„არ-დავიწყება მოყვრისა აროდეს გვიხამს ზიანსა; 

ვჰგმობ კაცსა უაუგოსა, ცრუსა და ღალატიანსა! 

ვერ გეცრუვები, ვერ უსამ მას სელმწიფესა მზიანსა. 

რა უარია მამაცსა სულ-დიდსა, წასვლა გვიანსა?! 
ა. აროდენს V; მიზამს I), გიზამს 10C7.L. 
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ბ. ვგმობ 101I2I1CIIIIILX0C 0 V CV IIC I LC”; უაუგოსა| აუგი- 
ანსა I)I1VVXXIIII-". 

გ. ვეცრუები L#ICIIIII10010 VXV + ს” CC იწ”; ხემწიფესა IX 
VI; მზიანსა| ზიანსა 1)LILV/, სვიანსა ნC6III:001”C'I L'თ ს V". 

დ. უარეა 131 IC VXV III IIIVI, უვარია C"; მამცსა #9); 
დიდსა| გრძელსა IIILCICI; წასვლა| სწავლა 4. 

97L (799) 

„რა უარე: მამაცსა ომძიგან პირთა მხმეჯელსა, 

შედრეკილ-შეშინებულსა და სიკვდილისა მეჭველსა! 

კაცი ჯაბანი რათა სვაობს დიაცსა ქსლისა მბეჯელსა? 

სეობს სახელისა მოხვეჭა ეოველსა მოსახვეჭელსა! 

ა, უარია 800CIII.C0IIV#L"IL"C”, უარ არის ILI0C'; მამაცსა| 

მას კაცსა #; ომშიგა LV; პირის ნICIIIIII00'IVVXV VI" 

LC IV I; მხმექელსა| მხეჭელსა X, მხვეჭელსა #'L". 

ბ. შედრეკილ) შემდრაკლსა 1), შემდრკალსა 1C.VIIILIV., შე- 

დრეკით III1IL0 IV VXVL"C LC; მექველსა) მეეჭველსა L"L”C”.. 
- გ. რათა) ვითა II, რითა ICLCIIII0VC0IIVVXIIთ IL L"თ”IIVV 

რათ X; ქსელის CILI2VC, ქსელთა ჰძ, ქსელსა LL” მბეჭველსა CI 

ესი” LC“. 
დ. სჭქობს L"; მოხვეჭა) მოხოჭა CIIVV, მოხოქეა ჰ, მოხვე- 

ჭვა 7, მოხვეწა I; მოსახოჭელსა C”IC", მოსახოქველსა ჰყ. 

972 (800) 

„ვერ დაიჯირავს სიკვდილსა გხა ვიწრო, გერცა კლდოანი; 

მისგან გასწორდეს ეოველნი, სუსტი და მალ-გულოანი; 

ბოლოდ შეეარნეს მიწამან ერთკან მოემე და მსცოანი. 

სჯობს სიცოცხლესა ნაზრახსა სიკვდილი სახელოანი! 

ა. დამიჭირავს 1; ვიწრო -L და LI, კლდოვანი 0IIIIIICIILV III 
I" ILC IIIV I, კლდიანი II. 

ბ. გასწორდენ IIL0C”, გასწორდნენ LL ყოველი III IVVX 
7; ყოველი გასწორდეს 1C0X”I'L/ლ0'V., ყოველნი გასწორდენ LL; 
გულოვანი 10VIIIIIII00CIსVX20II IL C II გულიანი IL, გუ- 
ლოანა C. 
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გ. ბოლოს CI ICI; შეჰჟარნეს იLIIIIII0C”სV VI LI V”, 
შეჰყარნა 1, შეჰყაროს C, შეყაროს LI IC: მიწამა C; მიწამან შე- 
გყვაროს Xჯ: ერთგან|I ბერი 4ILC0თICI", ერდგან 0ჩCC%”; ერთგან მოყმე 

და მხცოანი|) ბერნი და ქალ მოყმიანი II, ქალყმანი და მხეცოანი 

X; მხცოანი|) მხცოვანი |)LICV I LL'0., მხოცანი LV, მხსოანი 

C,, მხნოვანი ყ, მსხოვანი IL, მცხოვანი ”IIV, მხსოვანი 0CC', ხცო- 

ვანი IL, მხოცვანი V'. 

დ. ნაძრახსა LCIM9IIL0 CIXI CL LC IL; სახელოვანი LIIIIII 

L00CIსVXMV70 ს LI L'თ” ს ', სახელიანი IL, 

973 (801) 

„მერმე ვიშიშვი, მეფეო, თქვენად კადრებად ამისად; 

სცთების და სცთების, სიკვდილსა ვინ არ მოელის წამისად; 

მოვა შემერელი ეოველთა ერთად დღისა და ლღამისად, 

თუ ვერა გნასე ცოცსალმან, სიცოცხლე გქონდეს ჟამისად. 

ა, შერმე| დია ჰ'I, ჰა IL, აჰა 0VC': ვიშვიშვი I, ვეშიშვი წ; 

თქვენს» I, თქვენგან V. 

ბ. სცთების| მცდარსა I), სცდების 1.IIსV, მცდარა CI 

X0CVVC”, მცთარა I LC”, ცთების L; სცთების და) ვეჭვ რომე 

ჰI; სცთების) სცდების 1:LCIIIII0C0C I CI, ცთების I; ვინც 
L; მოელის | მელის Iი. 

ბ· ყოვლთათვის 11LCCსVV ს" L'ი'IIV”., ყოვლთათვინ % 2, ყო- 
ველთვის I; ერდგან 1)CC, ერთგან IIIIIII0C VI VV +” IC IL" C” IV 
V'; ყოველთა ერთად) წამისად ყოველი 7,: დღისა| მზისა IL, დღი- 
სით IL, დღისად IIIL,, დღისი I. 

დ. ვერა| ვეღარ VV; გნახნე ს('XXI, გნახენ II VV”, გნა- 
ხო ILCIII7 LC; ცოცხალმან) მეფეო LI, ცოცხალმა CC" L; 
სიცოცხლე!) მშვიდობამცა II7, სიკვდილი IL, ყოფამცა ჰ, ყოფაცა 

M0'C': გქონდეს) მქონდეს სLსCIIIIIL"CIIIIVV ს IC I LC” IV”, 
გაქვს MI7,, გქოონდეს II). 

7 

974 (809) 

„თუ საწუთრომან დამამსვას, ეოველთა დამამსობელმან, 

ღარიბი მოვკვდე ღარიბად, ვერ დამიტიროს მშობელმან, 
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ვეღარ შემსუჯრონ დაზრაილთა და ვერცა მისან,აობელმან, -–– 

მუნ შემიწეალოს თქვენმანვე გულმან მოწეალე-მლ|მო)ბელმან 

ა. დამამხოს |)ILCIIIIII0C0IსVV ჩა I XXII L"ი LV: ყოველ“ 

'მან II, ყოვლისა #'IL; დასამხობელმან II, დამახობელმან 7, დამა- 

მხომელმან V. 

ბ. მოვჰკვდე 8I)0LIIIIL0(აICV 7 VI; დამიტირონ IL". 

გ. ვეღარც L, ვერცა L; შემსუდროს '"VVI·' დაზრდილთა | 

გამზრდელთა IV, მოყვასთა IC", მოყვისთა IX0, დაზრდილმან 

ს. დაზდილთა I1!'; მისამდობელმან #. 

დ. შემიწყლოს X: თქვენმავე LXILLIIC1C(;'; მოწყალედ 10IICII 

1IIL00” 0 VV#V I IIC L"0”IV, მოწყალემ L; მლჯმო |ბელმან | მშობელ- 

მან C” I L"C', მლბელმან 2+I), ლმობილმან I-III, ლმობელმან I"CIL", 

“მლმოელმან X, მლობელმან C”, მლმობელმან 14CI()C1I4#1+0 “1 VIV7, I X": 

975 (503) 

„მაქვს საქონელი ურიცსვი, გერვისგან ანაწონები, 

მიეც გლასაკთა საჯურჯლე, ათავისუფლე მონები, 

შენ დაამდიდრე ერველი, ობოლი, არას მქონები: 

მიღვწიან, მომიგონებენ, დამლოცვენ, მოვეგონები. 

ა. არვისგან ჰ)”L: ანაწონები| აიწონების .IL. 
ბ. გლახათა ILC)V.VC, გლახკთა M: საჭუოჭლე) და ხელ ყავ 

«ჰყავთ ჰ) ჰI; საჭურჭრლე „'; გლახაკთა საქურჭლე –– LI#L; ათავი- 

სუფლე| თავისუფლება 4VL, ათავისუფლენ IL"; მონების VI. 

გ. დამდიდრე LI, დაამდიდრენ სV: ყოველნი LVVVII; 
ობოლი) ღარიბნი II, ქვრივ-ობოლ II, უქონო ქ“, ობოლნი 1!'; 

არას) არის CI, ”შეჰქენ ჰ, შექმენ ', არა X: მქონები| ქონე- 
ბის II. 

დ, მიღვწიან| მიღწვიან LL, მღვაწიან I მიღწვია C: მომი- 
გონებენ| შემიბრალებენ I)LVII, შევებრალები II7L, მამიგონებენ 

-9M9MI100V% 3 LV"; დამლოცვენ ჩემთვის იღვწვიან (იღეწიან '”L) მი- 
ცემა მოაგონდების (მოეგონების IL) 4". 

' 

976 

დამსსნას ხორცთა და სოფელსა, ნუმცა რად შევიცვალები; 
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კვლა ცეცხლი ჯოჯოხეთისა ნუმცა მწვაგს, იგი ალები; 

მომცეს მკვიდრივე მამული მუნ ჩემი სასურვალები. 

ა. ღ“თს IVCIIIII0CC”C", ღთისა X; მვედრებდეს) შემვედრებენ 
#, მავედრებდეს 1IIII0L"C”L'C,, მვედრებდენ IL, მავედრებდენ #, 
მვედრებდნენ +, მვედრებენ 11; მრავალი) მრავალნი XIII CV ის; 

ყოველნი 10C”; გლახაკი| გლოვისა I, გლახაკნი ICILIIIX0 CV IL 

CIL'0L"; გულმსურვალები|) გულმხურვები L, გულმხურვალენი L”'. 
ბ. დამხსნას) დამხნას CC, დამხსენას X; ხორცსა LCIIIVV7X 

IX L"ი”II; სოფელთა I. სოფლისა IL; ნუმცა) მემცა IL; სხვად IL0 
6'; რად) რას სCII0CVXLI'L'C., რით ჰIL, ნურას IL0C”; შევიცვა- 

ლები! L...) ეცვალები L, შევეცვალები M#0C”, დავიწუნები I”. 
გ. კვლავ 0CIIIIII0VIX7,I"CVIL" CI; ჯოჯოხეთშია ს; ნუმ- 

ცა1 ნაღველა #, ნუმც 7; ზწვავს) მწვა L, დამწვავს I7, მწავს ”L, 

მწავმს L”; იგი) შიგნი ს, მისი ჰ, მათი '”L. 

დ.. მამცეს 1C1I#0VV LC L'CII», მამეც I, მომეცეს 1IL0IL7C”; 
მკვიდრივე) მკვიდრი I)IC0IVC., მემკვიდრე I", მემკვიდრი L”» 

მუნ) მე LL მუნ ჩემი) ჩემივე 17; სასურველები CIIICთIIIX27L"IL"C”. 
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„დამსსნას ბნელი და ნათელი შემმოსოს ზესთა- სენისა; 

I მუნ დამაუნჯოს წამალი, სადა მეს სულთა ლხენისა; 

· ჩემი არ ჰქონდეს შეძლება სოფლისა მღილთა კბენისა, 

ფრთენი მომესხნენ და ძალი მომეცეს აღმაფრენისა. 

ა. დამხსნის V; ბნელსა 0LICIIC0I0VI V V.სL C L"C; და–-IL;: 

ნათელი შემმოსოს|) შემოსოს ნათლითა II, – CIIIIL0CIIს"თ LC”; შე-- 

მოსოს 0სIC7L;--ზენისა) ზესია I. 

ბ. დამაუნჯოს) დამიუნჯოს 0CIVIIIIIC0C0C10VIV7L"Cთ”IL”Cდ", და-- 
უნჯოს L, დამიუჯოს L, დამუნჯოს >», დამეუნჯოს IX"; წამალი--- 
ს; სულთა| წყლულთა CL “CI, წყრულთა LI". 

გ. ქონდეს III LC; შეძლება) წამალი L, შეძლები X; მღილ-. 
თა) მღილსა L, მღმილთა I, მღრღილთა MI, ლბილთა თ. 

დ. ფრთენნი I"; მომესხნენ) მამესხნენ 1)#/0თVVL, მომეხსნეს. 

სთ, მამცეს LI, მომეცეს I, მამესხნეს IXL0CX”Cთ L"თ., მომცეს 

7. მომესხენენ X, მომასხნენ 4” ძალი მომეცეს! ძალ მედეას 

(მქონდეს I") შეძლება XI7L; მამეცეს 0CMICCVVI" LC”, მომცეს. 
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X, მამცეს 1: აღმათრენისა| აღარი ფრენისა X, აღმა თრენითა L,, 
აღმა ფრთენისა L", აღმავე ფოენისა 1, აღფრთენისა L”, შეძლება 

აღმაფოენისა IL. 

ბ. გ.–– XII97,. 

978 (801) 
„რაცა თქვენთვინ არ ვარგიეოს საჭურჭლისა დასადებლად, 

მიეც ზოგი ხანაგათა, სოგი ხიდთა ასაგებლად; 

ნურა ნუ გშურს საქონელი ჩემი ჩემთვის წასაგებლად! 

შენგან კიდე არვინ მივის ცეცხლთა ცსელთა დამავსებლად. 

ა. თქვენთვის CI-ILCII1) II0 ის V #MV ს'I CI”, თქვენი IV 

LL"; არ ჯგ). I; ვარგოდეს II”; საჭურჭლესა 0LIIIIII0CVI7.C'IL 

V”, საჭქურჭლეთა CVVL"L"C“L”. 

ბ. მიეც) მეცა X; მიეც ზოგი –- ჰ1:01XIIL; ზხანაგათა1 ხა- 
ნაგთა და #I0C”, ამხანაგთა CII)IXV I ILIC"; ასაგებლად) გასა- 

დებლად 1)CII)ჰ C'IIV7L I LC § VI. 

გ. ნუ-CI”L“ს; გშურს + რა C'I"L”თ'; ჩემთვის) ჩემთვინს 

MI წასაგებლად|) წასადებად 1'. 
დ. შენგან) თქვენგან IMV”III: ცეცხლთა ცხელთა –- ქ“; ცხელ- 

თა) ჩემთა აCწIIძILითლIსVI"C"IIL'C'; დამვსებელად CI, დასავსებ- 
ლად II, დამსებელად LI". 

979 (805) 

„ამას იქით ჩემგან ჩემი ამბავიცა არ გეცნევგის, 

ამად გვედრებ სულსა ჩემსა, წიგნი გკადრებს, არ გეთნევის 

არას გარგებს, "ეშმაკისა საქმეთაგან დაეძლევის, 

შემინდვე და შემივედრე, მკვდარსა რაღა გარდმესდევის! 

ა. იქათ L; ჩემ ჰ; ანბავიცა X, ჰამბავიცა I"; გეთნევის L, 
გემცნევის CL"L"C', გეთნების X, გეცნების ს. 

ბ. გვედრება I; კადრებს ჰძ01V, მკადრებს LL”; გეთნების X. 

გ. გარგებს| არგებს CM C”LV +'IV”, მარგებს CIL. გვედრება I; 
საქმისაგან ჰ; დაეძლევის) დაელევის 3“, დაიძლევის 0I.C III) იVI0 
XLI C". 

დ. შემინდევ 80სCთ9II L001IVVXVVაIIთ I L" ნს”: შემი-. 

ვედრე|) შემიბრალე LIII7,L, შემიხვეწე IV; გარდამხდების ს, გარ- 
დამხდევის 1I"L'C, გარდმეხდების X"!'. 

33. ვეფხისტყაოსნის ვარიანტები 513



980 (506) 

იტვედრევ, მეფეო, შერმადინს, მონასა ჩემსა რჩეულსა,–– 

ნაკად აქვს ჭირი Iამისოდ ამა წელიწადს წლეულსა,–– 
ნუგეშინის-ეც წეალობით, ჩემგან წეალობით ჩვეულსა, 

ნუ დაადინებ თვალთაგან ცრემლთა, სისსლითა ფრქვეელსა. 

ა. გვედრებ ICI, 0 IIVCVXVგ CI LC'V., აწ გევედრები ICC", 
აწ გვედრებთ 0: მეფო სც; შერმადის X, შერმანდის /7,, შერმანდინს 

# IL IV; მონასა –I:0C“: ჩემგან #VVI; რჩეულსლსა X. 

ბ. ნაკად) ნავად Vყ; ქირი| ცრემლი ჰL: სამისო 47; ამ CMხIს 

ჯიIIმII00XVCVV#%ა' LC II CV; წელიწადსა C0IMIICV9IIIL0 
ი0I0IVC % 6ა ICI L (ა'IL VI. 

გ. ნუგეშინს (ნუგეშის C: ნუგეში I) ეცი 1301, ნუგეშისი 

ეც ჩVVIVVI ნუგემინიეც L IIი(“, წყალობით) პატივით II, 

პატივთა IL0C”. წყალობა 1)LCIIICC V VV III LC" ს V“, წყალობის I". 
დ. დადინებ |I)I"I, დაიდინებ II"L” CC”; თვალთაგა სნ: ცრემლთა| 

სისხლისა II0CII CL, ცრემლისა L, ცრემლსა CLM170 I LL ი”; 
სისხლითა| სისხლსა I, ცრემლთა IIIC0Cთ LL", სისხლისა ჰ#IL'; ფრქვე- 

ულსა) რეულსა LL, ფროქკეულ»ა V, ფრქეულსა 1'. 

981 (807) 

„გასრულდა ჩემი ანდერძი, ჩემგან ნაწერი ხელითა. 

აჰა, გამზრდელო, მოგშორდი, წაველ გულითა ხელითა! 

ნუ სჯშუნავო ჩემთვინ მეფენი, ნუ ხართ მოსილნი ბნელით». 

სუფევით სართმცა თავითა, მტერთაგან საკრძალველითა!“ 

ა. გასრულდა| დასრულდა ILIL0C', გათავდა 47. 

ბ. აპა) ვაი ჰ, ვაიმე ”L; გამზდელო ჰ; წავე V 

გ. ჭმუნავთ 1), სჭმუნავ IVV7,: ჩემთვის 0IაIMICCIVIIVIL00IIVV 

VII ს IIთIL CI VI, 10ი. X; მეფენი| გულითა ჰმI, მეფეო IX, 
ნუ ხარ I7,; მოსილი 0I4I4)ILI0Cი0CCVV7IL CI V'; ბნელითა) მავითა C 

L" IL თ”. 

დ. სუფევით ხართმცა) სუფევითამც (ხარ LსC0CL) ხართ ხIL 

C9)I00 IV CIIL ი IL, სუფევით ხართ მანცა X, სუფევითმცა 

(სუფევითმც ხარ I, I)7L", თავითა შვებულნი CL; 
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მტერთაცა I#; საკრძალველითა) საკრძალვითა I, საკრძალავითა 
IXXCII#VC” LC, საკრძალვებითა X, საკძალველითა I|'. 

ბ. გ.–– IL, 

9§5 (806) 

მისცა ანდერძი შერმადინს, რა გაათავა წერითა, 

უთსრა: „ჰკადრეო მეფესა საქმითა მეცნიერითა, 

შენ დაგამეტებს გერავინ მსახურებითა ვერითა“. 

მოეხვია და ატირდა ცრემლითა სისხლთა ფერითა. 

ა. შერმანდინს #7 + L, რა) როს II: გათავა I"IX. 
ბ. უთხრა| უთხარ 8, უბრძანა CL IVC"; ჰკადრეო | ჰკადრე Cთ, 

თუ პკადრე #L, კადრე I L”C". 
გ. მსახურებითა| მსახურებრითა L, სამსახურითა I"I"CII ILC) 

CთმI CI ი”IL. 
დ. მოეხვივნეს #, მოეხვივა XL, მოიხვივნეს ': ატიოდა| აკო- 

ცა Lს, იკოცნეს IL; ცრემლითა| იტირეს ჰIL, ცრემლისა I7,: სისხ- 

ლის IIIILI; ფერითა! მღვრელითა I. 
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უმა შეეკაზსმა წასავლად, ცრემლითა მოერწეო გელი. 

მზე წავიდოდა, დაეცა არაბეთს ბინდი უოველი; 

ხამს შეპოვნება მაღლისა, გინცა არს ჯირსა მოველი; 

მი სგითას მივა ღმრთისაგან ჭამარჯვებისა მთხოველი. 

ა. ყრმა I'; შეეკაზმა| გაემართა I?, მაეკაზმა ჩ, შეკმაზული 

C, შეეკმაზა LI, შეკაზმა IX, შეკაზზული LL”; წასავლად|) წა- 
მავლად XICVIVI, წავიდა C)I17LC, მოერწო 2, მაერწყო 0, 

106). X- 
ბ. წავიდოდა| ჩაუსვენდა CIII CC", წავიდაო II, წამოვიდა I#, 

მოეშორვა V, მოეშორა 1:0”'IVC., დაეცა არაბეთს –- LC; ყო- 

ელი I. 
გ. შეპოეება 0IIIIი(IსV%IL, შეპოება CLI LC; ვინცა არს| 

ვინცა რას 800MIMIICV 0 XV ხ”II, ვინც რასა (არის 17,L, 

არს M#) CIXV IL LLC, თვით ვიცი ჰI, ვისგან I+0C”; ჭირთა 

17, ჭირს არას IC0CV'; მოველი) მოელი I)LVIV, მპოველი I#,. 
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დ. მიგზითას IL, მიძგითას 17IL, მისგითას '; მივალ CILX0CI; 

ღმრთისაგან | ავთანდილ LII7,, ღმთისაგან 8, ღტისაგან X, მღთი- 

საგან Xს ლვთისაგან ს”, ღთისაგან I, ილოცავს IX. 

ლოცვა ავთანდილისაგან 

მასჯითას და გა აღარაა 

+ აქა L91IL0; ლოცვა--ს, ავთანდილისაგან CV", ავთანდი– 

ლისა ICC, ავთანდილისაგან ++ და I,, ლოცვა ავთანდილისა- 

გან –1I 

მიძგითას სC0CLIVI", მიგზითას IL, მიზგითას CIL0 ICC CV”, 

მიზგითს IIIIIL,, მიზგითსა V, მისზგითს 27, მიზგითასა 4”; მიძგი- 

თასი + რომე ღმერთს ეხვეწებოდა 1; და–--ს7L"; გაპარვა) წასვლა 

CC”, წასვლისა CL, გაპარვაა #"; გაპარვა -L მისი C0IსICVV7L V”,-- 

ტარიელისაკენ IV; და გაპარვა| სალოცავად მისვლა ჰ1L,--III. 

984 (809) 
ილოცავს, იტევის: „მაღალო · ღმერთო ხმელთა და ცათაო, 

ზოგ ს)სერ მომცემო პატიჟთა, სოგჯერ კეთილთა მზათაო, 

უცნაურო და უთქმელო, უფალო უფლებათაო, 
მომეც დათმობა სურვილთა, მფლობელო გულის-თქმათაო! 

ა. ილოცავს) ილცავს V'; იტყვის) იტვის V”; ხმელთა! (კათა. 

#, ზღვათა LI; და–-C; ცათაო|) ხმელთაო XII, ზლვათაო ჰ)IC0”C". 

ბ. ზოგჯირ, , 4: მამცემო 1)IMCIIII0CVV7C0V IIIV., მიმ-. 
ცემო III L"ი”; პატიჯთა L; მზათაო|) გზათაო "LL. 

ბ. უფლებითაო X. 

დ. მამეც 0CIMVVI; დათმობა) ძალი და I; დათმობა სურ- 

ვილთა – IL); მფლობელო გულისთქმათაო) გულისა მინაცემთაო LL; 

-თქმათაო|) თქუმათაო #. 

985 (810) 

„ღმერთო, ღმერთო, გეაჯები, რომელი ჰფლობ შვენათ შესა, 

შენ დაჰბადე მიჯნურობა, შენ აწესებ მისსა წესა, 

მე სოფელმან მომაშორვა უკეთეს |ს|)ა ჩემსა მზესა, 

ნუ ამოჰფხვრი სიევარულსა, მისგან ჩემთვის დანათესაჯ! 
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ა. გიაჯები 1I)IIICIXV/7VIV, ფლობ) ჰყოფ II, ფლობ L 

II0'; ჰფალავ #7, პმფლობ IL" ქვენათ)| ქვეყნად LLC”, 
ზენა CI IC”, თქვენათ I, ქვეყნათ IL, ქვენთა (XL ქეენა IL"; ზე- 

სა| მზესა CI; გეაჯები რომელი პფთლობ ქვენათ ზესა) შენ უფალსა 

გევედრები (გეაჯები LI) არსთა მხედსა VIL. 

ბ. დაბადე 0IMMCIII.I ILC)C0”IV 7,.V I CC L”C”IL”, დაბადენ სV: მის- 

სა| ამა 19CIIIIL CI", მათსა II, მისას X; წესა) წესსა 6CსCILC0V7, 
I"IC” I/ლ', ბედსა ჰ'L. 

გ. სოფელმა ILI7; მამაშორვა I)CIIIIII0CVსLV#L ი 'I"I, CV", 

მომაშორა 1ILIV ს; უკეთე| ს)კსა| უკეთესა „VL0I+CL IV, საესავად 

#X; ჩემსა) ჩემგან +; მზესა| მზედსა IV. 

დ. ამოფხვრი 0ICV#V 6 L LV”, აღმოფხვრი IL. ამიფხვრი (1 

MI, აღმიფხვრი IL0L თ LC, აღმოჰფხერი V, ამოჰფრი X; სი- 

ყვარულისა X; მისსა IX; დანათესსა სკიაოIII0VVVX9IIC სღ; მის- 

გან ჩემთვის დანათესა| ნუ 'მემიცვლი ღამედ დღედსა (დღესა ") 4IL. 

086 (811) 

„ღმერთო, ღმერთო მოწუალეო, არვინ მივის შენგან კიდე, 

შენგან ვითსოვ შეწევნასა, რაზომსაცა გზასა ვლიდე: 

მტერთა ძლევა, სღვათა ღელვა», ღამით შავნე გამარიდე! 

თულა დაგრჩე, გმსახურებდე, შენად მსსვერპლსა 

შემოვსწირდე“, 

ა. ღმერთოკ| დიდად ჰ1+0'XL; შენგან| შენდა (LV. 

ბ. შეწევნასა) მენდობასა IL, წყალობასა I; რაზომთაცა /L: 

გზასა) ცრემლსა IL; ვლიდე| ვღვრიდე LI". 
გ. ღელვა) ლევა C0'; მავნეს IC): მამარიდე VL, ამარიდე V, 

გამორიდე L”. ს 
დ. შენდა 60C107 + IILILI0C VI, შენთვის LI, შენგან ”L; 

მსხვერპლსა) ძღვენსა ჰი მსხვრეპლსა #CII0VL", მსხვეპრლსა V, 

მსხვერვპლად C'; შევსწირვიდე CI)IICIIIIII0CIIVVVმ #V LI I 

ი” VI, შემოვწირდე X, შემოვსწრიდე IV. 

987 (819) 

რა ილოცა, ცსენსა შეჯდა, მალვით კარნი გაიარნა, 

შერმადინცა დააბრუნვა, თუმცა ვამნი ადიადნა; 
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მონა ტირს და მკერდსა იცემს, საბრალომან. ცრემლნი 

ღვარნა; 

პატრონისა ვერა-მჯვრეტმან ემამან რადმცა გაიხარნა! 

ა. მალეით| მავლვით I; კარი (1); გაიარნნა „V". 

ბ. შერმანდინსცა „”, შერმანდინცა LI; დააბრუნა I)CILI) CV 

VI9IIII CV”, დაბრუნვა ILაIXI'; თუცა სI)ICILICVV VX VI'%”; ვამნი| 

ვანი 0CIIICVVII'I,'C”, ხმანი 1, ადიადნა) ადიდნა II: თუმცა 
ვამნი ადიადნა| საბრალომან ცრემლი ღვარნა ყ)ILC0 LC”. 

გ. მონა) ყმა II0VC.,; ტირის 1+()I(L, სტირს Iს; საბრალომან1 

მან საბრალოდ )IL",; (კრემლი სოICIIM XL; ღვარა I”; საბრალო- 

მან (ლრემლნი ღვარნა) სისხლმან (სისლმან ჰყ) მისმან კლდენი 

ღარნა 9IL0 IC 

დ. მჭვრეტმა 7; ყმამან) ყამამან V”, რადამც 18, რამცა სII 

CIIII0CVICIV I CI LC IV". 

988 

მოსთქვამს და იტევის: „ვა მსეო, შენი ადგილი 

ჩრდილდების; 

შენ მოგეშორე, დაღამდა ჩემთვის აღარა დილდების; 

მე მანდით მ;ს ვერის ისარი, ერთიცა არ ამცილდების, 

გამეარა ლხინსა სოფელმან, აწ თვალთა ცრემლი 

მილდების“. 

ა, მოთქვამს 0, მოსთქვას 0; და Cღყ8I ICC; ვა) ვაი + 

ც8C0ICIII)ICMC0C IMIV X V ნ" IX LC" IL" ის; მზევ IL0C', ად- 
გილი| არდგილი IL"; ჩდილდების I. 

ბ, მოგეშოროვე 0IIIIII0CCVVCთ”L; დაღამდა) დაღმდა I; აღა- 

რა) აროდეს IL. 

ზ. მე) შენ L: მანდით) მანდეთ 1, მადით X; მესრის X8ცC 

0CIII XV II", მესვრი LL, შესვრის 1X00VXV 6 "Cთ'ი', მესრი 

1; ისარსა 8 IC III 0CIVC VII VC ს; ერთიმცა IL”. 
დ. გამყარე 1ICCIIIIIIL"C LI: სოფელმან) ყოველსა 1.CIIII" 

L CI; ყვალასა I, თვალთ I; მილდების) მმილდების C, მდინ–- 

დების 0IMCIC VI", მიდების X. ა 

ა. გ. დ. ბყ; ა. დ. გ. ბ. ”L. 
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989 (813) 

აწ ამბავი სსვა დავიწყო, ემასა წავჰეევ. წამავალსა. 
არ შეექნა დარბაზობა მას დღეს როსტანს გულ- 

გამწურალსა; 

რა გათენდა, ქუში ადგ, ჰგავს, თუ ადენს პირით ალსა, 

ხმობა ბრძანა ვაზირისა, მიიევანდეს შიშით მკრმჯ:ლსა. 

ა. ანბავი სC”;, დავიწყოთ I-C.III L/C”IL, ყმასა| კარზე , 

კარზედ I; წავჰყვეთ IL, წავჰყვე IIII.ICVV. წავყევ #4 0'L LC", 
წავყვე L; ყმასა წავჰყევ| მისვე ყმისა IX()(': წამავლსა I. 

ბ. არ––- LL”; შეექნა) შეეძლო L, შაექნა I, შეძლო I, “მექნა 

X:; როსტანს მას დღე II: დღე CIICIIIICVII6V V .V L"C ICI V”, 
როსტენ II, როსტენს LCIL0CVV7 II IC"V”, როსტან II+ როს- 
ტევანს L": გულს -–- I". 

გ. ქუში) ქუშად C:11CVI"L'0” II, +უქი IIILI0, ბ%უქი C”; 
ადგა) ასდგა Iს, გავს 1)I(:# LI Cა'ILIV., პირთა CC"; ადენს პი- 
რით –- 15. 

დ. ბ”ანა 07V”; ეეზირისა 0CIIIIIL01'CV2IICI/0 III V" მო- 
იყვანდეს #, მიყვანდეს IX, მიიყვანენ II, მიიყვანეს 0: მკრძალსა| 

მკრთალსა 01:LCIIIIIIL 0VXMV #.V IL CI LC” ILIV”, მკრალსა 0. 

:ნობა რ ა ცნობა როსტეჯან მეფისაგან 

ავოასდილის გაპარვისა 

+ აქა IXI0C'; მეფისა 1'; ავთანდილისა 13: გაპარვისა -I- მაშინ 

8; გაპარვით წასვლისა 0ICVLI IV; წასვლის ტარიელთან II, 

წასვლისა I, გაპარვის წასვლისა LI, გაპარვით წასვლა #7, გაპარვით 

წასვლისა და შეწუხება მისი II. 

990 (814) 

რა ვაზირი მოწიწებით დარბახს ნახა შემოსრული, 

მაწეინე და გამარისხე, ვერ და|ვ)იღე დიჯდსან სული, 

ასომ რომე გაგათრიე შენ, ვაზირი გულის-გული. 
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ა. ვეზირი CILIIIC IV #, I CI I CIIV ; მოწეწებით ჰ, მო- 
წენწებით X; დარბას I», დარბაზ LI: ნახა| ვნახე ჰ1L, მნახა CL; შე- 

მოსული 8CIIIIღI0V L"C"I LC". 
ბ. როსტენ LC ისVIC LC"; როსტან უთხრა|) უბრ- 

ძანა თუ .IL; არა| აღარ CIIIIIL0IIთ I LI" ს; მახსოვს) მახსო. IL, 
მახსონს CV; შენგან) შენი #.V: თქმული| ქნილი I. 

გ. გამირისხე 1IC; დაიღე M#8CXI0 CL დავიღენ C, დავიღებ 
I; დიდხან | ოდენ „IL, დიდხანს II, დითხან (ა. 

დ. ეზომ IIL0, ეგზომ 1IIIL; გაგათროიე) გაგათსოვე , გაგა- 

თრივე 9I)V01VV XV LV”, გაგათრიერ V; ვეზირი CIIVIL0I IL LC” ნ“. 

991 (815) 

„თუ რად მასსოვს, რად უნდოდა, ისრე ავად რად გაგხადე? 

მართლად უოქვამს მეცნიერსა; «წეენააო ჯირთა ბადე»; 

ესეგვარსა ნუოდის იქ, საქმე სოლე გაიცადე, 

ან მითსარ, თუ რას იტეოდი, თქვი და სიტევა გააკვლადე“. 

ა. თუ რად) თუღა 1, თუცა I: რად) რა CIIII0CVVLC” 
LC, ვით # IL; გახსოვს CI ს L ი”, მახსონს IC, მახსოვნ IL”, შა–- 

ხსოვნს V"; რათ IL; უნდოდი ჰ'L: ასრე IICCIICIIV II LVC'. · 
ბ. მართლა CL IC); უთქვამთ CIIII, უქთვამსთ II, უთქვამ 

I; მეცნიერსა) მოაბადთა „IX, მოციქულსა L”, მოციქულთა CI" 
C”, მეცნიართა X”, მეცნიერთა CM) IIL0CCVV XV I CV; წყე- 
ნაო IM1XLIL,, წყნააო LL, წყენა არსო L, წყენაააო C). 

ბგ. ესეგვარსა -–ჰ; ნუ ოდეს 0ILCIIICIVV#L LსთII V”, ნუ- 
როდეს L, ნურაოდეს I1; იქ) + ამას იქით IL, იქმ 7: ესეგვარსა 

ნუოდის იქ| არვის მაოთებს სამძიმარი I=0C': ხოლმე IMIIIC0 I დ" 

LC, ხოლემ CI9 ს, ხოლო 1, ხვალმე %. 

დ. აწ მითხარ) აწე თქვი I; მითხრ C: მეტყოდი IIII0C". 
იტყოდა კ,; თქვი და| მართლა #, კვლავენ I, მართლად ჰI; სი- 

ტყვა|) საქმე სL, სიტყვაც 7: და სიტყვა –-ცCVI, გაკვლადე IX 
I, გააკვალადე IX". 

– 

999 (816) 

კვლა მოასსკნა ვაზირმან სიტევა ნაგუშინდელევი, 
რა გაიგონა, შესთვალა პასუხი არ ნაგრძელევი: 
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„შენ თუ უმმაგო მგონისარ, ვარმცა ურია მე ლევი! 

კვლავ მაგის მეტად ნუ მასმენ, თვარა მე სულად გელევი!4“ 

ა. კვლავ CI) II0VIVV#V LC II L7C LC '; მახსენა 8; ვეზირმან 

6C9I)M1I06VV#VIICI L'C"IIIV”; სიტყვანი L; ნაგუშინდელავი #, 

ნააგუშინდელევი L”, გუშინდელევი L'. 
ბ. გაიგონა) მოისმინა ჰ1; ნაგრძელევი) ნაგრძელები 7,, ნა- 

კრძელევი ცხ, ნაკრძალავი LML,, ნაკრძალევი CIIILCICთ"C', ნა- 

კრძლევი I. 
გ. მგონიხაო მეგონო II, ყოფილხარ CIIIL”0”; ურია) უარია 

L"; მე ლევი) ველევი #. 
დ. კელავ| კვლა LC V VIII"; მაგის| ამის ICIIIII0ითCVV IC” 

II CL; მეტსა CთIIIL0LC”L"ი”, მეტათ I; მასმენ| მაწყენ L; თვა- 

რამ II, თვარე II”, (თვარემ #7; სულად) სრულად CII(IIIII 

100 1IVწVგ L"CთII I"; გელევი| გელჯი| Iს. 

993 (8I7) 
რა გამოვიდა, ვა სირმან ძებნა, ვერ პოვა მინანი, 

მართ გაპარვასა უთხრობდეს მონანი, ცრემლთა მდინანი. 

მან თქვა: „მე დარბაზს ვერ შევალ, მასსოვან დღენი 

წინანი, 

ვინცაღა ჰკადრებს, მან ჰკადროს; რაცა ვთქვი, მასცა 

ვინანი“. 

ა. ვაზირი III”, ვეზირი CIII LC, ვეზირმან IIIIX0CLს7C L 
%VI”; ძებნა| ბრძანა ჰ; პოვნა CLLIIC, ჰპოვა CIIIII0C IC", პოა 

+, ჰპოა IL"... 
ბ. უთხრობდენ ჰ, უთხრობდნენ LI". 
გ. მე) თუ 1); დარბას ს, დარბაზ LL IL": შევალ) შეველ IL” 

L"; მახსოან 8, მახსოვნან 1CIILIVI, მახსონან ,V, დღენი) დღეს X. 

დ. ვინცავინ #, ვინცღა IL, ვიცაღლა LV”; კადოებს ML LC; 
მან) შან V”; კადროს LI LC: ვსთქვი CC III L"თIL, ვჰთქვი VI 

მასცა) მსცა M#”'. 

994 (818) 

რა ვახირი არ შევიდა, კვლა მეფემან კაცი გხავნის; 

კაცმან ცნის და გარეთ დადგის, წასვლა ვერვინ 

გაამჟღავნის; 

521



როსტანს ეჭვი შეუვიდის, ჯმუნვა ამით გაათავგნის; 

თქვა: „უცილოდ გაიპარა, ვინ მარტომან ასთა ავნის“. 

ა, ვეზირი CთIIIIC0C10 VIIC.L'C”სV.; შევიდის I”; კვლავ CIL 

ჯეი წ; მეფემა 1; გზავნოს IL, გზავნა LI”. 

ბ. კაცმან ცნის და) ვინცა სცნობდის 4); ცნის) თქვა XI, 

თქვის LL, სცნის CIIIL0 LIL”C LC”; გარეთ| გარედ 1”, დადგის|. 
დადგა 1; წასვლა| სიტყვა IXCIC”, წასლვა L"; ვერვინ| ვარვინ X;, 
გაამჟღავნის| გაუმეღავნის IL, გამჟღავნის IX, მოახსენის ყ#, გა- 

ამჟღავნა L”. 

გ. როსტენს 1:CIIIII00სVV7IIთIIIIIC”ს,, როსტან X; ეჭუა. 
#CXMLXV ის, იჭუი 13; შეუვიდა CI4I"CIIIVIL0-IV V V V I" LC LL"C" 
IX, შეუიდა CV; გაათავნის|) გათავნის MI, გაამთავნის CII9MIC0L" 

C"L'ი”L”, გამთავნის X. 

დ. გააიპარა 1“; ავნის) ავნა L”. 

905 (819) 

თავ-დადრეკით იგონებდა, გუ უსა ჰქონდა ჯმუნვა დიდი. 

უში ჰქნა და აიხედნა, უბრძანებდა მონას: „მიდი, 

მოვიდეს და აწ მიანბოს, შემოვიდეს იგი ფლიდი!“ 

რა ვასირი შემობრუნდა, ფერი ჰკრთა და ჰქონდა რიდი. 

ა, ქონდა I”; ჭმუნვა პჭქონდა გულსა IXI1IIIL0CCVV LC I LC”. 

ბ. უშნი CCLIVLIL'C; ქნა 1:LCIIII#0CCVVXV 706 I I თ” 

1L იV”; უში ჰქნა) იოხრნა 4”; აიხედნა--/, დაიხედნა 1, ახედნა. 

XL, აიხედა LI; უბრძანება #, უბძანებდა VV LL”. 

გ. მიანბოს|) მიმოს X, მიამბოს 80)5ILCII.II XI0C IV CL ICI” 
LVCV იგი) ისი IL; და–- 0C-. 

დ. ვაზირი) იაზრა IXL0C-, ვეზირი CIII ILIVCVLI IC" ნ'X"; შემო- 

ბრუნდა) შემოვიდა IL, მოაბრუნეს 4, მოაბრუნვეს L; ჰკრა IX”, 

კრთა LLC; ქონდა LC. 

996 (890) 

კელა შევა დარბა'სს ვაზირი დაღრეჯით, არ მხიარულად; 

მეფემან ჰკითხა: „წასრულა მზე დაუდგომლად, მთვარულად?“ 
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მან მოახსენა ჟველაი, ვით წასრულივო დარულად; 

„მსე აღარ მსეობს ჩვენთანა, დარი არ დარობს დარულად!“ 

ა. კვლავ ჩი9VIჰსიისVIVIIC IL CV; დარბას IIL"L; 
ვეზირი (C:9IIL0IVCVLICIL"0C IV, დაღრენჯით (“, დაღრე- 

ჯიდ I”. 
ბ. ჰკითხა) ჰკადრა 1, ბრძანა ძჰ, კითხა L”I.(ა'; წასულა MCII 

1.IL0C0CIVCVV IV ს II LC L"Cა'IL; დაუდგომლად) დაუდგომრად I, და- 

უდგრომლად #V”, დაადგომლად L”. 
გ. მოახსენ I; ყოველი IM IL0VIIVV7VI ვით) როგორ ძL, 

წასრულიყო) წასულიყო IXCIII0CVსV #/ I C LC” V., ქნილიყო VVL; 

დარულად | ფარულად CIIIII0CCV7C LI CC" ს”. 
დ. მზეობს) ნათობს CVIC) IV VIII, მნათობს C”; ჩვენთანა! 

ჩვენზედა 4MI+X0IIICIII', ჩვენთა ს": დარულად) გვარულად IV”. 

997 (891) 

რა მეფემან მოისმინა, დაიზასნა მეტის-მეტი; 

მოსთქვამს, იტევის: „ვა გახრდილო, ვეღარ გნასვენ 

თვალნი რეტი! – 

ვირსა მხოკით, წვერსა გლეჯით გააკვირვნა მისნი 

მჭვრეტი,–– 
სად წაჰსე და სად დაპჰკარგენ სინათლისა ეგე სვეტი?! 

ა. მოისმინა| გაიგონა ჰ+; დაიზახნა) დაიკივლა I, დაიზახა 

#, დაიძახა CILVI" IC, დაიძახნა IMCIIX; მეტი) მეტნი CILLCILLI 

#00 'ICVVVXVIMII თ I L"ი”IL VI. 
ბ. მოსთქუამს „; ვა) ვაი ,VI1CICIIIIIIM0C0CICV V# + MX 

CIIი" IV; გაზზილო LსCIIII0 "CC ს”; გნახვენ| გიჭქვრეტს 

LIMV, გჭვრეტენ II#V, გჭრეტენ #, გნახავს სV: თვალნი) თავანი 

ჰ; რეტნი 6LLC9VIIII02ი0VVVV#V,2 I CI L II V 
გ. პირს C0ML I, პირთა IV: მხოკით) მკოხით L, ხოჭით I" 

I;IIIIII00VCICLIVCV>7CIII, იხოჭდის C, ხოკით II V, იხოკდის 1L"C”, 
იხოკდით LV; წვერსა) წვერთა 8ILIიIVVC, თმათა L, წვერს (I 

IC”, ღაწვსა V.V გლეჯით) იგლეჯდის CI LC, გააკვირნა 8LV 
1:0ლ0 107 CI LC IV”... გაკვირნა IX, გააკვირა C, გაეკვირნა IL; 

მისი C(VV, მისენი 7; მქვრეტნი CსXCIIIIII0CI0 VCV# MI" CI L 

0'ნV.. 
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დ. წაჰხე| წახველ IICIIIIII0CIVIIC ICI, წახე. VI” 
ფაპხე და) წახვედი 1“; სად) რად ჰ; დაგკარგენ 1I:I, დაჰკარგე IL 
690II0LC I, დაკარგნე II), დაგკარგე I”); სინათლისა | სი- 

ნათლენი L; სვეტნი CILILICIIILVII0C0II0VV V# IL" CI L"C" LV I. 
ბ, გ. –– IIILIV.. 

998 

„გაზრდილო, ცეცხლი მედების, ლახვრით ვარ მე დასეული, 

გაზრდილო, ჩემთვის გამოჩნდა ჟამი მუსთალი, წეეული: 

გასრდილო, დიდით სევდითა ძლივღა ცოცსალვარ სნეული, 

გასრდილო, ადრე მოვკვდები საბრალო დღე-დალეული! 

ა. გაზდილო I; ლახვრითა L. 

ბ. გაზდილო I+CLCL'; გამოჩნდა) მობრუნდა L,, გამოჩა C”". 

გ. გასდილო ICI; დიდის I, დიდთა IXIIC'; სევდათა IXLIIC 

C'; ვცოცხლვარ 1. 

დ. გაზდილო I"IL0C'; მოვჰკვდები I7,, მოვკვდები C” 

909 (895 

„თუ თავი შენი შენ გასლავს, ღარიობა, არ ისსენები, 

მაგრა მე რა ვქნა, გაზრდილო, აწ სახლად მმართებს 

სენები! 

გამაღარიბე, დამაგდე, გულსა, გლას, ვისთვის ენები, 

შენად შეერამდის პატიჟთა ჩემთა ვერ იტევის ენები! 

ა. შენ--X. 

ბ. მაგრამ CIIIIIIIIIL"C II. მე რა ვქნა) თუ მოვკვდე I; 
ვჰქნა CთI9001IV"; გაზდილო 804I0L" ICI; აწ - ნ#IL07IC; 
მმართებს) მომართებს II, მართებს ICVV#L VI, შემექნა IIC0”ILC". 

გ. გამაღარიბე| განაღარიბე L'; გლახ ვისთვის!) ჩემთანა XV; 

ვისთვის) მისთვის 0VIL ვისთვი I'; ენები) ვენები L, ვევნები 11. 

დ. შენდა IV; შეყოამდი CI, შეყრამდინ XXI; პატიჟთა) 

პატიჯსა IL, პატიჟსა I7, პატიეთა C'; ჩემთა| ჩემა 8, ჩემსა ICI 
7L”IL/C', ჩემი #I; იტყვის) იტყვრის X. 
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1000 (893) 

„ოდეს გნასავ მხიარულსა, ნალირობით შემოსრულსა? 

გეღარ გიჯგრეტ ნაბუურთალსა, ტანსა მჯევრსა, ჯავარ- 

სრულსა, 

ველარ გისმენ ხმასა შენსა, სასმენელად მე მას |რ)ულსა, 

აწ უშენოდ რა გლახ უო საჯდომსა და სრასა სრულსა? 

ა. ოდეს) ვეღარ LILI7, როდეს ჰ”IV, ოდენს LL: მხიარულსა| 

საყვარელსა XI; ნადირობად LV”; შემოსულსა CLIყ I CL C'. 

ბ. ნაბუთალსა ქ; მჭევრსა| მქერსა CX; ჯავარ) ჯვარ L”. 

გ. შენსა) ტკბილსა .II; სასმენელად) ჩემთვის ქI; მე| დი- 
დად MI XL; მას წრჯულსა) მასულსა M#სც80ILIXMLIIX70' IV”, სა· 
სურსა I, მაგსრულსა CIVIIL თ“, მოსასრულსა 4VL; (რ)ულსა| სულსა. 
V რულსა IL00". 

დ. რა გლახ) რაღა IIIIX0C”; საჯდომსა) საჯდომა L"L„; სრულ– 

სა) სულსა I. 

100) (894) 

„ვიცი, არ მოგკლავს შიმშილი, რასდომცა დია ირები: 

შენ შენი მშვილდი დაგარჩენს, შენთა ისართა პირები, 

ნუთუ კვლა ღმერთმან წყალობით გაგიადვილოს ჭირები, 

მაგრა, თუ მოვკვდე. გაზრდილო, ვისგანღა დავიტირები?“ 

ა. მოკლავს 8CIIIყC"L მოჰკლავს X, მოგკლამს L'; რაზომცა. 

ტIოსCIIIX0CVV V LI ს CV., რასდონმცა X, რაზდომცა გ”; რას- 

დომცა დია) ჩემო რაზომცა სIII07C ს, ლომო რაზომცა VVL; 
დია ირები) დაიარები II. 

ბ. შვილდი X; დაგაოჩენს|) გარჩენს L,; შენთა) შენი I. 

გ. ნუთუ!) ნუ ·C”; კვლავ 309IIILCILIVCV XVII LI IV”; კვლა 
ღმერთმან –– 7; წყალობით | მშვიდობით II; გაგვიადვილოს 1X0 

VVC'. 
დ. მაგრა| მაგარ 8, მაგრამ LLIIIIL0II CI L"C” ნ; მოვჰკვდე 

X–XCI9IIIII0CIV >7IIIIV”, მოვჰკვდეო ს, მოევკდე I; გაზდილო II 

ჰIL0 XC ნ; ვისგანღა|) ვისგანვე 0, ვისგანღად IV. 

1002 (825) 

ზარი გაისმა, შემოკრბა ჯარი მრავალი კაცისა, 

დარბაზს ხასთაგან ჯარია ხელითა წვერთა ტაცისა, 
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იგლეჯს და იცემს ეველაი, სმა ისმის თავსა ტკაცისა; 

თქვეს: „ბნელი გვმართებს დღე-კრულთა, რადგან მზე 

მიგვიდრკა ცისა!“ 

ა. გაისმა! გავიდა ჰ; შემოკრფა 1:MCIIIIIC ს #7 CL CL; 
მრავლისა IILIIICC)ILL"Cთ IM, მრავლის V, მრავალსა /,, მრავალთა IV. 

ბ. + შეიქნა IIC01IIC"; დარბას LILV V., დარბაზთ "LL; ჯარია 

Iჰ1IX0"C”; ხელითა|) ხელთა IL; წვერისა ხელთა ყIL. 

გ. იგლეჯს| იხოკს IL, იგლეჯსა 0C”, იგლეჯ IL; იცემს) იგ- 
ლეჯს 1, იხოქს II2, იცმეს V'; იგლეჯს და იცემს –– I; ყველანი 
#, ყოველნი IL, ყოველი 4; თავსა| თავის I#. 

დ. თქვეს–-)1I, ჩვენ I; გვმართებსო 1; კრულთ C, კრულსა 
სMIC7;, მზე მიგვიდოკა – III; მიგვადრკა L,; ცისა) და ცი- 
სა I. 

1008 (896) 

რა შეთემან დიდებულნი ნასნა, სულთქმით შემოსტირნა, 

უთხრა: „სედავთ, მზემან ჩვენმან შუქნი სრულად 

დაგვიშვირნა! 

რა ვაწეინეთ, რა შევსცოდეთ, რად დაგვეარნა, რად 

გაგვწირნა, 

სპანი, მისგან დაჯირულნი, ვინცაღა გით დაგვიჯირნა?“ 

ა. ნახნა) ნახა 0ICIIIIII0CCV70' LI C"ILV”, ნახუნა XL, ნა- 
ხენა X; სულთქმით) სულთქუმით X8, სრულ თქვემით X; შემო- 

სტირნა| შემოსჭვრიტნა I7.. 

ბ პხედავთ I; მზემა IX, მზემმან 1' ჩემან C, ჩემმან III IL" 

IL CC": ხედავთ მზემან ჩვენმან| მზემან ჩვენმან ხედავთ IL”; შუქი 

CIIL IL ა, მშუქნი (+; სრულად) როგორ /, ვითა წ, სრულა I”; 

"ხედავთ მზემან ჩვენმან შუქნი სრულად) მზემან 'მუქნი მისნი ყოლე 

ჩვენთვის 17,: დაგვიძვირნა|) დაგიძვირნა CI), დაგვიძვინა I. 

გ, რა,|1 ან I; რა ვაწყინეთ რა შევსცოდეთ –– IV; შევცოდეთ 

0XIXL"; დაგვყარნა) გაგვწირა II, გაგვყარნა IV 4, დაგეყარა CV, 
გაგვწყრა 127, გაგვყარა V”; რადე) ვით L-X; რად დაგვყარნა–-X; 

გაგვწირნა| დაგვყარნა MI, გაგვიწყრნა LL, გაგვიწყრა LI. 
დ. სპანი) მტერნი #L; დაჭირული 0; ვინცაღა) ვინმცაღა წხ 

CV, სხვამან #, ვინცა CIII"LVიო”, ვინცაღ I, ვინღამაც ჰ, ვინღამ- 
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ცა 1, ვინღაცა #7; ვით) ვინმცა L, ვითა CIIL" LC”, ვინ I.IILCI7, 
სC; დაიჭირნა IL. 

1004 (827) 

ჟეოვლნი ტიროდეს, მოსთქმიდეს, მერმე დასწენარდეს 

გვიანად. 

მეფემან ბრძანა: „იკითსეთ, მარტოა, ანუ ემიანად4? 

მოვიდა მონა შერმადინ მოშიშრედ, სირცსვილიანად, 

ანდერმი ჰკადრა, ატირდა, სიცოცსლე უჩნდა ზიანად. 

ა. ყოვლი I, ყველა CIIC, ყოველნი I; ტიროდეს|) სულ- 
თქმიდეს 1.IაI7, სულთქმით II, სტიროდეს L;; მოსთქმიდეს | 

მოსთქუმიდეს », მოსთქვემდეს ს, ტიროდეს IL. მოსთქმიდენ I, 
მოსთქვამდეს ('; ტიროდეს მოსთქმიდეს –– LL”; დასწყნარდეს| და- 

დუმდეს 1)ICI8III0CVV#L"CIIILIC", დაწყნარდესL, დასწყნარდენ 

VX+; გვიანად) გვანად X. 

ბ. ბძანა IV V'; იკითხედ X; მარტოა) მარტუა XML, მარტვა 

არს L", მარტვაა L'; ანუ) თუმცა CL" LC”. 

გ. შერმანდინ 7, შერმადი I"L", შერმადი 1'; მოშიშროაღ 

აIIC6Iმ I). IL0'IVIV#ს LL" 0 LL ი"V-. 

დ. კადრა 0"; ატირდა) მეფესა ს. 

1005 (§98) 

მოასსენა; „საწოლს ვჰ3ოვე ესე მისგან დანაწერი; 

დგეს მონანი ნატირები, დაეგლიჯათ თმა და წვერი, 

იგი მარტო გაპარულა, ემა არ ახლავს, არცა ბერი, 

მე თუ მომკლათ, მემართლებით, სიცოცხლე მჯირს 

შეუფერი!“ 
ა. ვჰპოე CV”, ვპოვე სIMIV ნ L„ ლ”, ვპოე V.V;, დავაწერე 

დაწერილი CL”LIC". 

ბ. დგეს) დგნეს ჰ, დღეს 1; მონები LCIL; ნატირებნი CL 
IIIII:0C0”IVVV#ა 0 დაეგლიჯა C00MCწII:001IVXV-MC'V”, 
დაიგლიჯეს ჰ, დაეგლიჯნათ >. 

გ. მაარტო 1; გაპარული >; ყრმა I. 
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დ. მამკლათ 1IVVI, მომკლავ ს, მომკლავთ IV +", მამკლავთ. 

ცM9III001L CI", მამკალთ #/,V”, მამკლავ 11; მემართლები X: 

შეუფერი|)! შესაფერი IL. 

1006 (899) 

რა ანდერში წაიკითხეს, კვლა იტირეს დიდი სანი; 

მერმე ბრძანა: „მხიარულსა ნუ ჩაიცმენ ჩემნი სპანი, 
გამლოცველნეთ დავრდომილნი, ობოლნი და ქერივნი 

სხვანი, 

შევეწივნეთ, მშვიდობისა ნუთუ მისცნეს ღმერთმან გხანი!“ 

ა. წაიკითხა II0C; კელავ 0CIIIIILI0VVVთV #I CI L”C”V”; 
ატირდეს IL0L”C”. 

ბ. მერე IL; ბძანა VVC; მხიარულსა ნუ წჩაიცმენ) ნუ ჩა- 

იცვამს მხიარულსა IL; ჩაიცუმენ C; ჩემი CთIMC0. 

გ. ვამლოცვილნეთ L, ვამლოცველოთ IIMI7,, ვამლოცვინოთ C 

IIILI0IIL"ILC., ვალოცვინოთ C”, ვამლოცველოდ IL"; დავრდო- 
მილთა CIILIIVC”; ობოლნი) ობოლი CL”, ბროლნი X; ქვრენი 

1); სხვანი) მსხოვანი #'. 

დ. შევეწივნეთ) შევეხვეწნეთ 8CVსLICIVVI LC, შევეწივნეს 
ჯ#: ნუთუ ღმერთმან მშვიდობისა მისცეს LIIIXL0I7C" LL; მისცეს 8 

0იCICVV X ს” II IხIL"0C IIV., მისცნის XV; მისცნეს ღმერთმან–-ს; 

გზანი) გზავნი X. 

წასვლა ავთანდილისა 

მეორედ გასარვით და ტარიელის შეერა 

+ აქა 1)I00'; ავთანდილისაგან C0IMII1CCIIVIV V7 + L"L” 

1L|VIXL·, ავთანდილის #ჯ. ავთანდილისაგან VI: წასვლა ავთანდილისა. 

მეორედ| მეორედ წასვლა ავთანდილისაგან 1I0C'; მეორეთ ILL,–– 

IIC7ა'; მეორედ გაპარვით –- XL", გაპარვითა IL --1IIIIL0XI 

V7 IC და-–- ითემIIL, ტარიელისა 8M; შეყრა) შეყრად მეორეღ 
#, ძებნათ გაპარვითა ჰ, ძებნად გაპარვით IL. 
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1007 (530) 

მთვარე მზესა მოეშოროს, მოშორეება გაანათლებს, 

რა იასლოს, შუქი დასწვავს, გაეერბის, ვერ იასლებს, 

მაგრა ვარდსა უმსეობა გაასმობს და ფერსა აკლებს, 

ჩვენ ვერ–ჯვრეტა საევარლისა ჯირსა შველსა გაგვიასლებს. 

ა, მოშორება 00(C', მოშრვება I), მოეშორვოს ICI CC", 

მოეშორვის L/; გაანათლებს| დაანაღელებს IL", განათლებს, გაანათლოს 

#7, განანათლებს 1”. 

ბ. რა) არ: იახლოს| იახლებს 9, მოშორდეს I"; დასწვავს | 

დასწოვს “+” ვერ იახლებს) თხოვნით აქებს 0”. 

გ. მაგრამ ს0VII)I01LCთ"I IC CL", ვარდის IL”; გახმობს 1517 

გაახმებს MIს”I, გახმებს X. 

დ. ჩვენ ვერ-| ჩვენვე (+, ვერ-ჭვრეტა) ვერა ვსჭვრეტთ L; 
ჭვრეტა) ჭვერეტი X; საყვარლისა) სიახლისა IM, საყვარელსა I; 

ძველსა) ძნელსა CIIIIL"IVC"; გაგვიახლებს| გაგვიახებს 1)”. 

1008 (831) 

აწეა დავიწუებ ამბავსა, მის ქმისა წამავლობასა: 

მივა და მიტირს გულმდუღრად, ვერ გიტევი ცრემლთა» 

მცრობასა, 

წამ-წამ მობრუნდის, იაჯდის მისთვინ მსისავე მხობასა, 

უჭვრეტდის, თვალი ვერ მოსსნის, თუ მოსსნის, მიჰსდის 

ცნობასა. 

ა. აწღა 1C II IL; დავიწყებთ I; ანბავსა C'; ყრმისა I“. 
ბ. და– სICIIIIIL0X2VI"C”L'ი'; მიტირს) მიტრს L, მიტი–- 

რის LსCIIII27I LC, მისტირის IL0CC; იტყვის CV V”, ცრემლთა! 

ცრეშლთა VI; მცრობასა|! ცრობასა ც. 

გ. წამწამა #; მობრუნდის| დაბნდის IL, დაბრუნდის IIIMIL0 

ILMVC7VC IL"; იაჯდის) იაჯის , მობრუნდის იაჯდის ––11LVV; 

მისთვის C0IL0IIIIIL0CIVV 223 CL CL, მისთვისვე LI, მის II» 
მზისავე|) მზისა #, მისსავე VV, მზისა მისვე I". 

დ. უქვრეტდის| უტურეტდის V; თვალნი C0ICIIIIILI0CI6V- 
Vგ'0 III IL CV", თვალთა “I; ვერ) ძლივ L; მოხსნის) მოჰხს- 

ნის 7, მოსრნის L,. მოხსნეს I; თუ) ვერ V, ვერა X; მოპხსნის 
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MV7,; მიჰხდის) მიხვდის III, მიხდის CIIIIC)V 7 LV LC II LI CI I”L" IL", 
მოხსენის X; ცნობასა) ცნბასა 1). 

1009 (639) 

რა მიეახლის დაბნედა, ვერ სელ-ევის გამრვად ენისად, 

მაგრა სდის ცრემლი თვალთაგან, მსგავსად დიჯლისა 

დენისად, 

სოგჯერ დაბრუნდის, იჭვრიტდის ღონედ პატიჟთა 

თმენისად, 

რა გაემართის, არ იცის, მას თუ არბევდის ცსენი სად. 

ა. მიახლის 1)I1IVI2, მიიახლის 1IIILIC0CVC I IV”, მიეხლის X; 

დაბნედა) დაბნედად 0LC91I0CIVV 173 LC I L თ”IIV “, დაბნელ- 

და X; ხელიყვის I, ხელჰყვის IL; გაძვრად 8IMMMCIIILII0L IL IL 
ლ”V“, დაძვრად 1IV7C IL, დაძრვად გ”. 

ბ, მაგრამ CIIII.0Iთ IL ი, მას II, მისდის ჰ)ს ზდის 

01, ცრემლნი IL; მგზხავსი XI, მგზავსად XMI0CVVVC, მსგზავ- 
სად #, მზგავსად I”CIV: დიჯლისა|) წყაროსა ICIII7IL"Cთ,., დი- 

ლაჯის 11CLVIV”., დილიჯთა IL, დიჯლისთა კ, დიჟლისთა "L, მი:ჯ- 

ლისა C”, დილაჯთა I; დენისად| დედისად L". 

გ. ზოგჯირ /#', გაბრუნდის X; იქვრიტდის) იქვრეტდის 

8010I LV, უჭვრეტდის I1)IსVCVV აჰ, იაჯდის IICIIIC0C IV LI CL 
C”; ღონედ) მისთვის L, ღონე IIIIVC II. ღონეთ "LL, ღონა V; 

პატიჯთა I, პატჟთა I”; თმენისად) თემისად MX. 

დ. მას თუ) თუ სად IL+0C”; არბევდეს I), არბევდის X. 

1019 (833) 

თქვა: „ჩემო, შენი შორს-მეოფი კრულია, ვინცა დადუმდეს, 

„რადგან შენ დაგრჩა გონება, გული შენკენვე დაბრუნდეს, 

თვალთა მტირალთა შესედვა შენივე სწადდეს და უნდეს, 

სჯობს, საევარელსა მოჟვარე რასომცა დაუზაბუნდეს! 

ა. თქვის I, პსთქვა IL; ჩემო) მზეო XIII0VV7C, ჩემი L”; 

-მყოფი|)| ყოფნა #CILLIIIს' CC” ყოფა I7/,,– ცს; ვინმცა ჰ, ვინაცა V'. 

ბ. გული) შენი I1#7; შენკევე 0ILV” 
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გ. შენნივე IL”; სწადდეს| სწადღეს %, სჭირდეს IIIIL017C”, 
„სწადდა CI" L”C". 

დ. საყვარელა სც, სიყვარულსა I, მოყვარესა IXI#7, საყვა- 
რელთა V; რაზდომცა VI; დაუძაბუნდეს 80CI)IVI"IIIჰIL0VCIIVV 
VII LV I. 

1011 (§34) 

„მე რა ვქნა შენად შეერამდინ, ანუ რას ვეჭვდე ლსენასა! 

თავსა მოვიკლავ, მე თუმცა შენგან არ ვეჭდი წეენასა, 

მაგრა შენ გაწყენ ჩემისა არ-სიცოცსლისა სმენასა, 
მოდი და მივსცნე ცოცხალმან თვალი ცრემლისა დენასა!“ 

ა. ვჰქნა 1)C19M7; შენდა II" L” შეყრამდი 1)V”, მეყრამდის 
სოIსICიI)I(00 (XV 0)" IC L"0, ვეჭედე| ველდე I)სV, ველი II, 

ველოდე 0, მნუკევ I, მეჭქვდე +”; ლხინასა /. 
ბ. თუცა ს0CVV; არ–-I"”; ვექვდი 1(00,L, ვეჭვდე 1ILLC III 

ჰ1X0CIVVVVIIIICთIIIIი”V”; წყენასა) წყნასა 0, ენასა V, ლხენა- 
სა #. 

გ. მაგრამ 1ICIIIILI0 "III LIL”C”: გაწყენ) გასმენ IL; სმენასა) 

·თმენასა 7#. 

დ. და| აწ ჰ; მივსცეთ 0 სCIIIII0V7IC "IL", მივსცე I, 
მივცეთ CV, მიეცნე X, მივსცნეთ V; ცოცხალმან| ცოცხალმა 0, 

ორთავე V; თვალი| ღაწვი 0CIC0L"C LC), ღაწვნი ჰ1,, თვალნი C1) 

#IILICVV CV პს LV”. 

1012 (§35) 

ტირს, იტევის: „დადვა კაეშნი ლასვარმან ჩემთვინ ათმანო; 

ჰინდოთა რახმან ჩემად კლIვ)ად თქვა, ესე ტევრი ვთხზ%ნა 

თმანო. 

თვალთა გიშერი აშვენებს, სათმან რად მომკლა, სათმანო! 

ბაგე-კბილო. და თვალ-წარბო, მომეცდი პატიგთა, თმანო!“ 

ა, დადვა| დავდვა CIVIIL0V L”C "LC, დავდა V; კეშანი 8ხI 
XCIIIIILI0ლC II V + L"თVLი”IV; ჩემთვის CსCILIIIILCთILIVIV V, ს” 
CIL'C'V'; ლახვარმან ჩემთვინ –– CსL”C”; ათმანო) ათმინო I. 

ბ. ინდოთა 1)Iს)LCIIII ILI0IთV V#L "CI L"0"I-"; რაზმმან 13 LV 

4", რაზმი 00ICთIVIIC02CVIV#X CL" V, რაზმთა კ; ჩემდა 
V 
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LX”, ჩემზედა IL; კლ(ვ|ად) მკვლად #, კლად +#8MXI0”, კვლად II. 
ფI)14001VVII +ICV,, კვლავ I”, კვლა I: კლვად CI; 
ვთქვი CIC”; ესე) ეს IX”; ვთხზნა| ეთხზა ს1)IVVII, თხზა I#, 

ვთხაზნა ჰ, ათა 1X0CV, ვთხზათ V'; თმანო|! ძმანო V%'. 
გ. სათმან) რათმან II; რად) რათ LL; მამკლა სICI9IL00CIL 

LVMC I LC V". 
დ. კბილო|) კბილნო IV, ტკბილო LL; წარბო) წარბნო IVIV,. 

წაბრო 1”; მომცემდი CI, მამცემდით 1)ICIIV“, მომცმიდი IV, 

მამცემდი CIIIM ს“, მომცემდით 1VX27, მამცემო 1:0VVCIL, მო- 
მეცი 1! მომეცდი პატიჟთა –- LL”; პატიჯსა L; პატიჟთა თმანო1 

პატიჟთანაო I, პატიჟთამანო 17. 

1013 (836) 

იტევის: „ჰე, მზეო, ვინ ხატად გთქვის მსიანისა ღამისად, 

ერთ-არსებისა ერთისა, მის უჟამოსა ჟამისად, 

ვის გმორჩილებენ ციერნი, ერთი იოტის წამისად, 

ბედსა ნუ მიქცევ, მიაჯე, შეერამდის ჩემად და მისად! 

ა. მზეო) ჩემო 1IXIIC2C0VV, ხატად I; ხატად!) მზეო IL; გთქვიან. 
IX, გთქვან (LC, გთქვეს IIIIL, თქვის V; მზიანის XL, მზიანსა. 

X; ღამისად) დარისად LL, ღამისა L", 

ბ. უჟამისა „+, ჟამისა L". 

გ. ვის| ვისა 4, ვინ X; გმორჩილობენ 1CI9IIL0CMILVIV XV. 

1C”, გმორჩილობს ქ, მორჩილებენ IV”; ციერნი) ყოველნი XL”, 

ერთ 8CCMV + 0CLI'C', ერთის სს9იI00IსVIL;, იოტისა ს8C 

5IXV I IIIIი”, იოტასა C +, იოტა I. 

დ. მიქცევ) მიცვლი LIIL0IIIV, მიცვეთ C”; მეაჯე IX; შეყ– 
რამდი III, შეყრად ჰ, შეყრამდინ L; ჩემდა CIII. 

1014 (837) 

„გის ხატად ღმრთისად გიტევიან ფილასოფოსნი წინანი, 

შენ მიშველე რა ტევე-ქმნილსა, ჯაჭვნი მაბიან, რკინანი! 

ბროლ-ბალასშისა მძებნელმან ღაწვნი დავჰკარგე, მინანი, 

მაშინ გერ გავსძელ სიახლე, აწ სიშორესა ვინანი“. 

ა. ღმთისად 8, ღთისად I, ღთისათ #', ღ“თზედ I; გეტყვიან. 

1, იტყვიან I; ფილოსოფოსნი CI, ფილსოფოზნი. XL. 
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ბ. მიშველე რა I; მქნილსა ((ILLIC”, ქნილსა IL, ქმნილსა #V 

ჯაჭვი IL; მაბიან| მაბია IMICIII”I სა I, მამია C, მაბნია” X. 
გ. ბადახშისა C)+; მძებნელსა I7,; ღაწვნი) სათნი 1)LCIIIIX 

00CVIIV#VI C'VILIC IV; დავჰკარგენ სCIMIILVV.VV”, დავკარგე 
LLC", დავკარგენ IL”. 

დ. გავსძლე C'IანIVVV”, გავძელ VII, გასძელ LI, ს გავძლე 
1'; სიახლე ვერ გავსძლე 15; სიშორვესა IX. 

1015 (638) 

ამას მოსთქმიდის, იწვოდის, ვითა სანთელი ინდებოდის, 

დაეოვნებისა მოშიში ისწრაფდის, იარებოდის; 

რა შეუღამჯის, ვარსკვლავთა ამოსვლა იამებოდის, 

მას ამსგავსებდის, ილსენდის, უჭვრეტდის, ეუბნებოდის. 

ა. მოსთქვმიდის +C, მოსთქვემდის IV, მოთქმიდის I, მო- 

სთქმიდა V'., + და #4; იწოდის 0IICთIIმII0CCVIVI"C II Lი' IV”: 

ბნდებოდის) დნებოდის 80 სIICIIIIV ILI0C0I ს V XV VII" LC "I I ი” 

1L V”. 

ბ. დაყონებისა C; მოშიშნი MX LL ისწოაფის V. 

გ. შეუღამის V, შეღამდის C”; ვარსკვლავთა I”, მარსკვლავ- 
თა I; ამოსლვა L, ამოსვლ L". 

დ. ამზგავსებდის MIX", ამგზავსებდის 100XIIIIICVV VII დ” IX", 

ამსგასევდის I, ამსგზავსებდის +”, ავსგავსებდის L”; ალხენდის III”, 

ილხენდის უჭვრეტდის –+ ს; ეუბნებოდის)| იამებოდის 11, ეუბნე- 

ბოდისის VI. 

1016 (839) 

მთვარესა ეტევის: „იფიცე სახელი ღმრთისა შენისა, 

შენ ხარ მომცემი მიჯნურთა მიჯნურობისა სენისა, 

შენ გაქვს წამალი მისისა მოთმინებისა თმენის! 

მიაჯე შეერა პირისა შენ გამო შენებრ მშვენისა!+ 

ა. ვითიცე ILC; ღმთისა #8, მღ“თისა I», მღვთისა 1”. 

ბ. მამცემი 0CI/IVCVVL ს'V“, მიმცემი "IL" LC”, მომცემ. X. 

ჯგ. გაქვს) ხარ II; მისასა X. 
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დ. შეყრა| შენყრა X; პირისა) პირისპირ L; შენ) მის I; შენ. 

გამო| შენგანვე I; შენებრ) შენგან CIII” IX" LC”. 

ბ, გ.––1L 

1017 (840) 

ღამე ალხენდის, დლე სჯიდის, ელის ჩასვლასა მსისასა; 

რა წეალი ნასის, გარდახდის, უჭვრეტდის ჯავლსა წულისასა» 

მას თანა-რთვიდის ჩაკადსა სისსლისა ცრემლთა ტბისასა, 

გვლა გაემართის, ისწრათდის წავლასა მისვე გხისასა, 

ა. ილხენდის I; სჯიდის) ჯდის I, რჯიდის XIII ს”, სჯდის- 

C', ჩასლვასა LC”, წასვლასა L'. 

ბ. წყალნი 1; გარდაჰხდის ს; უჭვრეტის IX”; ჭავლსა| ჭევლსა. 
L, ქვალსა LC80C”, მჭევლსა VV, პვლსა X, ტევრსა XILV0". 

გ. -რთვიდის| რთევდის III; ცრემლსა + LL; ტბისასა| 
ტკბისასა ს. 

დ. კვლავ 0CIIIIILI0CICVV IC" IILICV”; გაემართა XI, გაემართ- 
ვის L"; ისწრაფდა IL; წავლასა| ელის #, წასვლასა CIIIVIC0CIIVს 

2 LLC, წასულსა +, წასლვასა C"; მისვე) ჩასვლასა #, მასეე, 
V; გზხისასა|) მზისასა 14. 

1018 (541) 

მარტო მოსთქმიდის, ტიროდის ტანად ალვისა სიანი, 

მინდორს თსა მოკლის, სადაცა ადგილი დასვდის კლდიანი, 

შეწვის, ჯამის და წავიდის პირ-მზე, გულ-მარიხიანი, 

იტევის: „დავჰუარენ ვარდნი და აჰა მე, ვაგლახ, იანი!“ 

ა. მარტო) ამას სIVVIV, იწვის IL"; მოსთქუმიდის 2, მოსთქ-. 

მიდა L, მოსთქვემდის X, მოსთქვამს და LL"; ტიროდა I.; ხიანი) 

ხიანსი IL). 

ბ. მოჰკლის I"; ადგილი| ალაგი II; დახვდა 1; კლდიანი| ქვი- 

ანი L". 

გ. შესწვის LI; ჭამის და -- CIIL"L"ი'; წავდის XV; პითრ-| პი- 

რად ჰ; -მარიხიანი| მარხიანი X. 

დ. იტყოდის I; დავჰყარენ|)| დავყარენ IV +, დავკარგე LL" 

დავჰყარე CI, დავჰკარგენ 1, დავყარე II LC”; ვარდი XL"; მეჯ 
მუნ იC9CVVLIL LV”. 

გ.--L. 
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1019 (849) 

აწ ვერ გიტევი მაშინდელსა მე მის უმისა ნაუბარსა, 

მიუბნობდის, რას მოსთქმიდის, რას რფასა, რახომ შ დ დ ტურფასა, 
გვარსა! 

ზოგან თოვლი გაეწითლის ვარდსა, ბრჯკლითა ნახოკარსა. 

ქვაბნი ნახნა, გაესარნეს, ზე გავიდა ქვაბთა კარსა. 

ა. -აწ| მე ML; გეტყვი I+; მაშინდლისა LL; შე–-I+; ყმისაგან 

ჰXL, ხმისა L”". 

ბ. მიუბნობდის) რას უბნობდის III", მიუბრუნდის L"I"C'; 

რას) რა I; მოსთქუმდის „2, მოსთქვემდის 1:01IV CI; რას) 

რა III. 

გ. თოვლი| თვალი (IIII” ICI, თოვლნი ხ, თვალნი ILV'; გა- 

წითლის L, გაეწითლდის C, გაუწითლდის L" L"()'; ბრჭლითა 1)1'IIV”, 
ბრქკალით I, არჭყალით CIII), ბრჭყლითა I"III0C, ბრჭალით 

VV, ბრკლითა V, ბრჭყალით L"I,C)'; ნახოკვარსა X, ნახოკალსა 

IL. 

დ. ქეაბი CL" LC: ნახა ICIIII0CსVI"CII L"თ”, ნახეს ყ; გა- 

ეხარნა 0სIVV, გაეხარდა CI LC”; ზე) ზედ III; გავიდა) წავიდა 
L'; ქვაბნთა I. 

1090 (843) 
რა ასმათმან დაინასა, მოეგება, ცრემლი სწვთების, 

გით იამა, სისარულსა მართ ვეღარას ვერ მიხვდების; 

ემა გარდახდა, მოესვივა, აკოცებს და ეუბნების. 

კაცი კაცსა მოელოდეს, მოსვლა დია იამების, 

ა, დაინახნა MIXI)L; მოეგების 1'; სწვდების II, სწთების L, 

წვთების |”. 
ბ. სიხარულით კჰ'L; ვეღარა #4”; მიხვდდების I. 

გ. ყრმა I; გარდაჰხდა 0; მოეხვია სMICIIIII0IVV XV 

ს IIC IL ის”; აკოცა II1'. 

დ. კაცსა) კასა L; მოელოდდეს IL, მიელოდეს VI; მისვლა 
სCICIIV გ L”ი, მოსლეა XC", მისლვა სI"; დია| უცხოდ I1)IაIIIIX 
სVVVI ს”, დიდად X, უცხოთ C0', უცხო VI„V'. 
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I091 (544) 
ემა ქალსა ეტევის: „პატრონი ნეტარ სად არის და ვითა? “ 

ქალი ატირდა ცრემლითა, სღვათაცა შესართავითა, 

იტევის: „რა წასველ, გაიჭრა ქვაბს ეოფა მისჯირდა ვითა; 

აწ მისი არა არ გიცი, არ ნასვით, არ ამბავითა“. 

ა, ყრმა 1; ქალსა ეტყვის –– CI I (ა; სად არის| რა იქნა I; 
არის| არი IL II, '0' 

ბ. ასტირდა L'. 

გ. ეტყვის ILIC III) II IIV IIC IL CI, წახვე %.V; ქვაბსა. I, 
ქვაბნს 1”; ყოფნა IIIICII)IICCVII6V VI იი" მიჭირდა L, მოსქირ- 

და L”". 

დ. არ) არც III, არა ქX, რა I 0" ნახვით) ამბვით I; 

არ) არცა MILI0C-”, არც V, არა 1%); ამბავითა) ნახვითა XI, ამბვი- 

თა IXI0CI, ანბავითა L", ამბითა I, ანბვითა C'. 

(099 (845) 

უმა დაჯმუნდა, გითამც რამე პკრეს ლახვარი გულსა შუა; 

ქალსა ეტეგის: „აჰა, დაო, ეგეთიმცა კაცი ნუა, 

იგი ფიცი ვით გატესა, არ ვეცრუე, ვით მეცრუა! 

ვერ იქმოდა, რად მიქადა, თუ მიქადა, რად მიტეუა?! 

ა. ყომა 1: დაქმუნდა| დაყზუნდა „V”, ვითმცა IL", ვითარც 

IL; რამე) რომე L"I„, თუ IL, კრეს LC" LC"; გულთა L”. 

ბ. ეტყვის) უთხრა IL; აგეთიმცა XI. 

გ. ვით) რად #ILLX0, რათ 1”; გასტეხა II LL: ვეცრუვე 13CI1X 
I IL”; ვით) რად 1)IXIIII.IIIL0C”ICVCII; მიცრუა 8LLV, მეცრუვა IL". 

დ. ვერ| არ #1; რად) რას I, ვით I#IL, რათ L'; მიტყუა| 
მიტყოა XI". 

ბ. გ. –– III. 

1093 (846) 

„თუ უმისოდ სოფელს ყოფა რადგან ჯირად არ მიღირდა, 

რად დავვიწედი; რად მივსცილდი, რად ვერ გასძლო, რა 

მისჯირდა?: 
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მან გატეხა ზენარისა რად შემართა, ვით გაპირდა? 

მაგრ» ავი ბედისაგან ჩეში რამცა გამიკვირჯა!« 

ა. თუ| მე ყM1IV; უმისოდ| იმისოდ L; ყოფნა (CIIIIII0ILC"I/ 
0”; ჭირად) ჩირად LI; ყოფა რადგან ქირად) რადგან პირად 

არა V. 

ბ. რად| რა I დავვიწყდი| დავვიწდი C, დავიწყდი 1)IXIII 
00V XI CთI” IV, დავუდი L”; მოვსცილდი I)VI"V”", მოვსთულდი 

1I, მივცილდი LLC”, მოვცილდი IL; ვერ) არ 1; გაძლო CIIL" 
L"; რა| რაც I; მიჭირდა L”. 

გ. ზენარის LI, ხეენაარისა I'; რად| ვით ჰMIL0VIC; ვით| რად 

9IM0IIIVI; გაჰპირდა 1MCIIII II0CსVVV.V CI LV. . 
დ. მაგრამ C9I#C0C0L"C III CL"; ავი| ავის 0CIIIIII0VCCVV 

#IC IV ო, ჩემის I>; ჩემი) ავი I; რამცა) რადმცა CIIL"C", სადმ 
ცა L'. 

ბ. გლ I. 

1094 (847) 

კვლა ქალი ეტყვის: „მართალ სარ მაგისსა დამძიმებასა, 

მაგრა რა გავბრჭო მართალი, ნუ ეჭვ რასაცა თნებასა: 

არ გული უნდა ფიცის და პირისა გასრულებასა? 

იგი უგულო მოელის მართ დღეთა შემოკლებასა, 

ა. კვლა) კვლავ სიIIIIII0IVV MC I სC"V, ყმას IL; მაორ- 

თალ ხარ| მართლხარ I; მაგისა CIIIL00VL" LC" LC IL V”. 

ბ. მაგრამ IIIII:0I”C" ICI; გავბჭო (:0LIVX VI ი' LC, 

გაბრჭო IML"IIIIIC" ნ”, გავპრჭო IIII გაბჭო %”; მეჭქვ C0IIMIVILLIIL 

0'IILV "LC CI I”იC” IV, ეჭ II; რისაცა VV. 

გ. ფიცის) ფიცისა IICLIIIL0IVV I III IL, კაცისა LC) 
პირისა I; და--III0CIL; პირისა| პირის 1)C II) IV V.V LI LI" 

CL, ფიცისა LILIIX0C” გასრულებისა L”. 
დ. იგი| იგ LM; უგულოა L, 16). 0'. 

"1025 (§48) 

„ტული, ცნობა და გონება ერთმანერთზედა ჰკიდიან: 

რა გული წავა, იგიცა წავლენ და მისკენ მიდიან; 

უგულო კაცი ვერ კაცობს, კაცთაგან განაკიდიან, 

შენ არ გინახვან, არ იცი, მას რომე ცეცსლნი წვიდიან. 
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ა. ერთმანერთზედან სIILIIL0”Iსი”IIV”, ერთმანეთზედა VI, 

ერთმანერთსზედა V +, ერთმანეთზედან "CI; კიდია I, კიდიან 

IX LC”, ჰვკიდიან C'. 

ბ. წავა + და II; იგი(კა| ცნობა I", ცნობაცა III; წავლენ| მივ- 

ლენ MMMXC0C”; მისკე V.V. 

გ. უგულოდ ქ); კაცობს) გასძლებს 4; კაცთაგნ 8, კაცთაგანც 
0, კათგანც C'. 

დ. გინახვან| გინახავს IსაIICთ1IL.0 IV ა I CL ი” სVს) ვინახავ. 

ML, გინახავ L; რომე) როგორ II; ცეცხლნი|) ცეცხლი სICIVI9VIX0. 
1I0VV” I LICIILI0 IV, ცრემლი III; წვიდიან) სწვიდიან 0CIVC+> 
”IIIL0II XV II 0 I II თ IL C IV. მისდიან IMI. 

ასმათისაგან ტარიელის მართლება აყთანდილს 

წინაშე, ; 
  
«აბს რომ მეორედ მიჯიდა ა:ყთანდილ ჩ. 

1026 (849) 

შენ უმართლე სარ, ემდურვი, შენ გაეჟარე ძმობილსა, 

მაგრა ვით ითქმის, გით გასმა, ვითა გიამბო ცნობილსა;: 

ენა დაშვრების, გაცვდების, გულსა შელამის ლმობილსა, 

ამას მით ვაზრობ, მინახავს მე უბედურსა შობილსა. 

, _ 3. შენ) მით CI"L„C'; უმართლეს ს", ემდუორვი) უმდურვი. 
L" მდურვასა IL; შენ) რომ 0IVV; გეყარე #9; ძმობილსა) ცნო- 

ბილსა (აქო, 
ზ, მაგრამ CI9)IC01IL C"IL ი"I+ VI; ითქმის) ითქუმის #, გახ- 

ვ) XL გახმა) გახდა 860ICI)I0IVIVV ა ს 0 IL CV, ითქ- 
ის +I გაჰხდა XIX IM; ვითა) თვითვე IL, ვით IIIIL, ვით რა CL” 

LC”, გიამბობს ხ, გეამბობის I", გიანბო CVXI”, გიანბობ I, 
გიამბობის 19, გიანმბო დ, გიამბობ L",.; (ნობილსა| ძმობილსა. 
LI), მბობილსა LL, 

გ. დაშვრების გაცვდების –– LL, გული LC” LI; შელამის| შე- 
ელმის სIVIVსIV”, შეალმის L". 

დ. ამათ L; მით) ვით IX0ICთLI; ვაზრობ|) კადრებ II, ვაზ-. 
LI; მინახავს 0; უბედურსა|) უბედოსა IIIL, უბედურად ჯL". 

1027 (850) 

”ჯერთ მისი მსგავსი სა|ს|ჯელი არცა გის ამბვად სმენია: 

თუ არა კაცთა, სასჯელი ქვათაცა შენაძრწენია, 

რომ 
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დივალადცა კმარის, მას რომე თვალთაგან ცრემლი სდენია; 

თვით რაცა ბრმანოთ, მართალ ხართ, სსვა სხვისა ომსა 

ბრძენია, 

ა. ჯერთ) ჯერ CIIIIII0 IV ს L"Cთ I Lთ”, ჯერეთ '!IX, სხვას 

IM; მის 1; მგზავსი 1:LIIL0VIV X'Iთ, მსგზავსი ს, გზავსი V, მზგავსი 

IC"; სა(სIჯელი| საჯელი „V8X, სარჯელი IICIIV VI, სასჯელი LI 

I)L0C ს III; ამბად 10I01VVI I ს IV >, ამბვათ X, ანბად L”C0'. 

ბ. თუ არა) თუ არა არ V#IV 3, არა თუ 1.0, არამთუ I, 

თვარა და II, თვარამარ ჰ, თვარა არ 10CIIVL 6, თუ არ არ L"; 
კაცი X; სასჯელი| სასჯელად L., სარჯელი C, სახელი I+0C'; შენ- 

მ«წენია I, შესაძრწენია I). 

გ. დიჯლადაც 80I(0C”, დილაჯდაც 1", დილაჯად CI, დი- 
ლაჯდც L, დიჯლიშად 4, დიჯლისად IL, დილაჯადც LV, დიქლადღცა 
X, დილარჯად LLC”; თვალთაგან მას რომე 1; თვალთაგან| ნიადაგ 

I; ცრემლი! ცრემლნი .+''. 
დ: თეით|) სხვა ჰ'L; რაცა) რცა 0; ბრძანეთ II, პბრძანოთ 

MX, ბძანოთ VV; მართალ ხართ! თვით იცით II; ხართ-–-ყ; სხვა 

სხვისა) სხვასვისა I, სხვა სხვის X; ომისა V; ბძენია I; ომსა 

ბოძენია) უმრუდენია IX0CVC". 

1098 (851) 
„მას წამავალსა ვჰკითსევდი, დამწვარსა, ცეცხლ-მოდებულსა: 

«მოვიდეს, რა ქნას ავთანდილ? მისსა დამვედრე დებულსა»: 

მიბრძანა: «მოღმამნასვიდეს მე, მისთვის გაცუდებულსა, 

ამათ არ დავჰერი არეთა, არ გავჰტეხ მისს ქადებულსა. 

ა, წამვლსა I; ვჰკითხვიდი სIV, ვკითხევდი LLI II 0"; და- 

მწვარი MIII; ცეცხლ-მოდებულსა| ცრემლმოდენილსა IL. 
ბ. პქნას 1)'L" ს, ვქნა I; მისი ქ, მისისა X, მისა LI, დავედრე 

LX; დებულსა|) დობილსა L, მე გულსა ჰ; მისსა დამვედრე დებულ- 

სა) მისსავე (უამბობ I, მისგანვე ICC”) დავედრებულსა LCILII:0L" 
C”L'C”,დამვედრე მისსა დობილსა I. 

გ. მიბძანა #სV; მოღამნახეიდეს 80IV, მოღამნახევდეს IL, 

მოღმა მნახევდეს III, მოღმართ მნახვიდეს MXILIIL”, მიღმა მნახვი- 

დეს L”ი'; გაცუღებულსა) მოსურვებულსა L0C". 
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დ. ამა 19ICIIICIIIIC IC", ამად 1II'; არ| აერთა I"Lს არეთა 

CIII40IC”L”თ"; დავპყრი) არ I1IC)IL0L"CIL"C“, დავყრი V, დავჰყრი 
ს'; არეთა) დავჰყრი XCIIL0, დავყრი I"CIL'C”; არეთა არ დავჰყრი 

IX; გავტეხ I0ILIXIV', გავსტეხ ICII)IL0 CL ი”, გავპჰსტეხ 1); 
მისს) მის ს) IICIIIII I 0C Iს VI L”C”IIIV., მას V. 

1099 (859) 
«მას ზენაარსა არ გავჰტეს, მას ფიცსა არ ვეცრუები, 

მად პაე|მ)ნამდის მოვიცდი, რასომცა გამდის რუები; 

თუ მკვდარი მნასოს, დამმარსოს, თქვას ვაგლახი და უები, 

ცოცსალი დავსვდე, უკვირდეს, სიცოცხლე არს სათუები». 

ა. მას) მის CII, მე #4; ზეენარსა II, ზენარსა II1XIVV”, ზე- 
ნიარსა I, ზენარსსა L”; გაუტეხ IIV., გავსტეხ 161I)1I:0'X 0'L 

C., გავტეხ ILXMI L"C”ს”; მას ფიცსა) ფიცსაცა ს; ვეცრები L, 

ეეცრუვები IC" LC". 
ბ, მად) :მას 0ILI0IIII MIL0IIVCVV LCთ III; პაენამდის +8IX 

XLII L"; პამანამდის IL, პაემნამდი C, პეემნამდი 1I, პაემანსა «9, 

პეემნამდე IL, პეემნამდის 0C', პაენამდინ LLC”, პაემნამდის CI1)I+ 

0VI სგ; მოუცდი CIVII0VI"C L ლ”, მოვიცი CV; რაზომცა) რარომცა 

L”; გამდის რუები| გადმისრუები IL". 
გ. დამარხოს 1); თქვას| თავსა II; ვაგლახი| ვააები I"; უები) 

ვუები II, და ვები IL, ვაები 1, უვები LI, ი; ვაგლახი და უები | 

ვაგლას დება X, ვაგლახ უები #7". 

დ. დავხვდე| მნახოს III, დაგჰხვდე V"; არს) არ სIIVVX ჩნ" 

1030 (853) 

„ჩემთვის გარდასდა მას აქათ გაერა მზისა და ქედისა; 

ოჯენ მოდენა ცრემლისა მჯირს, ველთა მოსალბედისა. 

მსჯის გამრავლება სელ-ქმნილსა სულთქმისა ზსედა-სედისა, 

დავვიწეებივარ სიკვდილსა, ნასეთ ნაქმარი ბედისა! 

ა. ჩემთვინ I; აქეთ I: მზისა| მთისა IV: ქედისა) მთვარისა 

I LC". 
ბ. ოდეს IL; ჭირს 1'V; ველთა|) ცრემლთა IL; მოსალბედისა| 

მოსალდებისა V, მოსალმბედისა X%. 
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გ. მსჯის|) მრჯის 116LCIIII1IL0”IVV LC ი” ვრჯის I, მპის 
+”; გამრავლები X, განმრაელება I, გამვრავლება L; ქნილსა IL, 

მქნილსა თყყსVV XL; ხელ-ქმნილსა| დღე კრულსა I, სულ- 

თქუმისა >-C; ზედა-|) ზედან ILI+, ზა IL). 
დ. დავიწყებივარ 1)LCIIIIL0" IV V CI ჯდავიწყებილვარ III, 

ნახეთ| ნახე 0)CIIL" LLC IV”, მნახეთ CI; ნაქმნარი I", 

103L (854) 

„ესე არაკი მართალი ჩინს ქვასა სედა სწერია; 

«ვინ მოევარესა არ ემებს, იგი თავისა მტერია». 

აწ ზაფრანია, ვის წინას ვერ ვარდი ჰგვანდის, ვერ. ია; 

თუღა მონახავ, მონახე, ქენ, რაცა შენი ფერია“. 

ა, არაკი) ამბავი Iყ, ანბავი I; მართალი | დასტური I; ჩი- 

ნეთს M#IVCIIIIIC0CIVIVLთIC ს; ქვასა ზედა) ქვაზედა #სCII)“L 

IL" LC”, ქვაზედან IILI0VVCIL, ქვაბსა ზედან 1'; ზედან LV”. 

ბ. მოყვარესა) საყვარელსა I. 
გ. აწ) ან LL; ზაფრანა 1%L ზაფრანაა IVVX; წინათ XL, წინა 

IV; ვერ) ეერ V'; ვარდნი I; ჰგვანდის) გვანდის სVVI”C” IL 

სჯობდა IX, ჰგვანდა III, გვანდეს IV L”V', ჰგვანდეს IL0; ვერ ია| 
ჯერია IL". 

დ. თუღა) თუცა IსI9IV, თუმცა CIIII CC. მონახამ I; ჰქენ 

IIIIL0I ს. 

1032 (655) 

ემამან უთხრა: „უმართლე სარ, არ მამართლო მდურვად 

მისად, 

მაგრა გაბჭე, რა მიქნია, სამსასური ტევისა ტუვისად: 
გამოჯრილვარ სახლით ჩემით, ვით ირემი ძებნად 

წელისად, 
მას ვეძებ და მას გიგონებ, ვიარები ველთა ვლისად, 

ა, არ) არა I, მამართლო | მართებს II. 

ბ. მაგრამ IX689IIL0IL CI CL; გაბჭევ CV”, გაბრჭევ. სდ 

C9III0VVVII CI LIC., გაბრჭვე #, გაპქევ ძ, გაბრჭე MხVი' ნს, 

გაპრჭე X; მიქმნია IL; ტყვისა|) ტყვესა 806LICIIIIII0"”IVVX ნ” 

ILIIVV.; ტყვისა L. 
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გ. გამოვქრილვარ 69IIVVIIIILIIIL' CV”; სახლით) სისხლით ს. 

დ. ველსა I; ვლისად|) ველისად X. 

1033 

გამოჭრილვარ საძებარად, გერვის მალ-აქე ს ჩემოდნება: 

უდა აბურთა ტეეთა გლახავ, ჭირი მაქვს და მრავლად ვნება; 

მემცა ვითა დავეურჩე, რა მოვიდეს ღმრთისა ნება, 

მისგან კიდე არვის მალ-უც ამა ჩემთა ცეცხლთა გხნება. 

ა გამოვჭრილვარ CLIVV ნ'LII, გამოვჭრიევა C'; საძებრად 
XL ვერვინ X; ძალუც I, ძალ აქ ი”; ჩემოდნობა ჯ. 

ბ. ტყეთა| ტყვეთა LM; და) თუ II; ვნება) ენება X. 
გ. დავევურჩე I”; ღმთისა 8, ღთ“ისან X, ღვთისა 1) MC". 

დ. ვერვის II; ძალუცს IL”, ძალ უძს უშ : გზნება) ვსება 1/C> 
I0VVI LLC”, მგზნება X, გზება 1)”. 

1034 

„ვიარები, ღმერთსა სადა ცის კიდენი დაემყაროს; 

გარდვიკარგვი სხვათა გსათა, გერვინ მნასოს მე აქ მაროს; 

ვენუკევ, თუ ტანსა ჩემსა ტკბილი სული გაეჟაროს, 

მას ვერ გნახავ, სიმრგვლე ტისა ჩემთვის რისხვით 

მოიჟყაროს. 

ა. ღ“თისა X; დაემყაროს|) დამეყაროს #, გაემყარის L”. 

ბ. გარდვიკარგი 0, გადვიკარგვი IL, დაგვეკარგვი L”; აქ| 
აქა X; მაროს| აროს C0I0CIVVIL”L'C"”. 

გ. ვენუკვი CL" გენუკვი IL, ვენუკევი M, ვინუკები X; 
ტანსა) თავსა L,,„ ტკბილი სული ტანსა ჩემსა 0VV; გაეყაროს | 

ჯერ (ვერ II) არ ყაროს (პყაროს 0CსV0V) 0CI9V 0" LI” Cთ'. 

დ. ჩემთვის| ჩემად 0IVVM LC; რისხვით! რიცხვით LL"; 

მას ვერ ვნახავ) მის ნახვისთვის LCIVVL"Cი'; სიმგურგლე XL, სი- 
მგრგვლე 090 L”, სიმგვგელე C., სიმგეოგვლე IL; ჩემთვის რისხვით 

მოიყაროს| ჩემად შემწედ მოიყაროს 0CIICVL"C'. 

V+ 
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1035 (856) 

„ბროლ-სადაფნი მარგალიტსა ლალის-ფერსა სცვენ და 

მას მოვშორდი, ვერ ვიახლენ, ვერ მისურვეს, ვერ 

გამოპარვით წამოსვლითა ღმრთისა სწორნი მოგიმდურვენ, 

ნაცვლად მათთა წეალობათა მათნი გულნი მოვაურვენ. 

ა, ბროლ) სად III, სადა I, ბოლოდ LL", სადაფი CLLL; 

მარგარიტსა 1L; ფერად ჰM; ბურეენ) ჰფარვენ CLI, ფარვენ X"L0'. 

ზ.-მოვშორდე I'; ვერ, ეიახლენ| გავეყარე I; ეიახელ 0ICIII 

1+IICV LC"LIი “IV”; ვისურვენ ს1IVCVVV”, ვისურვე ჩIC I IML0VL"C” 
L”ი I, მისურეს XMIXIL; ვერ L86ი. ჰ; ვასურენ I. 

გ. წამოსვლითა| წამოვედი L, წამოსრულვარ II, წამოსლითა 
I, წამოსულთა X; ღმრთისა) ღმთისა #8, მზისა 0CICVIII'IICთ, 

„ცათა ჰყ, ღთისა X; სწორი ჰ; ღმრთისა სწორნი| დიდებულნი II, 

მეფე ჩეენი I, ჩემი მზროდელნი IL0C"; მოვიმდურენ IL. 

დ. მათად ILICIIIILI0IICთ LC, მათდა IVVI, მათნი გულნი| 
გული მათი (მათნი #) II, –– IIL, მათი გული CL"I LC: 1; მო- 

ვაურვენ) მევაურვენ 8, შევაურვენ სIVMLსVXLL"I LV, მოვი- 

მდურვენ II, შევიურვენ CIIIVIL0”IV C"L"C', შევავურვენ I”. 

1036 (857) 

„პატრონი ჩემი გამზდელი, ღმერთი და ღმრთულებ, 

ცხოველი, 
მშობლური, ტკბილი, მოწყალე, ცა, წეალობითა მთოველი! 
ძას უორგულე, წამოველ, მართ დავივიწეე უღველი, 

მისი შემცოდე ღმრთისაგან კარგსა რასაღას მოველი, 

ა. გამზრდელი 800MMMVIII0VVXV0CVXV > ღმერთი და 
ღმრთულებ|!| ღმრთისაგან დიდად XCIIII0 VVI"თIIIL”ით ILV', ძლი- 

ერი მეტად VI, ჩემზედან ღმთულებ „I; ღმთულებ 1, ღთულებ 
XVL, ლღთაებრ L"; ცხოელი II. 

ბ. მშობლური) მშობელი 8, მორქმული ოიწა0C; ტკბილი 

#'; წყალობისა ცსIაწIII:07'V CV მთოველი| მთხოეელი LV, მთო- 
ვიელი X. 
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გ. წამოვე V; დავივიწყე) დავიწყე C”. 
დ. მის IL"; ღმთისაგან 18, მღ“”თისაგან 1IL0I)'C'; რასაღას| 

რასაღა ('M1, აღარას IMMCIIIII0 IV LC II ლ" IV”, რაღასა “. 

1037 (858) 
„ესე ეველაი ასრე მჭირს, დაო, ბედითა მისითა, 

არა უტეუვე" მოსრულვარ მგზავრი ღამით და დღისითა; 

აწ იგი სადმე წასრულა, ვიწვი ცეცხლითა მისითა, 

ცუდ-მაშვრალი და მტირალი ქვე ვსივარ პირით მქისითა. 

ა. ყოველი L; ასრეა IL, ასე LL III V ; დავო 00"; ბედით 1). 
ბ. არ სIიIIIსIVL”თ”V'; უტყუე 01აLCII11LIX 0”, უმტყუვნე ჰ, 

უტუე 0, უტყუევ »X, უტყუიე 7, ვეტყუე I», + და 0LCIIIIVVVL”; 
მოსრულვარ|) მოსულ ვარ IL, წამოველ IIIV,, მოვსულვარ 6CIV/# 0IL" 
CI LI", მოვსრულვარ I1LნL 0"; ღამითა I; დღისით და ღამითა ყ. 

გ. წასულა 0ICIIIVIC0ILV7V IL CI LC CV; მისითა! ვისითა 

ცC0CIIIIICIIV V LC" L"დ"V”. 

დ. ცუდ-) ცულ ს”; მაშვრალი!) მამშრალი L"; და მტირალი-– 
XI. ქვეს; ვზივარ) ვზე 800XILIC IL V%ჰ VI LV0” ს V., ზის. 
10C”: პირითა 800 წCLIII0ILVCVV7 ს LC IL თ” სV”. 

აქა ქვაბიდამ ა„თანდილის წასვლა და ტარიელის 

საძებრად და პოვნა I. 

1038 (859) 

„დაო, მეტსა საუბარსა აღარ მომცემს ჟამი და დრო, 

არ გინანი გარდასრულსა, ბრმენთა სიტევა გავაადრო; 

წავალ, ვძებნი, ანუ ვჰპოვებ, ან სიკვდილი მოვი|ა|დრო, 

თვარა ბედი ასომ თურე მიკვეთს, ღმერთსა რაღა ვჰკადრო!“ 

ა. დავო 0'C'; მეტისა X; ვეღარ 7; ?ამცემს სICIIIIL0IVს 
VI თ L'C IV"; და დრო) დროო IL”. 

ბ. გარდასვლასა LIC, გარდასრულთა L, გარდასულსა CIII 
7L, გარდასულასა #', გარდასულთა ჯ"; გავადარო #CIIIX LC XLI ლ”, 

დავიქარდო 4, დავაღადრო IXC0CC, დავიქადრო XV, გავიდარო #, 
გავადროო LI". 
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გ. ვეძებ LIIILI0C7VCIL, ვსძებნი III; ანუ| იმას I; ვჰპოებ ც(, 
ICI0CVIV7VIMCL LC LV”, ვპოებ LV 6IL"; ანუ. ვპპოვებ ––, ვპოებ 
ანუ L; ან) მე ჰ; მოვი(ა|)დრო) მოვიდრო „X, მოვადარო CIV/L" 
LC", მოვიდარო 4), მოვაიდრო MIXI, მოვიდროო I", მოვიადრო 
XIIIL0CV 0VILCL". 

დ. თვარა) თუ არა 0, თვარე LსVVI”V”, თვარამ I; თვარემ 

CL LC”, თუ არ IV2,; აზომ) ეზომ IIV, აზნო V'; თურემ I, 
თურმე CIII L"თ”ILV”; მიკვეთს| მიკვირს 8სLIL"L", მიკვეთს X; თვარა 
ბედი აზომ თურე მიკვეთს| ბედი მიზამს ეზომ (ეგზომ ჰ) თურმე მეტი 

ჰIXMC0CIC”; ღმრთისა L,, ღთს V; რაღა| რა 1”, ეჰკადრო|) ვკადრო 
#' ს) Iს LC, ვადროო IL". 

ბ. გ.–IL. 

1039 (860) 

ამის მეტი აღარა თქვა, ატირდა და წამოვიდა, 

ქვაბი ჩავლო, წეალსა გახდა, შამბი ჩავლო, გელს გავიდა; 

ქარი, გელთა მონაქროლი, ლალის-ფერსა ვარდსა ზრვიდა; 

„რად მიმეცო ამა ჭირსა?“ ბედსა ამას უზხრახვიდა. 

ბ. ქვაბნი ჰIILI; ჩავლნო LI"; წყალს ICI LC", გახდა! გა- 

პხდა 830IVCVV7V', გავიდა LICIIIILILთ., შევიდა ჰ;, შამიბი IL), 

შამბნი ”ს შამბში ყ, შანბი LI; ჩავლო) გავლო C0MIILII9IC0'MV 
VVიგ I თIIIL"0 IV"; ველსა XV; გავიდა| გვიიდა X. 

გ· ველთა| ტევრთა L; მონაქრალი 7,, მონაქროდი II; 

ფერთა L; ზვრიდა სVIIX0V IL"თIL'ო, ზვრვიდა 'L. 
დ. მიმცემო ს; ჭირსა) ბედსა #; ბედსა| ღმერთსა L,. 

ავთანდილისაგან ტარიელის ძებნა, მოთქმა და 

ტირილი: პი სოფელო რას მოაწევ ხ. 

ძებნა) საძებნელადად წასვლა IL. 
ჰი სოფელო რას მოაწევ-–- LV”. 

1040 (861) 

იტყვის: „ღმერთო, რა შეგცოდე შენ, უფალსა», არსთა 

მსეჯსა, 

რად კამეარე მოჟვარეთა, რად შემასწარ ამა ბედსა? 
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ერთი ორთა მგონებელი, ვარ საქმესა წასაწემედსა, 

მოვჰკვდე, თავი არ მეწეალვის, ჩემი სისსლნი ჩემსა ქედსა! 

ა. არსთა) არზთა X. 
, ბ. რად) რა 1; მოყვარეთა| მოყვარესა IაI7L, მოყვარეს V, 
საყვარელსა M1IL0CIთ., მოყვაოულთა V; რადა) რათ I"; შემასწარ | 

მომასწარ LI". 
ზ. საქმისა IX; წარსაწყმედსა 7,, წასაწყმენდსა IV. 
დ. მოვკვდე LIV XL" L"C; ჩემნი (1:17; სისხლი 0CIIVVV42– 

III IC IV”; სისხლი ჩემი სCIIირC, –– კ. 

1041 (869) 
„მოევარემან ვარდის კონა გულსა მკრა და დამიწელულა, 

იგი ფიცი, ჩემგან სრული, მან აღარა გამისრულა; 

მას თუ გამერი, -·საწუთროო, ჩემი ლსინი გარდასრულა, 

სსვა მოეჟვარე ჩემსა თვალსა გაკიცხულა, გაბასრულა“. 

ა, გულსა მკრა -- IL; დამაწყლულა 0C9IIIIVნII, დამა- 
წყულა X. 

ბ. სრული| მტკიცე XL. 

გ. გამყარი L"; საწუთროვო MC III; გარდასულა ჰX.. 

დ. "სხვა) სხუ 8; მოყვარე) მყვარე 88; ჩემსა თვალსა––-I)LC IV”, 

თვალთა (გულსა #, თავსა XL"C”) ჩემთა (ჩემსა #LC"C იი IIIVIIIC 
00V7L CC" ILICC”; გაკიცხული ცL"L”. : ' 

1049 (863) 

"კვლა იტეგის: „მიკვირს ნავღელი კაცისა მე ჯკვიანისა. 

რა მჯმუნვარებჯეს, რას არგებს ნაკადი ცრემლთა ბანისა? 

სჯობს გამორჩევა, ახზრობა საქმისა დასაგვანისა, 

აწ მეცა მიჯობს მონახვა მის მსისა ლერწამ-ტანისა“. 

ა. კვლავ სCIIIIII0IICV IC IL ი” IV"; ნაღველი მიკვირს II; 
ნაღველი LIIIIIL0IIXCXX27ა თ IL "CV; კაცისი V; მე–-00ILIხ 
V2 II VV”, მის 6C.IX01VLC, რად IL; ჭკუიანისა სIVV7,4%II ””, 
შჰკვიანია დ”. 

ბ. რა) რომე I, რომ I7I, ცუდ 9IC0'C", რას L”, მჭუნვა– 
რებდეს #ს0XMILX +, ჭმუნვეიდეს #L, ჭმუნვარებდეს IIIV III LI VI, 
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შჭმუნვარება 41, ჭმუნარებდეს #7; რას| რს X, მას L”; ბანისა|) ფო- 
ნისა IX. 

დ. მონახვა| მოძებნა „I. 

, 1043 (664) 
უმა გაემართა საძებრად მტირალი, ცრემლთა მფრქვეველი, 

ემებს, უზასის, უეივის, დღეებრ ღამეთა მთეველი; 

სამ დღემდი მოვლო მრავალი ხევი, შამბნარი, ტეე. ველი; 

ვერ პოვა, მივა მჭმუნვარი, ვერას ამბეისა მცნეველი. 

ა. გააემართა 1, ფრქვევილი 2», მფქვეველი «II LV მრქვე- 
ველი X», ფრქვეველი V#.V, მფრქეველი 1I'. 

ბ. ეძების #7; უძახის 1)LCIIIIII LV L Lთო IV. უზახის უყი- 

ვის –-17; დღეებო) დებრ IL), დღაებო IL, დღე და L, დღებრ 
1IXI. 

გ. სამს IL”; დღემდინ 8CXM#VCVVXLII II, დღემდის IVMCIIX 
07 IC L'C'; მრავალი) ყოველი 1IIL"L"; ხევი შამბნარი| შამბი ხევ– 

ნარი CC'L”C'; შამბნარი) მინდორი L#, შაბნარი XL”; ველი| ვე- 

ლიე XL". 

დ. ჰპოვა CIIMIL0IIVI IL; მიეა L6ი. V; მჭუნვარი ჯ, მქმუნ-. 

ვარე 00ICLIIIIILI0ICVV VI L" IC IV, ჭმუნვარე LL, მჭვუნვარი 
MI, მჭმურუვარი X, მჭუნვარე C"; ვერას, ვერა ნIIVILX”,. ამ 

ვერს X; ამბვისა|) საქმისა LI, ამბისა ც0ჰ 07) ს LX”, ანბისა C". 

1044 (565) 

იტევის: „ღმერთო, რა შეგცოდე, ეგხომ დიდი რა გაწეინე, 

რად მემასწარ ბედსა ჩემსა, რა სასჯელი მომივლინე! 

გამკითხველო, გამიკითსე, აყა ჩემი შეისმინე, 

დაამოკლე დღენი ჩემი, ჭირი ჩემი გამი ლსხინე!" 

ა, ეზომ სICIV0IV L"Lსა'V.. 

ბ. ბედსა| ამა 1IIC/IL0IXLIC LCIII; ჩემსა| ბედსა LLCIIL 

0IV IIღ"IIი ს, ამას I7; რად IL0 IC; სარჯელი I; მამივლინე 

LIIIIVI20CV II” Iს V.. 

გ. გამკთხველო X, განმკითხველო 1)”. 
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დ. დაამოკლენ 06M9I0100VX2 აი" CI ILCVCIIV”, დამოკლენ 
101, დამოკლე IL: დღენი ჩემი –– 1:#”; ჩემნი 00IIIVIXIX0CIIსCV XV#7 #'ს' 

MI თIIIX ლ”IVV.; ჭირი ჩემი!) ჭირნი ამით IსIL)IL0CCVV7C'”V', 

ჭირნი ჩემნი ჰIIII; ჩემი) ამით CI IC; გამილხინე)| მამილხინე, 

ICI)IL0CL"0IL”0'. 

პოვნა: ავთანდილისაგან ტარიელისა, 

ლომ-ვეისნი რომ დაეხოცა 

+ აქ IM)I1IXC0IC., პოვნა-ჰ/1L; პოვნა ავთანდილისაგან! 

ავთანილისაგან სანადიროშიდ IL; ავთანდილისაგან | ავთანდილისგან 
C, -++ დაბნეღდილის C)IIL0IIC,, ტარიელისი 0, (ტარიელის I7,; 

ტარიელის -L- ნახვა ს, ტარიელის + პოვნა ჰ”L. 
ვეფხი ცCL"L”C'ხ”, ვეფხვნი 1, დახოცა 81)VIV', დახოცნა 

CMVX» L”, დაეხოცნეს XL, მოეკლა C'; დაეხოცა -L და გულს შე- 

მოჰყრიოდა IL. 

ლომ-ვეფხნი რომ დაეხოცა) საწოლად მდებარისა IX, და. 

გახარება მისგან გ',–-I0IX)IC0 IV Cთ". 

1045. (866) 

მივიდოდა, მიუბნობდა ჟმა მტირალი, ფერ-შეცვლილი, 

ქედსა რასმე გარდაადგა, ველი აჩნდა მზიან-ჩრდილი; 

ნასა, შავი შამბთა პირსა დგა სადავე-უკუურილი; 

თქვა: „უცილოდ იკგიაო, არა უნდა ამახ ცილი“. 

ა. მივიდდა ს, (მი/|ვიდოდა IL, ჩავიდოდა I, მოვიდოდა L" 
MM, მივიდა და V%”; მივიდოდა მიუბნობდა –– I. 

ბ. რასმე) ზედან #VL; გარდადგა XIX7I, გადაადგა V', აჩნ- 

და) ადგა 1 ჩდილი 1'. 
გ. შამბის ჰ; პირთა L”; დგას LI0VIL; სადავე) სადევე CILტ”.. 

დ. უცილოთ I; არად 0LICIIIII0CVV7IICII II 0 8'V.. 

1046 (867) 

რა შეხედნა, ჟმასა გულმან გაუფეთქნა, გაუნათდა, 

აქა ლხინი დაღრეჯი ლსა უათასდა, არ უათდა; 
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ვარდმან ფერი გაანათლა, ბროლი ბროლდა, სათი სათდა, 

ვით გრიგალმან ჩაირბინა, არ მოსცალდა მჯვრეტად მათდა. 

ა. |რ)ა I, შეხედა (CLILICIIIV”; გაუფეთქნა| გაეფეთქა L”", 
გაუფეთქდა IIL,, გაუფეთქა C' გაუნათლდა I#CII)IL0CIV7.I) 
L"C”ი”. 

ბ. დაღრეჯილს X, დაღრენჯილსა C”; უათდაა I. 

გ. ფერი) გული I; განათლა ILX, განანათლა I7,; ბროლად 

37; სათნი ჰ; სათდა| სათადა I, სათად #,. 

დ. გრიგალმან) გრგიალმან #L, გირგალმან |3VVCIILMICXXVV”, 
გირგალმა II, გრიგალმა VL; მოსცალდა| მოსცილდა I)LIIIIII",; 

ჭვრეტად 0IIთდ9VIIIC0CXVV XVV I ს"L 'C”IL”თ“ს'V”; მათად #,. 

1047 (868) 

რა ტარიელ დაინახა, განაღამცა დაეღრიჯა: 

ასლოს მეოფი სიკვდილისა ჯდა და პირი დაებღნიჯაა, 

საჟელონი გარდეხივნეს, თავი სრულად გაეგლიჯა, 

მას აღარა შეესმოდა, სოფლით გაღმა გაებიჯა. 

ა. რა| მან 4%, ტარიელი X; დაინახნა 8; გაღანამცა 8I)CC 

მ0)I20IVVV7ა'ხს'ნ'CIL"C”V'; დაეღრიჯა) დაებღრიჯა II, და- 
ეღრიჯაა XI, გაეღიჯა 7», დაეღრინჯა C'”, დააეღრიჯა III. 

ბ. დაებღნიჯა|) დაეღრიჯა L”, დააებღნიჯა I, 

გ. გარდეხივნა L; თავი| თმანი III; სრულად) სულად 

#4M0C”; გაეგლიჯა| გარდეგლიჯა II, გააეგლიჯა 1”. 
დ. შაესმოდა 1», შესმოდა IX; სოფელით »; სოფლით გაღ- 

მა –– II IX. 

1048 

აქ დაბნედილი ტარიელ ქვე შეს უსულო. მდებარე; 
0 ავთანდილ სახლით ცრემლსა სოცს, ცეცხლი ედებიოს 

მგზებარე; 

ერთი გაჰერია მთვარესა, ერთს დაუკარგავს მზე ბარე, 

ხრმალი ლომ-ვეფხთა მხოცელი ხელთა აქვს გაუგდებარე. 
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1049 

ღაწვნი შეჰქნია ზაფრანად, რომელმან ლალსა უდარა; 
1 სრულად დავსია სინათლე, ვის მზემან უეჯის მუდარა; 

აბეზარ-ქმნილა სოფელსა, მას მისი არა უნდა რა, 

არ მოსწრებოდა ავთანდილ, მოუნდებოდა სუდარა. 

1050 (869) 

ერთკე უც ლომი მოკლული და სრმალი სისსლ– 

მოცსებული, 

კვლა სხვაგნით ვეფსი უსულო, მკვდარი, ქვე-დანარცხებული, 

მას წეაროსაებრ თვალთაგან ცრემლი სდის გაფიცხებული, 

მუნ აგრე გულსა უნთებდა ცეცხლი მცხინვარე, ცსებული. 

ა, ერთკე| ერთკენ ICIIIIILILIV X#7II IL CC”V”, ერთკერძ IIIL0C", 
ცალ-კეროძ LL; უცს III" II, უძ C; მოკლიული X; ხმალი #LსMC 

LIII0XCVCIVV I CI IC ILVV I, ხმრმალი X, რხმალი IV; სისხლთა 

ცხებული II)IL, 

ბ. კვლავ 1)CIIIIIV XVIII LC ს V ,-- I; სხვაგნით, სხვა- 

გან. 015CIIIV VII ს CV, ერთ კერძ IL, ერთკენ IIC0CI7, ერთი 
ჰ, ერთ უს C'; ვეფხვი L"L'L”; უსულო| უსისხლო CIIIL”C"; მკვდა– 
რი| მიწასა MIX"; ქვე -–MV1C01C'; დანერცხებული % გ”. 

გ. წყაროსაებრ) წამავალსა #, წყაროსებრივ CIIL"L"Cა”, წყა- 
როსებრი IIII06C”, წყაროსებრ X. 

დ. აგრე) გარე CIIII0LC LC, ეგრე C0)IVX.; უნთებდა| 
უნათობს CI LC, ენთების 17, ედების I.0CC”, უნათებდა X, უნებ- 

და “IL; მცხინვარედ 0IIV, ცხინვარედ L; ცხებული| გზებული. 
L, ნთებული LI, მნთებული 7,. · 

1051 (670) 

თვალთა ახმადცა ზარ.ედვა, -სრულად მიჰსდოდა ცნობასა, 

მიახლებოდა სიკვდილსა, მოშორვებოდა ნობასა. 

უმა სახელ-დობით უეივის, ლამის სიტევითა კრთობასა, 

გეღარ ჯასმინა, გარდიჯჭრა, ძმა გამოაჩენს ძმობასა. 
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ა. თვალთაცა L; ახუმადცა ,VIX'VX:. ახმაცა IICII.IM0 VII 
CI L'C”, ახმა IL, ახმდაცა I, ახვმაცა V ,V ნ”; ზარდ-ედვა IL, ზრად 

ედვა 0; მიხდოდა 1315ILL0I” I" CL I LC IV”, მიჰყდოდა CI. 
ბ. მიახლებოდეს L, მიახლობოდა X; მოშორებოდა ('CXIM 

CC; ნობასა)| თმობასა LC1IIXCIIIV 7 VI L"C "0 ?", ცნობასა XXI 

სიკვდილსა LI”. : 

გ. სახელ-დებით სICII IC) IIIVV V IC ს(ა”IL VI; უყივის|) 

უძახდა ჰყ, უზახდა I; სიტყვათა I"IMIIIIIL0IVVCთII, სიტყვისა IL; 
კრთობასა| კრთომასა 1"II, მცრობასა L, კლობასა 41, კრობასა X, 

თხრობასა LL. 

დ. გამოაჩენს) გამაჩენს LL». 

1059 (§71) 

ხელითა ცრემლსა უწურავს, თგალთა ავლებდა სახელსა, 

ახლოს უხის და უსასის მართ სასელ-დობით სახელსა; 

ქტევის: „ვერ მიცნობ ავთანდილს, შენთვის გაჭრილსა და 

სელსა?“ 

· მას არა დია შეესმის რეტსა, თვალ-დაუფახველსა. 

ა. ხელთა IL"L,; უწურამს LV. 

ბ. უზახის| უყივის 1LIIL0 VVIMC LV უძახის IVყIV; სა- 
ხელ-დობით| სახედობით L, სახელდებით C0ILCIIIIILCICV7I"C' 
IILIC III V'; სახელსა) სხელსა X. 

გ. იტყვის V'; და ხელსა! სახელსა ”L. 
დ. დია| დაი X; შეესმის| შაესმის I, შეესმა LIIL0C, შესმის I, 

შევსმის X, შესმა (CI; რეტს CV; -დაუფახველსა) დაუფახელსა CIICთ 

ILIIVVV23, დაუფხველსა X, დაუფახეველსა C”. 

1053 (872) 

ესე მველაი ასრეა, რაცა აწ ჩემგან თსხრობილა. 

·! ცრემლნი მოსწურნა თვალთაგან, ცოტადრე მოაცნობილა. 

მაშინღა იცნა, აკოცა, მოეჯდო, მოეძშმობ,ლა,. 

ვიმოწმებ ღშერთსა ცსოველსა, მათებრივ ურა შობილა! 

ა. ყოველი .I7, ყველაი IL”; ასრია I, ასეა 1L; რაცაა 13; რაცა 
აწ--. ს, აწე რაც 1I#. 
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ბ. ცრემლი X0X6IIIIILIVI0#VXIIL; მოსწურნა) მოსწულნა C, 

მოსწურა CIIVVII, მოსწურთა %; ცოტადრე| ცოტადვე I; მო- 
იცნობილა I7,. 

გ. აკოცა| აიჭრა LI7#. 

დ. ღმერთსა) ბედსა 00VI”IVV”; მათებრი CMV ს, მისებრივ 
CI” LV., მათებრ L"; არა) არვინ 0MCIIIIII0+0VV7,L"C'L"Cთ"IL V”, 
შობილა| ყოფილა IL". 

1054 (673) 

უთხრა: „ძმაო, არ გიტეუე, გიეავ. რაცა შემოგფიცე, 

გნახე სულთა გაუურელმან, ფიცი ასრე დავამტკიცე: 

აწ დამესსენ, სიკვდილამდის ვიტირო და თავსა ვიცე, 

მაგრა. გვედრებ დამარხვასა, მსეცთა საჭმლად არ მიკიცე“. 

ა. არ) არა X; გიტყუე| გიტყვე LL გიტყუვე 8CILVV”; გიყავ| 
ვჰქენი XL; რაც X. 

ბ, გაუყრელად ILIIL07C; ასე ILIL; დაგიმტკიცე I7- 
გ. დამესხენ 1; სიკვდილამდი C) VL" L'C', სიკვდილამდინ VI. 

დ. მაგრამ LCIIIIL0IIX L”CIIIL"0"ს; გვედრებ| გკადრებ IL0 
C'; მხეცთ )C6IIL ი, საქმელად I)CILIL”IC"V. საჭლმად I, 

საქმლათ VI; არ) არა LIMICთIIIIIL0” I9ყVXXICIL690” მივიცე) მი- 
მცე M0CხIჰI:0 IV V#7L CL L"C". 

1055 (874) 

უმამან უთხრა: „რაშიგან ხარ, შენ საქმესა რად იქ ავსა? 

გინ მიჯნური არ ეო ვილა, გის სასმილი არა სწვავსა? 

ვის უქნია შესი მსგავსი სხვასა კაცთა ნათესავსა? 

რად სატანას წაუღისარ, რად მოიკლავ ნებით თავსა? 

ა. იქმ I. 

ბ. ვინ) ვის I; მიჯნული „: ყოფილა) ჰყოლია I'; სახუმილი 

»მ8XM 2; არა) არას X; სწვავსა| სწავსა 1. 

ზ. ვის) უის ს); მგზავსი 1IIIIL0VV, მსგზავსი 0 გ', მზგავსი 

C IC“, სხვათა 8MIICIIIIIღ.0IIV VCV7VCც'I LC" ს V”. 

დ. რად| ვით ჰI, რათ I', სატანასა V; ნებით) ვენებით C, 

ვნებით I#ჰ“L. 
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1056 (875) 

„თუ ბრძენი ხარ, ეოვლნი ბრძენნი აპირებენ ამა პირსა: 

ხამს მამაცი მამაცური, სჯობს, რაზომცა ნელად ტირსა, 

'რიხრსა შიგან „ამა:რება ასრე უნდა, იით ქეითკირსა, გაბ გაძაგოე ე უდ» გ გითკ 
თავისისა ცნობისაგან ჩავარდების კაცი ჭირსა. 

ა, ბძენი 1; ყოვლი 1)ILCILII L0ი1VV7VL"თICი IV”, ყვე- 

“ლად L" ბრძენი MხILIVCIIIIIL0IVV#+ LI CI სი; აპირო- 
ბენ IV. 

ბ. ხამს 1; მამაცური| მამაცურად LILIIL0#/C" LC, და მა- 

მაცობა #Iს სჯობს რაზომცა) რაზომსაცა IL; ნელა III: სტირსა 

1"0'. 

გ. ასე II V'; ქვითკირსა) ქვიტკარსა X, ქვიტკირსა L0ILLC 

-IIII0VILIV VIII CII”L CV”. 

დ. თავისისა| თვით თავისა L; (ცნობისაგან| ჭკუისაგან IL. 

1057 (676) 
„ბრშენი ხარ და გამორჩევა არა იცი ბრძენთა თქმულებ, 

მინდორსა სტირ, მსეცთა ახლავ, არას წადილსა ისრულებ. 

გისთვის ჰკვდები, ვერ მისვდები, თუ სოფელსა მოიძულებ, 

თავსა მთელსა რად შეიკრავ, წელულსა ასლად რად 

იწელულებ: 
ა. ბძენი I; გამორჩევით L; არა) აო #,; ბძენთა I”; თქმუ- 

'ლებბ L”, თქულებ L". 
ბ. მინდორს C0IICI1I/I01VV X% 221 I" ს სთ IL" CV”; სტირ 

და CICIII IL0CICIVCVXV 28 IIთ LC, ტირ სს, ტირ და IIV; 

ახლავ–-X; არას) “რას 800სსCIIII IოL0IIVV#7VIC I L ი” IV V”; 

აისრულებ 80000 LIVIL0CV"IVV# გ C”თ'Lი”V”, აღისრულებ VI'ILI. 

გ. ვისთვი 1; კვდები LVIV ს L CI ს, ჰკვდების ს”; მიჰ- 
ხვდები LI; თუ–-IXIIL07C'; სოფელსაცა LIIIL07C”; მოიძულებ| 

მოიმდურებ LL მოიმდურვებ III#7,. 

დ. მრთელსა 80MVIIIIL0IILVV 7 ICC I LV. შეიკრავ| მო- 

| “იკლავ L; წყლულსა| წყლელსა X; რად) რათ IX. 
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1058 (877) 

„ვინ არ ეოფილა მიჯნური, ვის არ სასმილი სდებიან?” 

გის არ უნასვან პატიჯნი, გისთვის ვინ არა ბნდებიან? 

მითხარ, უსასო რა ქნილა, სულნი რად ამოგხდებიან? 

არ იცი, ვარდნი უეკლოდ არავის მოუკრებიან! 

ა. სახუმილი 28, სახმილნი IV, სხმილი X. 

ბ. ვის| ვას X; უნახავს სIICIIIICCVV IL" C L”C" I" V., უნახავნ 

IL, უნახავ LL; პატიჟნი 80IIIIL0VLIVV VII თ IV ., პატიჯი C, 
პატიჟი L'იC, ვისთვინ IL; ვინ) ვით 1; ვისთვის ვინ –– ILI0C'; არა| 
არ X; ბნდებიან) კვდებიან 8. 

გ. უსახო) ურიგო ჰ, უსულო IL; ქმნილა VV; სულნი) სული 

CI IL C”L”; ამოხდებიან 1VX. 

დ. იცი| ვიცი IL”; ვარდი 1))ICIII10C1I0IX VI LC I L CC” 

XV; უეკლოდ|) უეკლოთ 1#, საკროეფლად "L, უევლოდ 1”, არვისგან. 
CIIL"L"თ”; მოუკრებიან| მოუკრეფიან MXLILLIV7I LL, მოიკრებიან C 

Iს, მოუკრიბიან X, მოიკრეფიან M0; არავის მოუკრებიან) სა- 

კრეფლად (უეკლოდ 1) არ მოხდებიან I)". 

1059 (878) 
„ვარდსა ჰკითხეს: «ეგსომ ტურფა ღმერთმან შეგქმნა 

ტანად, პირად; 

მიკვირს, რად სარ ეკლიანი? პოვნა შენი რად ა ჯირად,? 
მან თქვა: ტკბილსა მწარე ჰვოებს, სჯობს, იქნების რაცა 

შვირად; 

ოდეს ტურფა გაიეფდეს, აღარა ღირს არცა ჩირადე. 

ა. კითხეს 0'; ეგზომ | ეგვომ V', ეზომ IC, აგზომ გ'; ღმერთმან | 
რამან 0LCIIIIIL0IVCVX II C1IICსV, ”შეგქნა 1IICIIM0>XI” 
CC, შექმნა (L; ტანად! თვალად 1ს)IV7,IL". 

_ ბ, ეკლოვანი I7; ბოვნა| შოვნა XII; რად ა|) რად არს LCII 
M0IV7ICC”II0 ი”, რადგან I. 

გ. მწარედ I6IL"CIX I; ჰპოვებს 1) I L"L", ბოებს XCთC"”, ჰპო- 
ვებ V'; პსჯობს L"L”. იქნება L"; რაცა) რც X; ძვირად) ძირად IM 
ჭირად L. ' 
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დ. გაიაფდეს #,L IL"; აღარ IL; ღირდეს .IL; ჩირად| ძვი– 
რად კ. 

1060 (879) 

„რადგან ვარდი ამას იტევის უსულო და უასაკო, 

მაშა ლსინსა ვინ მოიმკის პირველ ჯირთა უმუშაკო? 

უბოროტო ვის ასმია, რაც ა კარგი საეშმაკო, 

რად ემდურვი საწუთროსა? რა უქნია უარაკო?! 

ა· უასაკო) უარაკო . 

ბ. მაშე CI”L'C'; ლხინთა 1+0; ემუშაკო X. 

გ. უბოროტოდ 1"ICVV; კარგი) არის I, საქმე MII0 VV#Cთ'. 

დ. ემდური CI; უქნი L; უარაკო| სარაკო I. 

L06L (880) 

„ისმინე ჩემი თსრობილი, შეჯე, წავიდეთ ნებასა, 

ნუ მიჰეოლიხარ თავისსა თათბირსა, გაგონებასა, 

რაცა არ გწადდეს, იგი ქენ, ნუ სდევ წადილთა ნებასა, 

ასრე არ სჯობდეს, არ გეტევი, რად შეჯვ რასაცა თნებასა“. 

ბ. მიყოლიხარ I) LICI" IL CV”; თავისსა | თავისა 0MC III.IIL0CVV 

XVC"თ IL Cს'V”, ნებასა 1#ს; თათბირსა)| თავისა IL, თათბირს X; 
თავისსა თათბირსა| თათბირსა თავისა I7,; გაგონებასა| გამონებასა LV. 

გ. რაცა არ) რაც არა I; გწადდეს) გინდა „II. ნუ სდევ|) 

სდევდი II; დევ I'; წადილთა| თავისა LL, წადილსა სCIII”L”თ”. 
დ. ასე 0; არ) არა LI9; სჯობს LI; არ.) ორად CLIII0CIVV 

"MC"; გეტყვის LL”, რად) ნუ ICIIIVV7I L"CV IV“; თნებასა| ნე- 
ბასა I”. 

ბ. გ.-–– 197. 

1062 (881) 

მან უთხრა: „მმარ რა გითხრა, ძრვაცა არ მალ-მიც ენისა, 

ძალი არა მაქვს ხელ-ქმნილსა შენთა სიტუვათა სმენისა; 

რად ადვილად გიჩს მოთმენა ჩემთა სასკკელთა თმენისა! 

აწ მივსწურვი|ლ)ვარ სიკვდილსა, დრო მომეახლა ლსენისა, 
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ა. მითხრა IL; ძმავო L"; რა– 9; გითხარ I'; ძვრაცა 8 LIIC 

M00Xს III, ძრაცა I, ძოვადცა I", ძვრადცა V”; არ ძალ-მიც| 

არა მაქვს IIIL0C”; -მიც) მაქვს MVIII#VCი', მიცს LL”. 
ბ. ძალი| ღონე ჰ”IL, მალი X; ხელ-) ტყვე III III; ქნილსა 

IIII, მქნილსა თIIIIC0CV X, ქნმნილსა L'; შენთა) შენთან X; სიტყეა- 

თა| ამბავთა 17, სიტყვისა #; სმენასა X. 

გ. რად–IIIL0C“, რა ჰ; ადვილათ LI', გიჩნს ს1IსVX#7Iს" LL" 
სCIVV., გჩანს M#IVII, გიჩანს CIIIL0CC'; მოთმენა| მოსმენა I0 
C'; სასჯელთა) პატიჟთა IL, სიასჯელთა IC; თმენისა|) ლხენასა X. 

დ. მივსწურვი(ლ)ვარ) მივსწურვივრ #0C0IIIIM0XV27+ხ', 
მივსწრვივარ ს, მივწურვილვარ Iს IVC LL”, მივსწურვოდი IM, მივ- 

სურვივარ I", მიწურვილვარ CV”, მივწურულვარ I'; მივსწურვილვარ 

M#CL': სიკვდილად C'; მამიახლა 17, მამეახლა IICIIIIIX0IIV 
VC ნ. 

1063 (882) 

„ამას მოვკვდავი ვილოცავ, აროდეს ვითსოვ, არ, ენით: 

აქა გაერილნი მიჯნურნი მუნამცა შევიეარენით, 

მუნ ერთმანერთი კვლა ვნახეთ, კვლა რამე გავიხარენით, 

მო, მოჟვარეთა დამმარსეთ, მიწანი მომაეარენით! 

ა. ამას| ამის L”, მას IL, მოკვდავი 0IIMIIXL0CV7CთILIVV., 

მაკვდავი IL, მომკვდავი I; ვილოცფავ) ვიგონებ L, ვილოცა IV, 
არვოდეს L"; ვითხოვ) ვიტყვი MIC0C”IICსV, ვნახავ IL. , 

ბ. გაყრილი ILIIVCთ ს: მიჯნური IMX "MC; მუნამცა| მით- 

მცა IV, მუნაცა I". 

გ. ერთმანერთნი VL,, ერთმანეთი C'; კვლავ სCIIIIII0I7 

LX" L"ი CV. - I; ვნახხნეთ 8I0V, ვნახოთ III”, ვნახენით I; კვლა| 

აწ IIIIL'ი,, კვლავ LსCI7I LV"; რამე| რადმე IMCIIILIC", რადმცა 

L კვლა რამე) ნახევითა MIXCIC'; გავიხარენით|) გავიყარენით CV 
LI/ლ'. 

დ. მო) მოი:80LILVMV2V + CL IIIV., აწ I, მოდი X, მოდით 
-L"; მოყვარენო LIIC07C; დამარხეთ 0%; მამაყარენით 0IIIM0 IL 
სVC IV, მომიყარენით 7,. 

1064 (883) 

„საუვარელმან საჟვარელი ვით არ ნასოს, ვით გაწიროს! 

მისკენ მივალ მხიარული, მერმე იგი ჩემ კერძ იროს, 
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მივეგები, მომეგებოს, ამიტირჯეს, ამატიროს. 

ჰკითსე ასთა, ჰქენ გულისა, რა გინჯა ვინ გივასიროს! 

ა. საყვარელმან| სიყვარულმან II/„C': ვით) თუ II; ვით 

არ) თუ ვერ IL; ვით) ვინ ML; გასწიროს IIILIII0.0 "CI LL" 8”. 

ბ. მისკე LC; მივა V” მერმე) იმან I, მერე ს”; იგი| 

მანცა CII)IIL0I"Cთ”L"ი'; ჩემ კერძ იროს| ჩემ კენძ (კენმ X, კე IL", 
კენ #06.) იროს სIMXILIILIILI". 

გ. მივეგებვი 00VCIIIVIL0CIIVC 3“ ს'Cთ'ი'; მამეგებოს 0ICIIM0: 

სVV2#8 LI LV IV, მამეგებვის MI; ამიტირდეს| ატირდეს და 
M#IIIL0I26C'1I, მიტიროს II, ამატირდეს X. 

დ. ჰკითხე) კითხვა L, კითხე LI"C სი“; ქენ 800MILVთIIყ IL 
M01XV7 II ს C IL CV; გინდრა III7, გინდ რCI"L”რ'; ეინ| 
ვინმე CV" LC"; გივაზიროს) მოგახსენოს #L, გივეზიროს CIVIIL” 

C”, გავზიროს X. 

1065 (884) 

„მართ გარდაწევეტით იცოდი, გეტევი მართალსა პირასა; 

სიკვდილი მახლავს, დამესსენ, ხანსაღა დავჰყოფ მცირასა; 

არ ცოცხალ ვიყო, რას მაქნევ, რად დავრჩე, ხელსა მხდი 

რასა? 

დამშლიან ჩემი კავშირნი, შევრთვივარ სულთა სირასა. 

ა. იცოდით IL, იცოდე I სC” LC; პირასა| პირისა XX, ამ 

პირსა IX. 

ბ. ხანს აღარ დავყოფ C'; დავყოფ 1)LIV2 + 0 LILCV”, 
დავჰყობ IL; მცირასა) ცირასა 7, მცირესა XX, მცერასა LI. 

გ. არ) რომ VCIII0I2I”CL"C”, რა 0VV; ცოცხალ!) ვცოცხალ 
8CIVყ, ცოცხ L ცოცხლ X; რად| რა 060LVV + ს'სIV, თუ LV 
M#0'C, რომ IVIIL 0; დავრჩხი L; რადავრჩე II; მხდი) ვხდი IL"; 
მღ“თირასა თ. 

დ. დამშლიან) დაშლილან L, დამშლია CLIIIIC., შლია LL"; 

ჩემნი 800MII20II7წ2M 0“ IV; კავშირნი) კეშარნი XV, კავშირი 
CIL'C”. შევ“თვივარ) შერთვიან სC90II7I LC ს'V', შემრთვიან L, 

შერთვია ჰ, შევოთივარ >», შერთვინ L"; სულსა L; სირასა| სი- 

რესა II, 
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1066 (585) 

„რა სთქვი, რას იტევი, არ მესმის, არცა მცალს სმენად 

მაგისად, 

სიკვდილი მასლავს სელ-ქნილსა, სიცოცსლე არის წამისად; 

აწ გამიარმდა სიცოცხლე მეტად ყოვლისა ქჟ:ჭისად, 

მუნ მეცა მივალ, ცრემლისა მიწად სად გამდის ლამი, სად, 

ა. რა) რას LL; რა სთქვი) რასთვის I; თქვი #; რას იტყვი| არ 

ვიცი ჰ”; არ| რა L"; მესმეს V; არცა) არა IIL0VC'; მცალს) 

მცლს X- 
ბ. მახლავს) მახლვს I; ხელ-|) ტყვე ჰ'IL; ქმნილსა CI)IILIIV V 

7 0'III"თII CL V'V”, მქნილსა CწI#ILI0CX»X; ხელ-ქნილსა| დამეხსენ. „+. 
გ. გამიარმდა| გამიარდა C”, გამარმდა X, გამიამრდა I, 

გამრიამდა LI”. სიცოცხლე) სოფელი IIIIIVVს, საწუთრო II; 

ყოვლისა|) ყოფისა 19, ყოველთა XL. 

დ. ცრემლითა ჰ'IL; მიწად) მწადს III; სადა X; გამდის) გა- 

მოდის IL, გადის VV; მიწად სად გამდის) მირწყავს (მიწყივ IC0) 

მიწა (მიწად C') და #IILLC0CIIC.; ლამი სად) ღამისად ILLV'. 

1067 (886) 

„ბრძენი, ვინ ბრძენი, რა ბრძენი, ხელი ვითა იქს 

ბრმძნობასა! 

მბ საუბარი მაშინ ხამს, თუმცაღა ვიქავ ცნობასა; 

ვარდი ვერ არის უმზეოდ; იეოს, დაიწეებს ჯკნობასა; 

მაწყენ, დამეხსენ, არა მცალს, არცაღა ვახლავ თმობასა“, 

ა. ბრძენი) ბრენი #4; ვითა) ვით MI, ვინა CI", ვინი L"; 

ხელი ვითა იქს| ვინ ხელი ვით იქს L';. იქს!) იქმნ II. 

ბ. მაშინ) მაშვინ C”, მაშენ II; თუცაღა LსIMIIVV7I LV”; 

ვიყო 00CIIIIILI0IIVV7L CI IL" CV." : 

გ. ვერ) არ #ILX0%C”; იყოს) იყობს IV; მჭკნობასა C". 

დ. (მაშწყენ I; დამესხენ L; დამეხსენ არა მცალს| არა მცალს 
დამეხსენ XIIL0#C.; არცაღა) აღარცა #, არცღა I, არ II; ვახ- 
ლავ) ვახლვ I, ვახლა 7; თმობასა) მოსათნობასა ყIL. 
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1068 (887) 
კვლა ეუბნების ავთანდილ სიტევითა მრავალ-ფერით!, 

ეტევის: „რა მოჰკვდე, გერგების სიტევითა რა ოსერითა? 

ნუ იქ, არა სეკობს საქმითა, ნუ სარ თავისა მტერითა“. 

“გერ წაიყვანა, გერა ქნა სიტევითა, ვერა, ვგერითა, 

ა. კვლავ 10CII1.1IL0CLს V#%IICII'L"„CILV; ავთანდილს C”; სი- 
ტყვათა IL. 

ბ, იტყვის CC სC;, რა) თუ 4#I§0'IC., არ V'; მოჰკვდე| 

მკადრე X LC, მოვჰკვდე I)LIVVV”, მოვკვდე IC"; გერგების| რას 

არგებ 9#IL0”, რას არგებს C,; სიტყვითა | საქმითა IIICI LC LL, 

მაგ სიტყვით VI, ქცევითა IL0C”; რა| მაგ LCII+07,(X; სიტყვითა რა 

ოხერითა| სიკვდილით შეუფერითა LI. 

გ. ნუ) თუ L,; იქმ L; არა სჯობს) არ ვარგა ჰ'ნ; არა 
სჯობს საქმითა| საქმითა არა სჯობს II, საქნელად არა ხამს (სჯობს 

X) III0CC; საქმითა) ირწმუნე #'. 

დ. ვერა,კ| ვერათ IL, ეერა V”; პქნა I; ვერითა| ფერითა III)". 

1069 (885) 

მერმე უთხრა: „აჰა, რადგან არ მომისმენ არას, არა, 

აღარ გაწეენს ენა ჩემი, აქამდისცა ცუდად მცდარა; 

თუ სიკვდილი გიჯობს, მოკვე, ვარდი დაჯკნეს, 

დაცამჯკნარა! 

ერთსა რასმე გეაჯები,: მიეავ“ ––ცრემლი ამდუღარა, 

ა. მამისმენ L)IXCILIIIL0CVV V ს L"CII LC LV, მოისმენ I; არათ 
#, არად ჰ. 

ბ. აღარ) არას IV; გაწყენ 8V ; აქადიმსცა C, აქამდისაც 

ე 0LII LC, აქამდსცა I, ცუდათ CI0”; მცთარა 0'. 

გ· გიჯობს) გიჯოს V'; მოჰკვე LCIIIC0 IV სIL, მოჰკვდე L, მოკ- 

დე C”, მოჰკვედ IL; დაქკნეს|) ქკნების LI; დაცამჭნარა CI, ვით და- 
მჭკნარა ძყML. 

დ. გიაჯები MI0VXIVVIX; ცრემლ 0; ამდუღარა| ამად 
ღვარა 1MV ს III VI, ამად ღარა.I, ამუდარა ჰIL, ამდუდარა I). 
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1070 (889) 

„სადა ჰინდონი ბროლ–-ვარდსა სარვენ გიშრისა სარითა, 

მას მოვეშორე, წამოველ სიჩქარით, არ სიწენარითა; 

ვერ დამიჭირა მეფემან მშობლურად საუბარითა, 

შენ არ შემიური, გამიერი, აწ ჩემი ლხინი გთქვა ვითა? 

ა. სად XI,; ინდონი 1)MICთIIIIIX0CVV VII CC I LC IV; 
გიშრითა IL”; საარითა C'. 

ბ. მოვეშორე| გავეყარე L, მოვეშორეე ცს0LCIIIIILC0IX7I” 
IC, მოვეშორო VსV, მოვეშორვენ L; წამოვე V #'V I. 

გ. მშობლურათ "ს, მშობლურებ I"L”C”; საუბნარითა CLIVV. 

დ. აწ) მაშ 1 ვპთქვა LV”, ვსთქვა 'L, თქვა C”; ვითა| რითა- 

800LIIIIM0IVIVVXV7გ ის 6 I CIV·. 

107L (890) 
„ნუ კამგსავნი გულ-მოკლულსა, ერთი მიეავ საწადელი, 

ერთხელ შეჯე, ცხენოსანი გნახო ჩემი სულთა მხდელი, 

ნუთუ მაშინ მოვიქარვო სევდა ესე აწინდელი; 

მე წავალ და შენ დაგაგდებ, იქნას შენი საწადელი“. 

ა, გამგზავნი | გამიშვებ ჰ. 

ბ. ერთხელ შეჯე –– IX; შევჯე X; მხდელი| მდგმელი XCII+ 
0 IL"თ L"ი'. 

გ. მოვიქარო სLVVLV., მოვაქარვო #,; აწინდელი) მაშინდე- 
ლი ჰ, ადრინღელი ”C, 

დ. დაგაგღებ) აქა იყავ L, საწადელი) საქადელი 0VV'. 

1072 (891) 

ესვეწებოდა: „შეჯეო“, აჯა ხვეწითა არვებდა, 

იცოდა, რომე შეჯდომა კაეშანს მოაქარვებდა, 

ლერწმისა სარსა დასდრეკდა, გიშერსა დაიკარვებდა; 

დაიმორჩილა, იამა, არ ივაგლასა, არ ვებდა. 

ა, მეხვეწებოდა ყ; აჯას CI IC“; ხვეწნითა 80XC6IIIL0IV 
VX7I CI L"ი”>V I, არეებდა| არებდა CIIV>» "I L"C”; აჯა ხვეწითა 
არვებდა| აჯას ხვეწნითა არებდა II. 
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ბ. რომე| ცხენსა L.VI7,; რომე შეჯდომა| ცხენსა შეჯდენა I”; 
კეეშანს CIIIIL0VILCV. 

გ. ლერწამის 1; სარსა|) სარასა., სრასა VV”; დაპდრეკდა +; 

გიშრისა X, და გიშერს I'; დაიკარვებდა| დააკარვებდა 1I)IIIIIM#0 

'IIწVV7C” L'V., დაკარვებდა I, დააკარებდა 1'. 

დ. დაიმორჩილა) დიმორჩილა X, იმორჩილა I”L”, დაემორ- 

ჩილა VC'. 

1073 (899) 

ცხადად უთხრა! „შევჯდებიო, მომიევანე ცსენი წინა". 

მან მოგვარა, წენარად შესვა, არ სიჩქარით ააქშინა; 

მინდორთაკენ წაიყვანა, ტანი მჯევრი აძრევინა, 

სანი წავლეს, სიარულმან მოჯობება დააჩნინა. 

ა, ცხადად) წყნარად II7, წყნარა C"; შევჯდებიო | შვჯდებიო 

MX; მომიყვანე) ზბიუყენა ჰ1, მამიყვანე სIIIVVI'LV”, მოიყვანე I 

CMIIL"CთLI"თ'. 

ბ. მან); მოჰგვარა XI0CV4 IL", + და ჰ1, წყნარად! 

ცხადად #7, წყნარა CIV9VIL'CL'C'; ააქმინა) აქშინა XM1I#, ააქუშ- 

ნა C" ! 

გ. მინდორთაკე LIMI; წაიყვანა) წაიყანა I”; მჭევრი|) მჭერი 

C; აძვრევინა LVCIIIIILI0CCVCV#IL"L"ი”L, აძრვევინა V'. 
დ. ხანი) ცოტა IIIX07C; წავლო IIIV,, მოჯობება) მოჯო- 

ბობა I7, მოჯომება L”; დაჩინა სIX, დააჩინა C0ICIIILLX0IV0V 

V27 8 LIთ IL CV ., დაიჩინა M. 

1074 (893) 

შეაქცევს და ეუბნების საუბართა შვენიერთა, 

მისთვინ შრვიდა სასაუბროდ მათ ბაგეთა მოწის-ფერთა, 

მისი სმენა გააემობდა მსმენელისა უურთა ბერთა; 

მოიშორა კაეშნები, დათმობავე შეაერთა. 

ა. შეაქცევს) შეჭცევს X; საუბარსა XCIC., საუბართ X; 

შვენიერთა) ესოდენთა L, მშეენიერთა 1”. 

ბ. მისთვის C00LMMCIVIIII0CV 'XჰXX2,4 ICC IL 8IV ძრვიდა| 
"ძვირად LIMIII, ძვრიდა 8XV 0, სძვრიდა CIMIIL0VVIL" CL" 
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0; სასაუბრად L”; მათ) მის XII, მას CL"L”C”, მით V, მართ VX2'; 

ბაგესა L; ძოწის) ვარდის #IL. 

გ. გაყმობდე” II, გაყმობდა I, გააყრმობდა VV; ყურთა| 

კაცთა ს, ყურსა 0IVVI. 
დ. მოიშორვა სასLCაII0ILIთVC I L"C”V., მოაშორვა III#L"; 

კაეშანი ლ0IაIIIIC0IVV X#II IL" IL V”, კეეშანი (III; დათმობვე X, 

დათმობაი X LC”; შიაერთა VV, შეეაერთა I. 

1075 (894) 

რა შეატევა მოჯობება მან, სევდისა მუფარასმან, 

გაანათლა პირი-ვარდი სიხარულმან დაუსახმან, 

ცნობიერთა დასტაქარმან, უცნობოთა ოხრვა-ახმან: 

ცნობიერი სიტევა უთსრის უცნობისა რასმე მზრახმან. 

ა. შეატყო სICIIIIო0IსV LC L "1 L ი”, შიატყო V, შა- 
ატყო 7; მოჯობნება L L"ი”; მან) მუნ IIVV V,; მუფარახმან) მუფე- 

რახმან 07,V”, მაფარახმან L, მუფარეხმან LI, მიუფრახმან XX. 

ბ..განათლა 0I>L, განანათლა I27,; სიხარულმა V”; დაუსახ- 
მან) დაუსხამან XLჯ. 

გ. მცნობიერთა XV; უცნობართა X; ოხლვა-) ოხვრა ს, 

ოხრა IV ს L'დ”,, ოხომან C, ოხრავ I, რასმე #,; -ახმან) ასმან 

XL, მზრახმან 7, კვლავ გიამბო ქება მისი მართ ჩემგანვე დაუსახმან 

(დანასახმან IL) ML. 

დ. ცნობიერი) შვენიერი #I:01IVC”; უთხრის) უთხრა 0ILცII 

1X0IVIVIთI LV, უთხრი 1; უცნობისა) საუბრისა /IC0'IC”, 
უცნობოსა 0შ1.ICIIXC 2 0 L LIL"ი”IV., უცნობოთა სVV; თღასმე) 

ახლად ჰIL, სასმე IV; მძრახმან 0IC IC" L"C'V”, ზრახმან 17. 

1076 (895) 

„შერასმეჰევეს საუბარსა, სიტყვა ჰკადრა არ--მალული: 

„ერთსა რასმე მოგასსენებ, გამიცხადე დაფარული: 

ეგე სამსრე მისეული, შენ გაჩნია გისგან წელული, 

რაგვარ გიყვარს, რა: გვარ გ გიღირს? თქვი, დავიღო 

მერმე სული“. 
ი. შერასმეყვეს 17 LC”; ჰკადრა) უთხრა ჰმ, ჰკადრეს XL, 

კად 
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ბ. მოგახსენებ| გიაჯები I7,; გამიცხადე X, 

გ. მისეული| მისაული LI'; ვისგან) მისგან (ჯV”. 

დ. რაგვარ| როგორ , , ICIIIIII0IIIVVLIC ს IL დაიღე 
XIIL0#C'; მერე IL. 

1077 (896) 

მან „უთხრა: სასე. რა გითსრა მის უსახოსი სასისა! 

ესეა ჩემი სიცოცხლე, ჩემი მომცემი ასისა, 

მჯობი ეოვლისა სოფლისა, წელისა, მიწისა და სისა; 

არ-სასმენლისა მოსმენა არს უმჟავესი წმასისა“. 

ა. უთხრა X6). ჰ); მის| მისი #სMLXII; უსახოსი) უსახოსა 8C 

ჯICIIIIC0ICVX27VM სნ LC Iთ”ILV., უსხოსა M. 

ბ. ესეა) ესია 8L, ესე X; მომცემი) მამცემი 1)CVIII LV L III 

0 IV I, ამმცემი L, სიცოცხლე 7, 

გ. სოფლისა) ქვეყნისა /#V; ხისა| ახისა „”. 

დ. არ-სასმენლისა) არას სასმენენლისა I; -სასმენლისა) სასმე- 

ლისა 40; მოსმენა, ტკბილისა ჰ'”; არს) არც 411, არ IIIL0VC", 

არას L„; უმჟავესი| უმჟავესა X, უმჟამესი X; წმახისა) ქმახისა ,II, 

მჭახისა IL. 

1078 (897) 

ავთანდილ უთხრა: „ვლამოდი მართ მაგიხისა თქმევასა; 

აწ რადგან გითქვამს, პასუხსა გკადრებ და ნუ მეჯვ თნევასა; 

სჯობს ასმათისა არ-ლევა მაგა სამსრისა ლევასა, 

ამად არ გიქებ საქმისა უარესისა რჩევასა. 

ა, ვლამოდი)| ველოდი IL, ქლამოდ X, ელმოდი VX”; მართ | 

მართლ LI" L„C”, მაგა ნ”; მაგისისა| საქმისა IL”, მაგისავე 111IVV +”, 

მაგისსაეე #,; თქმევასა)| თქმევისა X, მცნევასა LL". 
ბ. აწ) აქ 18; აწ რადგან| რაცა აწ 1; გკადრებ პასუხსა მე ნუ 

მეჭვ მაგის I; პასუხსა) პატივი II; კადრებ 1IC/ IX, გკდრებ 2, 

მკადრებ L'; და)-–-სL, მე IX; ეჭვ ჰ, მეჭვი Xც მეჭ. 1. 
გ. ასმათისი CV; -ლევა) ლევნა IL. · 
დ. ამად არ გიქებ) ვეჭვ რომ არ გიზამ ჰI; გიქებ) გირჩევ 

IIILI0C7C ს; საქმისა) საქმესა სIMMCLIII V7VL IL'C'V, საქებს ს; 
უვარესისა C". 

გ. დ.–– IL. 
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1079 (898) 
„სამსრე გაბია ოქროსა, ოქრომჭედლისა დნობილი, 

უასაკო და უსულო, არ სი ჩევიერი, ცნობილი; 

აღარად გინდა ასმათი,--ნასე მართალი ბრჯობილი! -–– 

პირველ, გლას, მისი ნაჭვრეტი, თვით მერმე შენი 

დობილი. 

ა. ოქროსი CL L”Cა"IL; ოქარმჭედლისა X. 

ბ. უასაკო) უსაკაო X; არ X86ს). X; სიტყვიერი) სიტყვერი L 

7, სიტყვავერი #2”. 

გ. ნახეთ ჰIL; მართლისა III7; ბჭობილი C01)1IV7L LV... 

არჭობილი CI. 

დ. პირველად IM; გლახ--L; ნაჭვრეტი) გამხრდელი IIL0I IC" 
გამზდელი I”; თვით, და IIIIL0I7C I ს --0; თვით მერმე –– C- 
XIს CI; შენი) თქვენი VV. 

ბ. გ.–– ნ. 

1080 (899) 

„თქვენს შუა მქნელი საქმისა, შენგან ნახმობი დობისა, 

თქვენი შემერელი მსასური, შენგან ღირს-ქმნილი სმობისა, 

მისი გამზრდელი, გახრდილი, მისთვინ მიხდილი ცნობისა, 

გლას, დაგიგდია, არ ნასავ, შაბაშ მართლისა ბჯობისა!“ 

ა. თქვენს) თქვა C”; შენგან) თქვენგან IILI0C#C” ს, თქვენგანვე 

I, შენგა V'; ნახმობი) ხმობილი II, თქმული +; შენგან ნახმობი| 

თქვენგანვე თქმული კ; დობასა X. 

ბ, მსახური| საქმისა 7,; შენგან) შენთვის II, თქვენგან #IL0-IC", 
შენს V, თქვენი- L”; ღირს| უღირს V, ღირსი X; -ქმნილი| მქნე- 

ლი III), ქნილი #, მქნილი C)IC0CCL”, ქმნელი VL; ღირს-ქმნილი | 

უღირსი I”; ხმობისა|) ყმობისა IIILI0C” LC. 
გ. გამზრდელი გაზრდილი– II; გაზრდილი! და მერმე IX, სა- 

ბრალო XIII7,ს,, გაზდილი )IIL0L"C IC”; მისთვის 800LLC9I9VIL0 

'I0VV7ML"CდC" IL CV . 

დ. გლახ-- II; დაგიგდია + და V9L; მართალი IL; ბრჭობისა 

#C9VVX0IXV ს LLC ს, ბრჭობილსა IL, პრჭობისა ქ. 
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1081 (900) 

შან უბომანა; „რაცა გითქვამს, უმართლე ხარ მეტის- 

მეტად: 
საბრალოა ასმათ მისად მგონებლად და ჩემად მჯვრეტაჯ: 

მე სიცოცსლე არ მეგონა, შენ მომესწარ ცეცხლთა შრეტად, 

რადგან დავრჩი, გვალე, ვნახოთ, თუცავე ვარ ჯერცა 
რეტად“. 

ა. მან უბრძანა) ტარიელ თქეა 4L, ყმამან უთხრა V: უბძანა 

VV: უმართლე ხარ რაცა გითქვამს CIII IL LC”: უმართელე V”; 
მეტის–-X; -მეტად) მტად IL. 

ბ. ასმად IL 0CVV; მისდა 7: მგონებელი LL, მგონებელად III 
C” და-XIIL; ჩემად) ჩემდა LI, ვერა ML; ჭვრეტად 1LსI)IIC IIIIXV 
VVIV LL L"IIიV., ჭქვრიეტად X. 

გ. მამესწარ სLC8წ)IL0L"CIIIL”ი”X”, მომასწარ I, მამისწარ 
ცIL, მომისწარ V; შრეტად| ხვრეტად I, შვრეტად 7,. 

დ. გვალე) ხვალე IL, თუცავე| თუმცა მე CL L"თ,, თუცა მე 
84 თუმცავე C, თუცა ვერ I"; ჯერთა C, ჯერეთ CIIL" LC) L 
V,, ჯერეც IIIV, ჯერთცა V''. 

I085 (901) 

დაპმორჩილდა, გაემართნეს ავთანდილ და ამირბარი; 

ვერ მიგი» ქება მათი, ვერა ქება საქებარი; 

კბილნი–– ვითა მარკალიტნი, ბაგე–- ვარდი ნაპობარი; 

გველსა ხვრელით ამოიევანს ენა ტკბილად მოუბარი. 

ა. დაპმორჩილდა) დამორჩილდა C10იხICIIIIII0IIICL V #.V'I» 
L II L"თV., ცხენსა შესხდეს L"; ამილბარი 8ILIICIIIIII0”IVVV 
7L თ LC” LC", 

ბ. ვერ მიგია| ვერად მითქვამს IM; მიგია| მიაგა I, მიქია CM 
XC0IICთ LC”, მათი) მისი I; ვერა ქება| ვერად ვერა L, ვეღარცა 
თქვა L, ვერად მითქვამს I, ვით შევმართო I#7,, შესაფერი .I, შე- 

საფერად 107C'; საქებარი) სქებარი 18. 
, გზ. კბილი 1VVIV, მარგალიტი )11:ILCIIIIIL0L VVCV I მ5% 

„მარგარიტი IL; ბაგე| პირი ILI0C” IL; ვარდნი 1”. 
დ. ტკბილი ს9Iყ, ტკბილათ L. 
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10§3 (909) 

ამას 'ეტევის: „შენთვის დავსდებ გონებასა, სულსა, გულსა, 

მაგრა შენცა ნუ აგრე ხარ, ნუ იწელულებ ახლად წეულულსა; 

არას გარგებს სწავლებული, თუ არა იქ ბრძენთა თქმულსა:- 

არ ისმარებ, რას ხელსა ჰსდი საუნჯესა დაფარულსა? 

ა. ამას| მას CC”, ასმათ L"; იტყვის MICI ს. ეტყოდა CL 

C'; დავდებ 0CIIII0CVV#/ICII'I CC” ს”V”. 

ბ. მაგრამ ICI IICI0IIIC IL C0C”ს ეგრე 00IIIVVI” LV”, 

ასრე I,; ახლა LI ნ”; წყლულსა) წყლსა X. 
გ. სწავლულება C1)ICIIIII0CCVVVXV7-ა "CC L ი'IIV., სწავლუ- 

ლობა L, მსწავლულობა ქ, მსწავლულება ”L; იქმ I. 

დ. ჰხდი| ხდი IIIC”, ყრი IL"L'C'; საუნჯესა| საჭურჭლესა I#- 

1084 (903) 

„არას გარგებს შეჯირვება, რომ სჯმუნვიდე, რა გერგების! 

არ თურ იცი, უგანგებოდ არათ კაცი არ მოკვდების? 

მზისა მუქთა მომლოდინე ვარდი სამ დღე არ დაჯკნებ ის. 

ბედი ცდაა, გამარჯვება, ლმერთსა უნდეს, მოცაგსვდების“. 

ა. არას) არის X; შეჭირვება| მჭმუნვარება IL”; სქმუნვიდე| 

ჭმუნვიდე LI" სჭქმუნევდე IXIIIILIVV LV, სჭმუნებდე C'; რა) რას L". 

ბ, არ თურ| ართუ 06IIIIVVVLI LI ლ'წ/V”; უგანგებოდ1 უნ- 
გებოდ X, უგანგებოთ 0; არათ) არა C0ILICII1)1X0XC0V V2VC"CL 
L IV. მოკვდების| წახდების I”. 

გ. მამლოდინე. სCIVV V,, მომლიდინე Iს, მომლოდნელი L', 
მოლოდინე #', მამლოდნელი IL"; სამ დღე)! სადმე 1I9M7,; დაჭკნების)" 

წახდების L, დაჭკნდების 0I', დაჭკრების C”. 

დ. ბედის '0V27C0C I; ცდა და LსICIIIIIღI0ILIV "ICC LC” L" 

VI, (ცდა XV; ღ“თისა X; უნდა CIIL"LC" ს; მოცგხედების 9, მოცა- 

გვხდების 1I,, მოცახვდების V, მოცაგეხვდების V #'. 

1085 (904) 
მოახსენა: «ეგე სწავლა ჩემთვის ეოვლად სოფლად ღირდეს, 

გონიერთა მწვრთელი უევარს, უგუნურთა გულსა 

ჰგმირდეს,–– 
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მაგრა რა ვქნა, რაგვარ გავსშლო, მეტის-მეტი რა 

მიმჯირდეს? 

შენცა გჯირან ჭირნი ჩემნი, არ მამართლო, არ მიკვირდეს? 

ა, მოახსენა| ყმამან უთხრა ჰ'IV, მან უბრძანა I”, სწავლა| 

სიტყვა ყ; ჩემთვი 1; სოფლად! ქვეყნად «I, სულად |'. 
ბ. გონიერთა| გონურთა მ, გონიერსა CIIIIIIL“იV”', მგონიერთა 

IX0, გონეართა X; მწრთველი 8C“, მწვრთნელი ILIIII'IL”, მწვრთვნე- 

ლი C0MC0, მწრთვნელი I'; უყვარს 106ს. X; უგუნურსა 0CIIL" 

1LCV გულთა V, გულს X; ჰგმირდეს| ჰგვმირდეს „#8, გმირდეს 
0IM0სV#V/IVICII1/C IV”, გვრემდეს III, გვრიმდეს C, ჰგმრდეს 
X, ჰგვრიმდეს V ». 

გ. მაგრამ CIMLIIIC0C”IVV IC LI "დს; ვჰქნა 06CთI)/IXV IV”; რო- 
გორ ILCIIIIII0CIVI CIILC ს; გავძლო XC' IL; მიმჭირეს II", 

დ. გჭირან|) გეჭქირან X; ჭირი C.; ჩემი ((:;-–-არ1ს; გამართ- 

ლო IL არ| ეს MI, რას CIIIL0VIIC L"C, გამიკვირდეს IL, მი- 

კვირდეს I. 

1086 (905) 

„ცვილის ცეცხლის სამხურვალე უგავს, ამად აენთების, 

მაგრა წეალსა არსით ასლავს, თუ ჩავარდეს, დაცაშრტების; 

რაცავისცა საქმე თვით სჯირს, სსვათათვისცა ევარგების, 

თავიდაღმა რად არ იცი, გული ჩემი რაგვარ დნების!“ 

ა. ცვილის) ცვილსა ს(:01LCII VVV VI IIIIL CV“, ცვინსა II 
IX0IსIთ., ცვილისა X;, სიმხურვალე 0CILC III)ILX0VV V V ს” C LC 
VI; უგავს) უაგავს L”; ამად) ავათ L/, ამათ III. 

ბ. მაგრამ ICIIIIL0C"IVV ს” C LL CI; არსით) არისით IL, არ- 

სი(თ) გ'; ახლავს) ახლვეს 1; დაცაშრტების) დაცშრტების +”, და- 
ცაშტების LI". 

გ. რაცა ვის რა LIIL0CVIVV7VC I", რაცა კაცსა CI" L" 
C”; სხვისათვისცა CL L”C”I, სხვათათვისაც ML; ევარგების| ეგ- 
ვარების LC”, ეკარგების V”. 

დ. თავიდაღმე 4, თავიდაღმან IXC0Vს7C II, თავიდღმა X; 
იცი) ვიტყვი LI7 ს, იტყვი 1LX0C"; გული ჩემი –- LIIIL0C9'VC I CL; 
რაგვარ) რისთვის IM, როგორ CIIII1XLCIIV I 6 ICI დნების| 
კვ დების 14'L7,L”, ბნდების LLC”. 
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მბობა ტარიელისა ავთასდილისათვის 

ლომ-ვეფხისა დასოცა 

+ აქა ჰII0C”; მბობა| ამბავი Iს”; ტარიელისა) ავთანდი- 

ლისა II, ტარიელისაგან C0LCI,II:0VV#V/ ს LL IV 0"ILV”, ტარიელი- 

სან ს, ტარიელისგან C'; ავთანდილისთვის CI, ავთანდილისა I) 

1))ე–-MMIV 27.VIC", ავთანდილთან CVVLIIVC", ტარიელისაგან II, 
ავთანდილის %',-+თავის ამბავისა და I#; ლომ ვეფხთ C'1)IICVV 7I VI, 
ლომ ვეფხის MCII.IIL0 სC”ი', ლომ ვეფხ LL, ლომ ვეფხთა V VI”, 
ლომ ვეფხვთა L", ლომ ვეფხი რომ IL"; დახოცისა CL)ICILIIIII01'0 

VV LC L VV, დახოცის LX, დახოცვისა IL; დახოცისა -L ავთან- 
დილთანა #IL0C”, ავთანდილისად ”L. 

1087 (906) 

„რა წამეკიდა, ეველაი წვრილად გიამბო ენითა, 

მერმეღა გაპრჯევ მართალი მაგა გულითა ბრძენითა; 

შენ მოგელოდი, მიმჭირდა მოლოდინითა შენითა, 

ქვაბს ვეღარ გავსძელ, მინდორთა მოვლა მამინდა ცხენითა. 

ა. რა) არ IIL”; ყოველი ჰ, ყველაი IL; წვრილად!) წარილად 
X, წვრილა I"; გიანბო C1II071I'IL...· 

ბ. მერმეღა) მერმე შენ ჰყ, მერმე IL, მერმეეღა X, მემეღა I; 

გაბრჭე ს, გაბჭევ CI7,V, გაბრჭევ ს IC 81 LI VILთ'IILC., გაბრქჭვე 
ჯ#, გაპჭე ჰ, გაბრჭე LI"; გულისა I7,.V”. 

გ. მოლოდინისა III, მლოდინითა V%”. 

დ. ქვაბსა X, ქვაბნს 1”: გავსილე CMV”, გავძელ LV XI Cა" IL”, გავძლე 

XV; მინდორად სMCIIIIIL0" I სIC" LC" IL”, მინდორათ 7,; მოვლა| 

მოვალ L”; მომინდა ს8IIV7 3 II, მიმინდა X: მამინდა მინდორთ 
მოვლენა L". 

1058 (907) 

„იმა ქედსა გარდავადეგ, შამბნი ისი მომეარნეს; 

ერთი ლომი, ერთი ვეფხი შეკრბნე!, ერთადა შეიჟარნეს, 

ჰგვანდეს რათმე მოყვარულთა, მათნი ნახვა გამეხარნეს, 

-მათ რა უევეს ერთმანერთსა, გამიკვირდა, 'შემესარნეს. 

568



ა, ამა LIVI); გარდავდეგ X: შამბი II CV, ზაბნი I, შანბი 

XI ისი| იგი 15IIIIIC07I IL, ესე 9”; შამბნი ისი %ICIIIC01#L, L" 

C IIL'C”ს.; მამიარნეს I), მამეარნეს ICIIIILI0CICV LICთ”ILIV CV”, 
მომიარნეს I7L, მამეყარნეს IL". 

ბ. ვეფხვი IX IL შეკრბეს 0C0LLI0”IIVVCVV4 IXIC II V ს შე- 
კრფეს CI LC, შეგკობნეს X: ერთად| ერთგან LIL0C., ერთათ 

CI L". 
გ. გვანდეს 1)I5CVVC CC IV”, გვანდენ CIIIIL“, რასმე II 

V, ღამე #, რადმე IL; მათი C0IICIIIIL0CI IV II CI CV; გა- 
მეხაონეს) გამეხარინეს X. 

დ. მათ–C4+” რა) არ II: მათ რა – X: ერთმანეთსა VIL'I 

CL; გამიკვიდა +», გამიკვირდეს 1)IVV7VI V'; შემემზარნეს VI. 

1089 (908) 

ქედსა გარდავდეგ, ლომ-ეეუფხი მოვიდეს ორგნით 

რებულნი,–– 

სახედ ვამსგავსე მიჯნურთა, ცეცხლნი დამევსხეს 

დებულნი;-– 

შეიეარნეს და შეიბნეს, იბრმოდეს გამწარებულნი, 

ლომი სდევს, ვეფხი მიურბის, იევნეს არ ჩემგან 

ქებულნი. 

ა. ქედსა| ზედა II, რა რომ IL; წავადეგ „II; ვეფხნი 
300IIIICVVX.V, ვეფხვნი 1, ვეფხვი I"IIC”, მოვიდეს) მვიდეს #8, 
მოვიდნენ CV LC”, მოვიდნეს +IVI', მოვიდნენ ლომ-ვეფხი ყIL; ორ- 

გნით)| ერდგან 0ჰIV, ერთად LV, ერთგან IV7LC”, ერთგნათ 
V; რებულნი|) ობულნი M#1XL რბეულნი IL”. 

ბ. სახედ) სხდეს XV, სახეთ L;; ვასგავსე X, ვამსგავსენ C, ეამ- 

გზავსენ 0VV VV”, ვამგზავსე IVCIIII L0CXV IC I, ვამსგზავ- 

სე C”; მიჯნურთა სახედ ვამსგავსე L0IVCII. ცეცხლი 1"IC 

1IოXV ოს I L"C”ს”; დამევსო CV LC", დამევსნენშ, დამავსნეს 

#, დამივსეს ს, დებულნი) გზნებულნი LI, გზებულნი 1IL07, 

CI». 
გ. შეიყარნენ ჰ; შეიბნენ ,; იბძოდენ #ყ; გამწარებულნი| გა- 

მწარებლნი I. 
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დ. ლომ X; სდევს) ჰკრავს ML, ზდევს CI ,-L და LV; ვეფხვი IV 
IL; იყვნეს არ –- IIIV; ჩემგან (ჩვენგან I) არ იყვნეს CILI0CVVX.. 
L LI I თ”, არ ჩემგან იყვნეს IV; ქებულნი| ქებლნი 8. 

1090 (909) 

„პირველ ამოდ ილაღობეს, მერმე მედგრად წაიკიდნეს: 

თვითო ტოტი ერთმანერთსა ჰკრეს, სიკვდილსა არ 

დარიდნეს; 

გამოჰრიდა ვეფხმან გული,--დედათამცა განა იდნეს!-- 

ლომი მედგრად გაეკიდა, იგი ვერვინ” დაამშვიდნეს. 

ა, ილაღობდეს 1)LC., ილაღობნეს ICI; მერმეთ IX"; მე- 

დგრათ IL; წაიკიდეს I, 

ბ, ერთმანეთსა VLIC'"I'; ჰკრეს| + და CIIIL"C”, კოეს IC”, 

კვრეს L”0C'; სიკვდილს CIIXL”C; დარიდეს I. 
გ. გამოჰრიდნა 8, გამორიდნა 1)I+LVIVVIII1L0”Lს V V ას CC" 

III C”სV“, გამორიდა Cჰ, გამოჰრიდნ X, გამორიდნეს 7; ვეფხვმან. 

IL; დედათაცა II IL„”C”., დედაცა ხ; განა იდნეს| განადიდნეს 8 

1, გამორიდნეს I, განარიდნეს ICI) IL0IVIVV7,LIთ IL CV”, გან– 

დიდნეს I, გამორიდნე Vყ. 

დ. მედგრათ I, გაეკიდა| გაეკიდნა I)L, წაეკიდა IIICV 7,L' 

CL; ვერვინ) ვითმცა ჰ, ვინმცა IL; დაამშვიდნეს) დამშვიდნეს L, 

დაშვიდნეს X. 

– 1091 (910) 

„ლომსა დაუგმე ნაქმარი, ვარქვი: «არა. ხარ ცნობასა, 

შენ საევარელსა რად აწეენ? ფუ მაგა მამაცობასა!» 

ხრმალ-გარმოწვდილი გაუხე, მივეც ლახვართა სობასა, 

თავსა გარდავჰკარ, მოცავჰკალ, დავხსენ სოფლისა თმობასა». 

ა. ლომი X; დაუგმე| დაუგე XI, დაუგმევ ჰ, დაუგენ ხ, და- 
უგმენ VIII" L”C; ნაქმმარი ს), ნაქმნარი 1I'; ვარქვა X; ცნობისა X. 

ბ. რად) რათ IL"; ფუ| ვაი 7; მაგ V. 

გ. ხმალ 80XCIVIVIL0ILCVV# CI IL ი”; -გარმოწვდილი | 

გამოწვდილი §00MVXCI09III0VV>7-ა" ს II L'C” ს”, გამრწვდილი 

M, გამოწადილი V, გამოწდილი C”; გაუხე) მიუხე 6IIIL0L'CთC C ი" 
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დ. გარდავჰკრ V, გარდავკრ V#"IILILC'. გარდაჰკარ C”, 

გარდავჰკარ IL; მოცავკალ 80L%LIსV II თ L"C., მოცვჰკალ X; 
დავეხსენ I"; სოფლის L”; თმობასა) ცნობასა L. 

1099 (911) 

„ხრმალნი გავჰტეორცნე, გავიჯერ, ვეფსი შეგიპეარ 

სელითა; 

მის გამო კოცნა მომინდა, გინ მწვავს ცეცსლითა 

ცსელითა; 

მიღრინვიდა და მაწყენდა ბრჯკალითა სისსლთა 

მღვრელითა, 

ვეღარ გაუმელ, იგიცა მოვკალ გულითა სელითა. 

ა, ხრმალი ც00IMILCIILIIL01IX70'ILI. ხმალი LV + LC L” 

CL V.; გავპტყორცე CXMLX, გავსტყორცე 0M0CIVIL0IIV7 + 0'ILMX”, 

გავსტყორცნე MMC, გავრსტყოცნე წ, გავრტყოოცე IC, გავრ- 
ტყორცე L", გავტყორცნე I, გავტყორცე L”; გავიჭერ| გავიქეც. 
V, გარდვიჭერ C0XCIIIMVIL0CIIVIV#V VIII CV, გარვიჭერ C”, 
ვეფხვი IL IL; შევიპყარ|) შევიპარ X. 

ბ. მამინდა 1)VCI8VIIIIC.0IსVV V IC LLC IV, ვინა CLILL 

C”; მწვავს) მწავვს V, ცეცხლისა ხII0IMCILIV, ცეცხლის CI 
ცეცხლით 10”. 

გ. მიღრვინვიდა 9, მიღრინავდა L"”; ბრქალისა 1)7,V', ბრჭყა- 

ლითა X6I9II)IC0I01სს”, ბრჭალითა V+სM, ბქალითა VC" 

ბრჭკლითა X; სისხლის 1)7V”, სისხლსა I'; მღვრველითა LI. 

დ. გაუძელ1 გაძუელ X, გაუძლე C#7 +, მოვაკლ VI, მოვჰკალ. 
0IIIII0IთVVს'0” LV”. 

1093 (912) 

„ რაზომსაცა ვამშვიდებდი, ვეფხი ვერა დავამშვიდე, 

გავგულისდი, მოვიქნივე, ვჰკარ მიწასა, დავაწევიდე; 

მამეგონა, ოდეს ჩემსა საჟვარელსა წავეკიდე, 

სულნი სრულად არ ამომსდეს, რად გიკვირს თუ ცრემლთა 

გღვრიდე! 
ა. ვეფხას X, ვეფხვი IIL'; ვერად CIL0IIL"C"C", ვერათ L. 
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ბ, გავგულიზდი C; მოვიქნიე IMIIICVL IL; ვპკარ| შვჰკარ ხ, 

ვკარ V ს IC”; დავაწყვიტე 8I+IIV L”. 

გ. მომეგონა 801-C” LC". 

დ. სული 0სICIII0VV ინ CI”; სულად II; ამამხდეს 
იჩII07VVX თ IV", ამომხდა LV, ამამხდა CIIILL"C I; რად1 

რას 0სICIIIIIL0IოსX IICIILისV., რა MXI0” გიკვირდეს IIII06 

ც'; თუ) რომ 1VIქ5Vსე- 605 ცრემლსა 01176 0814IC00V7 IC 
1IL C IV”; ღვრიდე #17. XL, ვღრიდე 1XC”. 

1094 (913) 

„აჰა, ძმაო, მითსრობია ჭირი ჩემი, რაცა მჯირდა; 

სულთა დგმაცა არა მმართებს, ასრე გასვლა რად 

გიკვირდა! 
სიცოცსლესა გავეეარე, სიკვდილიცა დამიძვირდა“", 

ესე სიტევა დაასრულა, ემამან სულთვნა, აცატირდა. 

ა. აჰა ძმაო–-V; ძმანო 0; ჭირნი სIIIIVIL0C IV VIII VI; 
ჩემნი ს0IMIIIIL0ICVVX7C”IILIV”; მჭირდეს LII.0CV#C” 

ბ, სულთაცა ს, სულის 0“; მართებს M0IIV#VV”., გმართებს L; 
ასრე) ასე L"; რას I'; გასვლა) გასულსა X, გასლვა LL”, გიკვიოს 

IL; რად) რას 000IIIII00VV7L" CL" Cი”IIIV., რომ I”; გიკვირდა1 გი- 

კვოდა L, გიკვირდეს ILIII0X7C., ცრემლსა ვღვრიდა L". 

გ. სიცოცხლეთა LI; გავეყარე) გავსყარე X; სიკვდილიმცა # 
1; დამიშვირდა) დამიწვირდა I”, დამიძვირდეს "IIIL0CV XC". 

დ. დაასრულა|! გაათავა CIII"L., დასრულა IIV', დაასრუ- 

ლეს #, დასრული X; ყმამან, მწარედ IL; სულთქუნა 7, სულ- 
თქვნა C, სულქმნა ICVI'I, სულ |თქნა)| XI", სულთქმა L; აცა- 

ტიროდეს ILIIXLI0V 7C'. 

% თქნა გადაშლილია, 

აქა ტარიელისა და ავთანდილისაგან 

ქვაბს მისვლა და ასმათის ნასვა 

აქა– თIIIIIC”; ტარიელისგან 8CI, ტარიელისაგან 0VVLIL 

V ს, ტარიელის L'; ავთანდილისაგან 80, ავთანდილის II", ავთან- 

დილსა I”, ავთანდილისა L„; ტარიელისა და.ავთანდილისაგან–-IL; 

ქვაბს) ქვაბსა L,, და –I; და ასმათის ნახვა--L"L”. 
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109§. (914) 

ავთანდილცა მასთანავე ტიროდა და ცრემლსა ღვრიჯა; 
უთსრა: „დასთმე, ნუ მოჰკვდები, გულსა სრულად ნუ 

დასჯრი, და! 

ღმერთი მაგას მოწეალეობს, თუცა ჯირმან არ გაგრიდა; 
თუმც უნდოდით გასაერელად, პირველ ერთად არ შეგჟრიდა. 

ა, ავთანდილცა-–V, ავთანდილისა VI”; მისთანვე "LL, ამას- 
თანავე თ”, მასთანვე VI ტიროდა| იტირა ხV; და–C'; ცრემლთა 
II; ღვრიდა|! ღვრდა X, ჰღვრიდა LI”. 

ბ. მითხრა ჯ; მოკვდები I გ LC; დაჭრი L, 

გ. ღ“თა X; ;თუმცა 1MCIL0I"C I LC"; დაგრიდა ქ. 
დ. თუმცა CIIXVI"L"ი”, თუც 7; უნდით CII0'; უნდოდი IC 

0სVVC I, უნდათ IL, გასკრელად X; „რდგან იIILX0IV6'V”, 
ერთგან CL; არ) რად I; შეგყრიდა|) შეგყარდა X, შეგვყრიდა L". 

1096 (915) 

სდევს მიჯნურსა ფათერაკი, საწუთროსა დაანაღვლებს, 

მაგრა ბოლოდ ლხინსა მისცემს, ვინცა პირველ ჭირსა 

გასძლებს; 

მიჯნურობა საჭიროა, მით სიკვდილსა მიგვაახლებს, 

„გასწავლულსა გააშმაგებს, უსწაგლელსა გაასწავლებს“, 

ა. ჰსდევს ს”; ფათარაკი IL; საწუთოსა L', დანაღვლებს L,X, 

დაანაღლებს I. 

ბ. მაგრამ CIIIIX0IIILIთ LICI0C "8; ბოლოს CVL" LC". 
გ. საჭიროო IL; მიგვაახლებს) მიგვახალებს X, მიგვიხალებს 

VX, მგაახლებს VI, მიგვახლებს II, მიგვიახლებს XICIM9IIIL0C0V7L"C“ 
IL" ს. 

დ. გასწავლილსა 8ILCIIL"C., გასწავლისა L”; გაშმაგებს LL 
XL; გაასწავლებს) გასწავლებს 18MVI; უსწავლელსა გაასწავლებს 
გასწავლილსა (გასწავლულსა I) გააშმაგებს IM 0C- ნ”. 

573



1097 (916) 

იტირეს და გაემართნეს, ქვაბისაკენ თავნი არნეს; 

რა ასმათმან დაინასა, განაღამცა გაუსარნეს! 

მოეგება, მოტიროდა, ცრემლმან მისმან კლდენი ღარნეს, 
აკოცეს და აცატირდეს, კვლა ცნობანი ააჩკარნეს. 

ა. იტირეს) ატირდეს III) "IL, ცხენსა შესხდეს ს, გა- 

ემართნენ ჰ, გაემართეს %, გაემარნეს C”; ქვაბისაკე I, ქვაბნისა- 

კენ MI თავი ჰ; არეს I. 

ბ. ასმათმა I”; დაინახა| გაიგონა IM, დაინახნა CL”; გაღანა- 

მცა ცი0სICთI1III10"IIVVC>სნ LI ცII”L CL". 

გ. მოეგება| გაეგება IL; ცრემლმან) თვალმან X" LC; (ცრემლ- 

მან მისმან ––+1ILI0C#C II; კლდენი|) ქვანი I, ქვა V, ცრემლნი IL" 
C”; ღარნეს) ღრნეს V, ღვარნეს IL'C'. 

დ. აცატირდნენ ყ; კვლა) კვლავ 1VII)IILI0CIVCVVV 7 IC III C" 
V,, ცან I, ვსცან I, ცნობას XV, ცნობანა LV; აჩქარნეს X, ააჩქარ- 

ნეს V. 

1098. (917) 

ასმათ თქვა: „ღმერთო, რომელი არ ითქმი გაცთა ენითა, 

შენ სარ სავსება უოველთა, აღგვავსებ მ'ხევებ ფენითა; 

გაქო, გით გაქო, რა გაქო, არ-საქებელო სმენითა! 

დიდება შენდა, არ მომკალ ამისთვი ცრემლთა დენითა!“ 

ა. ღმერთო) პე ღმერთო ერთო V; ითქემი #L", ითქმის CIL”. 

ბ. სავსები V; სავსება ყოველთა –– კ; ყოველთა) სოფლისა 

X; აღგვავსეებ ს, აგვავსებ IICILI0CVC”, აღავსებ III; მზეებრ 80 
1IL68მ8)ს101VVCXVIIIთL ი სV”, მზაებრ I), მზებრ IL, მზევებრ X, 
მზეებ 1"; ფენითა) ფრფენითა ჰIL, მფენითა XV. 

ზ. ვით) რა /MMV, ვითა V'; რა) არ CI, ეით V/"I; არ-საქებე- 
ლო| ძნელად სათქმელო IIIL0C”; საქებელო| ითქმი კაცთა 15IIVV, 
საქებარო ხ; სმენითა) ენითა 0)+VIVX 7; არ-საქებელო სმენითა) 

შენ სუფევ ზესთა ზენითა I)”. 
დ. მამკალ სIIVCIIIIL0IIC CI#LCდII LC IL V.; ამისთვის 18CI4 

1, ამათთვის სე)აიშც ის 0VV V#L"Cთ I L CI II V”. 
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1099 (918) 

ტარიელ იტევის: „აჰ, დაო, მით ცრემლი აქა მდენია, 

საწუთრო ნაცვლად გვარეტებს, რაც ოდეს გაგვიცინია, 

ძველია წესი სოფლისა, არ ახლად მოსასმენია. 

ვა შენი ბრალი, და თუ არ, სიკვდილი ჩემი ლხინია! 

ა, ტარიელს I; იტყვის) ეტყვის 30LCIIIILCVV V70IIL"CIL 
1CIV”, ეტყვას X, უთხრა ს; ჰე ხიხიIMI9II01ს0VV#7 LC თI L"თ'IM 
X', აჰა X; დავო ILCIL; მით) ვით CIIL,; (კრემლნი ) ს”; მდინია 

CI, დამიდენია IL. 
ბ. საწუთროს II; ნაცლად I; გვარეტებს) გვატირებს CI)III 

1M0IMIVVVII II ი'V., მატირებს IIIIL; ოდენ I1)ILCIIIIL0IIსV 
7IIL'C"სV”, გაგვიცინია) მამილხენია L, გამიცინია II+, გაგვი- 

ცნია:X, გაგვიცენია I” 

გ· ძველი I)ILILICLLI.IIC 0 IIVVVICI IV IV”; წესია 01-წCIII 

უეILC01IIVIV7 III”; ახლად) ახლა MC, ჩეენზედ ჰI, ახალ 

XL”; მოსასმენია) დანაჟინია II, მოსასმინია CნსV, მონასმე- 

ნია LL, მომისმენია IVII”. 

/ დ. ვაი -800LC9I)ILMC0 IV CX%V70 IL CI L C”Iჰ”; შენა X; 

ბრალი! გაყრა IX0C'; და) დავ VII, დაო LLC”, თუ არ) თუ 

არა CX, თვარე სVIV>V,., თვარა LVI, თვარემ LI, თვარ 

-CთCM LC”, თვარემ და 1I1, თვარა და IX0C და თუ არ| შენ 

-დაო II; ლხენია LI", 

1100 (919) 

„სწეუროდეს, წეალსა ვით დაღვრის კაცი უშმაგო, ცნობილი? 

მე თვალთა ჩემთა, მით მიკვირს, რად ვარ ცრემლითა 

ლტობილი! 

უწეალობა ჰკლავს, წეალი სდის, აროდეს არ გახმობილი! 

ვა წახდა ვარდი პობილი, ვა მარგალიტი წყობილი!“ 

ა. წყუროდეს LI; ვით) ვინ სIL6IIIII0 CVIII L"C ს” V”; 

დაჰღვრის I"; უშმაგო) უცნობო IL, უშმაგოდ CL. 
ბ, თვალი I; ჩემთა მით –– X; მით) ვით L; მიკვირს) მიკრავს 

#, მიკვარს X»; რად) ვით მ, რათ L; ცრემლთა #; ლტობილი| 
ლბობილი ჯ. 
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გ. უწყალობა) უწყლობა LIILXC0IIXCII, უწყლოობა IVV, 
უწყლოვობა C, უწყლაობა I, უწყალოობა 1, უწყლოება LIL/C”; 
პკლავს! -L და 1ILM0IVXCIX, მკლავს 16, კლავს CILIC'; წყალ. 7; 
დის LI, ზდის L" მდის ს; აროდეს) აროდის C, ოდენს IL; გახ- 

მობილი)! გახბობილი C. | 

დ. ვაი #8800LCIIIIILM0CVXV#6ს ICC" IL L"C IV”; პობი- 
ლი| კოკობი IX; ვაი 3სნ00IC9VILX0VCVXV20 თ I L ლ'L V., და. 
IMI მარგარიტი ჯა",



რუსთველოლოგიური ძიებანი 

(საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის რუსთაველის 

სახელობის ქართული ლიტერატურის ინსტიტუტის სერია. 

საერთო რედაქტორი– ალ. ბარამიძე, სწავლული მდივანი –- 

ი. მეგრელიძე). 

1. Mს 1--- „ვეფხისტყაოსნის ხელნაწერთა ვარიანტები; ნა- 

კვეთი L. · 
(პოემის უვრცესი რედაქციის სტროფები 1–-555), გამოსაცემად მოა?ხა- 

და სოლ. ყუბანეიმვილმა. თბ,, 196), 284 გვ., 1 მ. 2 კ. 

2. M# 1, ნაკვეთი II |წინამდებარე წიგნი1|. 

3. M# 1, ნაკვეთი III (სტროფები 1001-–1658|, 
გამოსაცემად მოამხადა მ. გუგუ შვილმა |წარმოებაშია|. 

4. M# 1, ნაკვეთი IV |სტროფები 1659--2126|), 
გამოსაცემად მოამზადა იე. ლოლაშვი დ მა (მხადაა დასაბეჭდად). 

5, M. 2–-„ვეფხისტყაოსნის"“ იირითად გამოცემათა ვარიან- 

ტები. 
(მზადდება დასაბექდად|!. 

6. #.3-–იე. ლოლაშვილი. „რუსთაველი და თამარის ისტო- 

რიკოსთა ვინაობის პრობლემა", 
თბ., 1961, გვ., 88. ფ. 31 კ. 

7. M. 4-–ვუკოლ ბე რიძე. რუსთველოლოგიური ეტიუდები, 

რედაქტორი პროფ. ს. ყაუხჩიშვილი, თბ., 190), VIIL--320 გქ.



8”აიMIბLI) ჩნI 

იXIM0M0IICCI IX03Mს| ჩVCI286M4 «ს(II#38 8 IMI00801! LIILIVი06» 

ყმ0X6 II 

(IIმ L6V31IICM0M #(3LIIC) 

LIვეგა0Mხლ700 /#MI:26MIVIL II2#MX 1 ი73M9MIMCL0L CC6) 
"I 6IIMIICI –– 1961 

დაიბეჭდა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

სარედ,-საგამომც. საბჭოს დადგენილებით 

გამომცემლობის რედაქტორი ს. ჩიჩუა 

ტექრედაქტორი ნ. /აფარიძე 

კორექტორი ნ, ცხვირავაშვილი, 

გადაეცა წარმოებას 22,5,1961: ანაწყობის ზომა ნ X.10; ხელმოწერილია 

დასაბეჭდად 30.11.1961; ქაღალდის ზომა 60 X 921/.კ; 

ქაღალდის ფურცელი 9,1; საბეჭდი ფურცელი 18,2; საავტორო 

ფურცელი 18,67; სააღრიცხვო-საგამომცემლო ფურცელი 13,980; 

შეკვეთა 760; ტირაჟი 500 

ფასი 1 მან. 2 კაპ. 
  

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლობის სტამბა, 

თბილისი, გ. ტაბიძის ქ., #6 3/5


